pda ed ed ವ) ಇ 
ರೀಮನಸಾಭಾರತತಾಶರ್ಯನಿರ್ಜಯಃ 

ಖಿ ಶಿ 

ಶ್ರೀಮದ್ಭನುಮದ್ಭೀಮನಮಧ್ಮಾಂತರ್ಗತ ೪ಿಮಕೃಸ್ಥನೇದವ್ಮಾ ಸಾತ್ಮಕ ಢೀಲಕ್ಷ್ಮೀಹಯಗ್ರೀನಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀ ಗುರುಭ್ಯೋನಮಃ 


೨೩ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು, 


ನಾರಾಯಣಾನುಗ್ಬ ಹತೋಯಥಾನನ್ನಿಸಿ ಸ್ತೀರ್ಯತಾನ್‌ ದ್ಯಾ ದಶಾಬ್ದಾ ನ್ವ ನೇತೇ॥ 
ನಿಶೃಜ ೈಚಬ್ರಾಹ್ಮ ಸಾದೀನ್ಸ ಧೌ ಮ್ಯಾ 'ನಜ್ಞಾ ತನಾಸಾಯ ತಕೋ ಮನೋದಧುಃ loll 


ತೇ - ಆ ಪಾಂಡವರು, ನಾರಾಯಣಾನುಗ್ರಹತಃ - ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ, ಯಥಾವತ್‌ - ವನವಾಸಕ್ಕೆ 


ಹೋಗುವಾಗ ಪ್ರ ತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದಂತೆ, ದ್ವಾ ದಶಾಬ್ದಾ ನ್‌ ಹನ್ನೆ ರಡು ಸಿನ ಸರಗಳನ್ನು, ವನೇ - ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ನಿಸ್ತ ಯನ 


"ರೊಪ ತಿಳಿಯದಂತೆ ವಾಸವ 'ಕಾಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಸ ರ, ಮನಃ - "ಮನಸ ನನ್ನು ದೆಧುಃ ಇ "ಮಾಡಿದರು. ॥೧॥ 


ಗತ್ವಾ ವಿರಾಟಿಸ್ಯ ಪುರೀಂ ನಿಧಾಯ ಹೇತಿಆ ಶಮ್ಯಾಂಛನ್ನ ರೂಪಾಬಭೂವುಃ ॥ 
ಯಃ ಸೊಡಃ ಸಂಡನೇಷಸೋಥ ಸೂತನೇಷೋ ಗೋಹೋ ಗಂಧಕತರ್ತೀ ಚ ಜಾತಾಃ ॥೨॥ 


“ಆ ಪಾಂಡ್ಕವರು, ವಿರಾಟಸ್ಯ - ವಿರಾಟರಾಜನ, ಪುರೀಂ-ಪಟ್ಟ ಣದ ಸಮೂಪಕ್ಕೆ ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, ಶಮ್ಯಾ [oe 
ಹ ಹೇತೀಃ - ಆಯಧಗಳನ್ನು, ನಿಧಾಯ-ಇಟ್ಟು, ಛನ್ನರೂಪಾ3- ಆಚ್ಛಾ ದಿತ ಸೆಜರೂಪವುಳ್ಳ ವರು RR 


- ಆದರು. ಅದನ್ನೆ" -. ಶುತ್ತಾರೆ. ಯತಿಃ- ಸನ್ಯಾಸಿಯು. ಸೂದಃ - ಅಡಿಗೆವಾಡತಕ್ಕೆ ವನಂ, ಪಂಡವೇಷಃ - ನಪುಂಸಕ 
ನಾಗಿ ನಟವೇಷವುಳೆ (೫ ಸೂತವೇಷಃ - ರಥಿಕನ ವೇಷವುಳ್ಳೆ ವನು, ಗೋಪಃ -- ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಂದ ವೈ ಶ್ಯ ಸ್ತ್ರ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದ 


ಗೋರಕ್ಷಕನು, ಗ್ಗ ಗರ್ತೀ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಗಂಧಲೇಪನಾದ್ಯಲಂಕಾರ ಮಾಡತಕ್ಕವಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹ R ಯುಧಿಸ್ಠಿ 


ರನನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ದೌ ಪದ್ಯ ಂತಟೂದ ಪಾಂಡವರು ಯತ್ಯಾದಿ ವೇಷಧಾರಿಗಳಾದರು ॥೨॥ 


ಸರ್ನೇನಿರಾಟಿಂ ಯಯುರತ್ರ ದೇನನತ್ಸಂಭಾನಿತಾಸ್ತೇನ ಶುಭೋರುಲಕ್ಷಣಾಃ ॥ 
ಯಂಧಿಷ್ಮಿರಸ್ಸೈನ ಶುಶ್ರೂಷಣಂ ತೇ ಚಕ್ರುರ್ಹದಡಾವಾಸುದೇವಸ್ಯ ನಾನ್ಯತ್‌ Wall 


ಶುಭೋರುಲಕ್ಷಣಾ:-ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ, ಸರ್ವೇ-ಎಲ್ಲಾ ಪಾಂಡವರೂ, ವಿರಾಟಂ-ವಿರಾಟ- 


ರಾಜನನ್ನು ಯಯು:-ಹೊಂದಿದರು. ಅತ್ರ - ಈ ವಿರಾಟನಗರದಲ್ಲಿ, ತೇನ - ಆ ವಿರಾಟನಿಂದ, ದೇವವತ್‌-ದೇವತೆಗಳೆಂತೆ 


kd 


ಶಿ ಶ್ರೀ ಸರ್ಕ ೈಮೂಲಪ್ರ ಕು ಇಟ್ಟು 


ಸಂಭಾವಿತಾಸ್ಸ ತಃ - ಗೌರವಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವರಾಗಿ, ಹೃ ದಾಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಸ್ಯ ವ- ಧರ್ಮರಾಜನ, ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಸ್ರ 
ಪರವಠಾತ ನ ಶುಶ್ರೂಷಣಂ -- ಸೇವೆಯನ್ನು ಬಕ್ರ ಮಾಡಿದರು, ಅನ್ಯತ್‌ - ““ಿರಾಟಾದಿಸೇವೆಯನ್ನು, ನ | ಚಕ್ರು: — 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 1೩॥ ( 


ಪರಸಾಕೋಗೃಹಸ್ಸಸ್ಕ ಸ್ನ ಕ್ಲತಿ ಶ್ರಿಯಸ್ಕ ವಿಶೇಷತ: | 
ನಯೋಗ್ಯ ಇತಿ ಸಜ  ಬಸ್ಸೆ ೇನೇಸಂವೈ ಕೋದರ: ॥೪॥ 


ಗೃಹಸ್ಥಸ್ಯ-ಗೃ ಹನ ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ - ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ, ವಿಶೇಸತ: -ಸಂಬಂಧವಿಶೇಷವನ್ನಾಗಲೀ 
ಫಲವಿಶೇಷವನ್ನಾ, ಗಲೀ ಬಿಟ್ಟು, ಪರಪಾಕ/ - ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಮಾಡಿದ ಅಡಿಗೆಯು. ಯೋಗ್ಯಃ - ಯೋಗ್ಯವು, ನ - ಅಲ್ಲ, 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರಿಗೆ ಪರಪೂಕವು ದೋಷವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಏಕಚಕ್ರಾನಗರದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು ಪರಪಾಕ 
ವನ್ನುಸ್ವೀಕರಸಿದರು. ಇತಿ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ವೃಕೋದರಃ — ಭೀಮಸೇನನು ಸೂದಸ್ಯ ಅಡಿಗೆಯವನ, ವೇಷಂ - ವೇಷ 
ವನ್ನು, ಬಬ್ರೇ -ಧರಿಸಿದನು. ॥೪॥। 


ನೈ ದಿಕ ವ್ಯ ನಹಾರೇಷು ಚಾ ಕ ನಾಧಿಕ್ಕ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ತಃ 
FIO FE ಇತ್ಯೆ ಇ ಕೂಡೆ ವೇಷಸ್ತ" Bೋಚನವತ್‌ !1೫॥ 


ವೈದಿಕ ವ್ಯ ವ್ಯವಹಾರೇಷು - ವೇದೋಕ್ತ ಶಬ್ಧಾ ರ್ಥಗಳ ಕಥನವ್ಯ ವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ, ಜ್ಗಿ ಶ್ಲ ನಾಧಿಕ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ತಃ ಇ ಜಾ ನವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇದೆ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ, ಯತಃ - "ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಜನಾಃ - ಜನರು ಭೀಮ ಇತ್ಯೇವ - ಭೀಮ 
ನೆಂಬುದುಗಿಯೇ, ಜಾನೀಯುಃ-- ತಿಳಿಯಂವರೋ, ತತಃ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಶೂದ್ರವೇಷಃ - ಶೂದ್ರವೇಷವುಳ್ಳವನು 
ಅಭವತ್‌ - ಆದನು ॥೫॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ 


೧-೫ ಪಾಂಡವರು ಭಗವದನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷವಸವಾಸವನ್ನು ನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಮುಗಿಸಿ, ಅಜ್ಞಾತ 
ವಾಸ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಧೌಮ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು ' ವಿರಾಟನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಊರಹೊರಗೆ 
ಶಮೀವೃ ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು, ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಯತಿ, ಸೂದ (ಪಾಚಕ) ಷಂಡ, ಸಾರಥಿ, ಗೋಪಾಲಕ 
ಮತ್ತು 'ಗಂಧಾದಿ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡುವ” ಸ್ರೀ ಎಂಬ ವೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೊಂದಂ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿರಾಟನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರಿದರು. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲಕ್ಷಣಭರಿತರಾದ ಇವರನ್ನು ವಿರಾಟನಂ ತುಂಬಾ 
ಗೌರವಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲರೂ ಧರ್ಮರಾಜನ ಹಾಗೂ ಅವನ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಭಗವಂತನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೇ 
ವಿನಃ ಬೇರೆ ವಿರಾಟಾದಿಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಪರರು ಮಾಡಿದ ಪಾಕವು (ಪರಪಾಕವು) ನಿಷಿದ್ಧವಾದ್ದ 
(ಈ ನಿಯಮವು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಏಕಚಕ್ರಾನಗರದಲ್ಲಿ ಪರಾನ್ನ ವನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು.) 

ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನರು ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವವ ವೇಷವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಅಡಿಗೆಯವನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸದಿದ್ದರೆ ಬೇರೆ 
ಹ ನಕಾರ್ಯ ವಾಡಂವಂಥ ವೇಷ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದರೆ, ಅಗ. ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಾಧಿಕ್ಯವು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಜನರು ತನ್ನನ್ನು ಭೀಮ ಎಂದು 


ಜರ ಸಂಭವವಿದೆಯಾದ್ದ ಬ ಗಂ ವೇಷವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. 


ಸ್ತೀಯಂವೇದನಿದಾಂಸರ್ವಂ ದೇವೇಶಾನಾಂಚ ಕಿಂಪುನಃ || 
ಆತಸ್ತ ಆನ್ಯಾ ಶ್ರಯಂ ನೈನಚಕ್ರುಃ ಸ್ವ ಬಲಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ |೬) 


ವೇದವಿದಾ0 - ವೇದದ್ರಷ್ಟೃ ಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ, ಸರ್ವಂ - ಎಲಾ ಧನಾದಿಗಳು, ಸ್ಥಿ ಸ್ವೀಯಂ - ತಮ್ಮದೇ ಆಗುವವು, 
ದೇವೇಶಾನಾಂ--ದೇವಶ್ರೇಷ್ಕರಿಗೆ he ಧನಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ ಸ್ವ ಕೀಯವೆಂದಂ ಏನಂ ಹೇಳತಕ್ಕ ದ್ದು. ಅತಃ - ಈ ಕಾರಣ, 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮ ಹಾಭೂರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ವಾಯ ೨೩ ೩ 


ನಿಂದಲೇ ತೇ - ಆ ಪಾಂಡವರು, ಸ್ವಬಲ ಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ - ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನೇಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಅನ್ಯಾಶ್ರಯಂ - 
ವಿರಾಟಾದಿಗ್ಗಳ ಆಶ್ರಯವನ್ನು, ನೈವಚೆಕ್ರುಃ - ಮಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ. ॥೬॥ 


ಶಾಸಾದೇವಾರ್ಜುನಃ ಷಂಡವೇಷಸೋಭೂನ್ನ ಕುಲಸ್ತ್ರಥಾ Il 
ಸತ್ರಿಯಾನಂತರತ್ಕಾತ್ತು ಸೂತಜಾತೀಸ್ತಥಾಭವತ್‌ |! 


ಅರ್ಜುನಃ «ಎ ಅಜರ್ಣನನು, ಶಾಪಾದೇವ - ಊರ್ವಶಿಯ ಶಾಪದಿಂದಲೇ, ಷಂಡವೇಷಃ ಎನಪುಂಸಕ ವೇಷವುಳ್ಳವನು 
ಅಭೂತ್‌ - ಆದನು. ತಥಾ। - ಹಾಗೆಯೇ ನಕುಲಃ .. ನಕುಲನು ಸೂತಚಾತೇ! ಎ ಸೂತಚಾತಿಗೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಾನಂತರತ್ವಾ೬” 
- ಕ್ಷತ್ರಜಾತಿಯ ಆನಂಶರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ, ತಥಾ -- ಸೂತಯಖಾತಿ ಉಳ್ಳವನು, ಅಭವತ್‌ - ಆದನು. ॥೭॥ 


ಸೂತಸಾ ನಂತರತ್ವಾ ತ್ತು ನೆ ೈಶೈಚಾತೇಸ್ತ ಥಾ ಭನತ್‌ ॥ 
ಸಹದೇವೋ ವೈ ಶ ಜಾತಿಗೊನೇಪಾಲಸ್ಸೇಷು ಚೋತ್ತಮಃ 1161 


ಸಹದೇವಃ- ಸಹದೇವನು, ವೈಶ್ಯಜಾತೇ-ವೈ ಶ್ಯಜಾತಿಗೆ, ಸೂತಸ್ಯಾನಂತರತ್ವಾತ್‌ - ಸೂತಜಾತಿಯ ಆನಂತರ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ. ತಥಾ - ವೈ ಶೃಜಾತಿಯವನು, ಅಭವತ್‌--ಆದನು, ಯತಃ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ತೇಷು - ಅವೈಶ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಗೋಪಾಲ; -- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು ಉತ್ತಮಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠನೋ ॥೮॥ 


ತತೋಗೋಪಸಾಲತಾಮಾಪಯತಿಃ ಪೂಜ್ಕೊ ಆಖಿಲೈ ರ್ಯತಃ ॥ 
ಯತಿರಾಸೀದ ರ್ಮಜ್ಛೊೋ್ಠತಃ ಸೊಇಭ್ಯಾ ನಾರ್ಥಂ ಸದೈ ವಚ ॥ 
ಅಕ್ಷ ಸಕ್ಕೊ ಔಭವತ್ತಶ್ವಾದ್ವರ್ಶಯಿಷ್ಯ ನ್‌ ಸೃಶಿಷ್ಟತಾಂ “el 


ತತಃ- ಆಕಾರಣದಿಂದ ಗೋಪಾಲತಾಂ - ಗೋಪಾಲಕತ್ವ ವನ್ನು, ಆಪ-ಹೊಂದಿದನು. ಯತಃ- ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ 
ಯತಿಃ-ಸನ್ಯಾಸಿಯಂ, ಅಖಿಲೈಃ- ಎಲ್ಲೂ ವರ್ಣಾಶ್ರಮವುಳ್ಳ ನಯ ಪೂಜ್ಯಃ... ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ನೋ,ತತಃ - ಆಕಾರಣ 
ದಿಂದ, ಧರ್ಮಜಃ-ಧರ್ಮರಾಜನು, ಯತಿಃ 1-ಸನ್ಯಾಸಿಯು? ಆಸೀತ್‌-ಅದನು, ಸ ಅಮ್ಮರ! ಪಶ್ಚಾತ್‌ - ಅಜ್ಜಾ ತ 
ಮಸ ನುತಶ, ಸ್ವಶಿಪ್ಟತಾಂ - ದ್ಯೂತಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನು, ದರ್ಶಯಿಷ್ಯನ್‌ -- ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ, 
ಅಖ್ಯಾ ಸುರ್ಥಂ - 'ದ್ಯೂಕ ವಿದ್ಯೆ ಯಾ ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ಕಾ ಗಿ ಸದೈ ವ- ಯಾರ ಟಾ ಅಕ್ಷಾಸಕ್ತಃ-- "ದ್ಯೂತಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ ನ, 


ಚ್‌ ಆದನು ಗಿ ಲದ ಯಲ್ಲಿ ಅತಿನಿಪುಣನು, ಶಕುನಿಯಂ ಮೋಸದಿಂದಲೇ ಗೆದ್ದ ನಂ ಎಂದಂ 
-ವಿರುಟನಿಗೆ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಕ್ಷಾಸಕ್ತನು ೪: ೪ಣವು 1 


ಭೀಮಸೇನ ಸಧರ್ಮಾರ್ಥಂ ಶೂಪ್ರಾಸೈರಂಧ್ರಿಕ್ತಾ ಭನತ್‌ || ಒದ 
ದ್ರೌಸದೀ ಭತೃ ೯ಸಾಧರ್ಮ್ಯಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂಧರ್ನೋಯತಃ ಸದಾ ।/೧೦॥ 


ದ್ರೌಪದೀ ದ್ರೌಪದಿಯು, ಭೀಮಸೇನ ಕಧರ್ಮಾರ್ಥಂ - ಸೇವಾರೂಪದಿಂದ ಭೀಮಸೇನನಸ ವರಾನಧರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಶೂದ್ರಾಸತೀ - ಶ್ರೂದ ದ್ರಳಾಗಿ, ಸೈರಂಧ್ರಿಕಾ ಅಭವತ್‌ - ಶೂದ್ರಜಾತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸೈರಂಧ್ರಿ 
ಯಾದಳು, ಯತಃ- ಯಾವಕಾುರಇದಿಂದ, ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ - ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ, ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಭತ್ಯ ೯ಸಾಧಮ್ಯ ೯o- ಗಂಡನು 
ಯಾವ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಸಮಾನವಾದಧರ್ಮವು ಧರ್ಮ ಃ- ಕರ್ತವ ಮೋ,ಪುಣ್ಯ ಜೂ ತತಃ- ಆದ್ದ . 
ರಿಂದ್ಯಭೀಮನು os *ವೆಯನ್ನು ವು ತಾನೂ ಶೂದ್ರಳಾಗಿ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವಳಾದಳು, 1೧೦॥ 


೪ ಶ್ರೀ ಸರೃಮೂಲಪ್ಪ ಗ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಭಾ. ಅ. ೬-೧೦ ವೇದಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದವರ ಅಧಿಕಾರವೇ ಎಲ್ಲದರ ಮೇಲಿರುವಾಗ ದೇವ ಶ್ರೇಷ್ಠರ ಅಧಿಕಾರವಿದೆ 
ಎಂದು ಏನು ಹೇಳಬೇಕು? ಅತಃ ಆ ವಿಲ ರಾಜ ವು ಪಾಂಡವರದಿದ್ದ ಂತೆಯೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಪರರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಲ್ಲವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಅಜರ್ಣನನಿಗೆ ಊರ್ವಶಿಯ ಶಾಪವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನು ಪಂಢವೇಷವಳ್ಳ ವ- 
ನಾದನು. ಸೂತಜಾತಿಯು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿಯ ನಂತರದ ಮತು ೨ ವೈಶ್ಯ ಜಾತಿಗಿಂತ ಮೊದಲಿನ ಜಾತಿಯಾದ್ದರಿಂದ (ಆಂದರೆ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಗಿಂತ ಕಮ್ಮಿ ವೈಶ್ಯ ಜಾತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಆದ್ದರಿಂದ) ನಕುಲನು ಸೂತವೇಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಸೂತ- 
ಜಾತಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆಯ ಜಾತಿ ಸು ವೈ ಶ್ಯ ಚಾತಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ, ಸಹದೇವನು ವೈಶ್ಯ ಜಾತಿಯ ಪ್ರಭೇದವಾದ ಗೋಪಾಲ 
ಜಾತಿಯವನಾದನು. ಯಂತಿಯು - ನಟರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ್ಮರಿಂದ, ಅಗ್ರಜನಾದ್ಧ ರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಯತಿ 
ವೇಷವುಳ್ಳವನಾದನು. ಅಕ್ಷಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೋರಿಸಿ, ಶಕುನಿಯಂ ಕಪಟದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು 
ಗೆದ್ದದ್ದು ಎಂದು ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೋರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ನು. ಚೀಘೇಮಸೇವ ರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಇರುವದಕ್ಕಾ ಗಿ ಶ್ರಿದ್ರೌಪದೀ ದೇವಿಯರು ಶೂದ್ರ ಸೆ ೈರಂಧ್ರಿ ಯಾದರು, 
\ 
ಅಥಾಜಗಾನುನುಲ್ಲಕಃ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಿಮಂಡಲೇ | ಬ 
ವರೇಣ ಯೋಜಇಜಿತೋ ಜಯೀ ಶಿವಸ್ಯ ಸಂಜಗರ್ಜಚೆ ।/೧೧! 


ಅಥ-ಅನಂತರ--ಸಮಸ್ತಭೂವಿಂಮಂಡಲೇ - ಎಲ್ಲಾ ಭೂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಶಿವಸ್ಯ - ರುದ್ರನ-ವರೇಣ - ವರದಿಂದ 
ಯಃ-ಯಾವನು, ಅಜಿತಃ - ಯಾವ ವೀರರಿಂದಲೂ ಪರಾಜಿತನಲ್ಲವೊ, ಯಃ ಜಯೀ - ಯಾವನು - ಜಯಶೀಲನೋ 
ಸ ಮಲ್ಲಕಃ- ಅಂತಹ ಮಲ್ಲನು, ಆಜಗಾಮ - ಬಂದನು. ಸಂಜಗರ್ಜಚ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ॥೧೧॥ 


ತನೀಕ್ಷ್ಯಸರ್ವಮಲ್ಲಕಾ ವಿರಾಟಿರಾಜ ಸಂಶ್ರಯಾಃ ॥ ಗ 4 
ಪ್ರ ದುದು )ವುರ್ಭಯಾರ್ದಿತಾಸ್ತ್ಯ ದಾನದದ್ಯು ಧಿಷ್ಮಿರಃ ॥೧೨॥ 


ವಿರಾಟರಾಜಸಂಶ್ರಯಾಃ-ವಿರಾಟರಾಜನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಸರ್ವೆಮಲ್ಲಕಾಃ - ಎಲ್ಲಾ ಜಟ್ಟೆಗಳೂ, ತಂ- 
ಆ ಮಲ್ಲನನ್ನು ಈಕ್ಷ್ಯ - ನೋಡಿ, ಭಯಾರ್ದಿತಾಸ್ಸಂತಃ - ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿ, ಪ್ರದಂದ್ರುವುಃ- ಓಡಿದರು, ತದಾ- 
ಆಗ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ- ಧರ್ಮರಾಜನು, ಅವದತ್‌ - ಹೇಳಿದನು ॥೧೨॥ 


ಯನಿಷ ಸೂದ ಅಶುತಂ ನಿಹತ್ಯಮಲ್ಲಮೋಜಸಾ || 
ಯಶಸ್ವವಾಭಿವರ್ಧಯೇತ್ಸಮಾ ಹ್ವೈಯಾಶು ತಂ ನೃಪ 11೧೩! 


ಹೇ ನೃಪ - ಎಲೋರಾಜನೇ, ಯಃ - ಯಾವ, ಏಷಃ ಸೂದಃ - ಈ ಅಡಿಗೆಯವನು, ತಂ ಮಲ್ಲಂ- ಆ ಮಲ್ಲನನ್ನು 
ಓಜಸಾ - ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಆಶು, - ಕೂಡಲೇ, ನಿಹತ್ಯ-ಕೊಂದು, ತವ ನಿನ್ನ, ಯಶಃ-ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಅಭಿವರ್ಧ 
ಯೇತ್‌ ಇ ಬೆಳಗಿಸಿಯಾನು, ತತಃ ಎ ಆದ್ದರಿಂದ, ತಂ- ಆಸೂದನನ್ನು, ಅದ್ಯ — ಈಗಲೇ, ಸಮಾಹ್ವಯಂ — ಕರೆಸು ಎಂದು 


ಹೇಳಿದನು, ॥೧೬೩॥ 6 


ಇತೀರಿತೇ ಸಮಾಹುತೋ ಜಗಾದ ಮಾರುತಿರ್ವಚಃ ॥ 
ಪ್ರಸಾದತೋಹರೇರಹಂ ನಿಷೂದಯೇದ್ಯ ಮಲ್ಲಕಂ ॥೧೪॥ 


ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಈರೀತೇಸತಿ - ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲು,ಸಮಾಹಂತಃ- ಕರೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಣರುತಿಃ-ಭೀಮಸೇನನಂ 
ಅಹಂ - ನಾನು, ಹರೇಃ-ಪರಮಾತ್ಮನ,ಪ್ರಸಾದತಃ - ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, ಅದ್ಯ- ಈಗ, ಮಲ್ಲಕಂ - ಮಲ್ಲನನದ್ನ ನಿಷೂದಯೇ 
- ಸಂಹರಿಸುವೆನು, ಇತಿ - ಎಂಬ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನ, ಜಗಾದ - ಹೇಳಿದನು ॥೧೪॥ ೩ 


ಶಿ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩ % 


` ಅವಃ--ಮೊದಲು ಭೀಮಸೇನನು ತನಗೆ ಹರಿಯ ಪ್ರಸಾದವಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹರಿಸುವೆನು ಎಂದನು. ಆಗ ಸಭೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಲ್ಲನಿಗೆ ಮಹಾದೇವನ ಪ್ರಸಾದವಿದೆ ಎಂದು ಸಭಿಕರು ಹೇಳಿದಾಗ ನನಗೂ ಮಹಾದೇವನ ಪ್ರಸಾದವಿದೆ 
ಎಂದನು. ಧರ್ಮರಾಜನು ರಾಜ್ಯಮುಳುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಬಹುಕಾಲ ಅಡಿಗೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅನುಗ್ರಹವೂ 
ಇದೆ ಎಂದನು ಈಗ ಆನ್ನದಾತನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಈ ಮಹಾದೇವ,ಯುಧಿಷ್ಠಿರ, ನೀನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಮಸ್ತ್ರದೇವನೃಂದತೋ ಮಹಾನ್ಯಏವನ ಕೇಶವಃ ॥ 
ಸಮಸ್ತದೇವ ನಾಮವಾಂಸ್ತದೀಯ ಭಕ್ತಿತೋಬಲಂ ॥ ೧೫॥ 


ಯಃ-- ಯಾವ ಕೇಶವ:-ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸಮಸ್ತದೇವ ವೃಂದತಃ- ಎಲ್ಲಾದೇವತೆಗಳ 
ಸಮುದಾಯ ದದೆಸೆಯಿಂದ ಮಹಾನ್‌ * ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗಿರುವನೋ, ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವೇಷುಮಹಾನ್‌ ಮಹಾದೇವಃ ಎಂಬ ವತ್ತ ಗ ತ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಮಹಾದೇವ ಶಬ್ದ ವಾ್ಯನು. ಸಮಸ್ತ್ರದೇವ ನಾಮವಾನ್‌ - ಮಹಾದೇವ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾದೇವತೆ 
ಗಳ ನಾಮ ಉಳ್ಳವನು. ಶಿವೋಮೇಬಲಂ ಜಿನ ಶ್ರತಿಮಲ್ಲನು ಹೆ:ಳಿದಾಗ ಭೀಮನೂಕೂಡ ತದೀಯಭಕ್ತಿತಃ- ಪರಮಾತ್ಮ ನ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಬಲಂ - ನನಗೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಂದನು 8೧೫ 


ಅವಃ-ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಎಲ್ಲಾದೇವತೆಗಳ ನಾಮವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥತಃ ಅನುವಾದಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಯೆ ಏನದೇನನಾಮಧಾ ಇತಿ ಶ್ರುತಿರ್ಜಗಾದಹಿ ॥ 
i ಏಷ ತತ್ಸಮೇ ಜಯಂ ಸ ॥೧೬॥ 


ವಿಷ್ಣು ಬು. ಮಹುರ್ನದೇವಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಮ್ಠನಾದದೆಃ ಸನ್‌ ತತ್‌-ಆಕಾರಣದಿಂದ, ಮೇ*ನನಗೆ ಜಯಂ:ಜಯವನನ ವಿಧಾಸ್ಯ ತ್ರಿ 
ಮಾಡುವನು NOL 


ಯುಧಿಸ್ಮಿ ರಾಭಿಧಶ್ಲ ಯೋ ಯೆುಧಿಸಿ ರೇಸ್ಥಿತಸ್ಸ ಸದಾ॥ 
ತ ಯಿಸ್ಮಿತಸ್ತ್ಪ ಸ ನಿತ್ಯ ಸೌ ಸದಾಭಿಧೀಯತಕೇಡರಿಃ ॥೧೭॥ 


ಯಃ - ಯಾವ ಹರಿಯು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾಭಿಧಃ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವುಚ್ಯನೋ ಅವನು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರೇ - ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನೆಂಬ ಜೀವನಲ್ಲಿ, ಸದಾ- (ಭೂತಾವೇಶದಂತೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ) 
ಯಾಪಾಗಲೂ, ಸ್ಥಿತಃ ಇರತಕ್ಕವನು, ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು, ವಿರಾಟನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಗೆಲ್ಲುವೆನು ಎಂಬನೂತಿನೆ ತುತ್ರ ರ್ಯು ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತ್ವಯಿ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಸೆದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಸ್ಥಿ ತಃ - ಇರತಕ್ಕ 
' ಅಸೌ ಹರಿಃ ಈ ಹರಿಯ ತ್ವಮಿತಿ - ತ್ವ ೦ ಎಂದು, ಅಭಿಧೀಯತೇ - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಡುತ್ತಾನೆ. ID ೭॥ 


ಇತಿಬ್ರುವಾಣೋ ಮಲ್ಲಂತಮಭಿಯಾತೋ ವೃಕೋದರ ಃ ॥ 
ಅನಯನ್ನ 2ತ್ಯುಲೋಕಾಯ ಬಲಾಢ್ಕೈರಪಿದುರ್ಜಯಂ ॥೧೮॥ 


ಇತಿ - ಈ ಅಭಿಪ್ರುಯದಿಂದ, ಬ್ರುವಾಣಃ -ಹೇಳತಕ್ಕ, ವೃ ಕೋದರಃ - ಭೀಮಸೇನನು, ತಂ ಮಲ್ಲಂ-ಆಮಲ್ಲನನ್ನು ಕ 
ಅಭಿಯಾತಸ್ಸನ್‌ - ಎದುರುಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಬಲಾಢೆ ರಿ - * ಬಲಸಂಪನ್ನರಿಂದಲೂ, ದುರ್ಜಯಂ - ಜಯಿಸಲಶಕ್ಯನಾದ. 
ಮಲ್ಲನನ್ನು, ಮೃ ತ್ಯು ಲೋಕಾಯ. - ಯಮಲೋಕಕೋಸ್ಕ ರ, ಅನಯಂತ್‌ « ಕಳುಹಿಸಿದನು. ॥೧೮॥ 


೬ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆ" 


ಭಾ. ಅ. ೧೧-೧೮ ಹೀಗೆ ಎರಾಟರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಶ್ರೀರುದ್ರದೇವರ ವರದಿಂದ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಮಲ್ಲನು (ಜೀಮೂತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ) ಬಂದು ತನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸಮರ್ಥ ಮಲ್ಲನು 
ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದ ವಿರಾಟರಾಜ್ಯದ ಮಲ್ಲ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿದರು. ರಾಜನು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾದಾಗ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು (ಕಂಕ ಎಂದು ಯತಿಯಾಗಿರುವ), 
ರಾಜನಿಗೆ ಅಡಿಗೆಯವನಾದ ಬಲ್ಲವನು ಈ ಮಲ್ಲನನ್ನು ಕೊಂದು ನಿನಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನ್ನ ತಂದಂಕೊಡುವನಂ; ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಕರೆತರು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ರಾಜನು ಕರೆಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಬಂದ ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನರು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, ಮಲ್ಲನನ್ನು ಇಂದು ಸಂಹರಿಸುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಶ್ರೀ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮಹಾದೇವನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ, ಈ ಮೊದಲು ನನಗೆ ಅನ್ನದಾತನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮತ್ತು ಈಗ ಅನ್ನದಾತನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು 
* ಮಲ್ಲನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತೇನೆ ಜು ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ಇದೆ. ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲ ಹೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಹಾನ್‌ (ಶ್ರೇಷ್ಠ)ನಾದ ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣನೇ ಮಹಾದೇವೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ, ಅವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲ ನಾಮಗಳೂ ಇವೆ. ಅವನು ನನಗೆ ಜಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ರಾಜನಲ್ಲಿ 
ಭಗವಂತನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ) ನಾಮಕನಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ, ನಿನ್ನ ಅಸಂಗ್ರ ಹದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಭಗವಂತನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ ನವು. ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯ ರಿಂದಲೂ ಅಜೇಯನಾದ ಮಲ್ಲನ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ ವಾಡಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸಂಹರಿಸಿ ವಿರಾಟರಾಜನಿಗೆ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತ್ತರು. 


ಏನಂಥಿನಸತಾಂ ತತ್ರ ಸಾಂಡವಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ॥ 
ಸಂವತ್ಸ ರೇ ದ್ವ ಮಾಸೋಸೇ ವಿಜಿತ್ಯ ದಿಶ ಅಗೆತ Il 
ಕೀಚಕೋ ಮತ ನು ಪತೇ। ಶ್ಯಾ ಲೋಬಂಲನತಾಂವೆರಃ ॥೧೯॥ 


_ಏವಂ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ತತ್ರ-ಆ ವಿರಾಟನಗರದಲ್ಲಿ, ನಿವಸತಾಂ-ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ, ಮಹಾತ್ಮನಾಂ-ಮಹಾತ್ಮರಾದ, 


ಪಾಂಡವಾನಾಂ“ ಪಾಂಡವರಿಗೆ, ದ್ವಿ ಮಾಸೋನೇ- ಎರಡು ತಿಂಗಳುಗಳಂದ ಕಮ್ಮಿ ಯಾದ, ಸಂವತ್ಸರೇ - ಒಂದು ವರ್ಷವು, 
ಗತೇಸತಿ, ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಮತ್ಯ್ಯನೃ ತೂ — ಮತ ಕ್ಸ್ಯದೇಶದ ರಾಜನಾದ ವಿರಾಟನ, ಶ್ಯಾಲಃ - (ಹೆಂಡತಿಯ ತಮ್ಮ,) 
ಮೈ.ದುನೆನಾದ, ಬಲವತಾಂ - ಬಲಿಪ ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. ವರಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಕೀಚಕನು, ದಿಶಃ” ದಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನು, ವಿಜಿತ್ಯ “ಗೆದ್ದು ಸ 
ಆಗತಃ - ಬಂದನು, ॥೧೯॥ 


ಸದ್ರೌಸದೀನೂಕ್ಷ್ನ ಮನೋಭವಾರ್ತಃ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ತಯಾನಿರಸ್ತಃ 
ಮಾಸೇಗತೇ ಭಗಿನಿ ಸ್ಕಾಂ ಸುದೇಷಾ ಂಸಂಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾ pies ॥೨೦॥ 


ಸಃ ಆ ಕೀಚಕನು, ದ್ರೌಪದೀಂ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು, ಈಕ್ಷ್ಯ-ನೋಡಿ, ಮನೋಭವಾರ್ತಸ್ನೆನ್‌ -- ಕಾಮನಿಂದ 
ಪೀಡಿತನಾಗಿ, ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ನನ್ನಿಂದರವಿಸು ಎಂದು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ತಯಾ-ಆ ದ್ರೌಪದಿ- 
ಯಿಂದ, ನಿರಸ್ತ್ರಃ - ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೀಚಕನು, ಮಾಸೇಗತೇಸತಿ - ಒಂದು ತಿಂಗಳು ದಾಟುತ್ತಿರಲು, ಸ್ವಾಂ ಭಗಿನೀಂ - ತನ 
ತಂಗಿಯಾದ, ಸುದೇಷ್ಮಾಂ - ಸುದೇಷ್ಲೆಯನ್ನು ತದರ್ಥಮೇವ--ದ್ರೌಪದೀರಮಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ - 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 1೨೦೪ | ೌ 


ತಯಾನಿಸಿದ್ಕೋತಪಿ ಪುನಃ ಪುನಸ್ತಾಂಯದಾಯಯಾಚೆಪಥಚಸ್ವಾಹ ಕೃಷ್ಣಾಂ i 
ಸಮಾನಯಾಶ್ಶೆ (ವ ಸುರಾಂಮದರ್ಥನಿತೀರಿತಾನೇತಿಭೀತಾವದತ್ಸಾ ॥೨೧॥ 


ತಯಾ -ಆ ಸುದೇಷ್ಣೆ ಯಿಂದ, ನಿಷಿದ್ಧೊ ಪಿ “ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾದರೂ ಕೂಡ, ಪುನಃ ಪುನಃ - ಮತ್ತೂ ಮತ್ತು, 
ಶಾಂ -ಆ ಸುದೇಷೆ ಯನ್ನು, ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಯಯಾಚೇ - ಬೇಡಿದನೋ, ಅಥ - ಅನಂತರ, ಸಾ-ಆ ಸುದೇಷ್ಟೆ ಯಬ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩ ೬ 


ಕ ೈಷ್ಣಾಂ - ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆಶು-ಕೂಡಲೇ, ಮದರ್ಥಂ-ನನಗೋಸ್ಕರ, ಸುರಾಂ- ಮದ್ಯವನ್ನು ಸಮಾನಯ - 
ಕೀಚಕನ ಮನೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಇತಿ - ಎಂದು, ಆಹೆ - ಹೇಳಿದಳು, ಇತಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಈರಿತಾ - ಹೇಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಾ -ಆ ದ್ರೌಪದಿಯು, ಭೀತಾಸತೀ-ಅ ಠ್ರ ಎಶ್ಯನಾದ ಕೀಚಕನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಹೆದರಿದವಳಾಗಿ, ನೇತಿ - ನಾನತಿ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು, ಅವದತ್‌ ಹೇಳಿದಳು, ॥೨೧॥ 


ಬಲಾತ್ತ ಯಾಪ್ರೆ ಹಿತಾ ತದ ಹತತ ಕನ್ಯ ನ ಹಸ್ತೆ ಗೃ ಹೀತಾ ॥ 
ನಿಧೂಯ ಚಾ ಪ್ರಾದ್ರ ವತ್ಸಾ ಸಭಾಯೈ ತ್ವಾ ದಿತ್ಯ ಸ್ಥ ಅವಾಸುರೇವಂ ಪರೇಶಂ ॥೨೨॥ 


ತಯಾ - ಆ ಸುದೇಷೆ ಕ್ಲಿಯಿಂದ, ಬಲಾತ್‌ - ಮ ತದ್ಗೃ ಹಾಯ - ಆ ಕೀಚಕನ ಮನೆಗೋಸ್ಕರ 
ಪ್ರೇಷಿತಾ - ಕಳುಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ರೌಪದಿಯು, ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಅಗಮತ್‌ - ಹೋದಳೋ, ತದಾ - ಆಗ, ತೇನ- 
ಆ ಕೀಚಕನಿಂದ, ಹಸ್ತೇ. ಸ ಯಿ. ಗೃಹೀತಾ ದ ಅಡಿಯಲಿ » ಸಾ-ಆ ದ್ರೌಪದಿಯು, ತಂ-ಲಆ ಕೀಚಕನನ್ನು, 
ವಿಧೂಯ - ಎಡಗೈಯಿಂದ ದೊರೀಕರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಕ್ಕ ಸ್ಥಂ - ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿರುವ, ಪರೇಶಂ.- ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾವಿಂಯಾದ, 
ವಾಸುದೇವಂ - ಶ್ರೀಕೃ ಷ ನನನ್ನು ಭ್ಯ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಎಸ ರಿಸಕೊಂಡು, ಸಭಾಯ್ಕೆ -ಸಭೆಗೋಸ್ಕ ರ, ಪ್ರಾದ್ರವತ್‌ ಓಡಿದಳು ॥೨೨॥ 


ಅನುದ್ರು ತೆ ೈ 8 ನೌಾಂಪಾತಯಿತ್ಯಾ ಸೆದಾಸ ಸಂತಾಡಯಾಮಾಸ ತದಾರನಿಸ್ಮ $1 
ನಾರಾಯಸೋಹೇತಿನಾಮೈನೆ ರಶ್ಷೋನ್ಯ ಯೋಜಯತ್ತದದ್ದ ೈಶ್ಯಂ ಸಮಾಗಾತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


ಸಃ- ಆ ಕೀಚಕನು, ಏನಾಂ - ಈ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು, ಅನುದ್ರುತ್ಯ- ಆನುಸರಿಸಿಹೋಗಿ, ಪಾತಯಿತ್ವಾ - ಬೀಳಿಸಿ, 
ಪದಾ - ಕಾಲಿನಿಂದ. ಸಂತಾಡಯಾಮಾಸೆ -- ಒದ್ದನಂ. ತದಾಏವ - ಆಗಲೇ ರವಿಸ್ಥಃ - ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ, 
ನಾರಾಯಣಃ - ನಾರಾಯಣನು, ಹೇತಿನಾಮ -- ಹೇತಿ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ, ರಕ್ಷಃ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ನ್ಯಯೋಜಯತ್‌ - 


ಕಳುಹಿಸಿದನು. ತತ್‌ - ಆ ರಾಕ್ಷಸನು, ಅದೃಶ್ಯಂಸತ್‌ - ಕಾಣದವನಾಗಿ, ಸವರಾಗಾತ್‌ --ಬಂದನಂ, ॥೨೩॥ 


ವಾಯ ಸಮಾನಿಕೃತುಕೀಚೆಕಂತಂ ನೃಸಾತಯೆತ್ತಾಂಸನೀಶ್ಶೈನಭೀಮಾಃ ೫ 
ಚುಕೋಸವ | ಕಂಚೆಸನೊಕ್ಷಮಾಣಂತಂವಾರಯಾನೂಾಸೆಯುಧಿಷ್ನಿ ಕೋಗ್ರ ಜಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ವಾಯುಃ--ವಾಯುಂದೇವರು, ತಂ - ಆಹೇತಿನಾಮಕರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ಸಮಾವಿಶ್ಯ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಕೀಚಕನನ್ನು, 
ನ್ಯಪಾತಯತ್‌ -— ಬೀಳಿಸಿದನು. ಭೀಮಃ-ಭೀಮಸೇನನಂ, ತಾಂ--ಆದೌ ಿ)ಪದಿಯನ್ನು, ಸವೂಕ್ಷೆ J ಕಿವ ನೋಡಿದಾಗಲೇ, 
ಚುಕೋಪ - ಕುಪಿತನಾದನಂ. ವೃಕ್ಷಂ - ಮರವನ್ನು, ಸಮೂಕ್ಷಮಾಣಂ — ಕೀಳಲುನೋಡತಕ್ಕ, ತಂ-ಆ ಭೀಮನನ್ನು _ 
ಅಗ್ರಜಃ - ಅಣ್ಣನಾದ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ - ಧರ್ಮರಾಜನು, ವಾರಯಾಮಾಸ ತಡೆದನು ॥ ೨೪ ॥ 


ಕೃ ಷಾ ರಾತೌ )ಭೀಮಸಕಾಶಮೇತ್ಯ ಹೆಂತುಂಪಾಸಂ ಕೀಚಕಂ ಪ್ರೇರಯತ್ತಂ ॥ 
ಭಾವುಕ [ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿಶಿಸಾಕೀಚಕಂಚಜಗಾದಗಂತುಂಶೂನ್ಶ ಗೃ ಹಂಸಚಾಗಾತ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


ಕೃಷ್ಣಾ ದ್ರೌಪದಿಯು, ರಾತ್ರೌ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಭೀಮಸಕಾಶಂ - ಭೀಮನಸವೊಪವನ್ನು, ಏತ್ಯ 1. ಹೊಂದಿ 
ಪಾಪಂ-ಪಾಪಿಷ್ಕನಾದ, ಕೀಚಕಂ- ಕೀಚಕನನ್ನು ಹಂತುಂ - ಕೊಲ್ಲಲು, ತಂ - ಆ ಭೀಮನನ್ನು, ಪ್ರೇರಯತ್‌-ಪ್ರೇರಿಸಿದಳು, 
ಸಾ- ಆ ದ್ರೌಪದಿಯಂ, ಭೀಮಸ್ಯ — ಭೀವಂನಿಂದ, ಬುದ್ಧ್ಯಾ - ಶಿಕ್ಷಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ, ಕೀಚಕಂ - ಕೀಚಕನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ನಿಶಿ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಶೂನ್ಯಗೃಹಂ - ಜನರಿಲ್ಲದ ಮನೆಯನ್ನು, ಗಂತುಂ- ಹೋಗಲೂ, ಜಗಾದ .. ಹೇಳಿದಳು, ಸಚ. 
ಆ ಕೀಚಕನಾದರೂ, ಅಗಾತ್‌ - ಹೋದನು. ॥ ೨೫ ॥ 


ಕ್ರೈನಮಾಸಾದ್ಯ ಚೆ ಭೀನುಸೇನೋ ವಿಜಿತ್ಯ ತೆಂ ಬಾಹುಯದ್ದೆ "ನಿಹತ್ಯ ॥ 
Roa aie ತಸ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರ ನೇಶಂಯಾಮಾಸ ನಿಮೃ ಡ್ಯ ನೀರು ॥೨೬॥ 


೮ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ವೀರಃ -- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಭೀಮಸೇನ : - ಭೀಮಸೇನನು, ತತ್ರ --ಆ ಶೂನ್ಯಗೃಹದಲ್ಲಿ, ಏನಂ - ಈ ಕೀಚೆಕ 
ನನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಬಾಹುಯುದ್ಧೇ - ಭುಜ ಸಮರದಲ್ಲಿ, ತಂ -- ಆ ಕೀಚಕನನ್ನು, ವಿಜಿತ್ಯ -- ಗೆದ್ದು, 
ವಿಮೃದ್ಯ - ಪಿಂಡದಂತೆಮಾಡಿ, ನಿಹತ್ಯ - ಕೊಂದು, ಶಿರಃ - ತಲೆಯನ್ನು, ಪಾಣಿಪಾದೌಚ - ಕೈಕಾಲಗಳನ್ನೊ ಕೂಡ, 
ಗುದೇ - ಕುಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೆ:.ಶಯಾಮಾಸ - ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸಿದನು.. ॥೨೬॥ 


ಅನಧ್ಯಂತಂನಿಹತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ತಸ್ಯಸಂಚೋತ್ತರಂ ಶತಮೇವಾನುಜಾನಾಂ ॥ 
ಸರ್ವಂವರಾಚ್ಛಂಕರಸ್ಕಹೈನಧ್ಯಂ ಸಹೈನಕೃಷ್ಣಾಂತೇನದಗ್ಳುಂಬಬಂಧ ॥೨೭॥ 


ಅವಧ್ಯಂ -- ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಅಶಕ್ಕನಾದ, ತಂ- ಆ ಕೀಚಕನನ್ನು.ನಿಹತಂ- ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ ಟ ಸಿವನನ್ನಾಗಿ, ವೀಕ್ಷ್ಯ- 

ನೋಡಿ, ಶಂಕರಸ್ಯ - ರುದ್ರನ, ವರಾತ್‌- ವರದಿಂದ, ಅವಧ್ಯಂ- ಅವಧ್ಯವಾದ ತಸ್ಯ - ಕೀಚಕನ, ಅನುಡಾನಾಂ - ತಮ್ಮ 0ದಿರ, 

ಪಂಚೋತ್ತ ರ — ಐದರಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ನೂರು ಅಂದರೆ ನೂರೈದು ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಸರ್ವಂ - ಎಲ್ಲ ಸಮೂಹವು, 

ತೇನ - ಆ ಕೀಚಕನಿಂದ, ಸಹೈವ — ಕೊಡಿಕೊಂಡೇ, ಕೃಷಾಲ್ಲ -- ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು, ದಗ್ಗುಂ — ಸುಡಲು, ಬಬಂಧ- 
ಕಟ್ಟಿತು. ॥೨೭॥ ie 


ಸಾ ನೀಯಮಾನಾ ಕೀಚಕ್ಕೈಃ ಸಂರುರಾನ ಶ್ರುತ್ತೈನತಂ ಭೀವುಸೇನೋ ಮಹಾಂತಂ ॥ 
ಉದ್ಭೃತ್ಯ ವೃಕ್ಷಂ ತೇನ ಜಘಾನ ಸರ್ವಾನಾದಾಯಕೃಷ್ಣಾಂ ಪುನರಾಗಾದ್ಭೈೃಹಂಚೆ ॥೨೮॥ 


ಕೀಚಕ್ಕೆಃ--ನೂರೈ ದುಕೀಚಕರಿಂದ,ನೀಯಮಾನಾ-ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವ, ಸಾ-ಆ ದ್ರೌಪದಿಯು, ಸಂರುರಾವ - ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕೂಗಿದಳು-ಭೀಮಸೇನಃ - ಭೀಮಸೇನನು, ತಂ- ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು, ಶ್ರುತ್ಬೆ ಟವ-ಕೇಳಿಯೇ, ಮಹಾಂತಂ ವೃಕ್ಷಂ ದೊಡ್ಡ ಮರ 
ವನ್ನು, ಉದ್ಭೃೃತ್ಯ - ಕಿತ್ತು, ತೇನ - ಆ ಮರದಿಂದ, ಸರ್ವಾನ್‌ - ಎಲ್ಲೂ ಕೀಚಕರನ್ನೂ, ಜಘಾನ - ಕೊಂದನು. ಪುನಃ 
ಮತ್ತು, ಕೃಷ್ಣಾಂ - ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು, ಆದಾಯ - ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಗೃಹಂ. ವಾಸಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಗಾತ 


ಹೋದನು. ॥೨೮॥ 


ಭಾ ಅ. ೧೯-೨೮ ಹೀಗೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಕಳೆದಿರುವಾಗ, ವಿರಾಟರಾಜನ ಶ್ಯಾಲಕನಾದ 
(ಹೆಂಡತಿಯ ತಮ್ಮನಾದ) ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಕೀಚಕನು ದಿಗ್ವಿ ಜಯದಿಂದ ತಿರುಗಿ ಬಂಡನು. ಅವನು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೋಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನಿಂದ ಕೂಡುವದಕ್ಕಾ ಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, "ಶಕ್ಯವಾಗದಿರಲು ತನ್ನ ಅಕ್ಕಳಾದ, ವಿರಾಟನ ರಾಣಿ ಸುದೇಷಾ ಳನ್ನು 
ಆ ರಾರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವಳೂ ಅನೇಕಸಲ ನಿಷೇಧಿಸಿದರೂ. ಕೂಡ ಪುನಃ ಪುನಃ ಈ ನೀಚ ಕೀಚಕನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದರಿಂದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕೀಚಕನ ಮನೆಯಿಂದ ಮದ್ಯವನ್ನು ತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ದ್ರೌಪದೀ 
ದೇವಿಯರು ಭೀತಿಯಿಂದ ಆಗದು ಎಂದಾಗ, ಬಲಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಕಳಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಆಗ ಕೀಚಕನು ದ್ರೌಪದೀ ದೇವಿಯರ ಕೆ 
ಹಿಡಿಯಲು ಕೊಸರಿಕೊಂಡು, ಅವನನ್ನು ದೂರಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಗತ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಸಭೆಗೆ ಓಡಿ 
ಬಂದ... ಅವರನ್ನು ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಓಡುತ್ತಾ ಬಂದು ಕೆಡದ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದನು. ಆಗ ಸೂರ್ಯಾ pa 'ಶ್ರೀನಾರಾಯಣ 
ದೇವರು ಹೇತಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕಳಿಸಿದರು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಕಾಣದಂತೆಯೇ ಬಂದನು. "ವನಿ ವಾಯುದೇವರರಂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೀಚಕನನ್ನು ಕೆಡವಿದರು. ಆಗ ಶ್ರೀದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯರನ್ನು ನೋಡಿದ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರ್ದು ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು 
ಮರವನ್ನೇ ಕಿತ್ತಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಕೀಚಕನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಮರವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ, 
ಧರ್ಮರಾಜನು ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರನ್ನು ತಡೆದನು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯು ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರ ಹತ್ತಿರ ಎಲ್ಲ ಹೇಳಿ 
ಕೀಚಕನ ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಆಗ ಸಹಿ ತರು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಂತೆ ಕೀಚಕೆನಿಗೆ ಜರ ಇಲ್ಲದ 
ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬರಲು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆ ಪ್ರಕಾರ ಕೀಚಕನು ಬಂದಾಗ, ಶೀಭೀಮಸೇನರು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ಕೀಚಕನೊಂದಿಗೆ ಬಾಹುಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, ಗೆದ್ದು, ಅವನದೆ: ಹವನ್ನು ಪಿಂಡದಂತೆ ಮಾಡಿ, ಕೊಂದು, ಅವನ್ತ 
ಕೈ-ಕಾಲುಗಳನ್ನು, ತಲೆಯನ್ನು ಗುದದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಗಿಸಿದರಿ, ಅವಧ್ಯನಾದ ಅವನು ಸತ್ತದ್ಧನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನೆ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತಶಾತ್ಮ ಕ್ವರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಯ ೨೩ '` ೯ 


ಒಂದುನೂರಾಐದು ತಮ್ಮಂದಿರು ಶ್ರೀರುದ್ರವರದಿಂದ ಅವಧ್ಯರಾದವರು, ಕೀಚಕನೊಟ್ಟಿಗೆ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸಂಡಬೇಕೆಂಬ 
ಕುಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿದರು. ಒಯ್ಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ದ್ರೌಪದಿಯ ಅಳುವ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನ 
ದೇವರು ದೊಡ್ಡದಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಿತ್ತಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದು, ದೌ )ಪದಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ 
ಬಂದರು, 


ಏವಂಯತ್ನಾತ್ತ ಪಸಾ ತೈರವಾಸ್ರೋವರಶ್ಶಿವಾದ ಜಯತ್ಕಂರಣೇಷು ॥ 
ಅವಧ್ಯತೂಚ್ಛೈನ ಷಡುತ್ತರಾಸ್ತೇಶತಂಹತಾ ಭೀನುಸೇನೇನ ಸಂಖ್ಯೇ ॥೨೯॥ 


ತೈಃ - ನೂರೈದು ಮಂದಿಕೀಚಕರಿಂದ, ಏವಂ - ಮುಖ್ಯಕೀಚಕನಂತೆಯೇ, ಯತ್ನಾತ್‌ - ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ತಪನಾ-ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಶಿವಾತ್‌-ರುದ್ರನಿಂದ, ರಣೇಷು - ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ, ಅಜಯತ್ವಂ - ಪರಾಜಯರಾಹಿತ್ಯವು 
ಅಎಧ್ಯತಾಖ - ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡದಿರುವಿಕೆಯು, ವರಃ- ವರವಾಗಿ, ಅವಾಪ್ತಃ-ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು.-ಷಡುತ್ತರಾಃ- 
ಶತಂ, ಒಂದುನೂರಾ ಆರು ಸಂಖ್ಯಾಕಿರುದ,ತೇ - ಆ ಕೀಚಕರು,ಭೀಮಸೇನೇನ - ಭೀಮಸೇನನಿಂದ, ಸಂಖ್ಯೇ-ಯಂದ್ಭದಲ್ಲಿ, 


J $ ೨ 
ಹತಾ! ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು. ॥೨೯॥ 


ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಕೇವನಿಹತ್ಯ ಸರ್ವಾನ್ಮುಮೋದ ಭೀನೋದೌಪದೀಚಾಥಕೃಷ್ಣಾಂ ॥ 
ಯಾ ಹೀತ್ಮುಚೇ ಸಾಸುದೇಷ್ಮ್ಮಾಭಯೀನ ತ್ರಯೋದಶಾಹಂ ಪಾಲಯೇತ್ಕಾಹತಾಂಸಾ ॥೩೦॥ 


ಭೀಮ : - ಭೀಮನು, ಗಂಧರ್ವಣತ್ಮೇವ - ನಾನು ಗಂಧರ್ವನೆಂದು ಹೇಳಿಯೇ, ಸರ್ವಾನ್‌ - ಎಲ್ಲಾ ಕೀಚಕರನ್ನು, 
ನಿಹತ್ಯ ಕೊಂಡು, ಮುಮೋದ-ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು. ದ್ರೌಪದೀಚ--ದೌ)ಪದಿಯೂ ಕೂಡ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಳು ಅಥ- 
ಆನರತರ ಸಾ ಸುದೇಷ್ಮಾ 77 ಆ. ವಿರಾಟನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸುದೇಷ್ಟೆಯಂ, ಭಯೇನ ಹಾ ಇನ್ನು ಮಂಡೆ ಏನುಅನರ್ಥ 
ಆಗುವುದೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ, ಕೃಷ್ಣಾ ೦-— ದೌ )ಿ)ಪದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಾಹಿ - ಹೋಗಂ, ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಊಚೇ - ಹೇಳಿದಳು. ಸಾ- ಆದ್ರ್ರೌಪದಿಯು, ತಾಂ- ಆ ಸುದೇಷ್ಲೆಯನ್ನು, ಕುರಿತು ತ್ರಯೋದಶಾಹಂ - ಹದಿಮೂರು 
ದಿನಗಳ ತನಕ, ಪಾಲಯ - ರಕ್ಷಿಸು, ಇತಿ -- ಎಂದು, ಆಹ -- ಹೇಳಿದಳು. 1೩೦॥ 


ಅಸ್ತಿತ್ಯೇನಾಮಾಹಭಯಾತ್ಸುದೇಷ್ವಾತಥಾವಸನ್ಸೂರ್ಣಮಬ್ಬಂಚಕೀತತ್ರ ॥ 
ತದಾಸಾರ್ಥಾನ್ಸ )ನಿಚಿಂತ್ಕಾ ಖಿಲಾಯಾಂ ಸೃಥ್ಮ್ಯಾಂ ಛನ್ನಾ ನ್‌ಧಾರ್ತರಾಸ್ಟ್ರ ಸೃದೂತಾಃ ॥ 
ಅನಿಜ್ಞಾಯ ಸ್ರಯಯುಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಮೂಚುರ್ಹತಂ ಕೀಚಕಂ ಯೋಸಿದರ್ಥೇ ॥೩೧॥ 


ಸಂದೇಷ್ಟಾ - ಸುದೇಷ್ಲೆಯಂ, ಭಯಾತ್‌  ವಾಸಮಾಡುವುದು ಬೇಡವೆಂದರೆ ಅನರ್ಥಭಯದಿಂದ, ಅಸ್ತು -- 
ಹದಿಮೂರು ದಿನಗಳತನಕ ಇರು, ಇತಿ _ ಎಂದು, ಏನಾಂ- ಈ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆಹ - ಹೇಳಿದಳು. ತೇ - ಆ 
ಪಾಂಡವರು. ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅತ್ರ - ಈವಿರಾಟನಗರದಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ಣಮಬ್ಧ್ದ ೦ - ಒಂದು ವರ್ಷಪೂರ್ಣವಾಗುವತನಕ, 
ಅವಸನ್‌ - ವಾಸಮಾಡಿದರು. ತದಾ ಒಂದು ವರ್ಷವಾದಾಗ, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ - ದುರ್ಯೋಧನನ, ದೂತಾಃ -ಭೃತ್ಯರು, 
ಪೂರ್ಥಾನ್‌- ಪಾಂಡವರನ್ನು ಅಖಿಲಾಯಾಂ ಪೃಥ್ವ್ಯಾಮ್‌ 8 - ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ, ಛನ್ಪಾನ್‌- ಎಲ್ಲೊ € ಒಂದು ಕಡೆ 
ಅಡಗಿರುವವರನ್ನಾಗಿ, ಪ್ರವಿಚಿಂತ್ಯ-ಆಲೋಚಿಸಿ, ಅವಿಜ್ಞಾಯ - ಎಲ್ಲಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ, ಪ್ರಯಯುಃ . ಹೋದರು. 
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಂ-- ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕೀಚಕಂ -- ಕೀಚಕನನ್ನು, ಯೋಷಿದರ್ಥೇ - ಸ್ತ್ರೀನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಹತಂ 
— ಸಂಹೃತನನ್ನಾಗಿ, ಊಚುಃ - ಹೆ:ಳಿದರು. &೩೧॥ 


೧೦ ಶ್ರೀ ಸರ್ವವೂಲಪ್ರ ಶಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತೇನಾನದದೌ ಎಲಸದೀಕಾರಣೇನ ದುರ್ಯೋದಧನೋನಿಹತಂ ಕೀಚೆಕೆಂ ತಂ ॥ 
ಭೀಮೇನಾಗುಸ್ಪತ್ಪ ದುರ್ಯೋಧನಾದ್ಯೂಃ ಭೀಷ್ಮ ದಿಭಿಃಸಹಕರ್ಣೇನಚೈವ ॥೩೨॥ 


ದುರ್ಯೋಧನಃ - ದುರ್ಯೋಧನನು, ತೇನ ಕೀಚಕನ ಹನನವಾರ್ತಾ ಶ್ರವಣದಿಂದ, 4 ಕೀಚಕಂ--ಆ ಕೀಚಕ 
ನನ್ನು ದ್ರೌಪದೀಕಾರಣೇನ - ದೌ)ಪದೀನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, ಭೀಮೇನ -- ಳಳ ನಿಹತಂ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟವನ 
ನ್ನಾಗಿ, ಅವದತ್‌ - ಹೇಳಿದನು. ದುರ್ಯೋಧನಾದ್ಯಾಃ -- ದುರ್ಯೋಧನನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ಭೀಷ್ಮಾದಿಭಿಃ 
ಭೀಷ್ಮನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಿಂದ, ಕರ್ಣೇನಚ ಕರ್ಣನಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಸಹ--ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ತತ್ರ -ಆ ಮತ್ಸ್ಯ 
ದೇಶಕ್ಕೆ, ಅಗುಃ ಎ ಹೋದರು 1೩೨ 


ಅಗ್ರೆ ಯಯೌ ತತ್ರ ಯೋದ್ಧು ಸುಶರ್ಮಾಸಗಾನಿರಾಟಿಸ ಸಮಾಜಹಾರ ॥ 
ಶ್ರು ತೆ ನಿರಾಟೋ ನನುಯಯಾೌ ಸಸೇನಃ ತಂಪಾಂಡವೂ ಶ್ಲಾ ನುಯಯುಂರ್ವಿನಾರ್ಜುನಂ॥ ॥೩೩॥ 


ತತ್ರ - ಆ ದುರ್ಯೊಧನಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸುಶರ್ಮಾ - ಸುಶರ್ಮನೆಂಬವನಂ, ಯೋದ್ಭುಂ -- ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುಲು, ಅಗ್ರೇ - ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಯಯೌ - ಹೋದನು, ಸಃ -ಆ ಸುಶರ್ಮನು, ವಿರಾಟಸ್ಯ - ವಿರಾಟನ, ಗಾಃ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಸಮಾಜಕೂರ - ಅಪಹರಿಸಿದನು. ವಿರಾಟಃ - ವಿರಾಟನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಗೋವುಗಳ ಅಪಹಾರವನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಸಸೇನಃ ಸನ್‌ - ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಅನುಯಯ್‌ೌ ಸುಶರ್ಮನನ್ನು ಆನುಸರಿಸಿ ಹೋದನು. 
ಪಾಂಡವಾಶ ಸೈ ಪಾಂಡವರೂ ಕೂಡ, ಅರ್ಜುನಂ ವಿನಾ - ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ, ತಂ ಇಂ ವಿರಾಟನನ್ನು 
ಅನುಂಯಯಃ - ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು. ॥೩೩॥ 


ವಿಜಿತ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆ €ಜಗೈ ಹೇವಿರಾಟಂ ತದಾ ಸುಕರ್ಮಾತಮಯಾದೃ ಎಕೋದರಃ ಟ್‌ 


ಸತಸ್ಯಸೀನಾನವಿನಿಹತ್ಯಮಾತ್ಮ್ಯಂ. ವಿಮೋಚ್ಯ ಜಗ್ರಾಹ ಸುಶರ್ಮರಾಜಂ ॥ 


ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಸುಶರ್ಮಾ - ಸುಶರ್ಮನು, ಸಂಖ್ಯೆ _ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ವಿರಾಟಂ - ವಿರಾಟನನ್ನು, ವಿಜಿತ್ಯ- 
ಗೆದ್ದು, ಜಗೃಹೇ. ಹಿಡಿದನೋ, ತದಾ - ಆಗ, ವೃಕೋದರಃ - ಭೀಮಸೇನನು, ತಂ - ಆ ಸುಶರ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಅಯಾತ್‌ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು. ಸಃ -ಆ ಭೀಮನು, ತಸ್ಯ - ಆ ಸುಶರ್ಮನ, ಸೇನೂಂ- ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ವಿನಿಹತ್ಯ - 
ಕೊಂದು, ಮಾತ್ಸ್ಯ್ಯಂ - ವಿರಾಟನನ್ನು, ವಿಮೋಚ್ಯ ಬಿಡಿಸಿ, ಸುಶರ್ಮರಾಜಂ - ಸುಶರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಜಗ್ರಾಹ - 
ಹಿಡಿದನು. 1೩೪ 


ಯುಧಿಸ್ಮಿ ಕೋ ನೋಚಯಾಮಾಸ ತಂಚ ತಕೋರಾತ್ರೌ ನ್ಯ ವಸನ್‌ ಬಾಹ್ಯ ತಸ್ತೇ ॥೩೫॥ 
ತತೊಸೆರದಿನೇಸರ್ವೇ ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣಪುರ: ಸರಾಃ ॥ 
ರಹಿತಂ ಕೀಚೆ ಕೈರ್ಮಾತ್ಸ ಹ “ಠಕ್ಕಂ ಮತ್ಯಾಭಿನಿರ್ಯಯಂಕ ॥೩ಿ೬॥ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ _- ಧರ್ಮರಾಜನು, ತಂ ಆ ಸುಶರ್ಮನನ್ನು, ಮೋಚಯಕಾಮಾಸ - ಬಿಡಿಸಿದನು. ತತಃ - ಸುಶರ್ಮ 
ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನಂತರ, ತೇ - ಆ ಕೌರವರು, ರಾತ್ರೌ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಬಾಹ್ಯತಃ - ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರಗೆ, ನೃವಸನ್‌ - ವಾಸ 
ಮಾಡಿದರು, ತತಃ - ಆ ಯುದ್ಧದಿನಕ್ಕಿಂತ, ಅಪರದಿನೇ-ಮರುದಿವಸದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲಾ, ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಪುರಕ್ಬರಾಃ- 
ಭೀಷ್ಮರು ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ಕೀಚಕ್ಕೈಃ - ಕೀಚಕರಿಂದ, ರಹಿತಂ - ಹೀನನಾದ, ಮಾತ್ರ್ಯಂ-- 
ವಿರಾಟರಾಜನನ್ನು, ಶಕ್ಯಂ-ತಮಗೆ ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ, ಮತ್ವಾ-ತಿಳಿದು, ಅಭಿನಿರ್ಯಯಂ।-ಹೊರಟರಂ 1೩೫॥೩೬॥ 


ವಃ- ಭೀಷ್ಮಾ ದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯನಾಗದ ವಿರಾಟನು ಈಗ ಹಿಡಿಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ನೆನು ಎಂಬ 
ಶಂಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಲೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩ . ೧೧ 


ಕೀಚಕೆಸ ಹಿಡಿಂಬಸ್ಕಬಕ ಕಿರ್ನೊರಯೋರಪಿ ॥ 

ಜರಾಸಂಧಸ್ಮ ನೃ ಪತೇಃ ಕಂಸಾದೀನಾಂಚೆಸರ್ವಶಃ ॥೩೭॥ 
ನಬಾಧನಾಯಭೇಷ್ಮ್ಮಾ ದ್ಯಾ ಅಪಿಶೇಕುಃ ಕಥಂಚನ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವೇಕೀಚಕಂಶಾಂಿತಂತ್ರುತ್ವಾ ಮಾತ್ಸ್ಯಂಯಯುರ್ಮ್ಮಧೇ ॥೩೮॥ 


ಕೀಚಕಸ್ಯ - ಕೀಚಕನ, ಹಿಡಿಂಬಸ್ಯ - ಹಡಿಂಬರಾಕ್ಷಳನ, ಬಕಕಿರ್ಮೋರಯೋಃ - ಬಕ ಮತ್ತು ಕಿರ್ಮಿರನೆಂಬ 
ಅಸಂರರ, ಜರಾಸಂಧಸ್ಯ-ಜರಾಸಂಧನೆಂಬ, ನೃಪತೇಃ-ರಾಜನ ಚ - ಮತ್ತು ಕಂಸಾದೀನಾಂಸರ್ವಶಃ- ಕಂಠನೇ ಮೊದಲಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಲರನ್ನು, ಬಾಧನಾಯ - ಪೀಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಭೀಷ್ಮಾದ್ಯಾ ಅಪಿ - ಭೀಷ್ಮನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಕೂಡ, 
ಕಥಂಚನ - ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲೂ, ಯಸ್ಮಾತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ನ ಶೇಕುಃ--ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲವೋ. ತಸ್ಮಾತ್‌- 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ತೇ... ಆ ಭೀಷ್ಮುದಿಗಳು, ಕೀಚೆಕಂ - ಕೀಚಕನನ್ನು, ಶಾಂತಂ -- ಸತ್ತವನನ್ನಾಗಿ, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, 
ಮತ್ಸ್ಯಂ - ವಿರಾಟನನ್ನು ಕುರಿತು, ಮೃಧೇ - ಯುದ್ಧಕೋಸ್ಕರ, ಯಯುಃ - ಹೊರಟರು. ॥೩೭॥ ॥೩೮॥ 


ಯತಿಷ್ಯೆ « ರೆಕ್ಲಿತುಂ ಭೀಮಾದಾ ರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾನಿತಿ ಸ್ವ ಸ್ಮಳಾಂ॥ 
ಸತ್ಯಾಂ ಯ ಪ್ರ ತಿಜ್ಞಾ ಂತು "ಯಯೌ ದೊ ಕ ಸಪುತ್ರ ಕೊ 1೩೯॥ 


ಭೀಮಾತ್‌ - ಭೀಮನಿಂದ, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾ ನ್‌ —ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು , ರಕ್ಷಿತುಂ - ರಕ್ಷಿಸಲು, ಯತಿಷ್ಯೇ ಇಡ 
ಪ್ರಯ.ತ್ನಮಾಡುವೆನು, ಇತಿ-ಎಂಬುದಾಗಿ. ಸ್ವಕಾಂ--ತನ್ನದಾದ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ - ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು, ಸತ್ಯಾಂ - ಯಥಾರ್ಥ 
ವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡಲು, ಸಪುತ್ರಕಃ - ಮಗನಾದ ಅಶ್ವತ್ಯಾಮನಿಂಡ ಕೂಡಿದ, ದ್ರೋಣಃ - ದ್ರೋಣರು 
ಯಯಾ -ಹೋದರು ॥೩೯॥ 


ಅವ. ವಿರಾಟ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವ ಕೌರವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


[et 


ಯದಿಯುದ್ಧಾ ಯನಿರ್ಯಾಂತಿ ಜ್ಞಾತಾ: ಸ್ಕು: ಸಾಂಡವಾಸ್ತ ದಾ॥ 
ನಚೇದ್ವಿ ರಾಟನುನತಂ ನಮಯಿಸ್ಕಾ 'ನುಹೇ ವಯಂಂ॥ 
ಇತಿ ಮತ್ತಾ ನಿರಾಟಿಸ್ಕ ಜಗೈ ಹುರ್ಗಾಸ್ಸ ಮಂತತಃ 1೪90೦-೪೧॥ 


ಪಾಂಡವಾಃ - ಪಾಂಡವರು, ಯದಿ ಒಂದು ವೇಳೆ, ಯುದ್ಧಾಯ --ಸಮರಕ್ಕೋಸ್ಕರ,ನಿಯಾರ೯ತಿ - ಹೊರಡು 
ತ್ತಾರೋ, ತದಾ -ಆಗ್ಕ ಜ್ಞಾತಾಃ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟವರು, ಸ್ಯುಃ - ಆಗುವರು, ನಚೇತ್‌ -- ಪಾಂಡವರು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಬಾರದಿದ್ದರೆ, ಅನತಂ - ನಮ್ರೀಭೂತನಾಗದ (ಬಾಗದ), ವಿರಾಟಂ - ವಿರಾಟನನ್ನು, ವಯಂ -ನಾವು, ನಮಯಿಷ್ಯಾವಂಹೇ- 
ನಮ್ರೊಭೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು (ಬಾಗಿಸುವೆವು), ಇತಿ- ಈರೀತಿಯಾಗಿ, ಮತ್ವಾ - ತಿಳಿದು, ವಿರಾಟಸ್ಯ - ವಿರಾಟನ 
ಗಾಃ - ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಸಮಂತತಃ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ, ಜಗೃಹುಃ - ಹಿಡಿದರು. ॥೪೦॥ ॥೪೧॥ 


ತಜೋತ್ತರೆಃ ಸಾರಥಿತ್ಕೇಸ್ರಕಲ್ಪ್ಯ ಷಾರ್ಥಂಯಯಾೌ ತಾನ್ನಿ ಶಾನ್ಯೈವಭೀತಃ ॥ 
ತತೋರ್ಜುನಃ ಸಾರಥಿಂತಂ ನಿಧಾಯ ಕೃಚ್ಛ್ರೇಣ ಸಂಸ್ಥಾಸ್ಯಚ ತಾನ್ಯಯ್‌ೌ ಕುರೂನ್‌ ॥೪೨॥ 
ತದಾ ಆಗ, ಉತ್ತರಃ - ವಿರಾಟನ ಮಗನಾದ ಉತ್ತರಕುಮಾರನಂ, ಪಾರ್ಥಂ - ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಸಾರಧಿತ್ವೇ 
ರಥ ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕಲ ಸ್‌ ತೊಡಗಿಸಿ ಯಯೌ __ಹೋದನು. ತಾನ್‌--ಆ ದುರ್ಯೊಧನಾದಿಗಳನ್ನು,ನಿಶಾಮ್ಶೈ ವ 
— ನೋಡಿಯೇ, ಭೀತಃ ಹೆಓರಿದನು, ತತಃ ಅನಂತರ, ಅರ್ಜುನ 1-- ಅರ್ಜುನನು, ತಂ ಹಂತಿರೇಗಿ, 
ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಉತ್ತರಕುಮಾರನನ್ನು ಕೃಚ್ಛೆ ೇಣ -- ಕಷ್ಟದಿಂದ, ಸಂಸ್ಕಾಪ್ಯ - ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತಂ - ಆತನನ್ನು, 


೧೨ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಸಾರಥಿಂ - ಸಾರಧಿಯನ್ನಾಗಿ, ವಿಧಾಯ - ವಾಡಿ, ತಾನ್‌ಕುರೂನ್‌ -- ಆ ಕೌರವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಯಾ — 
ಹೋದನು. ॥೪೨॥ 


ಆದಾಯಗಾಂಡೀನಮಥ ಧ್ಯ ಜಂಚೆಹನೂನುದಂಕಂಸದರೋಗ್ರತೋಗಾಃ ॥ 
ನಿನತ ್ಯಯುದ್ಧಾಯಯಯಸ್‌ ಕುರೂಂಸ್ತಾನ್‌ ಜಿಗ್ಕೇಸರ್ವಾನ್‌ಡೆ 2 ರಥೇನೆ ೈವಸಕ್ತಾನ್‌ ॥೪೩॥ 


ಅಥ - ಅನಂತರ, ಗಾಂಡೀವಂ-- ಗಾಂಡೀವ ಧನಂಸ್ಸನ್ನು, ಹನೂಮದಂಕಂ- ಹನುಮಂತನು ಚಿನ್ನವಾಗಿಉಳ್ಳ, 
ಧ್ವಜಂಚ  ಧ್ವಜವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಆದಾಯ - ಶವಿೂವೃಕ್ಷದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಸದರಃ -. ದೇಪದತ್ತವೆಂಬ ಶಂಖದಿಂದ 
ಸಹಿತನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಅಗ್ರತಃ - ಕುರುಸೈನ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಾರ್ಗಾಂತರದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಗಾಃ-ಕೌ ರವರಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು, ನಿವರ್ತ್ಯ -ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ, ಕುರೂನ್‌--ಕುರುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯುದ್ಧಾ ಯ-ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ, 
ಯಯೌ - ಹೋದನು, ಬ್ವೈರಥೇನಏವ - ಪರಶ್ಪರದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಕ್ತಾನ್‌ - ಆಸಕ್ತರಾದ ಕೌರವರನ್ನು, ಜಿಗ್ಯೇ- 
ಗೆದ್ದನಂ. ॥೪೩॥ 


ಏಕೀಭೂತಾನ್ಸುನರೇನಾನುಯಾತಾನ್ಸಂನೋಹನಾಸ್ಟ್ರೇಣನಿನೋಹಯಿತ್ವಾ 11 
ಜಗ್ರಾಹತೇಷಾಮುತ್ತರೀಯಾಣ್ಮೃತೇತು ಭೀಸ್ಮಸ್ಕ ವೇದಾಸ್ತ್ರಘಾತಂ ಸಏವ ॥೪೪॥ 


ಅರ್ಜುನಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಏಕೀಭೂತಾನ್‌ - ಒಂದೇಕಡೆಖಂಳ್ಲಿ ಮಿಲತರಾದ, ಪುನಃ - ಪರಾಜಯಾನಂತರವೂ, 
ಅನುಯಾತಾನ್‌ - ತನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವ ಕೌರವಾದಿಗಳನ್ನು. ಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರೇಣ - ಮೋಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಅಸ್ತ ದಿಂದ, ವಿಮೋಹಯಿತ್ವಾ — ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ, ಯತಃ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಸವಏವ-- ಭೀಷ ರೊಬ್ಬ ರೇ, 
ಅಸ ಸ್ರೆಫಾತಂ - ವಿಜಾ ನ್ಲಿನಾಸ್ತ ದಿಂದ, ಸಮೊ ಬಿಹನಾಸ್ತ್ರ ದ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು, ವೇದ -ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೊ, ಅತಃ- ಆ ಕಾರಣದಿಂದ. 
ಭೀಷ್ಮಸ ಸ್ಯ" ಭೀಷ್ಮ! ರ್‌ ಯತೇ - ಉತ್ತ ಬೀ ವಸ ವನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ, ತೇಷಾಂ “ಆ ಕೌ ರವಾದಿಗಳ, ಉತ್ತರೀಯಾಣಿ- 


ವಿಧಾಯ ಭೀಷ್ಮಂ ನಿರಫೆಂಜಗಾಮ ತದಾ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ಮತ ಕೈ ಸತಿರ್ಜಿತಾನ್ಮುರೂನ್‌ Il 
ಮುಮೋದ ಪುತ್ರಿ €ಣ ಜಿತಾಇತಿಸ ತದಾಹಷಂಡೇಸ ಜತಾನ್ಯು ಧಿಷ್ಮಿರಃ ॥೪೫॥ 


ಅರ್ಜುನನು ಭೀಷ್ಮಂ - ಭೀಷ್ಮರನ್ನು, ವಿರಥಂ - ರಥವಿಲ್ಲದವರನ್ನಾಗಿ, ವಿಧಾಯ - ಮಾಡಿ, ಜಗಾಮ- 
ಹೋದನು, ತದಾ - ಆಗ, ಮತ್ಯ್ಯಪತಿಃ - ಮತ್ಸ್ಯದೇಶದರಾಜನಾದ ವಿರಾಟನು, ಕುರೂನ್‌ - ಕೌರವರನ್ನು, ಜಿತಾನ್‌- 
ಪರಾಜಿತರೆನ್ನಾಗಿ, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಪುತ್ರೇಣ -ಮಗನಾದ ಉತ್ತರನಿಂದ, ಜಿತಾಃ -ಪರಾಜಿತರಾದರು, ಇತಿ - ಎಂಬುದಾಗಿ, 
ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಮುಮೋದ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡನೋ, ತದಾ - ಆಗ, ಯುಧಿಷ್ಕಿರಃ- ಧರ್ಮರಾಜನು, ಷಂಡೇನ- 
ಷಂಡನಿಂದ, ಜಿತಾನ್‌ - ಪರಾಜಿತರನ್ನಾಗಿ, ಆಹ - ಹೇಳಿದನು. ॥೪೫॥ 


ತದಾ ಕ್ರು ದ್ದಃ : ಪ್ರಾಹರತ್ತಂ ನಿರಾಜಃ ಸೊಪಸ್ಲೇಣ ತದ್ಭೀಮಧನಂಜಯಾಭ್ಯಾಂ ॥ 
ಶ್ರುತಂ ತುಸೆತಾ ರುಪಿತ್‌ ನಿಶಾಮ್ಯ ನ್ಯ ನಾರಯತ್ತಾನಪಿ ಧರ್ಮಸೂನುಃ ॥೪೬॥ 


ತದಾ - ಆಗ, ಕ್ರುದ್ಧಃ - ಕೋಪಗೊಂಡ, ಸ ವಿರಾಟಃ - ಆ ವಿರಾಟನು, ಅಕ್ಷೇಣ -- ಲೆತ್ತದಿಂದ ತಂ ಆ 
ಯಂಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನಿ, ಪ್ರಾಹರತ್‌ - ಹೆೊಡೆದನಂ, ತತ್‌ - ವಿಷಯವು, ಭೀಮಧನಂಜಯಾಭ್ಯಾ ೦ — ಭೀವರಾರ್ಣುನರಿಂದ, 
ಶ್ರುತಂ -- ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ತದಾ - ಆಗ, ತೌ .ಆ ಭೀಮಾರ್ಜುನರನ್ನು ಕಂಪಿತೌ ಎ. ಕೋಪಗೊಂಡವರನ್ನಾಗಿ 
ನಿಶಾಮ್ಯ — ನೋಡಿ, ಧರ್ಮಸೂನುಃ- ಧರ್ಮರಾಜನು ತಾವಪಿ -- ಆವರಿಬ ರನ್ನೂ "ಕೂಡ, ನ್ಯ ವಾರಯತ್‌ - 
ತಡೆದನಂ ॥೪೬॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸಯನಿರ್ಣಯ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩ ೧೩ 


| ಭಾ. ಅ ೨೯-೪೬ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ರುದ್ರದೇವರ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಅವರ ವರದಿಂದ ಅವಧ್ಯರೂ, 
ಅಜೇಯರೂ ಆದ ೧೦೬ ಮಂದಿ ಕೀಚಕರೂ ಕೂಡ ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನರಿಂದ ಸಂಹೃತರಾದರು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ ಮಾಡುವಾಗ 
ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನರು ತಾನು ಗಂಧರ್ವ ಎಂಡು ಹೇಳಿಕೊಂಡರು. ಸುದೇಷ್ಣೆಯು ಸ ಸಹೋದರನ ವಧದಿಂದ ಭೀತಳಾಗಿ 
ಮತ್ತೇನಾದರೂ ಅನರ್ಥ ಆದೀತು ಎಂದು ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ದ್ರೌಪದಿಯಂ 
ಇನ್ನು ಹದಿಮೂರು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಇರಲು pa ಎಂದು ಕೇಳಿದಳಂ. ಆದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸದಿದ್ದರೆ ಏನಾದರೂ ತೊಂದರೆ 
ಹಟ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ಸುದೇಷ್ಮೆಯು ಸಮ್ಮ ತಿಸಿದಳು. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ಣ ಜಿ ರ್ಷವನ್ನು ಪಾಂಡವರು ವಿರಾಟ 
ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದರು. ದುರ್ಯೋಧನನ ದೂತರು "ಪಾಂಡವರನ್ನು ಎಲ್ಲ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮ ಸಿಗದೇ ವಾಪಸ್‌ 
ಬಂದು ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಲುವಾಗಿ ಕೀಚಕನಂ ಮೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಆಸ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ 
ದುರ್ಜೊಧನನು ದ್ರೌಪದಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೀಚಕನು ಭೀಮನಿಂದ ಸಂಹ್ಯ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಊಹಿಸಿ ಭೀಷ್ಮ, ದ್ರೋಣ, 
ಕರ್ಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿಶನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಸುಶರ್ಮನೆಂಬವನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಡೆ ಹೋಗಿ 
ವಿರಾಟನ ಆಕಳುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು, ಅದನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿರಾಟರಾಜನು ಸೆ ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ಸುಶರ್ಮನ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ 
ಹೋಗಿರುವಾಗ 166 ವಿರಾಟನ ಹಿಂದೆ ಹೋದರು. ಸಂಶರ್ಮನು ವಿರಾಟನನ್ನು ಗೆದ್ದು, ಹಿಡಿದಿರುವಾಗ 
ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು ಸುಶರ್ಮನ ಜೊತೆಗೆ ಯಂದ ಬಾಡುತ್ತೂ ಬಂಧಿಸಿ, ಅವನ ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು ಸಹರಾ, ವಿರಾಟರಾಜ 
ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು. ಧರ್ಮರಾಜನ ಸುಶರ್ಮನನ್ನು ಬಿಡಿ ದನು. ಈ ಯುದ್ಧದ ಸ ಕೌರವರು ಪಾಂಡವರು 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಪಾಂಡವರ ಪತ್ತೆಯಾದರೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೀಚಕನಿ್ಲದ್ದರಿಂದ ವಿರಾಟರಾಜನನ್ನು ಬಂಧಿಸ 
ಬಹುದೆಂದಂ ತಿಳಿದು ಯುಂದೃಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೊ ೇಣಾದಿಗಳಿಗೆ, ಕೀಚಕ, ಹಿಡಿಂಬ, ಬಕ, ಕಿರ್ಮಿೀರ, ಓಜಾ 
ಕಂಸ ಇವರೆಲ್ಲರ ಬಂಧನವು *ಕ್ಕವಾಗಿದ್ದಿಲ್ಲ. (ಶಕ್ಯ ನದಲ.) ಹೀಗಾಗಿ ಕೀಚಕನ ವಧದನಂತರ ವಿರಾಟನ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನನಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇ "ನೆ ಎಂದು ತಾವು ಕೊಟ್ಟ ವಚನ ನನು 
ನಡೆಸಲು ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಪುತ್ರ ಸಮೇತರಾಗಿ ಹೋದರು. ಕೌ ರವರು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ವಿರಾಟನ 'ಗೋವುಗಳನು 
ಹಿಡಿದರು. ಆಗ ಉತ್ತರಕುಮಾರನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸಾರಥಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಕಂದು ಹೋಗಿ ಕೌರವ 


ರನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಧಾತನಾಗ ಓತುಕ್ತವ್ಯಾಗನ ಅರ್ಜ್‌ ಉತ್ತರೆನನ್ನೇ ಕಪ್ಪ ದಂದನಕ್ಲಿಸ ಸಾರಥಿಹುನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ನಿಂತನು. ಗಾಂಡೀವ ಧನುಸ್ಸ ನು ತ ಹನುಮದ್ಭ ನವನ್ನು ದೇವದತ್ತ. ಎಂಬ ತನ್ನ ಶಂಖವನ್ನು ಶಮೀವ ೈಕ್ಷದಿಂದ 

ಹನು ಬಂಡು ಹೋಗಿ, ಕೌರವರು ಓಡಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು Ba ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನನನ್ನು ಪರಸ ದ್ವ ಂದ್ವೆ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದ ನು. ಮತ್ತೆ ಕೌ ರವರೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಕ ೫% ಅರ್ಜುನನು ಭೀಷ್ಮ! ಕೊಟ ರನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಲ್ಲರನ್ನು ಸಮ್ಮೊ ಹನಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ “'ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ ಉತ್ತ ರೀಯ pl ಸ್ವಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನಂ. ಭೀಷ್ಮರಿಗೆ 
ಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿ (ಕಾರವು ತಿಳಿದಿದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ್‌ ಭೀ 3 ರನ್ನು ವಿರಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ವಿರಾಟನಗರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ವಿರಾಟರಾಜನಂ ತನ್ನ ಮಗ ಉತ್ತರಕುಮಾರನು ಕೌರವರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಂದನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, ಹಾಗೇ ಹೇಳಿದನು, ಆಗ ಯಂಧಿಷ್ಠಿ ರನು ಪಂಡನು ದಬ ೃಹನ್ನಳೆಯು ಗೆದ್ದಿ ರುವಳೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ 
ವಿರಾಟನು ಕೋಪಗೊಂಡು ದ್ಯೂ ತದ ಲೆತ್ತದಿಂದಲೇ ಹೊಡೆದನು. ಈ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಿಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದ ಭೀಮಾರ್ಜುನರನ್ನು 
ಧರ್ಮರಾಜನೇ ತಡೆದನು. 


ನಿಜಸ್ವರೂನೇಣ ಸಮಾಸ್ಸಿ ತಾನ್ನೋಯದಿಸ್ಮ ನಾಸೌ ಪ್ರಣಿಸಾತಪೂರ್ವಕಂ ॥ 
ಕ್ಷಮಾ ಸಭೋಡ್ಯ ಧ್ಯ ಇತ್ಯಾ ತ್ತ RL ಸಮಾಸ್ಥಿ ತಾಸ್ತ್ರ ಸ್ಕು ರಥಾಸರೇದಿನೇ ॥೪೩॥ 


ಅಸೌ . ಈ ವಿರಾಟನು, ನಿಜ ಸ್ವ ರೂಪೇಣ ನಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರಾದಿಸ್ವ ರೂಪದಿಂದ, ಸಮಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ 
—ರೆತಕ್ಕ, ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು, ಪ್ರಣಿಪಾತಪೂರ್ವಕಂ, ನಮಸ್ಕಾರವು ಮೊದಲಾಗಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಹೇಗೋ "ಹಾಗೆ, 
ನ ಕ್ಷಮಾಪೆಯೇದ್ಯದಿ ಎ. ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸೌ -- ಈ ವಿರಾಟನು, ವಧ್ಯಃ- "ಕೊಲ್ಲಲು ಅರ್ಹನು, 


೧೪ ಪ್ರೀ ಸರೃಮೂಲಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಇತಿ -- ಎಂಬುದಾಗಿ ತಡೆದನು. ಅಥ - ಅನಂತರ ಅಪರೇದಿನೇ - ಮರುದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು, ಆತ್ಮರೂಪಂ - ತವ್ಮೂ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಕ ಸಮಾಸ್ಕಿ ತಾಃ ಸಂತಃ -- ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ತಕ್ಕು 1- ನಿಂತರು. ॥೪೭॥ 


ತದಾನಿರಾಬಾ ಸನಮಾಸ್ಥಿತಂನೃಪಂಯುಧಿಸ್ಮಿರಂವೀಕ್ಷ್ಯನಿರಾಟಆಹ ॥ 
ಕಿಮೇತದಿತ್ಕೂ ಚಿವಾನುತ್ತ ಕೊಹಿಸ್ಮೆ ತೌನ್ರಾ 'ಂಡವಾನ್ಲೊ ೀಗ್ರಹಣೇ ಚವೃ ತ್ತಂ 1೪೮॥ 


ತದಾ - ಆಗ, ವಿರಾಟಾಸನಂ - ವಿರಾಟರಾಜನ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು, ಆಸ್ಥಿ ಶಂ - ಹೊಂದಿರುವ, ನೃಪಂ -- 
ರಾಜನಾದಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು, ವಿರಾಟಃ - ವಿರಾಟನು, ವೀಕ್ಷ್ಯ - ನೋಡಿ, ಏತತ್‌ಕಿಂ - ಇದೇನು ಆಶ್ವರ್ಯವು, ಇತಿ - ಎಂಬಂ 
ದಾಗಿ, ಊಚಿವಾನ್‌ - ಹೇಳಿದನು. ಉತ್ತರಃ -. ಉತ್ತರಕುವಾರನು, ಅಸೆ ಸ್ಟಾ ಈ ವಿರಾಟನಿಗೋಸ ಸ್ಕರ, ತಾನ್‌ -- 
ಆ ಯತ್ಯಾದಿ ವೇಷಧಾರಿಗಳನ್ನು, ಪಾಂಡವಾನ್‌ - — ಪಾಂಡವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಚ-ಮತ್ತು. ಗೋಗ್ರಹಣೇ - ಗೋಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿ, 
ವೃ ತ್ವಂ--ನಡೆದ ವೃ ತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅಂದರೆ ಅರ್ಜುನನಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧವು ಮಾಡಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟಿ ತು ಎಂಬುದನ್ನು, ಊಚಿವಾನ್‌ - 
ಹೇಳಿದನು. 1೪೮ | 


ತತೋನಿರಾಟೋಭಯಕಂಪಿತಾಂಗಃ ಪ್ರಜಮ್ಯಪಾರ್ಥಾನ್‌ಶರಣಂಜಗಾಮ ॥ 
ದದೌ ಚೆಕನ್ಮಾಮುತ್ತರಾಂಫಲ್ಲು ನಾಯ ಪುತ್ರಾರ್ಥಮೇನ ಪ್ರತಿಜಗ್ತಾಹಸ್ಕೋಪಿ 1೪೯॥ 


ತತ ಃ -ಅನಂತರೆ, ವಿರಾಟ; - ವಿರಾಟನ, ಭಯಕಂಪಿತಾಂಗಃಸನ್‌ ಎ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ನಡುಗತಕ್ಕ ಅವಯವ- 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಪಾರ್ಥಾನ್‌ - ಪಾಂಡವರನ್ನು, ಪ್ರಣಮ್ಯ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಶರಣಂ - ಮೊರೆಯನ್ನು, ಜಗಾಮ -- * ಹೊಂದಿದನು 
ಫಲ್ಲು ನಾಯ - ಅರ್ಜಾನನಿಗೋಸ್ಕರ, ಉತ್ತ ರಾಂಕನ್ಯಾಂ- ಉತ್ತರೆಯೆಂಬ ಕನ್ನೆ [ಯನ್ನು, ದದೌ. ಕೊಟ್ಟ ನು, ಸೋಪಿ$ 
ಆ ಆರ್ಜುನನಾದರೂ, ಪುತ್ರಾರ್ಥಮೇವ - ಮಗನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯು ವಿಗೋಸ್ಕರವೇ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ - ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ॥ರ್ಳ॥ 


'ಧನಂನಿರೌಾಹಂಮೋ ಡುತ ನಗಾಶ್ವ ತಮನ ಟರ ತಯಿತ್ನಾ ॥ 


ಏವಂ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿರಾಟಂ - ವಿರಾಟನನ್ನು, ಗಾಶ್ಚ - ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಮೋಚಯಿತ್ವಾ - ಬಿಡಿಸಿ, 
ಕೀಚಕಾನ್‌ - ಕೀಚಕರನ್ನು » ಅಂಧೇತಮಸ್ಯೆ ವ ಅಂಧಂತವಮಸ್ಸಿ ನೆಲ್ಲಿಯ ಪಾತಯಿತ್ವಾ - ಹಾಕಿ, ವಾಯಾಜೀನ - ವಾಯಂ 
ಪುತ್ರ ಭೀವಂನಿಂದ, ಸರಾ _ ಅಶಿಮಹತ್ತಾ ದ, ಧರ್ಮಃ - ಪುಣ್ಯವು, ಪ್ರಾಪ! ಹಾ ಹೊಂದಲ್ಪ ಟ್ವಿತು. ತಸ್ಯ — 
ಆ ಭೀಮಸೇನನ, ಅನು ಅನಂತರ, ಪಾರ್ಥೇನ ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ಗೋವಿಮೋಕ್ಷಣಾತ್‌ - ಗೋವುಗಳನ್ನು. ಬಿಡಿಸಿದ್ದ ಮ 
ಮಹತ್ತಾದ ಧರ್ಮವು ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 1೫೦॥ 


ಅಯಾತಯನೆ ಶೇಶವಾಯಾ ಫದೂತಾನ್ಸ ಹಾಭಿಮನ್ಶ್ಯು 8ಸೋಸಶಹಿರಾನಮೇಣಸಾರ್ಧಂ || 
ಫಗ ಸುಡೇವೋನಿವಾಪಯಾ ಸಾಸುರಥಾಭಿಮನ್ಯು 0 ॥೫೧॥ 


ಅಥ - ಅನಂತರ ಪಾಂಡವರು, ಕೇಶವಾಯ - ಕೃಷ್ಣನಿಗೋಸ್ಕರ, ದೂತಾನ'-ಸೇವಿಕರನ್ನು, ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸುಃ- 
ಕಳುಹಿಸಿದರಂ, ಅನಂತಾನಂದಚಿತ್‌ಅಪರಿಮಿತಗಳಾದ ಆನಂದವೂ ಜಾ ಸಿನವೂ ಇವುಗಳುಳ್ಳ, ಸ ಸಃ ವಾಸುದೇವೋಪಿ - ಆ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣ ನಾದರೂ, ಸಹಾಭಿಮನ್ಮುಃ ಸನ್‌ - ಅಭಿಮನ್ಯು ವಿನಿಂದಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ರಾಮೇಣ - ಬಲರಾಮನಿಂದ, ಸಾರ್ಧಂ - 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಆಗಾತ್‌ - ಬಂದನು. ಅಥ- ಅನಂತರ, ಅಭಿಮನ್ಮುಂ - ಅಭಿವಂನ್ಯುವನ್ನಿ, ವಿವಾಹಯಾಮಾಸುಃ -. 
ಮದುವೆಮಾಡಿಸಿದರು. 1%೧॥ 


ಆಸೀನ್ಮ ಹಾನುತ್ಸ ನಸ್ತತ್ರತೇಸಾಂದಾ ಶಾರ್ಹನೀರೈಸ್ಸ ಹಸಾಂಡವಾ ನಾಂ ॥ 


ಸೆಪಾಂಚಾಲಾನಾಂನಾ ಸುದೇವೇನಸಾರ್ಧನುಜ್ಞಾತನಾಸಂ ಸಮತೀತ್ಯ ನೋದತಾಂ ೫ ೨॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩ ೧೫ 


ಅಜ್ಞಾ ತವಾಸಂ: - ಅಜ್ಜಾ ತವಾಸವನ್ನು, ಸಮತೀತ್ಯ - ದಾಟಿ, ವಾಸುದೇವೇನ -- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಸಾರ್ಧಂ - 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಂ, ಸಪಾಂಚಾಲಾನಾಂ--ದ್ರುಪದಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ದಾಶಾರ್ಹವೀರೈ ಃ--ಯಾದವವೀರರಿಂದ, ಸಹ--ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಮೋದತಾಂ -- ಸಂತೋಷಪಡತಕ್ಕ, ಪಾಂಡವಾನಾಂ - ಪಾಂಡವರಿಗೆ, ತತ್ರ -- ಆ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ವಿವಾಹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಹಾನ್‌ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಸವಃ ಆಸೀತ್‌ - ಉತ್ಸವವು ಆಯಿತು. ॥೫೨॥ 


ಭಾ. ಅ.೪೭ ೫೨ ಒಂದು ವೇಳೆ ನಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ಪಾಂಡವರ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವಾಗ ವಿರಾಟರಾಜನಂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಮಸ್ಕುರ ಪೂರ್ವಕ ಗೌರವ ಸಲ್ಲಿಸಿ, ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ, ಆಗ ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸೋಣ ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಅಂದು ತಡೆದು, ಮರುದಿನ ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿನಿಂತರು. ವಿರಾಟರಾಜನು ತನ್ನ 
ಸಿಂಹಾಸನಸ್ಕನುಗಿ ಕುಳಿತ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ನೋಡಿ ಏನಿದು ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನ ಮಗನಾದ ಉತ್ತರಕುವಣರನೇ 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಂಡವರು ಎಂದೂ, ಇವರೇ ಗೋಮೋ ಚನ ಮಾಡಿದವರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದಂಥ ವಿರಾಟನು 
ಈ ಪಾಂಡವರ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಅಪಚಾರಗಳು ನಡೆದಿರುವವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಹೆದರಿ, ನಡುಗಿ, ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡು, ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ೭ರಣಾಗತನಾದನು. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಉತ್ತರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವದಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ್ಯ ಅರ್ಜುನನು 
ತನ್ನಮಗನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಸಲುವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು, ಹೀಗೆ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗಲೂ ಕೂಡ 
ವಿರಾಟರಾಜನ ಮೋಚನ, ಗೋಮೋಕ್ಷಣ,ಕೀಚಕ ಸಂಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಶಿಪ್ಪರಕ್ಷಣ, ದುಷ್ಟ ಸಂಹಾರ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಭಾಗವತ ಧರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು ನಡೆಸಿದರು. ಅರ್ಜುನನು ಗೋಮೋಚನ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿ 
ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನದೇವರಿಗಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆಯಾದ ಭಾಗವತ ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿದನು. ಉತ್ತರೆಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲು 
ಪಾಂಡವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರನರಾತ್ಮನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದೂತರನ್ನು ಕಳಿಸಿದರು, ಬಲರಾಮ, ಅಭಿಮನ್ಯು ಸಹಿತನಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು . 
ಬಂದನು. ಅಭಿಮನ್ಯು - ಉತ್ತರೆಯರ ವಿವಾಹವಾಯಿತು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ , ಪಾಂಚಾಲರಾಜ, ಯಾದವರು, ವಿರಾಟರಾಜಾದಿ- 
ಗಳು ಇವರೆಲ್ಲರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ವಿವಾಹವಂಹೋತ್ಸವವು ಬಹಳ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ನಂತರ ನಡೆದಿದೆ. 


ನ ಹೌರ್ಕಾಧನಾರ್ಜ್ಯ್ಮಾ ಸೂತಪುತ್ರೇಣ ಸಾರ್ಥಕ ಸಸೌ ಬರೆಹ ಹನಧಪಾರ್ಧನ್‌ಡತಾ 
ಭೀಷ್ಮಾ ದಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮುಸೇತ್ಯ ನಾಗಪುರಂಮಂತ್ರಂ ಮಂತ್ರಯಾಮಾಸುರತ್ರ ॥೫೩॥ 


ಸಸೌಬಲೇಯಾಃ - ಶಕುನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಯುಧಿ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಪಾರ್ಥಪೀಡಿತ 8- ಪಾಂಡವರಿಂದ ಪೀಡಿಸಿ 
ಕೊಳ ಲ್ಪಟ್ಟ ದುರ್ಯೋಧನಾದ್ಯಾಃ — ದಂರ್ಯೋಧನನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ಸೂತಪುತ್ರೇಣ - ಸೂತಪುತ್ರಕರ್ಣನಿಂದ, 
ಸಾರ್ಧಂ-ಕೊಡಿಕೊಂಡು, ಭೀಷ್ಮಾ ದಿಭಿಃ-ಭೀಷ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ, ಸಾರ್ಧಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ನಾಗಪುರಂ ಹಸ್ತಿನಾವತೀ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಉಪೇತ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಅತ್ರ -- ಈ ಪಾಂಡವರ ಅಜ್ಞಾತವಾಸಾದಿವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಮಂತ್ರಂ ಮಂತ್ರ- 


ಯಾಮಾಸುಃ- ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು.  ॥೫೩॥ 


ಅಜ್ಞಾತವಾಸೇ ಫಲ್ಲುನೋ ನೋಸದ್ಯದೃಷ್ಟಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಪುನರ್ಯಾಂತುಷಾರ್ಥೂವನಾಯ || 


ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಾನಾಹಭೀಷ್ಮೊ ಭ್ಯ ತೀತಮುಜ್ಞಾತವಾಸಂ ದ್ರೋಣ ಆಹೈನಮೇನ sell 


ಯತಃ- ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಅಜ್ಞಾ ತವಾಸೇ-ಅಜ್ಞ್ವಾ ತವಾಸಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಅದ್ಯ-ಈಗ ನಃ-ನಮಗೆ, ಫಲ್ಲು ನಃ. 
ಅರ್ಜುನನು, ದೃಷ್ಟಃ- ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟನೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದ್ದರಿಂದ, ಪಾರ್ಥಾಃ- ಪಾಂಡವರು, ಪುನಃ- ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ವನಾಯ - ಅರಣ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಯಾಂತು - ಹೋಗಲಿ, ಇತಿ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬ್ರುವಾಣಾನ್‌ ಹೇಳತಕ್ಕಕೌ ರವರನ್ನು ಕಂರಿತು 
ಭೀಷ್ಮಃ - ಭೀಷ್ಮರು ಅಜ್ಞಾತವಾಸಂ - ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನು ಅಭ್ಯತೀತಂ -- ದಾಟಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನ್ನಾಗಿ ಆಹ -- ಹೇಳಿದರು, 
ಏವಮೇವ. ಭೀಷ್ಮರು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ, ದ್ರೋಣಃ - ದ್ರೋಣರು, ಆಹ - ಹೇಳಿದರು 1೫೪॥ 


೧೬ ಶ್ರೀ ಸರ್ಯಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತಯೋರ್ವಾಕ್ಕ್ಯಂತೇತ್ವನಾದೃತ್ಯಸಾಸಾವ ನಂಸಾರ್ಥಾಃಪುನರೇನಸ್ರಯಾಂತು | 
ಇತಿಸ್ಮದೂತಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸುರತ್ರಜಾನಂತಿನಿಪ್ರಾಇತಿ ಧರ್ನುಜೋ,ವದತ್‌ [೫೫ 


ಪಾಪಾಃ - ಪಾಪಿಷ್ಠರಾದ, ತೇತು - ಆಕೌರವರಾದರೂ, ತಯೋಃ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಮಾತನ್ನು 
ಅನಾದೃತ್ಯ ಚ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಪಾರ್ಥಾಃ - ಪಾಂಡವರು, ಪುನಃ-ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ, ವನಂ - ಕುಡನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಯಾಂತು - 
ಹೋಗಲಿ, ಇಂತಿ- ಎಂಬುದಾಗಿ, ದೂತಂ-ಸೇವಕನನ್ನು, ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸು। - ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಅತ್ರ-- ಈ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ 
ಸಮಾಪ್ತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ವಿಪ್ರಾಃ - ದ್ರೋಣಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಜಾನಂತಿ - ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇತಿ-ಎಂದು ಧರ್ಮಜಃ - 
ಧರ್ಮರಾಜನು, ಅವದತ್‌ - ದೂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು. 8೫78 


ಅವಃ - ಅಜ್ಜಾ ತವಾಸವು ಮುಗಿದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳತಕ್ಕ ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳ, ಮಂಗಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ದಂರ್ಯೋಧನಾದಿ 
ಗಳ ಅಭಿಪ್ರುಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಸೌರಮಾಸಾನುಸಾರೇಣ ಧಾರ್ತರಾಸ್ಟ್ರಾ ಅಸೂರ್ಣತಾಂ ॥ 
ಆಹುಶ್ಚಾಂದ್ರೇಣಮಾ ಸೇನ ಪೂರ್ಣಃಕಾಲೊೋ ಖಿಲ್ಲೊಪಹ್ಯಸೌ ॥೫೬॥ 


ಥಾರ್ತರಾಷಾ : - ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು, ಸೌ ರಮಾಸಾನುಸಾರೇಣ ಎ ಸೌಠಮಾಸವನ್ನನುಸರಿಸಿ, ಅಪೂರ್ಣತಾಂ 
— ಸಂವತ್ಸ ರಕ್ಕೆ ಅಪೂರ್ಣತ್ವ ವನ್ನು. ಆಹುಃ - ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಚಾಂದ್ರೇಣಮಾಸೇನ - ಚೆಂದ್ರ ಸಂಬಂಧಿ ಮಾಸದಿಂದ, 
ಅಸೌ - ಆದ್ಲ್ಯಾ ತವಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ತವಾದ, ಅಖಿಲಃ ಕಾಲಃ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ದಿನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರ 
ಕಾಲವು, ಪೂರ್ಣ - ಪರಸೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಹ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ॥೫೬॥ 


ರವ. ಪೂರ್ಜಮಾದಿಿದ ರವನು ಮಾಸವು. ಆಮಾವಾಸ್ಯಾದಿಂದ ಅಮಾವಾಸ್ಕಾತನಕ 
ಪಿತೃಮಾಸವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಚಾಂದ್ರಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಿತೃಮಾಸಲ್ಲಿಯೂ “ಪಂಚಮೇಪಂಚಮೇವರ್ಷೇ ದ್ಯ್ಯೌಮಾಸಾವ - 
ಧಿಕೌಮತೌ” ಎಂಬ ಭಾರತ ವಚನಪ್ರಕಾರ ಐದೈದು ವರ್ಷಗಳು ಮಂಗಿಯುವಾಗ ಎರಡೆರಡು ಆಧಿಕಮಾಸಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಈ ಅಧಿಕಮಾಸಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಗಣನೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳೂ ದಾಟಿವೆಯೆಂದು ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಗೋದಾವರಿಯ ದಕ್ಷಿಣತೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರತೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವರು ಚಾಂದ್ರಮಾಸ, ಪಿತೃಮಾಸ ಇವುಗಳ ರೀತಿ 
ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ದೇಶಾಚಾರವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಕೌರವರು ಅತಿಮೂಢರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ॥೫೬॥ 


ಅವಃ-- ಟಾಂದ್ರಮಾಸವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಮಾಸವು ಗ್ರಾಹ್ಯವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ದಿನಾನಾಮಧಿಸ8ಸೂರ್ಯಃಸಕ್ಷಮಾಸಾಬ್ದಸಃಶಶೀ॥ 
ತಸ್ಮಾತೌಮ್ಮಾಬ್ಬಮೇವಾತ್ರಮುಖ್ಯ್ಮಮಾಹುರ್ಮನೀಷಿಣಃ: ॥೫೭॥ 
ಈ ೧ ಕಿಂ ಕೆ 


ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಮರುದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯಪರ್ಯಂತ ಒಂದುದಿನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ದಿನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ ಸೂರ್ಯನು. ಪೂರ್ಣಿಮಾನಂತರದ ಪಾಡ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಪರ್ಯಂತರ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷವು, 
ಅಮಾವಾಸ್ಯಾನಂತರದ ಪಾಡ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಪೂರ್ಣಿಮಾಪರ್ಯಂತರ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷವು. ಆದುದರಿಂದ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ, ವಕಾಸ - 
ಗಳಿಗೂ, ಸಂವತ್ಸ ರಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಂ ಚಂದ್ರನು, ತಸಾ ತ್‌ - ಚಾಂದ್ರಮಾಸವೇ ಮಂಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಮನೀಷಿಣಃ... 
ಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಅತ್ತಿ - ಅಜ್ಞಾತವಾಸವೆಂಬವುತದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯೂಃ ಬ್ಲಮೇವ -- ಚಾಂದ್ರಸಂವತ್ಸರವನ್ನೇ ಮುಖ್ಯಂ ಮುಖ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಗಿ ಆಹುಃ - ಹೇಳುತ್ತ ರೆ. ॥೫೭॥ 


r । ಕ್ಕ” ೨೪ ೧೭ 


ಕೌ ಟ್ಯೊಳಿಂಲಂ ಕಕೋಯಹಜ್ಞೆ (ಗೈ ಹ್ಮ ೦ತಿಸತುಸೂರ್ಯಜಂ | 
ಕೆಗೇಕಡಗಿಟಾಯ್ಕೈ ನ ಲೊೆಭಾಚ” ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ಚೈಃ ॥೫೮॥ 


0೪ ಜ್ಯಂಸದತ್ತಂ ಪಾರ್ಥೇಭ್ಯಃ ಪಾರ್ಥಾಃ ಕಾಲಸ್ಕಪೂರ್ಣತಾಂ ॥ 
ಖತ್ಕಿ ಸನಯಂತೋನಿಸ್ರವರೈರುಸಸ್ಲಾನ್ಯಮುಷಾಯಯುಃ ೫೯! 


ತತಃ - ಚಾಂದ್ರಮಾಸವು ಮುಖ್ಯ ವಾದ್ದ ರಿಂದ, ಸೆ ಸೌಮ್ಯ ಕಾಲಂ- ಚಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದಕಾಲವನ್ನು- ಚಾಂದ್ರವಣಸ 
ವನ್ನು, ಯಜ್ಞೇ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಗೃಹ್ಣಂತಿ - ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಸೂರ್ಯಜಂ - ಸೂರ್ಯನಿಂದಾಗುವ ಸೌರವಸಿಸವನ್ನು, 
ನತುಗೃಹ್ಲಂತಿ - ಸ್ವಿ*ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಸಿದೇತತ್‌-ಆ ಈದಾವಮಾಸಮುಖ್ಯತ್ವವನ್ನು ಅವಿಚಾರ್ಯ್ಯೆವ - ವಿಚಾರಮಾಡದೇನೇ, 
ಲೋಭಾನ್ಚ- ರಾಜ್ಯಲೋಭದಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಜೈಃ  ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಿಂದ, ಪಾರ್ಥೇಭ್ಯ ಃ - ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ರುಜ್ಯಂ ಎ. ರಾಜ್ಯವು, ನದತ್ತಂ —ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಾಃ - ಪಾಂಡವರು, ಎಪ್ರವರೈಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠರಿಂಡ, 
ಕುಲಸ್ಯ - ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ, ಪೂರ್ಣತಾಂ - ಪರಿಪೂರ್ಣತ್ವನ್ನು x ಖ್ಯಾಪಯಂತಃ ಸಂತಃ - ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸತಕ್ಕವರಾಗಿ, ಉಪಪ್ಲಾವ್ಯಂ - ಉಪಪ್ಲುವ್ಯನಗರವನ್ನು, ಉಪಾಯಯುಃ - ಹೊಂದಿದರು. ॥೫೯॥ 


ಸವಾಸುದೇವಾ ಅಖಿಲೈೈ ಶ್ಲ ಯಾದನೈಃ ಪಾಂಚಾಲ ಮಾತ್ಸ್ಮ್ಯೈಶ್ಚ ಯುತಾಃ ಸಭಾರ್ಯಾಃ ॥ 


ಉಸಸ್ಲಾವ್ಯೇ ತೇಕತಿಚಿದ್ದ ನಾನಿ ವಾಸಂಜಕ್ಟುಂ ಕೃಷ್ಣಸಂಶಿಕ್ಷಿತಾರ್ಥಾಃ ॥೬೦! 


ಇತಿಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥ ಭಗವತ್ಪುದಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ 
ಪ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರಕತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯೇ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ 
ಸಮಾಪ್ತಿರ್ನಾಮ ತ್ರಯೋವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಂಃ ॥ 


ಸತ್ರ ಕೃಷ್ಣರ್ಪಣ ಪಾಸ್ತಾ? 


ಅಖಲ್ಲೆಃ - ಎಲ್ಲಾ, ಯಾದವೈ ಃ ಯಾದವರಿಂದಲೂ,ಪಾಂಚಾಲಮಾತೆ ಶ್ಯಃ ಪಾಂಚಾಲ,ಮತ್ತು ಮತ್ತ ದೇಶ 
ದವರಿಂದಲೂ, ಯುತಾಃ - ಕೂಡಿರುವ, ಸಭಾರ್ಯಾಃ - ಹೆಂಡಂದಿರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಸವಾಸುದೇವಾಃ-- ಶ್ರೀಕ್ಷ ನಿಂದ 
ಸಹಿತರಾದ, ತೇ - ಆ ಪಾಂಡವರು, ಉಪಪ್ಲಾವ್ಯೇ - ಉಪಪ್ಲಾವ್ಯನಗರದಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣ ಸಂಶಿಕ್ಷಿತಾರ್ಥಾಸ್ಸಂತಃ-- ಕೃಷ್ಣನಿಂದ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧರ್ಮಾದ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳೆವರಾಗಿ, ಕತಿಚಿದ್ದಿನಾನಿ - ಕೆಲವುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ, ವಾಸಂ -- ಆವಾಸವನ್ನು, ಚಕ್ರುಃ 
ಮಾಡಿದರು ॥೬೦॥ 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಆನಂದತೀರ್ಥರಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸ್ತರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ- 


ಸಮಾಪ್ತಿ ಪರ್ಯಂತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಶ್ರ ತಿಪುದಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತ ಕ ಅಧ್ಯಾ ಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಈ ಕೃತಿಯು 


ಶ್ರಿ ಹರಿವಾಯುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ.. ಅದರಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿವಾಯುಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಲಿ. ಶುಭಂ 


it 


ಭಇ. ಅ. ೫೩- ೬೦ ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಂದ ಕರ್ಣ, ಶಕುನಿಸಹಿತರಾಗಿ ಪರಾಜಿತರಾದ ಕೌರವರು ಭೀಷ್ಮರಿಂದ 
ಕಡಿಕೊಂಡು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದು ಗುಟ್ಟುದ ದುರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಅಜ್ಞ್ಯಾತಿವಾಸ ಮುಗಿಯದಿರು 
ಲೇ ಅರ್ಜುನನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಂಡವರು ಪುನಃ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಮಾತಾಡಿ 
 ಭಷಿಚಾರ್ಯರು ಅಜ್ಜುತವಾಸದ ಆವಧಿಮುಗಿದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ದ್ರೋಣರೂಕೂಡ ಹಾಗೇ ಹೇಳಿದರು, 
ಇರ ಮಾತನ್ನೂ ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಪಾಪಿಗಳಾದ ಕೌರವರು ಪಾಂಡವರ ಹತ್ತಿರ ತಮ್ಮ ದೂತನನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಪುನಃ ವನಕ್ಕೆ 


೧೮ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಹೋಗಲು ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿದರು. ಧರ್ಮರಾಜನು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದನು. 
ಸೌ ರಮಾನವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವಧಿ ಮಂಗಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು ದುರ್ಯೋಧನಾದಿ ಕೌರವರ ವಾದವಾಗಿತ್ತು. ಚಾಂದ್ರಮಾನದಿಂದ 
ಮುಗಿದಿದೆ ಎಂದು ಭೀಷ್ಮಾದಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ವಾದವಾಗಿತ್ತು. ಕೌರವರು ಹಾಗು ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಚಾಂದ್ರಮಾನವೇ ಬಳಕೆ- 
ಯಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು, ಹಾಗೂ ಸೌರಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಜಾಂದ್ರಮಾನವೇ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು, ಯಜ್ಞಾದಿಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚಾಂದ್ರ 
ಮಾನವನ್ನೇ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಇದ್ದರೂ, ಲೋಭ, ಮಾತ್ಸರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಂದ, ಸರಿಯಾಗಿ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನೂ ಕೂಡ ಮಾಡದೇ ದುಷ್ಟ ಕೌರವರು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡವರಾದರೂ ತಮ್ಮ ನಿಯಮಿತ 
ಕಾಲ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿಸುವವರಾಗಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿಸುವವರಾಗಿ ಉಪ 
ಪ್ಲಾ ವ್ಯ ಗೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೃ ಪ ನಿಂದ, ಯಾದವರಂ, ಪಾಂಚಾಲ ಹಾಗು ವಿರಾಟರಾಜ್ಯದ ಬಂಧುಗಳಿಂದ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಪತ್ನಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹಿತರಾಗಿ,* ಶ್ರೀಕೃ ಕೃಷ್ಣನ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಕೆಲದಿನ1ಳ ವರಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಾಸಿಸಿದರು. 


ಶ್ರೀ ಮದಾನಂದತೀರ್ಥರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಶ್ರೀಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯದ. ಅಜ್ಞ್ಞಾ ತವಾಸಕಥಾ ನಿರೊಪಣ 
ಮಾಡುವ ಇಪ್ಪತ್ತುಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಭಾವಾನುವಾದವು ಮುಗಿಯ.ತು. 


ಢೀ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಸಣಮಸ್ತು ಡೇ ನುಧ್ಯೇಶಾರ್ಸಣನಮಸ್ತು 


ಸ್ರ 


ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಹ ಕಾಡ ಇ 
ಶೀಮನಸಾಭಾರತತಾಶರ್ಯನಿರ್ಜಯಃ 
J ೪ ಬ 
ಶ್ರೀಮದ್ಭನುಮದ್ಭೀಮಮಧ್ವಾಂತರ್ಗತ ರಾಮಕೃಷ್ಣನೇದವ್ಯಾಸಾತ್ಮಕ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಹಯಗ್ರೀವಾಯ ನಮಃ 


ಶ್ರೀ ಗುರುಭ್ಯೋನಮಃ 


೨೪ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು, 


ತತಃ ಸಮ್ಮ ತ್ರಾ $ನುಮತೇಕೃ ಷ್ಣ ಸ್ಯ ಸ ಪುರೋಹಿತಂ ॥ 
ದ್ರುಪದಃ ಸೆ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಧೃ ತರಾಷ್ಟಾ ಹು” ಶಾಂತಯೇ ॥೧॥ 


ತತಃ ಅನಂತರ, ದ್ರುಪದಃ - ದ್ರುಪದನು, ಸಂಮತ್ರ್ಯ - ಚೆನ್ನುಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಸ್ಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, 
ಅನುಮತೇ - ಅನುಮತಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ವ ಪುರೋಹಿತಂ - ತನ್ನಪುರೋಹಿತನನ್ನು, ಧೃ ತರಾಷಾ — ಧೃ ತರಾಷ್ಟ ನನು ಜೆ 
ಕುರಿತು ಶಾಂತಯೇ - ಕೌರವ ಪಾಂಡವರ ವಿರೋಧಪರಿಹಾರಕ್ಕಾ ಗಿ, ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಕಳುಹಿಸಿದನು ior 


ಸಗತ್ಕಾಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂ ತೆಂ ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣಾದಿಭಿರ್ಯೂತಂ ॥ 
ಉನಾಚ ನನಿರೋಧಸ್ತೇ ಉತ್ಪಾದ್ಯೋಧರ್ನುಸೂನುನಾ ॥೨॥ 


ಸಃ- ಆ ಪುರೋಹಿತನು, ಗತ್ವಾ — ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಭೀಷ ಒದ್ರೋಣಾದಿಭಿಃ — ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರು 
ಇವರೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಿಂದ, ಸತ ಕೂಡಿದ, ತಂಧ ೃತರಾಪ್ಟ್ರಂ-ಆ ಧೃ ತರಾಷ ಸ್ಪ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ತೇ - ನಿನಿಂದ, 


ಧರ್ಮಸೂನುನಾ - ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ, ವಿರೋಧಃ - ಕಲಹವು, ನೋತ್ತಾ ಿದ್ಯಃ ಮ 'ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪ ಡಲು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 12H 


ಯಸ್ಯ ಭೀಮಾರ್ಜುನೌ ಯೋಧಾ ನೇತಾಯಸ್ಕ ಜನಾರ್ದನಃ ॥ 
ಕ್ರುತಾಸ್ತೆ € ಭೀಮನಿಹತಾ ಜರಾಸಂಧಾದಯೋಲನಿಲಾಃ nan 
ಯಥಾಚರುದ್ರವಚನಾದವಧ್ಯಾರಾ ಶ್ಲಸಾಧಿಷಾ 8 ॥ 
ತೀರ್ಥವಿಘ್ನುಕರಾಃ ಸರ್ವೇ ತೀರ್ಥಾನ್ಯಾಚ್ಛ್ರಾದ್ಯಸಂಸ್ಥಿತಾಃ HY 
ತಿಸ್ರಸಕೋಟ್ಕೋಮಹಾವೀರ್ಯಾಭೀಮೇನೈನ ನಿಸೂದಿತಾಃ » 
ಭ್ರಾತೃಣಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂಚ ಲೋಕಾನಾಂಚೆ ಹಿತ್ನೆಹಾ WMH 
ತತೋಹಿ ಸರ್ವತೀರ್ಥಾನಿ ಗಮ್ಯಾನ್ಯಾಸನ್‌ ಸೃಣಾಂತ್ಷಿತೌ 1೬8 


ಯಸ್ಯ — ಯಾವ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ, ಭೀಮಾರ್ಜುನೌ -ಭೀಮಾರ್ಜುಷರು, ಬೋಧ್‌ - ಯುದ ಶೈ ವಣಾಡತಕ್ಕವರೋ, 
ಯಸ್ಯ ಎ ಯಾವ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ, ಜನಾರ್ದನಃ -. ಸಂಸಾರನಾಶಕನಾದ ಶ್ರೀಃ ಷ್ಣ ನಂ, ಗತಾ ಸೇರಕನೋ, ಅಂತಹ 


೨೦ ಶ್ರೀ ಸರೃಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ ವಿರೋಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಡ. ರುದ್ರವಚನಾತ್‌-- ರುದ್ರದೇವರವರದಿಂದ, ಅವಧ್ಯಾಃ - ಕೊಲ್ಲಲು ಅಶಕ್ಯ 
ರಾದ, ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಾಃ - ಹಿಡಿಂಬಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ,ಅಖಿಲಾಃ - ಎಲ್ಲಾ, ಜರಾಸಂಧಾದಯಃ- 
ಜರಾಸಂಧನೇ ಮೊದಲಾಗಿಉಳ್ಳವರೂ ಕೂಡ, ಯಧಥಾ-ಹೇಗೆ, ಭೀಮನಿಹತಾಃ - ಭೀಮನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟವರೆಂದು, ತೇ 
ನಿನ್ನಿಂದ, ಶ್ರುತಾಃ - ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾರೆ, ತೀರ್ಥಾನಿ - ತೀರ್ಥಗಳನ್ನು. ಆಚ್ಛ್ರದ್ಯ - ಸುತ್ತುವರಿದು, ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ - ಇರತಕ್ಕ, 
ತಿಸ್ರಃ ಕೋಟ್ಯಃ - ಮೂರುಕೋಟಿಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ, ಮಹಾವೀರ್ಯಾ। - ಬಹುಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ, ತೀರ್ಥವಿಫ್ನಕರಾಃ ತ 
ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕೆ 1 ಸರ್ವೇ -- ಎಲ್ಲಾರಾಕ್ಷಸರು, ಭ್ರಾತೃಣಾಂ- 
ಸಹೋದರರಿಗೂ, ಬ್ರುಹ್ಮಣಾನಾಂಚೆ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಕೂಡ, ಲೋಕಾನಂಂಚ ಜನರಿಗೂ ಕೂಡ, ಶಿತೆ.ಷಿಣಾ - ಹಿತ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸತಕ್ಕ, ಭೀಮೇನೈವ — ಭೀಮಸೇನನಿಂದಲೇ ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ನಿಸೂನಿತಾಃ - ಕೊನ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರೋ, 
ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೀಳಲ್ಪಟ್ಟಿರ:ತ್ತಾರೆ. ತತಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸಸಂಹಾರಾನಂತರವೇ, ಕ್ಷಿತೌ -ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೃಣಾಂ- ' 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ಸರ್ವತೀರ್ಥಾನಿ ಎಲ್ಲಾ ತೀರ್ಥಗಳು, ಗಮ್ಯಾನಿ — ಹೋಗಲು ಶಕ್ಯಗಳು ಆಸನ" - ಆದವು ಗಳಗ 


ಯೆಥಾಜಟಾಸುರಃ ಸಾಸಃ ಶರ್ವಾಣೀವರಸಂಶ್ರಯಾಶ್‌ ॥ 
ಅನಧ್ಮೋನಿಪ್ರರೂಪೇಣ ವಂಚೆಯನ್ನೇನ ಸಾಂಡನಾನ್‌ ॥೬ . 


ಜ್ಞಾತ್ಸಾಪಿ ಭೀಮಸೇನೇನ ವಿಪ್ರರೂಪಸ್ಯ ನೋವಧಃ ॥ 
ಯೋಗ್ಯ ಇತ್ಯಹತೋಭೀಮೇ ಮೃಗೆಯಾರ್ಥಂ ಗತೇಕೃಚಿತ್‌ neh 


ಯಮೌ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ಕೃಷ್ಣಾಂ ಚಾದಾಯೈವ ಪರಾದ್ರವತ್‌ ॥ 
ದೃಷ್ಟೋಭೀನೇನ ತಾಂಸ್ಕೃಕ್ತಾ, ಸಂಸಕ್ತಸ್ತೇನಸಂಗರೇ ॥೯॥ 


8 ಮಿ. 


ನಿಪಾತ್ಮಭೂಮೌ ಸಾದೇನ ಸಂಚೂರ್ಣಿತಶಿರಾಸ್ತಮ ಃ ॥ 


ಜಗಾಮ ಕೀಮುತೇ ಪುತ್ರಾಃ ಶಕ್ಕಾಹಂತುಮಿತಿಸ್ಮಹ ॥ 
ನಿವಾತಕನಚಾಶ್ಹೈವಹತಾಃ ಸಾರ್ಥೇನತೇ ಶ್ರುತಾ ಃ ॥೧೦॥ 


ಶರ್ವಾಣೀವರಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ - ಪಾರ್ವತಿಯ ವರಬಲದಿಂದ, ಅವಧ್ಯಃ - ಕೊಲ್ಲಲಶಕ್ಕನಾದ, ವಿಪ್ರರೂಪೇಣ 
—ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷದಿಂದ್ದ ಪಾಂಡವಾನ್‌. ಪಾಂಡವರನ್ನು, ವಂಚಯನ್‌ -- ಮೋಸಗೊಳಿಸುವ, ಪಾಪಃ - ಪಾಪಿಷ್ಠನಾದ, 
ಜಟಾಸುರಃ - ಜಟಾಸುರನು, ಭೀಮಸೇನೇನ - ಭೀಮಸೇನನಿಂದ, ಜ್ಞಾತ್ವಾಪಿ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ; ರಾಕ್ಷಸನೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ್ಯೂ, 
ವಿಪ್ರರೂಪಸ್ಯ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷವುಳ್ಳೆವನ, ವಧಃ - ಸಂಹಾರವು, ನೋಯೋಗ್ಯಃ - ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ, ಇತಿ - ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಅಹತಃ -- ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡದ ಜಟಾಸುರನು ಕ್ವಚಿತ್‌ —ಒಮ್ಮೆ, ಭೀಮೇ - ಭೀಮನು, ಮೃಗಯಾರ್ಥಂ - ಬೇಟಿಗೋಸ್ಕರ, 
ಗತೇಸತಿ - ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಯಮೌ -- ನಕುಲಸಹದೇವರನ್ನು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, ಕೃಷ್ಣಾ 0 - ದ್ರೌಪದಿ 
ಯನ್ನು ಆದಾಯ್ಕೆ ವ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೇ, ಪರಾದ್ರವತ್‌ -- ಓಡಿಹೋದನು, ಭೀಮೇನ - ಭೀಮನಿಂದ, ದೃಷ್ಟಃ - ಕಾಣಿಸಿ- 
ಕೊಳ್ಳಲಟ್ಟ, ಜಟಾಸುರನು, ತಾನ್‌ - ಆ ಧರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು, ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಬಿಟ್ಟು, ತೇನ - ಆ ಭೀಮನಿಂದ, ಸಂಗರೇ - 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಂಸಕ್ವಃ--ಆಸಕ್ಕನಾದನಂ. ತೇನ - ಆ ಭೀಮನಿಂದ ಭೂಮೌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ. ನಿಪ.ತ್ಯ — ಕೆಡವಿ, ಪಾದೇನ-. 
ಕಾಲಿನಿಂದ, ಸಂಚೂರ್ಣಿತಶಿರಾಸ್ಸನ್‌ - *ಪುಡಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತಲೆಉಳ್ಳವನಾಗಿ, ತಮಃ-- ಅಂಧಂತಮಸ್ಸನ್ನು, ಜಗಾಮ-- 
ಹೊಂದಿದನು. ತೇ-ನಿನ್ನ, ಪುತ್ರಾಃ ಮಕ್ಕಳಾದ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು, ಹಂತುಂ ಅಂತಹ ಭೀಮಸೇನನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲು; 
ಶಕ್ಕಾ ಇತಿ - ಸಾಧ್ಯರೆಂದು, ಕಿಮು - ಏನಂ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು » ಸ್ಮಹ - ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ನಿವಾತಕವಚಾಶ್ಚೆ ವೆ - ಗಾಳಿಯ ಪ್ರವೇಶವೂ 
ಇಲ್ಲದ ಕವಚಉಳ್ಳ ನಿವಾತಕವಚರೂ ಕೂಡ, ಪಾರ್ಥೇನ - ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ಹತಾಃ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಶ್ರುತ 5 - ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ॥೭॥೮॥೯॥೧೦॥ 


ಶಿಃವ ನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ ೨೧ 


ಜಾನಾಸಿಚ ಹರೇರ್ನೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಕೇದಮ ಖಲಂವಶೇ 1 ' 
ಸಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಶಕ್ರಾದ್ಯಂ ಚೇತನಾಚೇತನಾತ್ಮಕಂ ॥೧೧॥ 


ತಸ್ಮಾದೇತೈಃ ಸಾಲಿತಸ್ಯ ಧರ್ಮಜಸ್ಯ ಸ್ವಕಂವ ಸೊ ॥ 
ದೀಯತಾಮಿತಿತೇನೋಕ್ರೋ ಧೃತರಾಷ್ಠೊ ಕ್ರೀ ನಚಾಕರೋತ್‌ ॥೧೨॥ 


ಇ 

ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ವಶೇ - ಆಧೀನದಲ್ಲಿ, ಸಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಶಕ್ರಾದ್ಯಂ — ಬಹ್ಮ, ರುದ್ರ, ಇಂದ್ರ ಇವರೇ 
ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳೆ ವರಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಚೇತನಾಚೇತನಾತ್ಮಕಂ - ಜೀವ ಜಡಾತ್ಮಕವಾದ, ಇದಮಖಿಲಂ - ಈ ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತು 
ಇದೆಯೋ, ತಸ್ಯ - ಹರೇಃ ಅಂತಹ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ವೀರ್ಯಂ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ಜಾನಾಸಿ - ತಿಳಿದಿರುವಿ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - 
ಆದಕಾರಣ, ಏತೈಃ - ಈ ಕೃಷ್ಣ.ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಂದ, ಪಾಲಿತಸ್ಯ -- ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಧರ್ಮಜಸ್ಯ -- ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ, 
ಸ್ವಕಂ ವಸು ತನ್ನದುದ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಅಪಹೃತವಾದ ರಾಜ್ಯಸಂಪತ್ತು, ದೀಯತಾಂ ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ, ಇತಿ - ಎಂಬುದಾಗಿ 
ತೇನ - ಆ ದ್ರುಪದ ಪುರೋಹಿತನಿಂದ, ಉಕ್ತ: - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಃ - ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ನಚಾಕರೋತ್‌ - 
ಪುರೋಹಿತನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ರಾಜ್ಯಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ॥ ೧೧ ॥ ೧೨ ॥ 


ಭಾ. ಅ. ೧-೧೨ ದ್ರುಪದರಾಜನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಮ್ಮ ತಿಯಂತೆ ತಗ್ನ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಕೌರವ - ಪಾಂಡವ 
ವಿರೋಧ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದನು. ಆ ಪುರೋಹಿತನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ದ್ರುಪದನ 
ಮಾತನ್ನು (ಈ ಮುಂದಿನಂತೆ) ಹೇಳಿದನು. "ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ. ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರು ಎಷ್ಟು ಸಮರ್ಥರು 
ಎಂದು. ಅವರು ಜರಾಸಂಧಾದಿ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯರನ್ನು ಕೊಂದದ್ದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವಿ, ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ ಮಾಡಬಂದ 
ಯಾತ್ರಿಕರಿಗೆ ಪೀಡುಕರರಾಗಿ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದಂಥ, ರುದ್ರವರದಿಂದ ಅವಧ್ಯರಾದ ಮೂರು ಕೋಟಿ 
ಪರಾಕ್ರಮಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು ಎಲ್ಲ ಸಾತ್ವಿಕ ಜನರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 


hr Shri hada aad A ಲ 


ವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವಿ. ಹೀಗೆ ಆ ಭೀಮರಿಂದಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಜನರೂ ತೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೇ, 
ಪುರ್ವತೀ ವರದಿಂದ ಅವಧ್ಯನಾದ ಜಟಾಸುರ ಎಂಬ ಪಾಪಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ವಂಚಿಸಲು 
ಬಂದಾಗ, ಶ್ರೀ ಭೀಮರು ತಿಳಿದೂಕೊಡ ವಿಪ್ರವೇಷದಲ್ಲಿ ಗೌರವದಿಂದ ಕೊಲ್ಲದೇ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರು. ಅವರು ಒಮ್ಮೆ ಬೇಟೆಗೆ 
ಹೋಗಿರುವಾಗ ಈ ಪಾಪಿಯು, ಧರ್ಮರಾಜ, ನಕುಲ, ಸಹದೇವ, ದ್ರೌಪದಿಯರನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಬಂದ ಶ್ರೀ ಭೀಮರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಿಳಿದಾಗ ವಿಪ್ರರೂಪಿ 
ಯಾದರೂ, ಈ ಮೋಸಗಾರನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಿಳಿದ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಧಾರ್ಹನೇ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ ಶ್ರೀಭೀಮರು ಅವನನ್ನು 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ, ತಮ್ಮ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ತುಳಿದು ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಅಂದಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸ 
ವಾಗಿ ಸಂಹರಿಸುವರು ಎಂದು ಏನಂ ಹೇಳುವದು. ಅರ್ಜುನನು ನಿವಾತಕವಚೆ (ಕವಚದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಕೂಡ ಹೋಗದಂತಿದ್ದ 
ವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲು ಅಸಾಧ್ಯರಾದ) ಎಂಬ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಕೂಡ ಜಯಿಸುವದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಸಂಹರಿಸಿಯೇ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದೂ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತು. ಹಾಗೇ ಪೌಲೋಮ ಕಾಲಕೇಯ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪಾಂಡವರಕ್ಷಕ 
ನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವಿ, ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಾದಿ ಸಮೇತವಾದ ಚೇತನಾಚೇತನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಈ ಜಗತ್ತೇ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ ವಶದಲ್ಲಿದೆ. ಧರ್ಮರಾಜನು ಈ ಮೂವರಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವನು, ಅವನಿಗೆ ಅವನ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು; ಕಲಹ ಬೇಡ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಕೂಡ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ವಿಶೇಷಾಂಶ - 1) ವನ 
ಪರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಆಚಾರ್ಯರು. 2) ಧರ್ಮ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಧರ್ಮರಾಜ 
ನನ್ನು ಕರೆದು ಸದಾ ಧರ್ಮಮಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಬಗ್ಗೆ ನೀನು ಈ ರೀತಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವದು ಅನ್ಯಾಯ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದುನೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದು ರೆ, 3) ಈ ನಿನ್ನ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ -ಭೀಮಾರ್ಜುನರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಿರೂಪಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೨೨ ಶ್ರೀ ಸರ ಸ ಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತತಃ ಸಹೈನಯ ದುಭಿಃ ಕೃಷ್ಣಂದ್ಯಾರವತೀಂಗತಂ il 
ಯುದ್ಧ ಸಾಹಾಯ್ಯನಿಚ್ಛಂತೌ ಧಾರ್ತರಾಸ್ಟ್ರಧನಂಜಯೌ 1೧೩॥ 


ಯಾಗಪದ್ಯಯತುಸ್ತತ್ರ ವೇಗೇನಾಜಯದರ್ಜುನಂ ॥ 
ದುರ್ಯೋಧನಃ ಶಿರಸ್ಥಾನ ಆಸೀನೊ€ಭೂದ್ಮರೇಸ್ತದಾ ॥ 
ದರ್ಪಾನ್ನಾಹಂ ರಾಜರಾಜ ಉಸಾಸ್ಕೇ ಪಾದಯೋರಿತಿ ॥೧೪॥ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಯದುಭಿಃ - ಯಾದವರಿಂದ, ಸಹೈವ - ಕೂಡಿಕೊಂಡೇ, ದ್ವಾರವತೀಂ - ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು 
ಗತಂ - ಹೊಂದಿರುವ, ಕೃಷ್ಣ ೦- ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಧನಂಜಯೌ — ದುರ್ಯೋಧನ ಅರ್ಜುನರಿಬ್ಬರು, 
ಯುದ್ಧ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ- ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು, ಇಚ್ಛೆಂತೌ ಸಂತೌ -- ಇಚ್ಛಿಸುವವರಾಗಿ, ಯುಗಪತ್‌ -. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಯತುಃ - ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೋದರು, ತತ್ರ -- ಆಗಮನದಲ್ಲಿ, ದುರ್ಯೋಧನಃ - ದುರ್ಯೋಧನನಂ, 
ವೇಗೇನ - ತ್ವರೆಯಿಂದ, ಅರ್ಜುನಂ - ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಅಜಯತ್‌ - ಗೆದ್ದನು, ಅಂದರೆ ಅರ್ಜುನನಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, ತದಾ - ಆಗ, ರಾಜರಾಜಃ «ಎ ರಾಜುಧಿರಾಜನಾದ ಅಹಂ - ನಾನಾ, ಪಾದಯೋಃ -_ 
ಚರಣಗಳ, ಉಪ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ. ನ ಆಸ್ಕ್ರೇ -. ಕೂತುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, ಇತಿ -- ಎಂದು, ದರ್ಪಾತ್‌ - ಅಹಂಕಾರದಿಂದ 
ಹರೇಃ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ, ಶಿರಸ್ನಾನೇ- ತಲೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ಆಸೀನಃ - ಕುಳಿತವನು, ಅಭೂತ” - ಆದನು. 1೧೩॥೧೪॥ 


ತಯೋರಾಗನುನಂಪೂರ್ವಂ ಚ್ಞಾತ್ಸೈವಹಿ ಹರಿಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ 
ಅಸುಪ್ತಃ ಸುಸ್ತನಚ್ಛಿಶ್ಶೇ ತತ್ರಾತಿಸ್ಮದ್ಧ ಸಂಜಯ: NOM 


ಪ್ರಣಮ್ಮುಸಾದಯೋ:ಃ ಪ್ರಹ್ಟೋಭಕ್ತು ದ್ರೇಳಾಕ್ವಕಾಂಜಲಿ! "OK 


ಪ್ರಭುಃ ಸಮರ್ಥನಾದ, ಹರಿಃ ಎ. ಶ್ರೀಕೈನ್ಲನಂ, ತಯೋಃ - ಅವರಿಬ್ಬರ, ಆಗಮನಂ -- ಆಗಮನವನ್ನು, 
ಪೂರ್ವಂ ಏವ -- ಮೊದಲೇ, ಜ್ಞಾತ್ವಾ -- ತಿಳಿದು, ಅಸುಪ್ತೋಹಿ -- ನಿದ್ರೆ ಇಲ್ಲದವನಾದರೂ, ಸುಪ್ತವತ್‌ -- ನಿದ್ರೆ 
ಬಂದವನಂತೆ, ಶಿಶ್ಯೆ ೪ - ಮಲಗಿದೆನಂ, ಧನಂಜಯಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಭಕ್ತ್ಯುದ್ರೇಕಾತ್‌ ಭಕ್ತಿಯ ಆಧಿಕ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಹ್ವಃಸನ್‌ 
—ನಮ್ರೀಭೂತನಾಗಿ, ಕೃತಾಂಜಲಿಃಸನ್‌.. ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕರಸಂಪುಟಉಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪಾದಯೋಃ -. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದ 


ಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಿಣಮ್ಯ -- ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತತ್ರ ಕೃಷ್ಣನಪಾದದ ಸವೂಪದಲ್ಲಿ, ಅತಿಷ್ಠತ್‌ -.. ನಿಂತನು ॥೧೫॥  ॥೧೬॥ 


ತಮೈ ಶ್ಷತ್ಸಥಮಂದೇವೋ ಜಾನನ್ನಸಿಸುಯೋಧನಂ ॥ 
ಸ್ವಾಗತಂ ಫಲ್ಲುನೇತ್ಕು ಕ್ಷೇ ಪೂರ್ವಮಾ ಗಾಮಹಂತ್ರಿತಿ ॥೧೭॥ 


ಅಹ ದುರ್ಯೋಧನ ಸ್ವಂಚೆ ಸ್ಕಾಗತೇನಾಭ್ಯಸೂಜಯತ್‌ lost 
ದೇವಃ - ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ಸುಯೋಧನಂ -- ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಜಾನನ್ನಪಿ - ಮೊದಲು ಬಂದವನನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದರೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಥಮಂ -- ಮೊದಲು, ತಂ -- ಅರ್ಜುನನ್ನು, ಐಕ್ಷತ್‌ - ನೋಡಿದನು, ಹೇ- ಫಲ್ಲು ನ,-ಎಲೋ 
ಅರ್ಜುನನೇ, ಸ್ವಾಗತಂ - ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತವು, ಇತಿ-ಎಂದು, ಉಕ್ತೇಸತಿ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ದುರ್ಯೋಧನಃ ಎ 
ದಂರ್ಯೋಧನನು, ಅಹಂ - ನಾನು, ಪೂರ್ವಂ -- ಮೊದಲು, ಆಗಾಂ-ಬಂದಿರುವೆನು, ಇತಿ-ಎಂದು, ಆಹ -- ಹೇಳಿದನು, 
ತಂಚ-ಆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಸ್ವಾಗತೇನ - ಸ್ವಾಗತವಷನದಿಂದ, ಆಭ್ಯ ಪೂಜಯತ್‌ ದಾ ಹ ॥೨೭॥೧೮॥ 
4 pO 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ ; ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ ೨೩ 


ತಯೋರಾಗಮನೇಹೇತುಂ ಶ್ರುತ್ವಾಸ್ರಾಹ ಜನಾರ್ದನ: |! 
ಏಕಃಪೂರ್ವಾಗತೋತ್ಪಾನ್ಯಃ ಪೂರ್ನದೃಷ್ಟೋಮಯಾಯತಃ ॥೧೯॥ 


ಸಮಂಕರಿಷ್ಯೇ ಯುನಯೋ ರೇಕತ್ರಾಹಂ ನಿರಾಯುಧಃ ॥ 
ಅನ್ಯತ್ರದಶಲಕ್ಷಂಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಶೂರಾಃ ಪದಾತಯಃ ೨೦1 


ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಫಲು ನಃ ಕೃಷ್ಣಂ ವವ್ರೇತದ್ಭ ಕ್ರಿ ಮಾನ್ಮತಃ | 
ಅನ್ಯಸ್ತತ್ರಾಭಕ್ತಿಮತ್ತಾ ದೃನ್ರೇಗೋಪಾನ್ಹಯುಧ್ಯತಃ ॥೨೧॥ 


ಜನಾರ್ದನಃ-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ತಯೋಃ - ಆ ಅರ್ಜುನ ದುರ್ಯೋಧನರಿಬ್ಬರ, ಆಗಮನೇ - ಬಂದವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆೇತುಂ ಕಾರಣವನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ ಪ್ರುಹ--ಹೇಳಿದನು. ಅತ್ರ ನನ್ನ ಸವೂ:ಪಕ್ಕೆ, ಏಕಃ - ಒಬ್ಬನಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು, ಪೂರ್ವಾಗತಃ - ಮೊದಲು ಬಂದವನು, ಅನ್ಯಃ - ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಅಜರ್ಣನನು, ಯತಃ--ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಮಯಾ ನನ್ನಿಂದ, ಪೂರ್ವದೃಷ್ಟಃ -- ಮೊದಲು ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟವನೋ, ತತಃ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಯುವಯೋಃ - ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ, ಸಮಂ - ಸಮವಾಗಿಯೇ, ಕರಿಷ್ಯೇ - ಸಹಾಯವ: ್ನ ಮಾಡುವನು, ಏಕತ್ರ - ಒಂದು ಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ, ಅಹಂ -- ನಾನು, ನಿರಾಯುಧಃ — ಆಯಂಧರಹಿತನಾಗಿರುವೆನು, ಅನ್ಯತ್ರ ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಶೂರಾಃ - 
ಪರುಕ್ರಮಿಗಳಾದ, ಪದಾತಯಃ ಇ ಪಾದಚಾರಿಗಳಾದ ದಶಲಕ್ಷಂ - ಹತ್ತುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ, ಮೇ. ನನ್ನ, ಪುತ್ರಾಃ - 
ಮಕ್ಕಳು ಇರುವರು, ಇತಿ - ಎಂದು ಉಕ್ಷೀ ಸತಿ - ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ಯತಃ  ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಅರ್ಜುನಃ - ಅರ್ಜುನನು 
ತದ್ಭಕ್ತಿಮಾನ್‌-ಆ ಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಉಳ್ಳಿ ವನೋ, ತತಃ ಆ ಕಾರಣದಿಂನ, ಕೃಷ್ಣ ೦-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು, ವವ್ರೇ - ಸ್ವೀಕರಿಸಿ- 
ದನು, ಅನ್ಯಃ-ಇತರನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು, ತತ್ರ ಆ ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ, ಅಭಕ್ತಿಮೆತ್ವಾತ್‌ ಎ. ಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವದರಿಂದ, 
ಪುಯುಧ್ಯತಃ-ಚೆನಾ ಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ, ಗೋಪಾನ್‌ - ಗೋಪರನ್ನು, ವವ್ರೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ॥೧೯॥೨೦/೨೧॥ 


ಸಾರ್ಥಾನಾನೇನ ಸಾಹಾಯ್ಕಂ ಕರಿಷ್ಕನ್ನಸಿ ಕೇಶನಃ ॥ 
ತಸ್ಕಾಭಕ್ತಿಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ಚಕ್ರೇ ಸಮವದೀಶ್ವರ 4 Ison 


ಕೇಶವಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಪಾರ್ಥಾನಾಮೇವ ಪಾಂಡವರಿಗೇನೇ, ಸಾಹಾಯ್ಯಂ - ಸಹಾಯವನು ಕರಿಷ್ಕನ್ನಪಿ-- 
ಮಾಡುವವನಾದರೂ, ತನ್ಯ . ಆ ದುರ್ಯೋಧನನ, ಅಭಕ್ತಿಂ - ಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು, ದರ್ಶಯಿತುಂ - ತೋರಿಸುವುದ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಈಶ್ವರೋಪಿ -ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದರೂ, ಸಮವತ್‌ - ತನಗೂ ಗೋಪಾಲಕರಿಗೂ ಸಮವಾದಂತೆ 
ಚಕ್ರೇ--ಮಾಡಿದನು, 1೨೨1 


ಭಾ. ಅ. ೧೩ - ೨೨ ಈ ನಂತರ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಮುಂದಿನದೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದೇ ಯಾದವಸಮೇತನಾಗಿ ದ್ವಾರಕಾಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಯುದ್ಧ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಚಿ ಸತಕ್ಕ ಅರ್ಜುನ ದುರ್ಯೋಧನರಿಬ್ಬರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟಿ 
ದ್ದಾ ರೆ. ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಆರ್ಜುನನಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ರಾಜಾಧಿ 
ರಾಜನಾದ ತಾನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಪಾದಸ್ಮಳದಲ್ಲಿ ಕೂಡುವದಂು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಗರ್ವ, ದುರಭಿಮಾನಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ತಲೆಯ. 
ಕಡೆಗೆ ಕೂತನು. ಇವರು ಬರುತ್ತಿರುವದನ್ನು ತಿಳಿದೇ ನಿತ್ಯವೂ ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿರುವ ಭಗವಂತನು ನಿದ್ರೆಯ ನಾಟಕ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಮಲಗಿದ್ದನು. ಅರ್ಜುನನು ಬಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಿಸಿ. ನಮ್ರನಾಗಿ ಪಾದಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿದ್ಧಾನೆ. ಆಗ ಎಚ್ಚರದ ನಾಟಕ ಮಾಡುತ್ತಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಎದ್ದು ಕೂಡುತ್ತಾ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತ ಕೋರಿದನು. ಆಗ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ನಾನು ಮೊದಲು ಬಂದಿದ್ದೆ ನೆ ಎಂದು ಕೂ ಗಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಅವನನ್ನು ಬಂದದ್ದಾಗಿ ತಿಳಿದಂತೆ ತೋರಿಸಿ, 
ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, ಇಬ್ಬರ ಬರುವಿಕೆಯ ಕುರಣವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದ:ಕೊಂಡು ಒಬ್ಬರು ಮೊದಲು ಬಂದವರು, ಒಬ್ಬರು ಮೊದಲು 


೨೪ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಬಂದವರು, ಒಬ್ಬರು ಮೊದಲು ಹೆ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದವರು. ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸಮವಾದ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಒಂದು ಕಡೆ ನಿರಾಯುಧನಾ ದ ನಾನು ಬರುವೆನು; ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಶೂರರಾದ ಹತ್ತುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯಾ ಕರಾದ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ಪದುತಿಕೆ ಸೈನಿಕರು ಬರುವರು ಎಂದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಕ್ಕ ೈಷ್ಣಭಕ್ತ ನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಕೃಷ್ಣ ನನನ್ನು "0% ಕೊಂಡನು: ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಲದ ಮ ್ಯೀಧನನು ಹತ್ತು ಲಕ್ಷ ಮಂದಿ ಪದಾತಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ದುರ್ಯೋಧನನ ಈ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ೋಕಕ್ಕೆ ತೋರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸರ್ವಲೋಕ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ತನ್ನನ್ನು ಹತ್ತು ಲಕ್ಷ ಮಂದಿಗೆ ಸಮನನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಾಟಕ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ತತಃಸಾರ್ಥೇನಸಹಿತ: ಸಾಂಡವಾನ್ಯೇಶವೋಯಯುಾೌ ॥ 
ದುರ್ಯೋಧನೋಯಯ್‌ ರಾಮಂ ಸಭಯಾತ್ಯೈಶವಸ್ಕಚ ॥ 
ನ ಸಹಾಯ್ಯಂ ಕರೋನೂಶಿ ಪ್ರಾಹ ತತ್ಸ್ನೇಹವಾನಸಿ ||೨೩॥ 
ತತಃ - ಅನಂತರ, ಕೇಶವಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ, ಪಾರ್ಥೇನ ಎ. ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ಸಹಿತಃಸನ್‌ - ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, 
ಪೂಂಡವಾನ್‌ - ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಯೌ - ಹೋದನು. ದುರ್ಯೋಧನಃ - ದುರ್ಯೋಧನನು, ರಾಮಂ 
ಬಲರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಯೌ - ಹೋದನು. ತತ್ಸೇಹವಾನಪಿ - ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ಪ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಉಳ್ಳವನಾದರೂ, ಸಃ ... 


ಆ ಬಲರಾಮನು ಕೇಶವಸ ್ಯ್ರಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನ, ಭಯಾತ್‌ -- ಕಂದ: ಸಹಾಯ್ಯಂ - ಸಹಾಯವನ್ನು ನ ಕರೋವಿಂ. 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಇತಿ - ಎಂದು. ಪ್ರಾಹ" ~~ ಹೇಳಿದನು. ॥೨೩॥ 


ಉಪಸ್ಲಾವ್ಯೇ ಸಭಾಯಾಂಹಿ ತತ್ಸ ಕ್ಷೀಯಂ ನಚೋಬ್ರಾವನ್‌ ॥ 
ನಿರಾಕೃತಃ ಸಾತ್ಯಕನಾ ಸಮಕ್ಷಂ ಕೇಶವಸ್ಯಚೆ ॥೨೪॥ 


ಉಪಪ್ಲವ್ಯೇ - ಉಪಪ್ಪಾ ವ್ಯನಗರದಲ್ಲಿ, ಸಭಾಯಾಂ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ತತ್ವಕ್ಷೀಯಂ  ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತ 


ಉಳ್ಳ, ವಚಃ-- ಮಾತನ್ನು, ಬ್ರುವನ್‌ -- ಹೇಳತಕ್ಕಬಲರಾಮನು, ಕೇಠವಸ್ಯ -- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಮಕ್ಷಂ - ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, 
ಸಾತ್ಯಕಿನಾ - ಸಾತ್ಯಕಿಯಿಂದ, ನಿರಾಕೃತಃ — ನಿಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟನಂ ॥೨೪॥ 
ತತೋದುರ್ಯೊೋಧನಂನಾಯಾತ್ಸಚೆ ಹಾರ್ದಿಕ್ಯಸಂಯುತಃ Il 
ಜಗಾಮ ಹಾಸ್ತಿನಪುರಮ ಕ್ಷೌ ಯ ॥ 
ತತಃ ತ್ಯಕಿಯಿಂದ ನಿರಾಕೃ ತನಾದ್ದ ರಿಂದ, ದುರ್ಯೋಧನಂ - ತನ್ನ ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, po ದಾ Wh ಮ ಗಲಿಲ್ಲ. ಸಚ ಆ ' ದುರ್ಯೋಧನನಾದರೂ, ಹಾರ್ದಿಕೃಸಂಯುತಃಸನ್‌- 


ಕ್ಭೃ ತವರ್ಮನಿಂದಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಹತ್ತುಲಕ್ಷಗೋಪರಿಂದಲೂಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಹಾಸಿ ಸ್ರನಪುರಂ ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ, 
ಜಗಾಮ - ಹೋದನು. 


ಏಕಾಚ ಧಾರ್ತರಾಸ್ಟ್ರ ಸ ಶೈ ನಾನಾದೇಶ್ಯೈೈರ್ನೃಪೈೈ ಸೈರ್ಯತಾ: ೨೫॥ 


ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ - ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ, ನಾನಾದೇಶ್ಯೈಃ 1-- ಅನೇಕದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವ, ನ ೈಪೈಃ- ರಾಜರಿಂದ 
ಯುತಾಃ- ಕೂಡಿದ, ಸ - ಹತ್ತು, ಅಕ್ಷೌ ೌ ಹಿಣ್ಯಃ- ಅಕ್ಷಾಹಿಣೆ ಸೆ ಸೈನ್ಯಗಳು, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ - ದುರ್ಯೋಧನನ, ಏಕಾಚ- 
ಒಂದು ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿ ಸೈ ಸೈನ್ಯವೂಕೂಡ "ರಿ, ಹನ್ನೊ ದು ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣೀ ಸಂಖ್ಯಾ ಕ ಸೈ ನ್ಯ ಗಳು, ಭವನ್‌ - ಆದವು. ॥೨೫॥ 


ನ್‌ ಜ್‌ p RN ಪಿ 
ಸನ್ನಪಾಂಡುಸುಕಾನಾಂಚೆ ಮಾತ್ಸ್ಮದ್ರುಪದಕೈಕಯೈಃ ॥ 
ಧೃಷ್ಟಕೇತು ಜರಾಸಂಧ ಸುತ ಕಾಶಿಸೃಪೈಯರ್ನತಾಃ 11೨೬1! 


ಶೀ ಮನ್ನೆ ರು ಸಗ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ ೨೫ 


NE RS 1. ಪಾಂಡವರಿಗೆ, ಮಾತ್ಸ ದು ಪದಕೆ ೈಕಯ್ಯೈಃ - ವಿರಾಟನ ದೇಶದವರೂ, ದ್ರುಪದ, ಕೈ ಕಯರಂು 
ಇವರಿಂದಲೂ, ಧೃ ಷ್ಬ ಕೇತು ಜರಾಸಂಧಸುತ ಕಾಶಿನ ವ್ಪ-ಧೃಷ್ಟ ಷ್ಠ ಕುವ" ಜರಾಸಂಧನ ಮಗ ಸಹದೇವನು, ಕಾಶಿರಾಜನೂ 
ಇವರಿಂದ, ಯಾ — ಕೂಡಿದ, ಸಪ್ತ - ಏಳು ಅಕ್ಷೌ ಹ ಅಭವನ್‌ ಆದವು, ॥೨೬॥ 


ಪುರುಜಿತ್ಕುಂತಿಭೋಜಶ್ಚ ಚೇಕಿತಾನಶ್ತ ಸಾತ್ಯ ಕಃ ॥ 
ಸಾಂಡವಾನ್ಸೆ €ನಯಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಮಾಯುರ್ಜೀನಸಕ್ಷಿಣಃ 1೨೭ 


ದೇವಪಕ್ಷಿಣಃ - ದೇವತೆಗಳ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ, ಪುರುಜಿತ್‌ - ಪುರುಜಿತ್ತನು, ಕುಂತಿಭೋಜಶ್ಚ -. ಕುಂತಿ ಭೋಜನಂ, 
ಚೇಕಿತಾನಃ - ಜೇಕಿತಾನನೆಂಬಯಾದವನು, ಸಾತ್ಯಕಿಶ್ಚ- ಸಾತ್ಯಕಿಯೂ ಕೂಡ, ಸೇನಯಾ --- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳಿಂದ, 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ - ಕೂಡಿದಐರುಗಿ, ಪಾಂಡವಾನ್‌--ಪಾಂಡವರನ್ನು, ಸಮೂಯುಃ - ಹೊಂದಿದರೂ, Su 
ವಿಂದಾನುನಿಂದಾವಾನಂತೌ ಜಯತ್ಸೇನೋನ್ಯಕ್ಕೆಕಯೂಃ ॥ 
ಶ್ಲೇಮಧೂರ್ತಿರ್ದಂಡಧರಃ ಕಲಿಂಗೋಂಬಹಷ್ಮ ಏವಚೆ ॥೨೮॥ 


ಶ್ರು ತಾಯುರಚ್ಯು ತಾಯುಶ್ಚ ಬೃ ಹದ ಶ್ಬಲಸುದಕ್ಷ್ಮಿಣೌ || 


ಶ್ರುತಾಯುಧಃ ಚ ಂಧವಶ್ನ 4 ರಾಕ್ಷನೋತಲಂಬುಸೆಸ್ವ ಥಾ॥ 
ಆಯು ಧೋಲಂಬಲಕ್ಷ ದೈ ಡ್ಯೂ ದುಂಯ್ಯೋಧನಂಯೆಯೊಃ ॥1೨೯॥ 


ಆವಂತ್ಕೌ - ಅವಂತಿದೇಶದ ರಾಜರಾದ, ವಿಂದಾನುವಿಂದೌ - ವಿಂದ ಮತ್ತು ಅನುವಿಂದರು, ಜಯಂತ್ಸೆ ನಃ - 
ಜಯತ್ನೇನನು, ಅನ ಕಯಾಃ- ದೇವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಐದು ಕೈ ಕಯರಿಂದ ಇತರರಾದ ಅಸುರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಕೈ ಕೆ ನೂ ಕ್ಷೇಮ 
ಲಿಂಗಃ-ಕಲಿಂಗನು, ಅಂಬಷ್ಟಃ - ಅಂಬಷ್ಠ ನು ಷ್ಮನು, ಶ್ರುತಾಯಂಃ- 


ಶು ಬೃತಾಯುವು. ಅಚ್ಯುತು:ಮುಶ್ಚ ಎ ಅಜ್ಯುತಾಯುವೂ ಕೂಡ, ಬ್ರಹದ್ಬಲ ಸುದಕ್ಷಿಣೌ - ಬ್ರಹದ್ಬಲ ಸುದಕ್ಷಿಣರು, ಶ್ರುತಾ 
ಯುಧಃ - ಶ್ರುತುಯುಧನು, ಸೈಂಧವಶ್ಚ ಸೈ ಂಧವನೂ ಕೂತ, ರಾಕ್ಷಸ ಸಃ ರಾಕ್ಷಸನಾದ, ಅಲಂಬುಸಃ - ಅಲಂಬುಸನಂ, 
ತಥಾ - ಹುಗೆಯೇ, ಅಲಾಯುಧಃ - ಅರುಯಾಧ ರಾಕ್ಷಸನಂ, ಅಲಂಬಲಶ್ಚ - ಅಲಂಬಲ ರಾಕ್ಷಸನು, ದೈ ತ್ಯಾಃ 4 -ದೆ ೈತ್ಯರೂ 
ದುರ್ಯೋಧನಂ - ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಯಯುಃ -- ಹೊಂದಿದರು, 19೮ ॥೨೯॥ 


೨೧,೮೭೦ ಗಜಗಳೂ, ಅಷ್ಟೇ ರಥಗಳೂ, ೬೫,೬೧೦ ಕುದುರೆಗಳೂ, ೧೦,೯,೩೫೦ ಕಾಲಾಳುಗಳೂ ಸೇರಿದರೆ 
ಒಂದು ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣಿಯಾಗುವುದು. 


ಗೆತ್ಸಾ ದುರ್ಕ್ಯೋಧನಾಹೂತೋ ಭಗದತ್ತೊಪಿ ತಂ ಯಯೌ ॥೩೦॥ 
ಸಪುತ್ರ ಸೌತ್ರೋಬಾಹ್ಲೀಕೋ ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣಕೃ ಸಾಅಸಿ॥ 


ಪ್ರೀತ್ಶರ್ಥಂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಬಭೂವು ಸ್ತತ್ಸುತಾನುಗಾಃ ॥೩೧॥ 


NR 


ಗತ್ವಾ ಪ್ರಾಗ್ಜೊ ಕತಿಷಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ದುರ್ಯೋಧನಾಹೂತಃ -  ದುರೋಧನನಿಂದ ಕರೆಯಲ ಲ್ಪಟ್ಟ, 

ಭಗದತ್ತೋಪಿ « ಭಗದತ್ತ ನೂ ಕೂಡ, ತಂ -- ಆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಯಯೌ - ಹೊಂದಿದನು, ಸಪುತ್ರಪೌತ್ರಃ- 

ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮ ಕಳು ಇವರಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಬಾಹ್ಲೀಕಃ - ಬಾಹ್ಲೀಕರಾಜನು, ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣ ಕೃಪಾ ಅಪಿ -- ಭೀಷ್ಮರು, 

ದ್ರೋಣರು, ಕೃಪಾಚರ್ಯರೂ ಕೂಡ, ಧೃ ತರಾಷ್ಟ ಸ್ಟ್ರಸ್ಯ-ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನ, ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ - ಸಂತೋಷಕ್ಕಾ ಗಿ, ತತ್ಪುತಾನಂಗಾಃ- 
ಆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ "ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರಾದರು. 150140 


೨೬ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಸಾಂಡ್ಯಶ್ಚನೀರಸೇನಾಖ್ಯಃ ಪಾಂಡವಾನೇವ ಸಂಶ್ರಿತಃ ॥ 
ಶಲ್ಯಂಚ ಪಾಂಡವಾನೇನ ಯಾತಂ ಜ್ಞ್ಞಾತ್ಮಾಸುಯೋಧನಃ ॥೩೨॥ 


ಸುಸಭಾಃ: ಕಾರಯಾಮಾಸ ಸರ್ವಭೋಗ ಸಮಸನ್ಸಿ ತಾಃ ॥ 
ತಾಯುಧಿಸ್ಥ ರಕ್ಷ ಪಸೆ ಸ್ಸ ಮತ್ತಾ ಶಲ್ಕೊ 6 ಬ್ರನೀದಿದಂ ॥೩೩॥ 


ಯಏತಾ: ಮ ತದಭೀಸ್ಮಂ ಕರೋಮ್ಮಹಂ nan 


ಪಾಂಡ್ಯಶ್ವ - ಪಾಂಡ್ಯ ದೇಶದ ರಾಜನಾದ, ವೀರಸೇನಾಖ್ಯಃ - ವೀರಸೇನನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳವನು, ಪಾಂಡವಾನೇವ- 
ಪಾಂಡವರನ್ನೇ, ಸಂಶ್ರಿತಃ-ಆಶ್ರಯಿಸಿದನು, ಸುಯೋಧನಃ-ದುರ್ಯೋಧನನು, ಪಾಂಡವಾನೇವ-ಪಾಂಡವರನ್ನೇ, ಯಾತಂ- 
ಹೋಗತಕ್ಕ, ಶಲ್ಯಂ - ಶಲ್ಯನನ್ನು, ಜ್ಞಾತ್ವಾ - ತಿಳಿದು, ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ, ಸರ್ವಭೋಗ ಸಮನ್ವಿತಾಃ-ಎಲ್ಲಾ 
ಭೋಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಸಂಸಭಾ: — ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಶ್ರಾಮ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು. ಕಾರಯಾಮಾಸ -- ಮಾಡಿಸಿದನು. ಸಃ ಶಲ್ಯಃ - 
ಆ ಶಲ್ಯ ನು, ತಾಃ. ಆ ಸಭೆಗಳನ್ನು, ಯುಧಿಷಿ ರಕ್ಷ ಪ್ರಾ - ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ ಮಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವುಗಳನ್ನುಗಿ, ಮತ್ವಾ-ತಿಳಿದಂ, 
;- ಯಾವನು, ಏತಾಃ- ಈ ಸಭೆಗಳನ್ನು ಕಾರಯಾಮಾಸ -ಮಾಡಿಸಿರುವನೋ, ತದಭೀ ಸ್ಪ್ರಂ-ಅವನ ಆಭೀಷ್ಟ ವನ್ನು, ಅಹಂ- 
ನಾನು, ಕರೋಮಿ - ಪೂರ್ಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು, ಇದಂ -- ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನು. ॥೩,೨॥ Ber ॥೩೪॥ 


ಲೀನೆಃ ಶ್ರುತ್ಸಾಧಾರ್ತರಕಿಸ್ಕೃಃ ಸತ್ಯಂ ಕುರ್ಪಿತೃಭಾ ಸತ ॥ 
ಡೇಹಿಮೇ ಯುದ್ಧ ಸಾಖಕಿಯ್ಯೆಮಿತಿ ಸೋಪಿಯಕರೋರ್ಥಯನ್‌ ॥ 
ರಶ್ಷಾರ್ಥಮಾತ್ಮ ವಾಕ್ಯ ಸೆ | ತಥೇತ್ಯೇವಾಭ್ಯ ಭಾಷತ ॥೩೫॥ 


ರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ $... ವಾವ ಲೀನಸ್ಸ ನ್‌ - ಅಡಗಿದವನಾಗಿ, ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ನ ತಾಸ“ ಕೇಳಿ, ಸತ್ಯ [oa 


ಎ oN ೧ ೧೭ ಕಾ ಪ ಕೂಲಿದ್ರನರಿ ೧ 


ಕೇಳಲ್ಬಟ್ಟ ಚುರೋಧ್ಸಳಾರಕೂ, ಮೇ-ನನಗೆ, ಯುದ್ಧ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ - ಯುದ್ಧ ಸಹಾಯವನ್ನು, ದೇಹಿ-ಕೊಡು, ಇತ್ತಿ 
ಎಂದು, ೪ ಹೇಳಿದನು. ಸೋಪಿ ಶಲ್ಯನಾದರೂ, ಯಶಃ — ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಆರ್ಥಯನ್‌ಸ ನ್‌ - ಇಚಿ ಸತಕೃವನಾಗಿ, 
ಆತ್ಮವಾಕ್ಯಸ್ಯ ತನ್ನ ಮಾತಿನ, ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ - ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ, ತಥಾಏವ - ಹಾಗೆಯೇಆಗಲಿ, ಇತಿ ಕ್ರ ನೂ, 
ಅಭ್ಯಭಾಷಿತ - ಹೇಳಿದನು.  1೩೫॥ 


ಸಪಾಂಡವಾಂಸ್ತತೋಗತ್ಕಾತೈರನುಜ್ಞಾತನಿವಚೆ ॥ 

ತೇಜೋವಧಾರ್ಥಂ ಕರ್ಣಸ್ಯ ಧನಂಜಯಕೃತೇರ್ಥಿತಃ ॥೩೬॥ 

ತಥೇತ್ಕು_ ಕ್ಕಾಯಯ್‌ೌ ಧರ್ಮನಂದನಂ ಕೌ ರವಾನೃತಿ (೩೭ 

ತ್ತ 
ತತಃ - ಅನಂತರ, ಸಃ ಆ ಶಲ್ಯನು, ಪಾಂಡವಾನ್‌ - ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, ತೈಃ-ಆ 

ಪುಂಡವರಿಂದ, ಅನುಜ್ಞಾ ತಏವ-ದಂರ್ಯೋನನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನುಪಡೆದವನಾಗಿಯೇ, ಧನಂಜಯಕೃತೇ- 
ಅರ್ಜುನನ ಜಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಕರ್ಣಸ್ಯ -— ಕರ್ಣನ, ತೇಜೋವಧಾರ್ಥಂ -- ಮಾನಸಿಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಭಂಗವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ದಕ್ಕಾಗಿ, ಅರ್ಥಿತಃ-- ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ನು.ಸಃ.ಆ ಶಲ್ಯನು, ಧರ್ಮನಂದನಂ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ತಥೇತಿ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು, ಉಕ್ಪ್ವ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ಕೌಲವಾನ್‌ಪ್ರತಿ -. ಕೌರವರನ್ನುಕುರಿತು, 
ಯಯೌ - ಪೋ ॥೩೬॥೩೭॥2: 


ಭಾ. ಅ, ತೆ -೩೭,. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನು ಅರ್ಜುನನ ಜೊತೆಗೆ ಹೋದನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಬಲರಾಮದೇವರ 
ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೀ ಬಲರಾಮದೇವರು ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವಿದ್ದರೂ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ ೨೭ 


ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನ ಭಯದಿಂದ "ಸಹಾಯ ಮಾಡಲಾರೆನು' ಎಂದು ಹೆ:ಳಿದನು. ಉಪಪ್ಲೂವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ನಡದಿರುವ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀ ಬಲರಾವುರು ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಕ್ಷಪಾತದಿಂದ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದಾಗ, ಸುತ್ಯ ಕಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅವರನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದ್ದನು. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು, ವ ಜೊತೆಗೆ "ಹೋಗಲು ಅಂಜಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೃತವರ್ಮಾದಿ ಹತ್ತುಲಕ್ಷ ಸೈನಿಕರಿಂದ ಸಮೇತನಾಗಿ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದನು. 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಾಜರು ಅವರ ಸ್ಥೆ ೈನಿಕರು ಇವರಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷೌ ಓಣೀ ಸೈನ್ಯ ಮರ್ಯೋಧನನೆಗಿತ್ತು. 

ವಿರಾಟರಾಜ, ದ್ರುಪದರಾಜ, ಕ್ಕಿ ಕೈಕಯರಾಜ, ಧೃ ಷ್ಟ ಕೇತು, ಸಹದೆ:ವ (ಜರಾಸಂಧ ಪುತ್ರ) ಕಸಾ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಏಳು ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀ ನ್ಯ ಪಾಂಡವರಿಗಿತ್ತು. ದೇವತಾಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾದ ಪುರುಜಿತ್‌, ಕುಂತಿಭೋಜ, ಜೇಕಿತಾನ 
ಸಾತ್ಯಕಿ ಎಂಬಯಾದವರು, ಪಾಂಡ್ಯದೇಶದ ವೀರಸೇನನು ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವಂತೀ ದೇಶದವರಾದ ವಿಂದ- 
ಅನುವಿಂದರು, ಜಯತ್ಛೇನನು, ಪಾಂಡವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಂದ ಐದು ಕೈಕಯರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಕೈಕಯರು, ಶ್ರುತಾಯಂ, 
ಅಚ್ಯುತಾಯ ಬೃಹದ್ಭಲ, ಸುದಕ್ಷಿಣ, ಸಿಂಧುದೇಶದ ಜಯದ್ರಥ, ಅಲಂಬಂಸ ರಾಕ್ಷಸನು, ಅಲಾಯುಧ ಅಲಂಬಲ ಎಂಬ 
ದೈ ತ ಈ ಇಎಂಲ್ಲರು ಜರಾ 6 ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ನರಕಾಸುರನ ಮಗನಾದ ಭಗದತ್ತ ನು ಭಗವದ್ಭ ಕ್ರನಾದರೂ ಕೂಡ 
ದುರ್ನೊಲನು ಆವನ ಮನೆಗ ಹೋಗಿ ಕರಿದದ್ದ ರಿಂದ ಅವನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಪ್ರುತ್ರಪೌತ್ರ ಸಹಿತನಾದ ಬಾಹ್ಲೀಕನಂ 
ಭೀ ಷ್ಮ್ಮ ದ್ರೋಣ, ಕೃಪ ಇವರೆಲ್ಲರು ಧೃ ೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ದುರೊ ್ಯೀಧನನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಶಲ್ಯನು 
ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಗೆ ಹೋದದ ನ್ನು ತಿಳಿದ ದುರ್ಯೋಧನನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಸ್ಪಖಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ ವಿಶ್ರಾಮ ಸ್ಥಳಗಳ ಏರ್ಪುಡು ಮಾಡಿದನು, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ, ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಂತಸಗೊಂಡ ಅವನು 
ಇವೆಲ್ಲ ಧರ್ಮರಾ ಜನಿಂಡ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾದವುಗಳಂ ಎಂದು "ತಿಳಿದು, ಈ ರೀತಿ ನನಗೆ ಆದರಿಸಿದವನ ಅಭೀಷ ಸ್ಸೈವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುವೆನೆಂದನು. ಅವನ ಜೊತೆಗೇ ಆಡಗಿಕೊಂಡು ಇರುವ ದುರ್ಯೋಧನನು ಈ ಎಲ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿದ್ದು 
ನನಗೆ ಸಹುಯ ಮಾಡು, ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಅಂದನು. ಆಗ ಶಲ್ಯನು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಸತ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕರ್ತ ಸಮ ತ ನಂತರ ಪಾಂಡವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರಿಂದ ಅನುಮತಿ 
ಪಡೆದನು, ಧರ್ಮರಾಜನು ಅರ್ಜು (೨ 


ಗಳಿಂದ ಕುಗ್ಗಿ ಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಶಲ್ಯನು ॥ ಒಪ್ಪಿ ಗ್‌ ರಾ ಷಃ ಕ್ಕ ಹೂವನು. 


ಸಂಜಯಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರೊೋಆಥೆ ಶಾಂತಯೇ ॥ 
ಪಾಂಡನಾನೃತ್ಯಧರ್ಮಂಚೆ ಯುದ್ಧಂಸಪ್ರತ್ಯಸಾದಯತ್‌ ॥೩೮। 


ಅಥ - ಅನಂತರ, ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರಃ $ -- ಧೃತರಾಷ್ಟ ಸ್ಟ್ರನು, ಶಾಂತಯೇ -- ವಿರೋಧಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಸಂಜಯಂ 
ಸಂಜಯನನ್ನು, ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ--ಪಾಂಡವರ ಸವೂಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು, ಸಃ-ಸಂಜಯನು, ಯುದ್ಧಂ-- ಯುದ್ಧವನ್ನು, 
ಅಧರ್ಮಂ ಬಾವಹೇತುವನ್ನುಗಿ, ಪ್ರತ್ಯಪಾದಯತ್‌ ... ಹೇಳಿದನ 


ಚ--ಶಬ್ದದಿಂದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಅಂಶನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದರೆ, ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಬೇಕಂ 
ಎಂದರೆ ದೆ ಕೈವದತ್ತವಾದ ಹಣದಿಂದ ಜೀವಿಸಬೇಕು ಎಂದೂ, ಪ್ರತ್ಯಪಾದಯತ್‌ -- ಹೇಳಿದನು. ॥೩೮॥ 
ಹಠವಾದೇಇವದದ್ಳಿ ನೋಯಂ ಧರ್ಮಂ ದ್ರೌಪದೀ ತಥಾ ॥ 
ತಮೇವೋಕ್ತ್ವಾಧರ್ಮಜಸ್ತುಚಕಾರಚ ನಿರುತ್ತರಂ ॥೩೯॥ 
ಕೃಷ್ಣೊಪಿತಸ್ಮಧರ್ನುಸ್ಯ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಸಾದಯತ್‌ ॥೪೦॥ 


ಭೀಮಃ - ಭೀಮನು ತಿಥಾ--ಹಾಗೂ, ದ್ರೌಪದೀಚ - ದ್ರೌಪದಿಯು ಕೂಡ, ಹಠವಾದೇ -- ಹಠವಾದದಲ್ಲಿ, 
ಯಂ ಧರ್ವಂ -- ಯಾವಧರ್ಮವ ಸ್ನ, ಅವದತ್‌ - ಹೇಳಿರುವರೋ. ತಮೇವ -- ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಧರ್ಮವನ್ನೇ 


+ 


ಹ 


5೮ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ಪ ್ರಿಕಾಶನೇ 


ಆಟ್‌ 


ಧರ್ಮಜಸ್ತು - ಧರ್ಮರಾಜನಾದರೂ ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ನಿರುತ್ತರಂ -- ಆ ಸಂಜಯನನ್ನು ಉತ್ತರವಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿ, 
ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು, ಕೃಷ್ಣೊಪಿ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಕೂಡ, ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ - ಆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ, ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ - ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತ್ವವನ್ನು, ಪ್ರತ್ಯಪಾದಯತ್‌ - ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದನು. 1೩೯॥%೦॥ 


ತತೋನಿರುತ್ತರಃ ಕೃಷ್ಣಂ ಸಾಂಡವಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಣಮ್ಯಸಃ ॥ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂಯಯಾೌ ತಂಚೆ ನಿನಿಂದ್ಯಪ್ರುಯಯ್‌ೌ ಗೃಹಂ weal 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ನಿರುತ್ತರಃ-ಉತ್ತರವಿಲ್ಲದ, ಸಃ ಆ ಸಂಜಯನು, ಕೃಷ್ಣಂ — ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಪಾಂಡವಾಂಶ್ಚ- 
ಪಾಂಡವರನ್ನೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಣಮ್ಯ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂ ಆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಯೌ - ಹೋದನು; 
ತುಲ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು » ವಿನಿಂದ್ಯ -- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿ, ಗೃಹಂ - ತನ್ನ, ಮನೆಯನ್ನುಕುರಿತು, ಪ್ರಯಯೌ - 
ಹೋದನು. ॥೪೦॥ 


ನಿಂದಿತಃ ಸಂಜಯೇನಾಸಾನಾಹೂಯ ವಿದುರಂ ನಿಶಿ ॥ 
ಪಸ್ರಚ್ಛೆ ಸೋವದದ್ಧರ್ನುಂ ಪಾರ್ಥಾನಾಂ ರಾಜ್ಯದಾಸನಂ ॥೪೨॥ 


ಸಂಜಯೇನ--ಸಂಜಯನಿಂದ, ನಿಂದಿತಃ - ನಿಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಸೌ - ಈ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ನಿಶಿ-ರಾತ್ರಿಯಕ್ಸಿ, 
ವಿದುರಂ - ವಿದಂರನನ್ನು, ಆಹೂಯ - ಕರೆದು, ಧರ್ಮಂ--ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಪ್ರಚ್ಛ — ಕೇಳಿದನು. ಸಃ-ಆವಿದಂರನು, 
ಪಾರ್ಥಾನುಂ - ಪಾಂಡವರಿಗೆ, ರಾಜ್ಯದಾಪನಂ - ರಾಜ್ಯ ಕೊಡಿಸುವಿಕೆಯನ್ನು, ಧರ್ಮಂ ಧರ್ಮವನ್ನಾಗಿ, ಅವದತ್‌- 
ಹೇಳಿದನು, ॥೪೨॥ 


ಅನ್ಯಥಾ ಸರ್ವಪುತ್ರಾಣಾಂ ನಾಶಂ ಧರ್ಮಾತಿಲಂಘನಂ ॥9೩॥ 


ತತ್‌ - ಆರಾಜ್ಯದಾಪನೆಯು, ಅನಿಂದಿತಂ - ನಿಂದಿತವಲ್ಲದ ಧರ್ಮವೇ, ಐಹಿಕಸ್ಯ - ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಗತಕ 
ಪುತ್ರ. ಧನಾದಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ರೂಪವಾದ ,ಸುಖಸ್ಯ - ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ, ಅಪಿ- ಪರಲೋಕ ಸುಖಕ್ಕೂ ಕೂಡ, ಕಾರಣಂ-ಕಾರಣವು. 
ಅನ್ಯಥಾ - ರಾಜ್ಯವನು ಕೊಡಿಸದಿದ್ದರೆ, ಸರ್ವಪುತ್ರಾಣಾಂ - ಅವನ ಎಲ್ಲಾ ಮಕ್ಕಳ, ನಾಶಂ- ನಾತವನ್ನು, ಧರ್ಮಾತಿಲಂ 
ಘನಂ - ಧರ್ಮದ ಅತ್ರಿಕಮಣವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅವದತ್‌ - ಹೇಳಿದನು 1೪೩1 


ತತ್ರಭಾನನುಕೃತ್ವಾಸ ಜ್ಞಾನದಿಚ್ಛನ್ನಘ ಕ್ಷಯಂ ॥ 
ನಿಷ್ಕೋಃ ಸ್ವರೂಪಂ ಸಪ್ರಚ್ಛೆಸೋ&ಸ್ಮರಚ್ಚ ಸನಾತನಂ ॥೪೪॥ 


ತತ್ರ - ಆ ರಾಜ್ಯಕೊಡಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಭಾವಂ - ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು, ಅಕೃತ್ವಾ — ಮಾಡದೇ, ಅಘಕ್ಷಯಂ- 
ಪಾಂಡವರ ದ್ವೇಷದಿಂದುಂಟಾದ ಪಾಪದ ನಾಶವನ್ನು, ಜ್ಲಾನಾತ್‌ - ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ, ಇಚ್ಛನ್‌ಸನ್‌ — ಇಚಿ ಸುವವನಾಗಿ, 
ವಿಷ್ಣೋಃ — ಪರಮಾತ್ಮನ, ಸ್ವರೂಪಂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು, ಪಪ್ರಚ್ಛ - ಕೇಳಿದನು. ಸಃ-- ಆ ವಿದುರನು, ಸನಾತನಂ - 
ಸನಾತನರೆಂಬ ಯಷಿಗಳನ್ನು ಅಸ್ಮರತ್‌ (ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸ್ಮರಿಸಿದನು. ॥೪೪॥ 


ಭಾ. ಅ. ೩೮ - ೪೪ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಈವಿರೋಧಪರಿಹಾರಕ್ಕುಗಿ ಸಂಜಯಂನನ್ನು ಪಾಂಡವರ ಸವಿಂಪಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವದು, ಸರಿಯಲ್ಲ, ದೇವರು ಕೊಟ್ಟದ್ದರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು, ರಾಜ್ಯಾಶಾಬೇಡ ಎಂದರ (ಕುಬುದ್ದಿ 
ಯಿಂದ) ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದನು. ಸಂಜಯನು ಬಂದು ಅದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಗ, ಧರ್ಮರಾಜನ ವನವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭೀಮಸೇನ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ ೨೯ 


ದೇವರಿಂದ ಹಾಗೂ ದ್ರೌಪದಿದೇವಿಯರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಯುದ್ಧ ಕರ್ತವ್ಯತಾ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿದನಂ, ಸಂಜಯನನ್ನು 
ನಿರುತ್ತರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀ ಕೃ ಷ್ಲೆನನೂ ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳಿದ್ದು ಸರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂ. ಆಗ ಸಂಜಯನಂ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ್ಲ ಮುಂಡವರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ದೆ ತಪ ನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲ ಸುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವನನ್ನು ಅವನ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ 
ನಿಂದಿಸಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಹೀಗೆ ಸಂಜಯನಿಂದ ನಿಂದಿಸಿಕೊಂಡ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 'ವಿದುರರನ್ನು ರಿಸಿ 
ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ಕೇಳಿದಾಗ, ಅವರು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಡು ಯೋಗ್ಯವೆಂದು, ಅದರಿಂದ ಟಾ 
ಪಾರತ್ರಿಕ ಸುಖಗಳಾಗುವವೆಂದೂ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಸರ್ವಪುತ್ರನಾಶ, ಧರ್ಮಹಾನಿಗಳಾಗುವವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಅಷ್ಟು 
ಹೇಳಿದರೂ ಕೂಡ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ರಾಜ ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮನಸ್ಸ ನ್ನ ಮಾಡದೇ, ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ 


ಬರುವ ಪುಪವನ್ನು ಭಗವಂತನ ಜಾ ದಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು, ಭಗವಂತನ ಸ ರೂಪ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಕೇಳಿದನು. 

ಶ್ರೀ ವಿಡುರರು ಆಗ ಸನಾತನ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ನೆನಿಸಿದರು. 
ಸ ಆಗತ್ಯಾವದತ್ತತ್ವಂ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಾಯಾನಿನಃ ಶುಭಾ ॥ 
ನಗತಿಕ್ಲೇತ್ಯಥಸ್ರಾತಃ ಸಂಜಯಃ ಪಾಂಡವೋದಿತಂ ॥ 


ನಾ 
ಅನದನ್ನೃತರಾಷ್ಟ್ರಾಯ ಸಭಾಯಾಂ ಕುರು ಸನ್ನಿಧ lez 


ಸಃ. ಆ ಸನಾತನಮುನಿಗಳು, ಆಗತ್ಯ-ಬಂದು,ವಿಷ್ಣೋಃ -. ಪರಮಾತ್ಮನ, ತತ್ತ್ವಂ-- ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಮಾಯಾ 
ವಿನಃ - ಕಪಟಉಳ್ಳಿ ವನಿಗೆ, ಶುಭಾಗತಿಃ — ಸಮೊಚೀನವಾದ ಗತಿಯೂ ಕೂಡ, ನ- ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಇತಿ ಎಂದು, ಅವದತ್‌- 
ಹೇಳಿದರು. ಅಥ - ಅನಂತರ, ಪ್ರಾತಃ - ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, ಸಂಜಯಃ ಸಂಜಯನು, ಪಾಂಡವೋದಿತಂ -- ಧರ್ವುರಾಜನಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟದ್ದನುು, ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರಾ ಯ - ಧೃ ತರುಷ ನಿಗೋಸ್ಕ ರ್ಮ ಸಭಾಯಾಂ - ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಕುರುಸನ್ನಿಧೌ ಹಾ 


ಊಟವ 
ಕುರುಸನಿ ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ, ಎದ್‌ WN ಹೇಳಿದನು” 1೪೫॥ 


ತಚ್ಛು ತ್ಕಾ ಸತುಭೀತೋಸಸಿ ಪುತ್ರಸ್ನೇಹಾನುಗೋನೃಪಃ ॥ 


ಶೆ 9 AY I 


ಯದುಕ್ತವಾನ್ಸಂಜಯಾಯ ಯಡಿದಿತ್ಸತಿ ನಃ ಪಿತಾ 
ರಾಜ್ಯಂ ತದಾ ತ್ವಮಾಗಚ್ಛೆ ನಿಮುರೋವಾ ನಚೇನ್ನಚ ॥ 
ತಾನಥಾನಾಗತೌ ಜ್ಞ್ಞಾತ್ಚಾ ಮಂತ್ರಯಾಮಾಸ ಶೌರಿಣಾ ॥೪೭॥ 


ತತ್‌ - ಆ ಧರ್ಮರಾಜನ ಮಾತನ್ನು, ಶರ್ರತ್ಕ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಸ ನೃಪಃ-ಆಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು,ಭೀತೋಷಿ - ಭಯಗ್ರಸ್ತ 
ನಾದರೂಕೂಡ, ಪುತ್ರಸ್ನೇಹಾನುಗಃಸನ್‌ ಎ ಮಕ್ಕಳಮೋಹಕ್ಕೆ ಅಧೀನನಾಗಿ, ಪಾಂಡವಾನಾಂ - ಪಾಂಡವರಿಗೆ, 
ರಾಜ್ಯಂ - ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ನಾದಾತ್‌ - ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ತತಃ - ಅನಂಶರ, ನೃಪ ರಾಜನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನಂ ನಃ ನಮಗೆ, 
ಪಿತಾ - ತಂದೆಯಾದ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನು, ರಾಜ್ಯಂ ದಿತ್ಸ ತಿಯದಿ - ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವದಾದರೆ, ತದಾ - ಆಗ, 
ತ್ವಂ- ನೀನು, ಆಗಚ್ಛ - ಚ ವಿದುರೋವಾ - ವಿದುರನಾಗಲೀ, ಆಗಚ್ಛತು - ಬರೆಲಿಿ, ನಚೇತ್‌ - ರಾಜ್ಯ ಕೊಡುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದರೆ, ನಚ - ನೀನೂ ಬರಬೇಡ, ವಿದುರನೂ ಬರುವುದು ಬೇಡ, ಇತಿ -- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಸಂಜಯಾಯ - 
ಸಂಜಯನಿಗೋಸ್ಕರ ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಉಕ್ತವಾನ್‌--ಹೇಳಿರುವನೋ, ತತ್‌-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅನಾಗತೌ - 
ಬಾರದಿರುವ ತೌ - ಆ ಸಂಜಯ ವಿದುರರನ್ನು, ಜ್ಞಾ ತ್ವಾ- ತಿಳಿದು, ಅಥ - ಅನಂತರ, ಶೌರಿಣಾ-- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಂದ, ಸಹ- 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಮಂತ್ರಯಾಮಾಸ - ಆಲೋಚಿಸಿದನು. ॥೪೬॥೪೭॥ 


ಸೊಸ್ಯಾಹಾಹಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಸಭಾಯಾಮೃಷಿಸನ್ನಿ ಧೌ ॥ 
ವಸ್ಕೇಸಥ್ಕಾನಿಯುಕ್ತಾನಿಯದಿನಾಸೌ ಗೃಹಿಷ್ಯತಿ ॥೪೮॥ 
ವದ $ ಸರ್ನಸ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಭನೇತ್ಸ ಕ ॥೪೯॥ 


೩೦ ಶ್ರೀ ಸರ | ಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 
ಸೋಪಿ ಆ ಕೃಷ್ಣನಾದರೂ, :ಅಹಂ - ನಾಸುು`ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ -' ಹಸ್ತುನಾಪತಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು, ಸಭಾಯಾಂ- 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, , ಯಷಿಸನ್ನಿಧೌ ಬೂ ಜ್ಞಾ; ನಿಗಳ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪಥ್ಯಾನಿ -ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, 'ಯುಕ್ತಾನಿ ಪೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮ್ಮತ 
ಗಳಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ವಕ್ಷ್ಯೇ - ಹೇಳುವನು, ಅಸೌ -. ಈ ದುರ್ಯೋಧನನು, ನಗೃಹಿಷ್ಯತಿ ಯದಿ -ನನ್ನಮಾತನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವದಿಲ್ಲವಾದರೆ, ಸಃ - ಆ ದುರ್ಯೋಧನನು, ಸರ್ವಸ್ಯ - ಎಲ್ಲಾ, ಲೋಕಸ್ಯ - ಜನರಿಗೆ, ವಧ್ಯಃ - ಕೊಲ್ಲಲು 
ಜಾ ೀಗ್ಯನು, ಭವೇತ್‌ ... ಆಗುವನು, ಸರ್ವಧರ್ಮಹಾ - ಶ್ರುತಿಸ ತಿಸ್ಮ` ಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಬ ಟ್ಟ ಅರ್ಥವು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಆಜ್ಞೆ ಣಾ 
ಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನಡಸದಿರುವದರಿಂದ ರ ಗ್ಗಳ ನ್ನು :ಪಂತ್ಯಾಗೆ ಮಾಡಿದವನು, ಒತು 
| "ಆಗುವನು, ಇತಿ ಎಂದು, ಆಹ ೨” ಹೇಳಿದನು. ॥೪೮॥೪೯॥ ಕ ಷ್ಟಿ 
ಚ ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೈರಮಾತ್ಮೋತ್ಕಂ ಲೋಕಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಹಾಸಯನ್‌ ॥ 


ತ ಕಸದ ರ್ಥಾ ಹ ಷು ಸೀನೋಪಬ್ರನೀಡ್ಯಚಃ ॥೫೦॥ 


ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಭೀಮಸೇನಃ - ಭೀಮಸೇನನು, ಆತ್ಮೋತ್ಸಂ - ತನ್ನೆ 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದುಂಟಾದ, ವೈರಂ - ವಿರೋಧವನ್ನು » ಲೋಕಮಧ್ಯೇ - ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಹಾಪಯಂನ್‌ಸನ್‌ - ಬಿಡಿಸುವವ 
ನಾಗಿ, ಲೋಕಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಯ - ಜನರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನು ॥೫೦॥ 


ನಾಸ್ಮನ್ನಿನಿಂತ್ತಂ ನಾಶಃ ಸ್ಕಾತ್ಕುಲಸ್ಕಾಹಿ ವಯಂ ಕುಲಂ ॥| 
ರಕ್ಷಿತುಂ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಭವೇಮಾಧಶ್ಚರಾ ಇತಿ ॥1೫೧॥ 


೪ 


ಅಸ ಒನ್ನಮಿತ್ರಂ - ನಮ್ಮ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ, ಕುಲಸ್ಯ — ವಂಶದ, ನಾಶಃ ಎ ನಾಶವು, ನ - ಆಗಬಾರದು. 


ಕೆಳಗಿರುವವರು, ಸರಾ ಈ ಆತ್ರ ಇತಿ -.. ಎಂದು, ನಲ i ಅಚ್ಛೆ ನ್ನ್ನ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವಕ 
ಲೋಕ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸುಳ ನ್ನ ಸರ್ವಥಾ ಹೇಳಲಾರನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮರಣಾನಂತರ ಸ ಸ್ಪ ಲ ಸ ಸವಂಯದ 
ವರೆಗೆ ವೀರಸ್ವಗಳಿದಲ್ಲಿರತಕ ದುರ್ಯೋಧನನ, ಆಧಃ - ಕೆಳಗಿನ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚರಾಃ - ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆಗೋಸ್ಕರ 
ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರಾಗುವೆವು ಎಂದು ಅಧಶ್ಚರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಒಳಗಿನ ಅರ್ಥವು. ॥1೫೧॥ 


ಬ್‌ ಇಚ್ಛೆತಾಸ್ಯ ಖಿಲಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾನ್‌ ದೃಢಾತ್ಮ ನಾ ॥ 

೫೨ ಭೀನೇನೋಕ್ರೋವಾಸುದೇವೋ ಲೋಕಸಂಗ್ರ ಹಣೇಚ್ಛ ಯಾ ॥೫೨॥ 
"” ವಧಂ ತೇಷಾಂ ಧರ್ಮವೇವ ಲೋಕೇ ಖ್ಯಾ ಸಯಿತುಂ ತ i 

§ ಆಕ್ಷಿಸನ್ನಿ ನ ಭೀಮಂತಂ ಯುದ್ಧಾ ಯಖೆ ್ರೀರಯದ್ದ ಥಂ ॥೫೩॥ 


“ದೆ ಢಾತ್ಮನಾ - ಅಚಲವಾದ ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ, ಅಖಿಲಾನ್‌ ಎಲ್ಲಾ, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾನ್‌ - ದುರ್ಯೋಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು, ಹಂತುಂ--ಕೊಲ್ಲಲು, ಇಚ್ಛ ತಾ ಇಚ್ಛೆ ಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಭೀಮೇನ ಭೀಮನಿಂದ, ಲೋಕಸಂಗ್ರಹಣೇಚಯಾ -- 
ಜನರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಉಕ್ತಃ — ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಹರಿಃ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ, ವಾಸುದೇವಃ - 
ಶ್ರೀಕೃ ಕ ನನು, ತೇಷಾಂ- -ಆದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳ, "ಇದಂ - ಸಂಹಾರವನುು, ಧರ್ಮವಮೇವ - ಧರ್ಮವನ್ನಾಗಿಯೇ, ಲೋಕೇ 
— ಜಗತ್ತ ನಲ್ಲಿ. ಖ್ಯಾಪಯಿತುಂ --- ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ್ಲಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ತಂ ಭೀಮಂ -- ಆ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ಆಕ್ಷಿಪನ್ನಿವ — 
pe ಆಕ್ಷೀಪೆ ಸ (ಗದರಿಸುವವಂತೆ), ದ ೈಢಂ ದ ೈಢವಾಗಿದ್ದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಯುದ್ಧಾ ಯ - ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೊ ಸ್ಕ್ಯ ರ್ಕ 
ಪ್ರೇರಯತ್‌ - ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ॥೫೨॥ ional 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ ೩೧ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಂ ಕೇಶವಸ್ಯ ಜಾನಸ್ಕೀಮೋ ನಿಜಂಬಲಂ ॥ 

ರಾಜ್ಞಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಆನದತ್ತಚ್ಚ ಕೃಷ್ಣೋಭ್ಯಧಿಕಮೇನಹಿ ॥೫೪॥ 
ಶಶಂಸ ಸತ್ಸೆ 38 ಸದ್ಯಾಕ್ಸೈೈರಾಜ್ಞಾಂ ಮಧ್ಯೇಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ ॥ 

ವಧಂ ಕುರೂಣಾಂಸದ್ಯರ್ಮಂಗುಡಾನ್ಫೀಮಸ್ಕಜಾಮಿತಾನ್‌ 1೫೫ ॥ 


ಕೇಶವಸ್ಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಅಭಿಪ್ರುಯಂ - ನಾನು ನನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು, ಜಾನನ್‌- 
ತಿಳಿದಿರುವ, ಭೀವಂಃ - ಭೀಮನು, ನಿಜಂಬಲಂ - ತನ್ನದ್ಧಾದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶ ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, 
ರಾಜ್ಞಾಂ - ರಾಜರ, ಮಧ್ಯೇ - ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅವದತ್‌ - ಹೇಳಿದನು. ಕೃಷ್ಣಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಸತ್ಯೆ ಲಯಥಾರ್ಥಗಳಾದ, 
ಸದ್ವಾಕ್ಕೆ 4° —ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಕ್ಕ ಗಳಿಂದ, ಕುರೂಣಾಂ - ಕಂರುಗಳೆ, ವಧಂ - ನಾಶವನ್ನು, ಸದ್ಭರ್ಮಂ- ಸಜ್ಜನರ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ - ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸಂವವನಾಗಿ, ಭೀಮಸ್ಯ - ಭೀಮನ, ಅಮಿತಾನ್‌ - ಅಸಂಖ್ಯಾ pi 
ಗಂಣುನ್‌ - ಕ್ಷಮಾ, ಬಲ, ವೀರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನೂ , ರಾಜಾ ಕ್ಲಂ - ರಾಜರ ಮಧ್ಯೆ 6 ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ ಸನ ದಾ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ, ಅತ ಧಿಕಂ - ಅತ (ಧಿಕವಾದದ್ದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಶಶಂಸೆ — ಭೀಮನ ಬಲವನ್ನು ಹೊಗಳಿದನಂ. 


ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೬... 1೫೪॥ (೫೫ 
ಗ 


ನಿತ್ಯ ಮೇಕನುನಸ್ಕೌ ತಾನಪಿ ಕೇಶನಮಾರುತೀ ॥ 
ಸ ಟೋ ಕಸ್ಕ 101 ಸಂವಾದಮುಕ್ರತಾಂ ॥೫೬॥ 


ಕೇಶವಮಾರುತೀ - ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಭೀಮಸೇನರಿಬ್ಬರೂ, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಏಕಮನಸ್ಕಾವಪಿ - ಒಂದೇ 
ಹರಾ ಜತ್‌ ವರಾದರೂ ಕೂಡ. ವಂ ಎ ಹಿಂದೆಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಿಂದ, ಸು Fe ವಾ ಣ್‌ 


ವ ನ್ನ 
ವನ್ನು ER — ಮಾಡಿದರು. »॥೫೬॥ 


ತತಃ ಕೃಷ್ಣೋ€ರ್ಜು ನಂ ಚೈನ ಕೃಷಾಲುಂಸಂಧಿಕಾಮುಕಂ ॥ 

ಹೇತುನುದ್ಧಿಃ ಶುಭೈರ್ನಾಕ್ಕೈರನುನೀಯ ಜಗತ್ಪತಿಃ || 

ಉಕ್ರೋಮಾನುಷಯಾ ಬುಧ್ಯಾ ನಕುಲೇನ ಸುನೀತಿನತ್‌ ॥1೫೭॥ 

ತತಃ - ಅನಂತರ, ಜಗತ್ಪತಿಃ - ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸ್ವಾವಿಂಯಾದ ಕೃಷ್ಣ ನು, ಸಂಧಿಕಾಮುಕಂ - ಸಂಧಾನವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸ 

ತಕ್ಕ, ಕೃಪಾಲುಂ -- ದಯಾಶೀಲನಾದ, ಅರ್ಜುನಂ - ಅರ್ಜುನನ್ನು » ಹೇತುಮದ್ಬಿಃ - ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಕಾರಣವುಳ್ಳ, 
ಶುಭ —ವಾಕ್ಕೆ ಸ - ಯಾದ ವು ನಿರ್ದುಷ್ಟ ವಾದದ್ದೆ ದು ಹೇಳಿತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ಅನುನೀಯ ಯುದ್ಧ ಕೈ ಅನುಕೂಲ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ನಕುಲೇನ - “ಭಕುಲನಿಂದ, “ ಸುನೀತಿಪತ್‌-.- ಒಳ್ಳೆ ನೀತಿಯನಲ್ಲಿ ತಿಳಿದವನಂತೆ, ಮಾನಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಮನುಷ್ಯ ಸ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ, ಉಕ್ತಃ ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾದನು- ಅಂದರೆ ಮನುಷ, ಸ್ವಭಾವದಿದ ಕೃಷ್ಣ ನು ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು 
ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದ ನಕಂಲನಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. ॥೫೭॥ 


ಶೌ ರ್ಯಪ್ರಕಾಶನಾಯೈನ ಯುದ್ಧಂಯೋಜಯತಾದ್ಭವಾನ್‌ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸಹದೇವೇನ ಯುಯುಧಾನೇನಚಾಚ್ಯುತಃ ॥೫೮1 


ಸಹದೇವೇನ - ಸಹದೇವನಿಂದ, ಶೌರ್ಯಪ್ರಕಾಶನಾಯೆ ವ ತನ್ನೆ ಶೂರತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, 
ಭವಾನ್‌ - ನೀನು, ಯದ್ಭ ೦- ಯುದ ವನ್ನು, ಯೋಜಯತಾತ್‌ - ER pA - ಎಂದು, ಅಚ್ಚುತ - 


೩೨ ಶ್ರೀ ಸರ ೈಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟನು, ಯಂಯಂಧಾನೇನಚೆ - ಸಾತ್ಯಕಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಸಹದೇವನು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆಯೇ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟನು. ॥೫೮॥ 


ದಸ್ಕೂನಾಂ ನಿಗ್ರಹೋಧರ್ಮಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂಯತ: ಪರಃ || 
ಅತೋನ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೈರ್ನಃ ಸಂಧಿಸ್ಯಾದಿತಿ ಪಾರ್ಷತೀ ಗ 
ಜಗಾದಕೃಷ್ಣಂ ಸೊ ಸ್ಕೇನಾನೋಮಿತ್ಯುಕ್ತಾ ನನಿನಿರ್ಯುಯ್‌ ॥೬೦॥ 


ಯತಃ-ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ - ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ, ದಸ್ಕೂನಾ ೦-ದುಷ ರ, ನಿಗ್ರಹಃ - ಸಂಹಾರವು, ಪರಃ 
ಧರ್ಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಧರ್ಮವೋ, ಅತಃ - ಆದ್ದರಿಂದ, ನಃ-ನಮಗೆ, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೈಃ- ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಿಂದ, ಸಂಧಿಃ - 
ಸಂಧಾನವು, ನ ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗಬಾರದಂ, ಇತಿ - ಎಂದು, ಪಾರ್ಷತೀ - ದ್ರೌಪದಿಯು, ಕೃಷ್ಣಂ - ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತಂ, 
ಜಗಾದ - ಹೇಳಿದಳು, ಸೋಪಿ-ಆ ಕೃಷ್ಣನಾದರೂ, ಏನಾಂ- ಈ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಓಮಿತಿ - ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು, ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ವಿನಿರ್ಯಯೌ - ಹೊರಟುಹೋದನು, ॥೫೯॥ 1೬೦॥ 


ಸಸಾತ್ಯಕಿಃ ಸ್ಕಂದನವರ್ಯಸಂಸ್ಥಿತಃ ಸೃಥಾತನೂಜೈರ ಖಲೈೈಶ ಭೂಮಿಪೈಃ ॥ 
ಅನ್ಮಾಗತೋ ದೂರತರಂ ಗಿರಾತಾನ್ಸಂಸ್ಥಾಸ್ಕನಿಪ್ರಪ್ರವರೈಃ ಕುರೂನ್ಯಯೌ 1 


k | ೯ 

» ಸಸಾತ್ಯಕಿಃ-- ಸಾತ್ಯಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸ್ಯಂದನವರ್ಯಸಂಸ್ಥಿ ತಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ, 
ಪೃಥಾತನೂಜೈಃ - ಕುಂತಿಯಮಕ್ಕಳಾದ ಪಾಂಡವರಿಂದಲೂ, ಅಖಿಲೈಃ - ಎಲ್ಲು, ಭೂಮಿಪೈಶ್ಚ - ರಾಜರಿಂದಲೂ 
ಕೂಡ, ದೂರತರಂ -ಬಹುದೂರದವರೆಗೆ, ಅನ್ವಾಗತಃ ಸನ್‌ - ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಗಿರಾ--ನಿಲ್ಲಿರಿ ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ, 


ಭಾ. ಅ. ೪೫--೬೧. ಆಗ ಸನಾತನ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬಂದು ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ತತ್ವದಬಗ್ಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ಕಪಟಿ 
ಗಳಾದವರಿಗೆ ಸದ್ಗ ತಿಯಾಗದು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಪ್ರುತಃಕಾಲವಾದಾಗ ಸಂಜಯನು ಪಾಂಡವರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಎಲ್ಲರ 
ಸಮಕ್ಷ! ಮದಲ್ಲಿ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಠ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು' ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆದರಿದರೂ ಕೂಡಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಪುತ್ರ ಹದಿಂಡ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಸಂಜಯನಂ ಪಾಂಡವರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಾಗ ಧರ್ಮರಾಜನು ಸಂಜಯನಿಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಕರ್ತವ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, "ದೊಡ್ಡಪ್ಪನು ರಾಜ್ಯ ಕೊಡುವದಾದರೆ ನೀನಾಗಲೀ ವಿದುರರಾಗಲಿ ಬನ್ನಿರಿ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬೇಡ. 
ನೀವು ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಯುದ್ಧ ನಿಶ್ಚಿತವೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದನು. ಈಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಬಾರದ್ದ ರಿಂದ ಯುದ್ಧದ 
ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೇ ಕೃಷ್ಣನ ಹತ್ತಿರ ವಿಚಾರಿಸಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನು "ನಾನು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಹಿತ 
ವಚನಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ ಯುಷಿಗಳ, ಹಿರಿಯರ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ನಡೆಸ 
ದಿದ್ದರೆ, ಅವನಂ ಸಕಲಧರ್ಮತ್ಯಾಗ ವರಾಡಿದವನು, ವಧಾರ್ಹನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ.' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ 
ಶ್ರೀಭಿಮಸೇನದೇವರು ಎಲ್ಲ ಆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಇಚ್ಛೆ ವುಳ್ಳವರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಆದಷ್ಟು ಹಿಂ"ಯಾಗ 
ದಂತೆ ಕಾರ್ಯ ವಕಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಲು, ತಮ್ಮ ಬಗ್ಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಇರುವ ದ್ವೇಷಭಾವವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ 
ತಾವು ದ್ವೇಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿವರಂತೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ನಮ್ಮ ನಿಮಿತ್ತ ಯುದ್ಧವಾಗಿ ಕುಲನಾಶವಾಗುವದು ಬೇಡ. ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಕುಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವರಕೆಳಗಿರುವವರೂ ಬೇಕಾದರೆ ಆಗುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ತೋರುವಂತೆ ಹೇಳಿದರು. (ಶುದ್ಧ 
ಭಾಗವತ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನರು, ಲೋಕ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸುಳ್ಳನ್ನಾಗಲೀ, ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹಕರ್ತವ್ಯ ರೂಪ 
ಧರ್ಮೆದ ವಿರುದ್ಧ ಮಾತನ್ನಾಗಲೀ ಹೇಳಲಾರರು ಆದ್ದರಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಸತ್ತನಂತರ ಕೆಲಕಾಲ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರಂ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ನ ಸೈ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ $ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ ೩೩ 


ವಾಗ ನಾವು ರಾಜ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ರಂವದರಿಂದ ಸ್ವ ರ್ಗದ ಕೆಳಗೆ ಭೂವಿಂಯಂ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ ಮಾಡು- 

ತ್ರಿರುವೆವು ಎಂಬ ಗೂಢಾರ್ಥ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು *ಅಧಶ್ಚ ರಾಭವೇಮ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ.) ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ್ಕ ತ ಕೃ ಷ್ಣ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ದಂಷ್ಥ ್ಟನಿಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಯುದ್ಧವು ಧರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮ ಭೀಮಸೇನರು 
ಹೇಳಿದಮಾತನ್ನು ಲೆಕ್ಷೀಷಿಸಿ ಯುದ್ಧ ದಕರ್ತವ್ಯ ತ್ವೆವನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದನು. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಠ ನ 
ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿದ್ದದ್ದ ನ್ನು ತಿಳಿದ ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೆ ಹ ತಾವು ಸಕಲ ವೈರಿಗಳನ್ನು ie ಸಮರ್ಥರು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತ ತಮ ಎ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲ ರಾಜರ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾಗ, ಶ್ರೀಕ್ಕ ಕೃಷ್ಣ ನು ನೀನು ತಿಳಿದದ್ದ ಕ್ಕಿಂತ ಸಹಸ್ರ 
ಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಮು ರ್ಥ್ಯಾದಿಗುಣಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ. ಶ್ರೀ ಕೃ ಹ ನ -ಭೀಮರು 
ಹ ಏಕಾಭಿಪ್ರಾಯದವರೇ ಆಗಿದ್ದ ರೂ ಲೋಕನೀತಿಗಾಗಿ, ಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ ಸಮ್ಮ, ತಿಯಾಗುವದಕ್ಕಾ ಗಿ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಕ್ಷೇಪ - ಸಮಾಧಾನ ಕರಾ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು, 


(ವಿಶೇಷಾಂಶ — ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರೂ ಕೂಡ ಯಾವದೇ ದ್ವೇಷೂದಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಯುದ್ಧ ಬಿಡಲೂ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದ ವರು. 
: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಧರ್ಮ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅವರೂ ಯುದ್ಧ ಕ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ಲನಂ 
K ಶ್ರೀಧೇಮಸೇನರಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ ಧರ್ಮಜ್ಞನು; ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರೂ ನಡೆಯುವವರು ಎಂಬುಟನ್ನು 

ಸಲು ಚರ್ಚೆಯನಾಟಕವನು "ಮಾಡಿದ್ದಾ ರ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು,) ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಸಂಧಿಯಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಮ ದನು. ಅವನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ವೇ 'ಕರ್ತವ್ಯವಾದದಿ ಎಂದು ಪ್ರಮಾಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿಹೇಳಿ ಯಂದ್ಭ ಕ ಸಿದ್ಧ- 
ನನ್ನಾ ಗಿಸಿದನಾ. ನಕುಲನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದು ತಿಳಿಯದೇ, ತಾನು ನೀತಿಜ್ಞ, ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು "ಯುದ್ಧ | 
ವನ್ನು ಸುನೀತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ, ನ ಮಾಡು. ಹಾಗೆಮಾಡು ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿದನು. ಸಹದೇವನು ತಾನು 
ಶೂರ ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಯುದ್ಧವನ್ನೇ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಾತ್ಯಕಿಯೂ 
ಹೇಳಿದನು. ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹವೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಧರ್ಮವಾದ್ಧರಿಂದ, ಕೌ ರವರಜೂತೆ ಸಂಧಿಯಂಬೇಡಾ ಎಂದರ 

ಸ್ರಾಪರೀದೇವಿಯರು ಹೇಳಿದರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಷನು ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು “ದೌ ಬಪದೀ ಮಾತನ್ನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿ, ಸಾತ್ಯಕಿಯಿಂದ 


ಸಬ ಎಮ ತೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ A ನಂ ES 


ಏಕೊಪಿನಿಷ್ಣು 8 ಸಚಭಾರ್ಗವಾತ್ಮಾ ವ್ಯಾಸಾತ್ಮಕಶ್ಚಾನುಗತೋ ಮುನೀಂದ್ರೈ $1 
ಯಯೌ ತದುಕ್ತೆ ನರ್ಟಗೂಣಾನ್ರ ನೇತ್ತುಂ ನಾನೊ ಹಿಶಕ್ತಸ್ತಮೃ ಕೇಯತಃ ಪ್ರಭುಂ ॥೬೨॥ 


— ಕೃಷ್ಣನು, ಭಾರ್ಗವಾತ್ಮಾ - ಪರಶುರಾಮ ಸ ಸ್ವ ರೂಪನಾದ, ವ್ಯಾಸಾತ್ಮಕಃ - ವೇದವ್ಯಾಸ ಸ್ವ ಸರೂಪಿಯಾದ, 
ವಿಷ್ಣುಃ--ಪರಮಾತ್ಮ! ನಾದ, ಸು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಸ — ನಿರ್ವಿಶೇಷಾಭಿನ್ನ ನಾದರೂ ಕೂಡ, ಸಃ — ಯಕಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ತದುಕ್ತೆ 8 - ಕೃಷ್ಣನ ಮಾತಿನ, ಗುಣಾನ್‌ -- ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು.” ಪ್ರವೇತ್ತುಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು, 
ಪ್ರಭುಂ - ಸಮರ್ಥನಾದ, ಸ - ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು, ಯತೇ - ಹೊರತು, ಅನ್ಯಃ--ಬೇರೊಬ್ಬ ನಂ, ಶಕ್ತಃ- ಸಮರ್ಥನು, 
ನ -- ಅಲ್ಲವೋ, ಅತಃ - ಆದ್ದರಿಂದ, ಮುನೀಂದ್ರೆ ರ್‌ ವ್ಯಾಸಭಾರ್ಗವರಿಂದಲೂ, ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಿಂದಲೂ, ಅನುಗತಃ 
ಸನ್‌ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ. ಯಯೌ - ಹೋದನು, ಶ್ಲೊ ಕದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡ: ಹಿ ಶಬ್ದ ಗಳು ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅನಂತತ್ವ 


ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ ವಿಷ್ಣು ವಿನಿಂದ ಇತರರಿಗೆ ಅಸರ್ವಜ ತ್ವ ಪ್ರ ಸದಿ ಯನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತ ವೆ. My ೬೨ ॥ 
ಗ ಲ್ಲ ಣ ಇವ ಧಿ 1 


ಸವಂದ್ಯಪಸ ಸೂ ನಲಕಕ ವಾಸಿಭಿಃಪ್ರ ಸೂನವಷೆ ನ sll 


ಸಂಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಪ ತ್ರಜತೋಬ್ಬ ಜಾದಿಭಿರ್ಗಜಾಹೃ ಯಂ ಪ್ರಾನ ಪರೋಪ ಮೇಯ 8 ॥೬೩॥ 
ಅಪ್ರಮೇಯಃ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯನಾದ, ಪರಃ - ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ, ಸಃ. ಆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನು, 
ಅಖಿಲರಾ ಎವಾಸಿಭಿಃ ಎಲ್ಲೂ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರಿಂದ, ವಂದ್ಯಮಾನಃಸನ್‌ — ನಮಸ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, 


4 


೩೪ ಫ್ರೀ ಸರೃಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಅಬ್ಬ ಜಾದಿಭಿಃ - ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾಗಿಉಳ್ಳಿ, ಸುರೈಃ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಪಸ ಹೂಗಳ ಮಳೆಗಳಿಂದ, 
ಅಭವರ್ಷಿತಸ್ಸ ನ್‌ “ಅಭಿಷೇ ಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ, ಸಂಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಸನ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಣತಃಸನ್‌ - ನಮಸ್ಕಾ ರಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯ, ಗಜಾಹ್ವಯಂ - ಹಸ್ವಿನಾವತಿಯನ್ನು, *ಪ್ರಾಪ- 
ಹೊಂದಿದನು.  ॥೬೩॥ 


ಸಭೀಷ್ಮಮುಖೈ್ಯಃ ಸರಸಾಭಿಯಾತಃ ಸಹೈವ ತೈಃ ಪ್ರಯಯೌ ರಾಜಮಾರ್ಗೆೇ ॥ 
ದಿದೃಕ್ಷವಸ್ತಂ ಜಗದೇಕಸುಂದರಂ ಗುಣಾರ್ಣವಂಚಾಯಯುರತ್ರಸರ್ವೇ 1೬೪॥ 
ಭೀಕ್ಮಮುಖ್ಯೆ ಭೀಷ್ಮೇ ಪ್ರಧಾನರಾಗಿ ಉಳ್ಳರಿಂದ, ಸರಸಾಭಿಯಾತಃ-ಸ್ನೇಹಪೂರ್ವಕ ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ 

ಸಃ - ಆಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನು, ಆ ಭೀಷ್ಮರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ, ಸಹೈವ — ಕೂಡಿಕೊಂಡೇ, ರಾಜಮಾಗ್ಗೇ -- ರಾಜರಸ್ತೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಯಯೌ - ಹೋದನು. ಅತ್ರ - ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯಲ್ಲಿ, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರು, ಜಗದೇಕಸುಂದರಂ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯ ಸುಂದರನಾದ, ಗಂಣಾರ್ಣವಂ - ಜ್ಞಾ ನಾನಂದಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಮಂದ್ರದಂತಿರುವ, ತಂ- ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, 
ದಿದ ೈಕ್ಷವಃಸಂತಃ — ನೋಡಲಿಚ್ಛೆ ಉಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ಆಯಯುಃ--ಬಂದರು. ॥೬೪॥ ` 

ಸಂಭಾನಿತಸ್ತೈಃ ಪರಮಾದರೇಣ ವಿನೇಶಗೇಹಂ ನೃ ಪತೇರನಂತಃ ॥ 

ಸಭೀಸ್ಮ ಮುಖ್ಯಾ ನ್ಬು ರತೋ ನಿಧಾಯ ವೈ ಚಿತ್ರ ಸಕಾ ಸಮರ್ಜಕೊಲ್ತಬಃ ॥೬೫॥ 

ರೌಕೆ ವಿಷಣ್ಣ: ಇರೆಮಾಸನೇಪೆ ಭಃ ಬೌ ಸ | ಭಾಸಾಕಕುಭೋವಭಾಸೆಯೆನ್‌ etl 

ತೈಃ - ಆ ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ, ಪರಮಾದರೇಣ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಸಂಭಾವಿತಃ-ಪೂಜಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಅನಂತಃ- 


ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ, ನೃಪತೇಃ - ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ, ಗೇಹಂ - ಮನೆಯನ್ನು, ವಿವೇಶ, - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂ, ಅಜಃ - 
ಉತ ತ್ರಿಇಲ್ಲದ, ಸಃ ಲ ಕೃಷ್ಣ ನು, ಭೀಷ್ಮ; ಮುಖ್ಯಾ ನ್‌ - ಭೀಷ್ಮನೇಪ್ರಧಾನರಾಗಿಉಳ್ಳವರನ್ನು, ಪುರತೋನಿಧಾಯ- 


ಮಾಂದಟ್ಟಾ ಕೊಡ, ತ್ವತ್‌ ಟ್ಟಿ 
ಮಯವಾದ, ಪರಮಾಸನೇ-- ಉತ್ತಮ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ನಿಷಣ್ಣಃ $ ಆನ ಸಮರ್ಥನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, 
ಸ್ವಭಾಸಾ — ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಕಕುಭಃ - ದಿಕು ಗಳನ್ನು, ಅವಭಾಸಯನ್‌ಸನ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ, ಚೂ — 


ಶೋಭಿಸಿದನು. ॥೬೫॥೬೬॥ 


ಯೆಥೋಟಚಿತಂತೇಷು ನಿಧಾಯ ಕೇಶನೋದ್‌ ಯೋಧನಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಗೃಹಂಚಪೂಜಿತಃ ॥ 
ಪೂಜಾಂತದೀಯಾಂ ಗುಣವದ್ಧಿಡಿತ್ಯಸೌ ಜಗ್ರಾಹನೋ ನಿದುರಂಚಾಜಗಾಮ ॥೬೭॥ 


ಕೇಶವಃ - ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ತೇಷಂ- -ಆ ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಯಥೋಚಿತಂ- ಅವರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಯನ್ನು, ಇವಿಧಾಯ--ಮಾಡಿ, ದೌರ್ಯೋಧನಂ - ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಗೃಹಂ — ಮನೆಯನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ- 
ಹೊಂದಿ, ಪೂಜಿತಶ್ಚ--ಅವನಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾದರೂ ಕೂಡ, ಅಸೌ-ಈ ದುರ್ಯೋಧನನು, ಗುಣವದ್ವಿಟ್‌-ಗುಣವಂತ 
ರಾದ ಪಾಂಡವರ ದ್ವೇಷಿಯು ಇತಿ_.ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ತದೀಯಾಂ--ಆ ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಪೂಜಾಂ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು, ನೋ ಜಗ್ರಾಹ--ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ, ವಿದುರಂಚ--ವಿದುರನನ್ನು ಕುರಿತೇ-ಆಜಗಾವಂ- ಬಂದನಂ. ॥೬೭॥ 


ಸಭೀಷ್ಮ ಪೂರ್ವೈರಭಿಯಾಚಿತೊಪಿ ಜಗಾಮನೈಸಾಂಗೃಹಮಾದಿದೇವಃ ॥ 
ಉಸೇಕ್ಷತಾ ದೌ ಿಪದೀತ್ಯ ಪ್ರಮೇಯೋ ಜಗಾಮಗೇಹಂ ವಿದುರಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ॥1೬೮॥ 


ಆದಿದೇವಃ-- ಆದಿದೇವನಾದ, ಸಃ- ಆ ಕೃಷ್ಣ ಸನ, ಭೀಷ್ಮ! ಪೂವೈ ೯ಃ -- ಭೀಷ್ಮನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಿಂದ, 
ಲ 


೪ 
ಅಭಿಯಾಚಿತೋಪಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರುಥಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಟ್ಟವನಾದರೂ ಕೂಡ, ದ್ರೌಪದೀ 


) 


ae 
"ತೌ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ ೩೫ 


ದ್ರೌಪದಿಯು, ಉಪೇಕ್ಷಿತಾ-ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಳಂ, ಇತಿ-ಎಂದು, ತೇಷಾಂ - ಆ ಭೀಷ್ಮೂದಿಗಳ, 
ಗೃಹಂ--ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ನ ಜಗಾಮ - ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ಅಪ್ರಮೇಯಃ-- ಪೂರ್ಣತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ 
ವಿದುರಸ್ಯ -ವಿದುಠನ, ಗೃಹಂ--ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಶೀಘ್ರಂ--ಬೇಗನೇ, ಜಗಾವಂ - ಹೋದನು. ॥೬೮॥ 


ಸತೇನ ಭಕ್ತ್ಯಾಭಿಗತಃ ಪ್ರಸನ್ನ: ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಚಾಂತರ್ಗೈಹನೂಶ್ವರೋ ಜಃ ॥ 
ಭಕ್ತ್ಯಾಭಿಸೂರ್ಣೇನ ಸಸಂಭ್ರಮೇಣ ಸಂಪೂಜಿತಃ ಸರ್ವಸಮರ್ಪಣೇನ ॥೬೯॥ 


ತೇನ - ಆ ವಿದುರನಿಂದ, ಭಕ್ತಾ ಕ್ಷ೪ಕ್ತಿ ಯಿಂದ್ಕ ಅಭಿಗತಃ - ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರಸನ್ನಃ - ಸಂತುಷ್ಟನಾದ, 
ಅಜಃ - ಹುಟ್ಟು ಇಲ್ಲದ, ಈಶ್ವರಃ -- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಸ -- ಆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ಅಂತರ್ಗ್ಯಹಂ - ಮನೆಯೊಳಗೆ, 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ — ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಭಕ್ತಾ ಕೆ] ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಅಭಿಪೂರ್ಣೇನ - - ತುಂಬಿದ, ಸಸಂಭ್ರಮೇಣ - ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವಿದುರನಿಂದ, ಸರ್ವಸಮರ್ಪಣೇನ - ಎಲ್ಲಾ ದೇಹೇಂದ್ರಿಯ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳ ನಿವೇದನದಿಂದ ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ನಿನ್ನ ಆಧೀನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು , ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ಸಂಪೂಜಿತಃ - ಪೊಜಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟನು. ॥೬೯॥ 


ಭಾ.ಅ೬೨-೬೯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೌರವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳತಕ್ಕ ಮಾತಿನ ಗಂಭೀರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಗವಂತನೇ ತಿಳಿಯಂವನು. 
ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಪರಶುರಾಮ (ರೂಪಗಳು 
ತನ್ನಿಂದ ಒಂದೇ ಆದರೂ ಕೂಡ) ರೂಪಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಮುನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟನು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ರಾಜ್ಯಗಳ ಜನರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕೃತನಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ-ಪ್ರಣಾಮ - ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಕೃತನಾಗಿ 
ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದನು, ಅಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪೀತಿಪೂರ್ವಕ ಸ್ವಾಗತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಕೂಡಿಯೇ ರಾಜಬೀದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟಾಗ ಆ ಗುಣಸಮುದ್ರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ನೋಡುವ ಇಚ್ಛೆ ವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಸೇರಿದರು, 
ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡ, ದರರ್ಯೋಧನನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಅವನಾ ಪಣಜಿ ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗೆ ಗುಣಿಗಳಾದೆ 
ಪಾಂಡವರದ್ವೇಷಿಯಂ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಿ ್ಯೀಕರಿಸದೇ ವಿದುರನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬರಲು ಸಾಕಷ್ಟು ವಿನಂತಿಸಿದರೂ ಕೂಡ ಆ ದುಷ್ಟ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯನರ್ನಿ ಉದಾಸೀನ ಮಾಡಿದ ಕಾರಣ 
, ದಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗದೇ ವಿದುರನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ವಿದುರನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಎದುರುಗೊಂಡು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ಣ 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಭಗವಂತನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, "ದಾರಾನ್‌ಸಂತಾನ್‌ಪ್ರಿಯಾನ್‌ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಪರಸ್ಮೆ ಸನ್ನಿ 
ವೇದಯೇತ್‌' ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣಾನುಸಾರ ಮನೆ, ಮಡದಿ, ಮಕ್ಕಳು, ಮನಸ್ಸು, ಎಲ್ಲವು ಭಗವಂತನ ಅಧೀನ, ಭಗವಂತ 
ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನಂ. 


ಪರೇದಿನೇ ಸ್‌ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಸೂನುನಾಸಮ್ಮಾ ನಿತಃ ಸಂಸದಿಕಾರವಾಣಾಂ ॥ 
ನಿವೇಶದಿನ್ಮೇಮಣಿಕಾಂಚನಾಸನೇಸಾರ್ಥಂ ಮುನೀಂದ್ರೈಃ ಪರಮಾರ್ಥನೇದಿಭಿ: ॥೭೦॥ 
ಪರೇದಿನೇ-ಮರುದೆವಸದಲ್ಲಿ, ಕೌ ರವಾಣಾಂ- ಕೌರವರ, ಸಂಸದಿ- ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಸೂನುನಾ- ಧೃತಶಾಷ್ಟ ನ 
ಮಗನಾದ ದುರ್ಯೊಧನನಿಂದ, ಸವಕ್ಮಾನಿತಃ-ಪೂಜಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ; ಅಸೌ-ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಪರಮಾರ್ಥವೇದಿಭಿಃ-ಸರ್ವೊೋ- 


ತ್ರಮನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಮಂನೀಂದ್ರೆ 3 ದ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಿಂದ, ಸಾರ್ಧಂ - ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ದಿವ್ಯೇ -- 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ, ಮಣಿಕಾಂಚನಾಸನೇ - ರತ್ನ ಮತ್ತು ಭಂಗಾರಮಯವಾದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ, ವಿವೇಶ - _ ಕಂಳಿತನಂ. ॥೭೦॥ 


ಸಂಪೂಜಿಕೋಭೀಸ್ಮಮುಖ್ಯೆ ತೆ ಸಮಸ್ತ್ರೈಃರರಾಜ ರಾಜೀನಸಮಾನನೇತ್ರ ಃ॥ 
ಯಥೋಚಿತಾಸ್ತತ್ರವಿಧಾಯವಾರ್ತಾಜಗಾದಕಾಲೇಕಲಿಕಲ್ಮಷಾಸಹ 1 ॥೭೧॥ 


ಎ. 
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೩೬ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಭೀಷ್ಮಮುಖೈ ಕದ ಭೀಷ್ಮರೇಮೊದಲಾಗಿಉಳ್ಳ ಸಮಸೆ ಬಾ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ, ಸಂಪೂಜಿತಃ -- ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾಜೀವಸ ಮಾನನೇತ್ರಃ- ಕೆಮಲಗಳಿಗೆ ಸದೃಶಗಳಾದೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರರಾಜ - ಶೋಭಿಸಿ 
ದನು. ತತ್ರ - ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಕಲಿಕಲ್ಮಷಾಪಹಃ - ಕಲಿಯ ಮಲವನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಯಥೋಚಿತಾಃ- 
ದೇಶಕಾಲಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ, ವಾರ್ಶಾಃ - ಮಾತುಕಥೆಗಳನ್ನು, ವಿಧಾಯ - ಘಾಡಿ, ಕಾಲ — ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಜಗಾದ - ಹೇಳಿದನು. 1೭೧॥ 


ವೈಚಿತ್ರನೀರ್ಯ ಸೃಕುಲಸ್ಯ ವೃಧ್ಯೈಪ್ರದೇಹಿರಾಜ್ಯಂತವಸತ್ಸುತಾಯ | 
ಯಶಶ್ಚಧರ್ಮಂ ಪರಮಂಪ್ರಸಾದಂ ಮನು ತೃಮಾಪ್ನೋಷಿತದೈವರಾಜ ನ್‌ ॥೭೨॥ 


ವೈಚಿತ್ರವೀರ್ಯ--ಎಲೋವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಮಗನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೇ, ಸ್ವಕುಲಸ್ಯ - ನಿನ್ನ ವಂಶದ,ವೃಧ್ಯೆ ತ್‌ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಸತ್ಸುತಾಯ -- 2 %ರಡಟಉರಿು ರಾಜ್ಯಂ - ರಾಜ್ಯವನ್ನು, 
ದೇಹಿ - ಕೊಡು, ಹೇ, ರಾಜನ್‌ -- ಎಲೋರಾಜನೇ, ತದೈವ - ಆಗಲೇ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಯಶಃ -- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, 
ಧರ್ಮಂ - ಧರ್ಮವನ್ನು, ಮಮ--ನನ್ನ, ಪರಮಂ ಪ್ರಸಾದಂ ಚ--ಉತ್ತ ವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಾಪ್ಲೋಷಿ - 
ಹೊಂದೆವಿ. ॥೭೨॥ 


ಅತೊಣನ್ಯ ಥಾಯಶಸೋಧರ್ಮತಶ್ವ ಹೀನಃ ಪ್ರತೀಪತ್ವ ಮುಖಸೆ | ಸಿಮೇತಃ 
ಇತೀರಿತಃ 'ಪ್ರಾಹಮನಾತಿವರ್ತಿನಂ ಸುತಂಸ್ಕ ಸತು ತೋಳ | 12೩ 


ಅತೋಃನ್ಯಥಾಕರೋಷಿಚೇತ್‌ - ಹಿಂದೇ ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಮಾಡುವಿಯಾದರೆ ಅಂದರೆ ರಾಜ [ವನ್ನು 
ಕೊಡದಿದ್ದರೆ. ಅತಃ -- ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಧರ್ಮದಿಂದಲೂ & ಹೀನಃಸನ್‌ಃ  ರಹಿತನಾಗಿ, ಕ ನ ಪ್ರತೀಪತ್ವಂ- 


ಪೆ Y. ಶಿ 3 ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ರಟ್ಟ- ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮು 
ಅತಿವರ್ತಿನಂ - ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಸಾನ್‌ ಆಂದರೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದಿರುವ, ಮೇ ತಾ ನನ್ನ ಸುತಂ ನ ಮಗನನ್ನು | 
ಸ ಕ್ವೀಯಂಂ - ನೀನೇ ಪ್ರತಿಸೋಧಯ ೨. ಉಪದೇಶಿಸು, ಚ ಎಂದು, ಪ್ರಾಹ - ಹೇಳಿದನು, 12a 


ಸ ವಾಸುದೇವೇನ ನಿಯೋಧಿತೋಃಪಿ ಹಾಷೂಭಿ ಸಂಧಿಧೃ ೯ತರಾಷ್ಟ್ರ ಸೂನುಃ | 
ಉತ್ಥಾಯ ತಸ್ಮ್ವಾಡನುಜ್ಛರಮಾತ್ಮ್ಮೈರ್ಥಿಯಂತುನೂಶಂಕುಮತಿರ್ನಧಾನ್ನ ತಿಂ ॥೭೪॥ 
ಳ್ಳ 

ಪಾಪಾಭಿಸಂಧಿಃ - ಪಾಪಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿ ್ಲಿಯುಳ್ಳೆ, ಕುಮತಿಃ - ಸ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯಳ್ಳ, ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ 
ಸೂನುಃ - ದುರ್ಯೊಧನನು, ವಾಸುದೇವೇನ-- ಶ್ರೀಕೃ ಷ ನಿಂದ, ವಿಜೋಧಿತೋಪಿ — ಚೆನ್ನಾಗಿ “ಜೋಧಿಸಲ್ಲ' Kd ಮಾಣರಪಿ 
ಕೂಡ, ಕಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಸಭೆಯದೆಸೆಯಿಂದ, ಉತ್ಕಾ ಯ ಎದ್ದು, ಅನುಜೈ 1 — ತಮ್ಮಂದಿರಿಂದಲೂ, ಅಮಾತ್ಯ 
ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸಹ - ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಈಶಂ — ಸ್ವಾ ಮಿಯಾದ ಶಿ ಶ್ರೀ ಕ್ಷ ೈಷ್ಣನನ್ನು, ನಿಯಂತುಂ ಇ ಕಟ್ಟಿ ಹ್ಮಧಲ್ಯ, 
ಮತಿಂ. ಬದ್ಧಿಯನ್ನು, ವ್ಯಧಾತ್‌ -. ಮಾಡಿದನು. ॥೭೪॥ 


ಯೇಯೇ ತದಾ ಕೇಶವ ಸಂಯಮಾಯ ನ್ಯಮಂತ್ರಯಂಸ್ಥೇ ವಿಬುಧಪ್ರತೀಪಾಃ ॥ 
ಅತೋನಿಕರ್ಣ ಪ್ರಮು ಖಾ ಅಪಿಸ್ಮ ವಧ್ಯತೃಮಾಯನ್ನ ಶುಭಾಂ ಗತಿಂಚೆ 1೭೫॥ 


ಯೇಯೇ - ಯಾರು ಯಾರು, ತದಾ - ಆಗ, ಕೇಶವ ಸಂಯಮಾಯ -- ಶ್ರೀಕೃ ಕ್ಷ ಪ್ಪ ನನ್ನು ಕಟ್ಟು ವದಕ್ಕೊ ಸ್ಕ 
ನ್ಯೈಮಂತ್ರಯನ್‌ ಆಲೋಚಿಸಿದರೋ, ತೇ -- ಅವರು, ವಿಬುಧಪ್ರತೀಪಾಃ- ರಾ್‌ಡೆವದ್ವ ಗಲು. ಚಹ ಈ ಕು ವ 


ಲೀ 'ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ ೩೭ 


ಅಪರಾಧದಿಂದಲೇವಿಕರ್ಣಪ್ರಮರಿಖಾ ಅಪಿ - ವಿಕರ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳು, ವಧ್ಯತ್ವಂ-ಕೊಲ್ಲಲರ್ಹತೆ 
ಯನ್ನು, ಅಶುಭಾಂ - ಕೆಟ್ಟ, ಗತಿಂಚ - ಗತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಆಯನ್‌ - ವು: 12೫ 


ಕರ್ಣಃ ಸುರಾಂಶೋಜಪಿ ಸುಯೋಧನಾರ್ಥೇ ನೃಮಂತ್ರಯದ್ಭಾನತೋನೈನ ದುಷ್ಟಃ ॥ 
ಅತೋಗತಿಶ್ಚಾಸ್ಯಸುಶೋಭನಾಭೂದ್ಯೇ, ತ್ರಾನುಕೂಲಾಃ ಪರಮಸ್ಯತೇ ಶುಭಾಃ ॥೭೬॥ 


ಕರ್ಣಃ-- ಕರ್ಣನು ಸುರಾಂಶೋಪಿ - (ದೇವ), ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶ ಸಂಭೂತನಾದರೂ,ಸುಯೋಧನಾರ್ಥೇ- 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರ, ನ್ಯಮಂತ್ರಯಂತ್‌-ಸಹಸ್ರವರ್ಮೆನೆಂಬ ಅಸುರಾವೇಶದಿಂದ ಕಟ್ಟಲು ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 
ಭಾವತಃ-ಸ್ವ ಭಾವದಿಂದ, ನೈವದುಷ್ಟಃ ಕಿ ದುಷ್ಟ ನು ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ ಅತಃ--ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಅಸ್ಯ ಈ ಕರ್ಣನಿಗೆ, ಸುಶೋಭನಾ 
ಅತಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಗತಿಃಗತಿಯೂ, ಅಭೂತ್‌- ಆಕ ಅತ್ರ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಯೇ-ಯಾರು,ಪ ಪರಮಸ್ಯ - ಸರ್ವೋತ್ತಮ 
ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅನುಕೂಲಾಃ - ಅನಂಕೂಲರಾಗಿರುವರೋ, ವಿರೋಧಿಗಳಲ್ಲವೋ, ತೇ - ಅವರು, ಶುಭಾಃ - 
ಶೋಭನರಾದದೇವತೆಗಳು; ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದವರು. ॥೭೬॥ 


ಭಾ, ಅ. ೭೦-೭೬ ಮರುದಿನ ಕೌ ರವಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ಸತ್ತೃತನಾದ ಶ್ರಿ ್ರೀಕೈ ಷ್ಣ ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ತತ್ವ 
ಜಾ ಿನಿಗಳಾದ ಖಂಸಿ-ಮುನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಭಂಗಾರರತ್ನದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾ ನೆ.ಆ ಕಾಲಸ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ, ತಾನು ಹೇಳಬಂದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಗೆ "ರಾಜನೇ, 
ನಿನ್ನ ಕುಲದ ಕ್ಷೇವರಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಸ್ನ ಸರ ನಿನ್ನ ಸತ್ಪುತ್ರ (ಧರ್ಮರಾಜ)ನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು. ಅದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು, ಧರ್ಮ RA ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ೯ ಇಲ್ಲವಾದರೆ, ಧರ್ಮ ಕೀರ್ತಿಹಾನಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವದಲ್ಲದೇ ನನ್ನ ಅವ 
ಕ್ಸ ಪೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ನನ್ನ ನ್ನು ಮೀಂಕನ' ನನ್ನ ಮಗ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 
ನೇನೇ ನಡತ ಮಾಡು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದಂರೊ ್ಯೀಧನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ ಹೇಳಿದರೂ ಕೂಡ, 


ಸ ಹ ಎದ್ದುನಿರತು, ತವಂಕದರರದಸಹತನಾನ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಜ್ಯೂ ಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಂಧಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದವರೆಲ್ಲರೂ ದೇವ 
ದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ದ್ವೆ ತ್ಯಶ್ವಭಾವದರು. ಈ ಕುರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಕರ್ಣ ಮೊದೆಲಾಡಿವರೆಲ್ಲರೂ ಸೆ ಸೇ ರಿದ್ದ ರಿಂದ, ಎಲ್ಲರೂ ಸಂಹೃತರಾಗಿ 
ತಮೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ನರ ಕೂಡ ಈ ಬಂಧನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ರಿಂದ ಅವನು ಅಸುರನ ಭಾವ 
ದವನೆಂದು ಶಂಕೆ pA ದೇವಾಂಶನಾದ ಕರ್ಣನು ಇಂಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ತೊಡಗಿದ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರ 
ಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಸಕಲಸಜ್ಜನೋದ್ದಾರಕರಾದ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಪ್ಲಿಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ನರನು 
ತನ್ನೊಳಗಿರುವ ಸಹಸ್ತ್ರವರ್ಮ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಆವೇಶಪ ಯುಕ್ತವಾಗಿ, ದುರ್ಯೊಧನನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಬಂಧನದ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದನು, ಸ್ವ ರೂಪದುಷ್ಟ ನಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ "ಶುಭಗತಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಚಟಾ 
ರಾಗಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಶುಭಜನರು, ವಿರುದ್ಧ ರಾಗಿರುವವರು ದುಷ್ಟರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ನಿಶೇಷಾಂಶ : ವಿಕರ್ಣನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಬಂಧನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ವಿಕರ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ 
ಜನರಿಗಿರುವ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಮಗು ಒರ ಸ್ರೌಪದೀದೇವಿಗೆ ಅವಮಾನ ಎರಾಡಲು ಪ ಶ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಿ ದಾ ಗ 
ಏಕರ್ಣನಂ ವಿರೋಧಿಸಿದ ಎಂಬ ಕಥ ಕೇಳಿ ಜನರು ಅವನೂ ಒಳ್ಳಿಹುವನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ರೆ; ಎಷ್ಟೊ ಜನ ತಿಳಿದದ್ದಾ ೦. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಅವನೂ ಕೂಡ ತಮೋಯೋಗ್ಯ ನೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆವನು ಆಗಲೂ ಕೂಡ 
ಡಂಭಕ್ಕಾ ಗಿ, ಕಪಟಕ್ಕಾ ಗಿ ವಿರೋಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದೂ ಆಚಾರ್ಯರು ಹಿಂದೇ RS ಕೊಟ್ಟಿ ದಾ ರೆ ಎಂಬುದನ್ನ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಖಸಿಭಿರ್ಜಾಮದಗ್ಗೆ 4ನ ವ್ಯಾಸೇನಾಸ್ಯಮಿತೌ ಜಸಾ ॥ 
ವಾಸುದೇವಾತ ಕೇನೈನಂ ತ್ರಿರೂಪೇಣೈನ ವಿಷ್ಣುನಾ ॥೭೭॥ 
pS ಗ) ಗಿ 


೩೮ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಮಾತಾಸಿತೃ ಭ್ಯಾಂ ಭೀಷ್ಮಾ ಜೆ 3ರನುಶಿಷ್ಫೊ್ಠಪಿದುರ್ಮತಿಃ ॥ 
ದುರ್ಯೋಧನೋಮಂತ್ರ ತೇ ಮಂಕುಂದಸ್ಕಾ ನುಬಂಧನಂ 1೭೮॥ 


ಯಷಿಭಿಃ - ಯಷಿಗಳಿಂದ, ಅಮಿತೌ ಜಸಾ - ಅಪರಿಮಿತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಜಾಮದಗ್ನೇನ -- ಜಮದಗ್ನಿ ಪುತ್ರ 
ಪರಶುರಾಮರಿಂದ, ವ್ಯಾಸೇನ - ವೇದವ್ಯಾಸರಿಂದ, ವಾಸುದೇವಾತ್ಮಃ ಕೇನ-- ವಸುದೇವಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರೂಪದಿಂದ, 
ಏವಂ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ತ್ರಿರೂಪೇಣ-ಮೂರಃರೂಪವುಳ್ಳ, ವಿಷ್ಣುನೈ ನ ವ-ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಮಾತಾಪಿತೃಭ್ಯಾಂ- 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂದಲೂ, ಭೀಷ್ಮಾ! ದೈ ಕೆ ಭೀಷ್ಮ ನೇ ಮೊದಲಾಗಿಉಳ 'ವಂಂದಲೂ, "ನುಶಿಷ್ಟೊ "ಪಿ --ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ಎಂದು ಶಿಕ್ಷಿಸಲ ಟ್ಟವನಾದರೂ ಡೆ ಜಾ — ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ, ದಾರ್ಯೋವನ। -. ದುರ್ಯೋಧನನು, 
ಮುಕುಂದಸ್ಕ - ಸಂಸಾರಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆನುಬಂಧನಂ — ತಮೋಗತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಕಟ್ಟುವಿಕೆ 


ಕೆ 
ಯನ್ನು, ಮಂತ್ರಯತೇ - ಆಲೋಜಿಸುತ್ತಾ ಸ್‌ ॥೭೭॥೭೮॥ 


ಸಾತ್ಯಕಿಃ ಕೃತರ್ಮಾಚ ತಚ್ಛುಶ್ರುವತುರಂಜಸಾ ॥| 
ಸಂಸಾ ಪ್ಲ ಕತವರ್ಮಾಣಂ ರಹಃ ಸಾತ್ಮಕಿರತಚ ॥ 
$ ಕಿಲ ಕ್ರಿ ಲ 
ಅಭ್ಯೇತ್ಯ ಕೇಶವಂ ಪ್ರಾಹ ದುರ್ಯೋಧನ ವಿನಿಶ್ಚಯಂ ॥೭೯॥ 


ಸಾತ್ಯಕಿಃ - ಸಾತ್ಯಕಿಯು, ಕೃತವರ್ಮಾಚ - ಕೃ ತವರ್ಮನೂ ಕೂಡ, ಅಂಜಸಾ - ಚೆನ್ನಾಗಿ, ತತ್‌ -- ಆ ಬಂಧನ 
ವನ್ನು, ಶುಪ್ರುವತುಃ - ಕೇಳಿದರು, ಕೃತವರ್ಮಾಣಂ- ಕೃತವರ್ಮನನದ್ಣ, ರಹಃ — ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ - ನಿಲ್ಲಿಸಿ, 
ಸಾತ್ಯಕಿಃ - ಸಾತ್ಯಕಿಯು, ಅತ್ರ - ಈ ಕೃಷ್ಣನ ಸವೂಪದಲ್ಲಿ, ಅಭ್ಯೇತ್ಯ - ಬಂದು, ಕೇಶವಂ - ೬. ಕುರಿತು, 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಫಿಶ್ವ ಯಂಂ-ದುರ್ಯೊಧನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಬಟ ಶ್ರೀಕೃಶ್ಥ ಕ್ಥ್‌ಬಂಧನ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು, ಪ್ರಾಹ-ಹೇಳಿದನು ॥೭೯॥ 


ಜಾನನ್ನಪ್ಶಖಿಲಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಸಾತ್ಯಕೇರ್ಮೂ ಖಾತ್‌ ॥ 


ವೈಚಿತ್ರನೀರ್ಯಮವದತ್ಪಶ್ಯ ಶಮಾವಿಂತಿ ಸರ್ವಗಂ ॥೮೦॥ 


ಕೃಷ್ಣಃ--ಕೃಷ್ಣ ಷನು, ಅಖಿಲಂ-ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರವನ್ನು, ಜಾನನ್ನ ಪಿ-ತಿಳಿದವನಾದರೂ ಕೂಡ, ಸಾತ್ಯ ಕೆಂ ಸಾತ್ಯ ಕಿಯ, 
ಮುಖಾತ್‌ - ವದನದಿಂದ, ತತ್‌ - ಆ ಬಂಧನ ಸುದಿ ಯನ್ನು ಶ್ರು ತ್ವಾ ಕೇಳಿ, ಸರ್ವಗಂ - ಸರ್ವತ್ರ ್ರವ್ಯಾಪ್ತ ನಾದ, ಆಂಡ್‌ 
ನನ್ನನ್ನು, ಪಶ್ಯ ಜ್‌ ನೋಡು, ಇತಿ __ ಎಂದು, ವೈಚಿತ್ರವೀರ್ಯಂ--ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅವದತ್‌- ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಹೇಳಿದನು. ॥೮೦॥ 


ಅಥತೇನಾಹುತೇ ಪುತ್ರೇ ಸಾಮಾತ್ಮೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ ॥ 
ಸ್ವರೂ ಸಂದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಸರ್ವಗಂ ಸೂರ್ಣಷಡು ಣಂ ॥1೮೧॥ 
೧ 
ಕ 
ಅಥ - ಅನಂತರ, ತೇನ _- ಆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಂದ, ಸಾಮಾತ್ಯೇ - ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ, ಪುತ್ರೇ-ಮಗನು, 
ಆಹುತೇಸತಿ -- ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ -- ಕ್ಷರಾಕ್ಷರ ಪುರುಷರಿಂದ ಉತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, 
ಸರ್ವಗಂ — ಸವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ,-ಪೂರ್ಣಷಡ್ಗು ಣಂ ಪರಿಪೊರ್ಣಗಳಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಆರುಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ, ಸ್ವರೂಪಂ-ತನ್ನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು. ದರ್ಶಯಾಮಾಸ -- ತೋರಿಸಿದನು. ॥೮೧॥ 


ತತ್ಕಾಲಸೂರ್ಯಾಮಿತದೀಸ್ತಿ ಸರ್ವಜಗದ್ಭರಂ ಶಾಶ್ಚತಮಪ್ರಮೇಯಂ ॥ 


ದೃಷ್ಟ್ಟೈನಚೆಕ್ಸೂಂಹಿ ಸುಯೋಧನಾದ್ಯಾನ್ಯಮೀಲಯಸ್ಡೀಧಿತಿವಾರಿತಾನಿ ॥೮೨॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ ೩೯ 


ಕಾಲಸೂರ್ಯಾಮಿತದೀಪ್ತಿ - ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿರಂವ ಸೂರ್ಯರಿಗಿಂತ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಸರ್ವ 
ಜಗದ್ಭರಂ-ಎಲ್ಲಾಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಪೋಷಿಸತಕ್ಕೆ, ಶಾಶ್ವ ತಂ-ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇರೀತಿ ಇರತಕ್ಕ, ಅಪ್ರಮೇಯಂ- 
ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ, ತತ್‌ -ಆ ರೂಪವನ್ನು, ರೃಷ್ಟಿ 34 pe ನೋ ಡಿಯೇ,ಸಂಯೋಧನಾದ್ಯಾಃ — ದುರ್ಯೋಧನನೇ 
ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ದೀಧಿತಿವಾರಿತಾನಿ - ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಇೋಡಲು ಅಶಕ್ಯಗಳಾದ, ಚಕ್ಷೂಂಷಿ - ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ನ್ಯವೂ 
ಲಯನ್‌ - ಮುಚಿ ಕೊ ಡರು,  ॥೮೨॥ 4. 


ಸಿಧಾಯರೂಪಂ ಪುನರೇವ ತದ್ಧ ರಿರ್ನೈಜಿತ್ರನೀರ್ಯೇಣ ಸಮರ್ಥಿತಃ ಪುನಃ ॥ 
ಕೃ ತಾ ಂಧಮೇವ ಪ್ರ ಯಯೌ de ಸಹಾನುಗಂ ಪಾಪತಮಂ ಪ ಕ್ರೈ ಕೂಶ್ಯ (೮೩॥ 


ವೈ ಚಿತ್ರವೀರ್ಯೇಣ - ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಂದ, ಪುನಃಪುನಃ-ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ - ರೂಪವನ್ನು ಮರೆಮಾಡು 
ಎಂದಂ ಪ್ರಾ ಕ ೈಲ್ಬಟ್ಟ, ಹರಿಃ ೬ ಶ್ರೀಕ ಕೈಷ್ಣನಂ, ತತ್‌ರೂಪಂ - ಆ ರೂಪವನ್ನು, ಪಿಧಾಯ - ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ, ಅಂಧ* 
ಮೇವ-ಧ ೈತರಾಪ್ಟ್ರನನ್ನು ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿಯೇ ಕೃತ್ವಾ ಮಾಡಿ, ಸಹಾನಂಗಂ - ಸೇವಕರಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸುಯೋಧನಂ- 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಪಾಪತಮಂ-ಅತ್ಯಂತ ಪಾಷಿಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶ್ಯ-ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ, ಪ್ರಯಯೌ - ಹೋದನು. 1೮೩॥ 


PR 


ಅನಂತಶಕ್ತಿ8 ಪುರುಷೋತ್ತಮೋ ಸೌ `'ಶಕ್ತೋಪಿ ದುರ್ಯೋಧನ ಚಿತ್ತನಿಗ್ರಹೇ ॥ 
ನೈನನ್ಯಧಾದೇನ ಮಹಥೋಕ್ತಕಾರಿಣಂ ನಿಸಾತಯನ್ನಂಧ ತಮಸ್ಕನಂತಃ !೮೪॥ 


ಅನಂತಶಕ್ತಿಃ - ಅಪರಿಮಿತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಅನಂತಃ - ಗುಣಪೂರ್ಣನಾದ, ಪುರುಷೋತ್ತ ಮಃ - ಕ್ಷರಾಕ್ಷರ 
ಪುರುಷರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ಅಸೌ - ಈ ಕೃಷ್ಣನು, ದುರ್ಜೋಧನ ಚಿತ್ತನಿಗ್ರಹೇ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮನಸ ಸ್ಫನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು 


ಶ್‌ ರಾಂಶ್‌ಗಣೆಂಕ್‌ ರಾ ಈತ Po ದಂದ TN Jahr 1 
ಎಂ 


ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದರೂ, ಅಥ - ಮರಣಾನಂತರವೇ, ಅಂಧತವಂಸಿ-- ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನಿಪಾತ- 
ಯನ್‌ಸನ್‌ - ಹಾಕುವವನಾಗಿ, ಏನಂ- ಈ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಉಕ್ತಕಾರಿಣಂ - ತಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸುವವ 
ನನ್ನಾಗಿ, ನೈವ ವ್ಯಧಾತ್‌ - ಮಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ. ॥೮೪॥ 


ಈ] Wasa: tt ಕ್ರಾ ಬತ ಶಲಿನಲ- ಲ್ಲ 


ಭಾ. ಅ. ೭೭-೮೪. ಪ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾಭಿನ್ನರೇ ಆದ ಶ್ರೀ ವ್ಯಾಸ ಪರಕುರಾಮರಿಂದಲೂ ತಂದೆ-ತಾಯಿ, ಭೀಷ್ಮಾದಿ 
ಹಿರಿಯರಿಂದಲೂ ಉಪದಿಷ್ಟನಾದರೂ ಕೂಡ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಂಧನದ ವಿಚಾರವನು 
ಮಾಡಿದನು. (ಯಾರು ಬೋಧಿಸಿದರೂ ಸ್ವರೂಪ ದುಷ್ಟರು ಬದಲಾಗಲಾರರು. ತ್ರಿವಿಧ ಚೇತನರು ಇದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಇದಂ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ | ಸಾತ್ಯಕಿಕೃತವರ್ಮರಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಂಧನ ಮಾಡುವ ವಿಚಾರ ತಿಳಿದಂ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಕೃತ್ತವರ್ಮನನ್ನು ಗುಪ್ಪಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತಾನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಂಧನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬ ks ಕೃಷ್ಟ ಷ ಪ್ರಭುವು ಸಾತ್ಯಕಿಯಿಂದ ತಿಳಿದಂತೆ ಮಾಡಿ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಇತ್ತು, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ "ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ವಂಗನನ್ನು, ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಕರೆದಾಗ, ಭಗವಂತನು ತನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತ ಸ ಗುಣಪೂರ್ಣವಾದರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು, ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಸೂರ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರಕಾಶ 
ಕ್ಕ ಂತೆಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ಜಗದ್ರಕ್ಷಕವಾದ, ಅನಾದಿ- ನಿತ್ಯ- -ಅವಿಕಾರವಾದ, ಯಾರಿಗೂ ಪೂರ್ಣ ಡು 
ಲೆಶಕೃವಾದ ಅ” ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿದ ದುರ್ಯೊೋಧನಾದಿಗಳು ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕಿ ಆ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಲೂ ಅಶಕ್ತರಾಗಿ, 
ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ದರು. ನೋಡಿ ಭೀತನಾದ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ಆ ರೂಪವನ್ನು ಅದೃ ಶ್ಯ ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನಂ 
ಆ ರೊಪವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಪುನಃ ಧೃ ತರುಷ ನ್ನು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಕುರುದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸಹೋದರ್ಭ, ಸೇವಕರಿಂದ್ಕ 
ಸಹಿತನಾದ ದುರ್ಯೋಭನನನ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತ ಪಾಪಿಷ್ಮ ನನ್ನಾ ಗಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟನು. ಅಪರಿವಿಂತ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ 


೪೦ ಶ್ರೀ ಸರೃಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಚಿತ್ತನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಲು, ಅವನು ತಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುವಂತೆಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದರೂ ಕೂಡ, ಅವನು ತಮೋಯೋಗ್ಯನಾದ್ದರಿಂದ ಅಂಧ ತಮಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ಪುನಶ ಕುಂತೀ ಗೃಹಮೇತ್ಯ ಕೃಷ್ಣಃ ತಯೋದ್ಯೋಗಂ ಧರ್ಮಸುತಸೃಶಿಷ್ಟಂ ॥ 
ಶ್ರುತ್ವಾಯಯಖೌ ಸೂರ್ಯ ಜಮಾತ್ಮಯಾನೇ ನಿಧಾಯತಸ್ಕಾನದದಾತ್ಮ ಜನ್ಮ ॥ 


ಆಯಾಹಿಸಾರ್ಥಾನಿತಿ ತದ್ವಚಃ ಸ ನೈನಾಕರೋನ್ಮಾನಿತೋಧಾರ್ತರಾಷ್ಕೆ ಕೈಕೆ 16೫1 


ಕೃಷ್ಣಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಪು ಪುನಃ - ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ, ಕುಂತೀಗೃಹಂ - ಕುಂತಿಯ ಮನೆಯನ್ನು, ಏತ್ಯ - ಹೊಂದಿ, 
ತಯಾ - ಆ ಕುಂತಿಯಿಂದ, ಶಿಷ್ಟಂ--ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಧರ್ಮಸಂತಸ್ಯ--ಧರ್ಮರಾಜನ, ಉದ್ಯೋಗಂ - ಯುದ್ಧದ ಉದ್ಯೋಗ 
ವನ್ನು, ಶ್ರುಶ್ವಾ — ಕೇಳಿ, ಸೂರ್ಯಜಂ- ಸೂರ್ಯನ ಮಗನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು, ಆತ್ಮಯಾನೇ — ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ, ನಿಧಾಯ - 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ತಸ್ಯ — ಅವನಿಗೆ, ಆತ್ಮಜನ್ಮ _- ಕರ್ಣನ ಉತ್ಪ ತ್ತ ಸಿಯನ್ನು, ನೀನು ಕುಂತಿಯವಂಗನೆಂದು ಅವದತ್‌. ಹೇಳಿದನು. 
ಪಾರ್ಥಾನ' — ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಯಾಹಿ ೨ - ಬಾ, ಇತಿ - ಎಂಬ. ತದ್ವಚಃ-- ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾತನ್ನು, 
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೈ ಮದಗ ಮಾನಿತಃ - ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಃ-ಆ ಕರ್ಣಿ ನು, ನೈ ವಾಕಶೋತ್‌ ೨ ನಡೆಸಲೇ 


: ಇಲ್ಲ. ॥೮೫॥ 


ಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ಯ ತೆಂ ಭಗವಾನ್ಹ್‌ ಎನಿಯೇಚೆ ರಹೊಇವದಕನ್ಶಿತ್ತ ತ್ರಭಾವಂ ಪೃ ಥಾಜೈ 1॥ 
ಯಾನತ್ನಿ ತುರ್ಮರಣಂ Fe ಮೈಶ್ರೀಂ ನನ್ರೇಪ ್ರೀಸಾರ್ಥೈಸ್ನೆಂ ನಿಸಜ್ಯಾಥಕೃಷ್ಣಃ ॥೮೬॥ 


ಯಯಾ ಕುರೊನ್ಸೂ ರ್ವಮೇವೋದ್ಧಿ ಸೃಜ ಜೃಪೃಥಾಸುತಾನಾಂ ಸಸಕಾಶನಮೀಶಃ ॥೮೭॥ 


ಭಗವಾನ್‌ - ಷಡ್ಗು ಣೈ ಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನ ನಾದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣನು, ತಂ- ಆ ಕರ್ಣನನ್ನು, ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ - ರಥದಿಂದ 
ಕೆಳಗಿರಿಸಿ, ದ್ರೌ ಣಯೇ--ಅರ್ವಿ ತ 'ಮನಿಗೋಸ್ಕರ, ಪೃಥಾಜ್ಛೆ! “ಕುಂತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಪಾಂಡವರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, 
ಮಿತ್ರಭಾವಂ - ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು 9 ರಹ :- ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ, ಅವದತ್‌-ವಾಡಲು ಹೇಳಿದನು. ಸೋಪಿ- ಆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಾದರೂ, 
ಪಿತುಃ - ತಂದೆಯಾದ ದ್ರೋಣರ, ಮರಣಂಯಾವತ್‌ - ಮರಣ ಪರ್ಯಂತರವಾಗಿ, ಪಾರ್ಥೈಃ - ಪಾಂಡವರಿಂದ 
ಮೈತ್ರೀಂ — ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು, ವವ್ರೇ-- ಒಪ್ಪಿದನು. ಅಥ - ಅನಂತರ, ಈಶಃ - ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಸಃ- ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ತಂ-ಆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನು, ವಿಸೈಜ - ಬಿಟ್ಟು, ಪೂರ್ವಮೇವ - ಕರ್ಣನೊಡನೆ ಕ ಮೊದಲೇ, ಕುರೂನಃ 


ಶೆ 


ಕೌವವರನ್ನು, ವಿಸೃಜ್ಯ-ಬಿಟ್ಟು, ಪೈಥಾಸುತಾನಾಂ-ಪಾಂಡವರ, ಸಕಾಶಂ-ಸವಿಪಕ್ಕೆ, ಯಯೌ -ಹೋದನು. ॥೮೬॥ ೮೭ 


ಸಂಸ್ರ್‌ ರ್ಥಿತಃ ಪೃಥಯಾಚ್ಛೈನಕರ್ಣಃ ಪಾರ್ಫೈರ್ಯೋಗೆಂ ಯಾಹಿ ಸೂನುರ್ಮುಮಾಸಿ ॥ 
ತೇನಾಸ್ಕುಕ್ತಾವಾಸನಿನಾನಿನಾಹಂ ಹನ್ಕಾಂಸುತಾಂಸ್ಲೊಂಬ ಕಫಂಚನೇತಿ ॥೮೮! 


ಕೃ ಪ್ಲ ನುಹೋದನಂತರ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಜಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾ ರಪೂರ್ವಕ ಯಾಕೆ ಬಂದಿರಂವಿ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ಪೃಥಯಾ ಬು ಕುಡ ತ್ವಂ - ನೀನು, ಮಮ- ನನ್ನ » ಸೂನುಃ - ಮಗವು; ಅಸಿ-ಡೆಗಿದ್ದಿ, (ಆದ್ದ ರಿಂದ) ಪಾಥೈ Ee — 
ವವರ, ಯೋಗಂ - ಸಂಯೋಗವನ್ನು, ಯಾಹಿ ಹೊಂದು, ಇತಿ - ಎಂದು, ಕರ್ಣಃ — ಕರ್ಣನು, ಪ್ರಾರ್ಥಿತ್ಯ-- 
ಪಾ ್ರಿಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟನು. ಹೇ ಅಂಬ-ಎಲೋ ತಾಯಿಯೇ, ವಾಸವಿನಾ--ಅರರ್ಜನನಿಂದ, ವಿನಾ- ಹೊರತು, ಕಥಂಚ-- 
ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲೂ, ತೇ --ನಿನ್ನ ಸುತಾನ್‌ - ಬೇರೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅಹಂ - ನಾನು ನಹನ್ಮಾಂ - ಕೊಲ್ಲಲಾರೆನು ಇತಿ - 
ಎಂದು ತೇನಾಪಿ - ಆ ಕರ್ಣನಿಂದಲೂ, ಉಕ್ತಾ - ಕುಂತಿಯು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪ ಟ್ಬಳು.. ॥೮೮॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೪೧ 


ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲೂ, ತೇ -ನಿನ್ನ, ಸಂತಾನ್‌.-ಬೇರೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಅಹಂ - ನಾಂ, ನ ಹನ್ಯಾಂ-ಕೊಲ್ಲಲಾರೆನಂ, ಇೃತ್ರಿ- 
ಎಂದು, ತೇನಾಪಿ - ಆ ಕರ್ಣನಿಂದಲೂ, ಉಕ್ತಾ . ಕುಂತಿಯ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಳು. 15೮॥ i 


ತಕೋಖಯಂಃ ಕೌರವಾಃ ಪಾಂಡವಾಶ್ಚಕುರುಸ್ಲೇತ್ರಆಂಯೋದ್ಧು ಕಾಮಾಃ ಸ ಕೃಷ್ಣಾಃ ॥ 
ಚಕ್ರುಶ್ಚತೇ ಶಿಬಿರಾಣ್ಯ ತ್ರ ಸರ್ವೇ ಶುಭೇದೇಶೇ ಪಾಂಡವಾಃ ಕೃ ಸ್ಟ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 1೮೯॥ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಕೌರವಾಃ - ಕೌರವರು, ಪಾಂಡವಾಶ್ಚ - ಪಾಂಡವರೂ ಕೂಡ, ಯೋದ್ಭುಕಾವಕಾಃ 
ಸಂತಃ - ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಇಸ್ಛೈಉಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸ ಕೃಷ್ಣಾಃಸಂತಃ - ಕ ಓಷ್ಣನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಕಂರಕ್ಷೇತ್ರಂ — ಕುರುಂ 
ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಯುಃ - ಹೋದರು. ಅತ್ರ - "ಈ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ತೇ ಸರ್ವೇ - ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ಶಿಬಿರಾಣಿ - 
ವಸ್ತ್ರ ದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಬ ಟ್ಟ ಗೃಹಗಳನ್ನು, ಚಕ್ರು:-- ಮಾಡಿದರು. ಪಾಂಡವಾಃ- ಪಾಂಡವರು ಕೃ 5] ಬಂದದ್ದೂ ದ ಕೃ ಷ್ಣ ನಿಂದ 
ಉಕ್ತ: ವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ. ಶಾಭೇದೇಶೇ ಹ ಜರ ನಿಮ್ಮದ ದೇಶವಿಶೆಷದಲ್ಲಿ, ಶಿಬಿರಾಣಿ - "ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು, ಚಕ್ರುಃ — 
ಮಾಡಿದರು. 91 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥಫ; 'ವತ್ಪಾದಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯೇ 
ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವಕಥಾನಿರೂಪಣಂ 
ನಾಮ ಚತುರ್ವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯ: I 
 ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣವಂಸ್ತು ॥ 
॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಃ 'ಓ್ರೀತೋಭವತು I 
ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥ ಭಗವತ್ಪಾದಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೀಮನ್ಮ; ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯ 
ನಯಕ Ei EE ಸಭೆಯನ್ನು ತಿನ ಇಪ್ಪ ತ್ತ್ವ ನಾಲ್ಕ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾಯಿತು, ಈ 


Il ॥ ಶುಭಂ ॥| 


ಭಾ. ಅ. ೮೩--ರ ಶ್ರೀಕೃ ಹ ನನು ನಂತರ ಕುಂತೀದೇವಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಕುಂತಿದೇವಿಯಂ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೆ ಲ್ಲ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಕರ್ಣನ "ಹತ ಶ್ರಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, 
ಅವಳು ಕುಂಠಿಯ ಪುತ್ರನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಪಾಂಡವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬರಲಂ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆದರೆ, ಧುರ್ಯೊ ಧನನ ಹೆಂಗಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಕರ್ಣನಿಗೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಕರ್ಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಪಾಂಚವರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವಿರಲಿ, 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದಾಗ, ಲ್ವ ತ್ಮಾ ಮರು ತಮ್ಮ ತಂದೆ ದ್ರೋ ಹಾಚುರ್ಯರು ಬದುಕಿರುವವರೆಗೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರಲು ಒಪ್ಪಿ ದರು, 
ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಂ ಂಡವರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಕಡೆ ಕುಂತೀದೇವಿಯಂ ಕರ್ಣನು ಗಂಗಾದಂಡೆಯಲ್ಲಿ “ಜಪಿಸಂ 
ತ್ರಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದಳು, ಕರ್ಣನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದಾಗ, ನೀನು ನನ್ನ ಮಗ, ಪಾಂಡವ 
ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದು ಅಂದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದೆಯೇ, ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ಮಾಂಡವನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುವದಿಲ್ಲ 
* ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನಂತರ ಕೌ ರವ ಪಾಂಡವರು ಯಣಾಧ್ಲೋನ್ಮುಖರಾಗಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. ವಾಸಕ್ಕಾ ಗಿ ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಪಾಂಡವರು ಶ್ರೀಕ್ಭ ಷ್ಣನ ಮಾಗಿದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೇಳಿದ 
ಶುಭಸ್ಮ ಳದಲ್ಲಿ ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಶ್ರೀಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪ ರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೊ ೀಗಪರ್ವ ಕಥಾವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ೨೪ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಭಾವಾನುವಾದವು ಮುಗಿಯಿಂತು. 


ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು ೀನುಧ್ವೇಶಕಾರ್ನಣಮಸ್ತು 
೧೮೧ 


|! ಶ್ರೀಃ | 


ಶೀಮನಹಾಭಾರತತಾಶರ್ಯನಿರ್ಜಯಃ 
ಖಿ ೪ ಐ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭ ನುಮುದ್ಧೀಮಮಧ್ವಾಂತರ್ಗತ ರಾಮಕೃಷ್ಣನೇದವ್ಯಾಸಾತ್ಮಕ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಹಯಗ್ರೀವಾಯ ನಮಃ 


ಶ್ರೀ ಗುರುಭ್ಯೋನಮಃ 
೨೫ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು, 


ತೇಸೇನೇಸಮರಾರಂಭೇ ಸಮೇತೇಸಾಗರೋಪಮೇ॥ ! 
ಭೀಮಭೀಸ್ಮಮುಖೇನೀಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಾಹ ವಾಸನಿರಚ್ಛುತಂ loll 
ವಾಸವಿಃ--ಇಂದ್ರನಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಸಮರಾರಂಭೇಸತಿ - ಯುದ್ಧ ವು ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಸಮೇತೇ- 
ತಮ್ಮ ನಶ ರ ವನ್ನು ಸೇರಿದ, ಸಾಗರೋಪಮೇ - ಬಲ, ಶಿಕ್ಷದಿಗಳುದ ಸಮುದ್ರ ಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಫ್ರೀ 


ನೋಡಿ, ಅಚ್ಯುತಂ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಾಹ -* ಹೇಳಿದನು won 


ಸ್ಯ” 
ಸೇನಯೋರುಭಯೋರ್ಮುಧ್ಯೇರಥೆಂಸ್ಥಾಪಯಮೇಚ್ಛುತ J 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ತಥಾಚಕ್ರೇ ಸಾರ್ಥೋಸಶ್ಶಚ್ಚ ಬಾಂಧವಾನ್‌ ॥೨॥ 
ನಿಸಸರ್ಜಧನುಃ ಸಾಸಾಶಂಕೀ ತತ್ರಾಹಮಾಧವಃ | 
ಸೃಧರ್ಮೋದುಷ್ಟನಿಧನಂ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ನಾನುಸಾಲನಂ ॥ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ತಮುತ್ಸೃ ಜೃನಿಂದಿತೋಯಾತ್ಮ ಧೋಗತಿಂ ॥೩॥ 


4 

ಹೇ ಅಚ್ಯುತ - ಎಲೋ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ, ಉಭಯೋಃ ಸೇನಯೋಃ - ಎರಡು ಸೆ ಸೈನ್ಯಗಳ, ಮಧ್ಯೇ -- 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮೇ - ನನ್ನ, ರಥಂ - ರಥವನ್ನು, ಸ್ಥಾಪಯ ದ ನಿಲ್ಲಿಸ, ಇತಿ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ," ಉಕ್ತಃ-- ಹೇಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲ್ಪ ಟ್ಟ ಸೊ- ಆ 'ಠೀಕೃಷ್ಣನು, Ni ಹಾಗೆಯೇ, ಚಕ್ರೇ - ಮಾಡಿದನು. ಪಾರ್ಥಃ- ಅರ್ಜುನನು, ಬಾಂಧವಾನ್‌ 
ಬಾಂಧವರನು ಅಪ ಪಶ್ಯತ — ಡಿದರು ತತ್ರ -. ಆ ಬಂಧುಗಳ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪಾಶಂಕೀಸನ್‌ - ಪಾಪ 
ಬರಂವುದೆಂಬ ಸಂಶಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಧನುಃ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ವಿಸಸರ್ಜ - ರಥದಲ್ಲಿಬಿಟ್ಟನು. ತದಾ - ಆಗ, ಮಾಧವಃ - 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಆಹ - ಹೇಳಿದನು. ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಸ್ಯ - ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ, ಧರ್ಮಜ್ಞಾನಾನುಪಾಲನಂ WN ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ನಗಳರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ, ದುಷ್ಪನಿಧನಂ - ದುಷ್ಟ ನ ಸ್ವಧರ್ಮಃ -- ತನಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಧರ್ಮವು. ತಂ- ಅಂತಹ 
ಸ್ವಧರ್ಮವಾದ ದುಷ್ಟರ ನಾಶವನ್ನು, ಉತ್ತ ಜ್ಯ - ಬಿಟ್ಟು, ನಿಂದಿತಃಸನ್‌ - ಧರ್ಮಶಾಸ್ತದಿಂದ ನಿಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ವ 
ನಾಗಿ, ಧ್ರುವಂ-ಇನಿಶ್ಚ ಜಗು 4 ಅಧಃ ಅಧೋಗಕಿಯನ್ನು » ಯಾತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ॥೨॥೩॥ 


ಫೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ಲ 


ಯತಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ರ್ಭೂತಾನಾಂಯೇನಸರ್ವಮಿದಂತತಂ | 
ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ತಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಂ ನಿಂದತಿ ಮಾನವಃ ॥೪॥ 


ಯತಃ - ಯಾವ ವಿಷ್ಣು ವಿನಿಂದಲೇ, ಭೂತಾನಾಂ-ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಾರೆಗಳು ಆಗುವವ್ಕೊ 
ಯೇನ - ಯಾವ ಪರಮಾತ ನಿಂದ, ಇದಂ ಸರ್ವಂ-- ಈ ಎಲ್ಲಾಜಗತ್ತು, ತತಂ-- ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆಯೋ, ತಂ - ಅಂತಹ 
ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು, ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ -ತಮ್ಮ ತಮ್ಮವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಕವರ್ನದಿಂದ, ಅಭ್ಯರ್ಚ್ಯ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ; 
ಸಿದ್ಧಿಂ - ಮೋಕ್ಷವನ್ನು, ವಕಾನವಃ - ಮನುಷ್ಯನು, ಯಾತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ॥೪॥ 


ನಚ ಶೋಕಸ್ತ ಎರಿಯಾ ಕಾರ್ಯೋ ಬಂಧೂನಾಂನಿಧನೇಚ್ಛೆಯಾ ॥ 
ದೇಹಸ್ಕಸರ್ವಥಾನಾಶಾದನಾ ಶಾಚ್ಚೇತನಸ್ಕಚ ॥೫॥ 


ಸೃ ಷ್ಟ ಸ್ಥ ತ್ಯ ಪ್ಶ ಯಾಜಾ ನ ನಬಂಧಮೋಕ್ಷಪ್ರ ವೃ ತ್ತ ಯಃ ॥ 
ya ಚ್ಚ ವ ಬ್ರಹೆ ಶಾದಿತ್ಸರಸ್ಯ ಚೆ ॥೬॥ 


ಅಕ್ಷರಪ್ರಕೃತೇಶ್ವೆೈನ ಮತ್ತ ಏವ 'ನಚಾನೃತಃ lan 


ವ 
ಶೋಕಃ - ದುಃಖವು, ನಚ ಕಾರ್ಯಃ--ಮಾಡಲುಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಏಕಿ ಶೋಕಮಾಡಬಾರದೆಂದರೆ, ದೇಹವು ನಾಶವಾಗುವ 


ಕಾರಣದಿಂದ ನಿನಗೆ ದುಃಖವೋ? ಚೇತನವು ನಾಶವಾಗುವ ಕಾರಣದಿಂದ ದುಃಖವೋ? ಎರಡುರೀತಿಯಿಂಂದಲೂ ದುಃಖವು 


ಬಂಧೂನಾಂ - ಬಂಧುಗಳ, ನಿಧನೇಚ್ಛಯಕಾ — ಸಂಹಾರವಾಗುವದೆಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, 


ಕೂಡುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶ್ರೀಕೃಪ್ಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ದೇಹಸ್ಯ -- ಶರೀರಕ್ಕೆ, ಸರ್ವಥಾನಾಶಾಶ್‌ - ಯುದ್ಧಾ ದಕಾರಣವಿಲ್ಲ 
ವಾದರೂ ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯೂ ನಾಶವಾಗುವದರಿಂದ, ಚೇತನಸ್ಯ — ಜೀವನಿಗೆ, ಅನಾಶಾತ್‌ -- ನಿತ್ಯತ್ವ ವಿರುವದರಿಂದ, 
ನಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವದರಿಂದಲೂ, ದುಃಖವುಕೂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹಜ್‌ ನಾನರಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರೆ ಬಂಧಂಗಳ ದೇಹನಾಶ 
ವಾಗುವುದು, ಯುದ್ಧ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ದೇಹನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ವು ಬಂಧುಗಳ ದೇಹನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಮಾಡುದದಿಲ್ಲವೆಂಬ. ಅರ್ಜುನನ ಶಂಕೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತ್ಯ ಪ್ಯಯಾಜ್ಞಾ ನ 
ಬಂಧ ಮೋಕ್ಷಪ್ರವೃತ್ವ ಶ್ಮಯಃ - ಸರ್ಗವು, ಪಾಲನೆ, ನಾಶ, ಅಜ್ಞಾನ, ನ, ಮತ್ತು ನಿಯಮನವು ಇದೆಲ್ಲವೂ, ಬ್ರಹ ಶಾದಿಕ್ಷರಸ್ಯದ 

ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರರೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಶರೀರನಾಶವುಳ್ಳೆ (ಕ್ಷರ) ಪುರುಷರಿಗೆ, ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕೃ ತೇಶ್ವೆ ವ ಶರೀರನಾಶ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವ ಲಕ್ಷಿ ಃೀದೇವಿಗೂ ಕೂಡ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ, ಮತ್ತ ಗ ಕಾ ನನ್ನಿಂದಲೇ, ಭವಂತಿ ಆಗತ್ತೆ, ವೆ. ಅನ್ಯತಃ - 
ಇತರ ಪುರಂಷಲಂದ, ನಚ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ॥೫॥ ೫) ॥೭॥ 


ಅವ-- ಹಾಗಾದರೆ ನಿನಗೂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಬೇರೊಬ್ಬನೆ ಇದ್ದಾನೋ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ 
ವೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. 


ನಮೇಕುತಶ್ಚಿತ್ಸರ್ಗಾದ್ಯಾಃ ಸ್ಕಾತಂತ್ರ್ಯಾದು ಣಪೂರ್ತಿತಃ i 
ಅತಃ ಸಮಾಧಿಕಾಭಾವಾತ್ಸರ್ವಂ ಮದ್ವಶಮೇವಚ leu 


[3 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯಾತ್‌ - ಸ್ವರೂಪ, ಪ್ರವಿಂತಿ,ಪ್ರವೃತ್ತಿಸತ್ತಾಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಪೇಕ್ಷೆಇಲ್ಲದಿರುವದರಿಂದ, ಗುಣ್ಣಪೂರ್ತಿತಃ.- 
ಗುಣಗಣಪೂರ್ಣತೆ ಇರುವದರಿಂದಲೂ, ಅತಃ - ಈ ಗುಣಪೂರ್ಣತೆಇರುವದರಿಂದಲೇ, ಸಮಾಧಿಕಾಭಾವಾತ್‌ -.. ಸದೃಶನೂ 


೪೪ ಶ್ರೀಸರ್ವ ಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಉತ್ತಮನೂ ಇಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ಸರ್ವಂ-ಎಲ್ಲವೂ, ಮದ್ವ ಶಮೇವ - ನನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲೇ ತ: ಅತಃ-ಎಲ್ಲವೂ ನನ್ನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಮೇ ನನಗೆ, ಕುತಶ್ಚಿತ್‌ ನ ಯಾವನಂಿದಲವಿ, ಸರ್ಗಾ ದ್ಯಾಃ - ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ವೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು, 
ನೈವ--ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 1೮॥ 


ಜಾ ತೆ, ,ಸಾಂ ನಿಧನಾದ್ಧಂಚ ಜೀವಾದೇರಸ್ಮತಂತ್ರತಾಂ ॥ 

ನೆಲೆ $ ವೆ 
ತ ನಾ 4 
ವ ಅಸ್ಕಾತಂತ್ರಾ ಸ್ನಿನೃತ ಚ ಮಾಮನುಸ್ಮರ ಯುಧ್ಯಚ le 

ಏಷಾಂ - ಈ ಬಂಧುಗಳ, ನಿಧನಾದ್ಯಂಚ - ಸಂಹಾರ, ಸೃಷ್ಟಿಮೊದಲಾದದ್ದ ನ್ನು ಕೂಡ ನನ್ನ ಅಧೀನವನ್ನಾಗಿ, 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ - ತಿಳಿದು, ಜೀವಾದೇಃ  ಚೇತನಾಚೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿ ಗೆ, ಅಸ 4 ತಂತ್ರತಾಂ — ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾಭಾವವನ್ನು, 
ಜ್ಜ ತಾ — ತಿಳಿದು, ನಿವೃ ತ್ತೌ -- ಯಂದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಹಂತಿರುಗಿಶೋಗುವವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅಸ್ವಾ ಮ ಗ ಇ ನಿನಗೆ 
ಸ್ದಾ ತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವದರಿಂದ, ಯುಧ್ಯಚ -- ಯುದ್ಧ ವನುಮಾಡು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಅನುಸ ರ -- ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನು ಶ್ರೀಹರಿಯು ವಂದುಸ್ಮ ರಿಸು. ಅಥವಾ ದುಷ್ಟ ಸಂಹಾರವು ಶೀಹರಿಯಪೂಜೆ ಎಂದುಸ್ಮೆ ರಿಸು. 1೯1 


ಅವ - "ಸ್ವಕರ್ವಣಾ ತಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಂ ವಿಂದತಿಮಾನವಃ' ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯೇತು ಸರ್ವಾಣೆಕರ್ಮಾಣಿಮಯಿಸನ್ಯ ಸೃಮತ್ಸರಾಃ ॥ 

ಅನನ್ಯೇನೈನ ಯೋಗೇನ ಮಾಂ ಧ್ಯಾಯಂತ ಉಪಾಸತೇ 1॥೧೦॥ 
”. ಕೇಷಾಮಹಂ ಸಮುದ್ಧರ್ಶಾ ಮೃತ್ಯುಸಂಸಾರ ಸಾಗರಾತ್‌ ॥ 

ಭವಾನಿ ನಚಿರಾತ್ಸಾರ್ಥ ಮಯ್ಯಾನೇಶಿತಚೇತಸಾಂ ॥೧೧॥ 


ಮತ್ಸರಾಃ - ನಾನೇಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ, ಯೇ - ಯಾರು, ಸರ್ವಾಣಿ - ಎಲ್ಲಾ, ಕರ್ಮಾಣಿ _. 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ. ಸನ್ಯಸ್ಯ--ಪರಮಾತ್ಮನಪೂಜೆಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಅನನ್ಯೇನೈವ - ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿರು 
'ವಂತೆ ಇತರರಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವ, ಯೋಗೇನ - ಭಕ್ತಿರೂಪಉಪಾಯದಿಂದ, ಅಥವಾ ಇತರ ವಿಷಯಕವಲ್ಲದಿರುವ ಮನೋಯೋಗ 
ದಿಂದಲೇ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಧ್ಯಾಯಂತಃಸಂತಃ — ಧ್ಯಾನಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿ, ಉಪಾಸತೇ -- ಭಜಿಸುತ್ತಾರೋ, 
ಮಯ್ಯಾವೇಶಿತಚೇತಸಾಂ — ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ತೇಷಾಂ -- ಆ ನನ್ನಭಕ್ತ ರನ್ನು, ಹೇ ಪಾರ್ಥ. ಎಲೋ 
ಅರ್ಜುನನೇ, ನಚಿರಾತ್‌ -- ಬೇಗನೇ, ಮೃತ್ಯುಸಂಸಾರ ಸಾಗರಾತ್‌ -- ಮರಣಾದಿಗಳುಳ್ಳ ಪಿಸ ರವೆಂಬ ಸವಂದ್ರದಿಂದ, 
ಸಮುದ್ಧರ್ತಾ — ದಾಟಿಸತಕ್ಕ ವನು, ಭವಾಮಿ - ಆಗುತ್ತೇನೆ. 1೧೦॥ ॥೧೧॥ 


ಮಯಾತತನಿದಂಸರ್ವಂ ಜಗದವ್ಯಕ್ತಮೂರ್ತಿನಾ i 
ಮತ್ಸಾಾನಿಸರ್ವಭೂತಾನಿ ನಚಾಹಂ ತೇಸ್ಮವಸ್ಥಿತಃ (೧೨॥ 


ಅವ್ಯಕ್ತಮೂರ್ತಿನಾ - ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ, ಮಯಾ--ನನ್ನಿಂದ, ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ - ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಜಗತ್ತು, ವಾಪ್ತಂ - ನಿಯಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸರ್ವಭೂತಾನಿ — ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಮತ್ಸಾ ಏನದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವು. ಅಹಂ-ನಾನು, ತೇಷು - ಆ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ, ನಾವಸ್ಥಿತಃ - ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ॥೧೨॥ 


ಸುಪೂರ್ಣಸತ್ಸ ರ್ವಗುಣದೇಹೋ,ಹಂ ಸರ್ವದಾಪ್ರಭುಃ ॥ 
ಅಸ ನ ಸ್ಟಾ ಖಲದೋಷ್ಯೆ ಕನಿತ ೈ ಸತ್ತ ನುರವ್ಯಯಃ ॥೧೩॥ 


ಅೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೪೫ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋವಾಸವಿಃಪ್ರಾಹ ವ್ಯಾಸ್ತಿಂ ತೇದರ್ಶಯೇಶಮೇ 1೧೪॥ 

ಸರ್ವದಾ- -ಯಾವಾಗಲೂ, ಅಹಂ -- ನಾನು, ಸುಪೂರ್ಣಸತ್ಸರ್ವಗುಣದೇಹಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಪೂರ್ಣಗಳಾದ, 
ನಿರ್ದುಪ್ಪ ಗಳಾದ, ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳೇ ದೇಹವಾಗಿಉಳ್ಳವನು, ಅಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ಖಿಲದೋಷೆ ೈಕಸ ತ್ತನುಃ-- ಪಾರತಂತ್ರಾ ದೈ ಖಲ 
ದೋಷಗೆಳ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ, ಏಕ ಪ್ರಕಾರವಾದ, ನಿತ್ಯ ವಾದ Jo ಶರೀರವುಲ್ರವನು: ಅವ್ಯಯಃ--ನಾಶರಹಿತನು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಭಂಃ- ಸರ್ವವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ" -ಸಮರ್ಥನು, ಇತ್ಯುಕ್ತ $—- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುಲ್ಬಟ್ಟಿ, 
ವಾಸವಿಃ-_ ಅರ್ಜುನನು, ಹೇ ಈಶ - ಎಲೋ, ಸ್ವ ವಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಹನೇ, ಮೇ -- ನನಗೆ ತೇ - ನಿನ್ನ, ವ್ಯಾಪ್ತಿಂ -- 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು, ದರ್ಶಯ -- ತೋರಿಸು, ಇತಿ -- ಎಂದು, ಪ್ರಾ ಹ-ಹೇಳಿದನು (ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಂ _ 
ಎಂದು ವಾದಿರಾಜರ ಪಾಠವು ॥೧೪॥ 


ಅಥದಿನ್ನ ದೃಶಂ ತಸ್ಯ ದತ್ಕಾ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ನಿಜಂವಪುಃ ॥ 
ದೇಶತಃ ಕಾಲತಶ್ಹೈವ ಪೂರ್ಣಂ ಸರ್ವಗುಣೈಸ್ಸದಾ i 
ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಭಗವಾನ್ಯಾವತ್ಯ ರ್ಜುನ ಯೋಗ್ಯತಾ 1೧೫॥ 


ಅಥ--ಅರ್ಜುನನು ಹೇಳಿದನಂತರೆ, ಭಗವಾನ್‌ -- ಷಡ್ಸುಣೈಶ್ಚ ಶ್ವರ್ಯ ಸಂಪನ್ನ ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ತಸ್ಯ - 


ಅರ್ಜನನಿಗೆ, ದಿವ್ಯ ದೃ ಶಂ- ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ದತ್ವಾ — ಕೊಟ್ಟು ಬ ಕಾಗ ದೇಶಃ KE 1 
ಕಾಲತಃ - BA ಸರ್ವಗುಣೆ £- ಎಲ್ಲಾ ಗಂಡೂ ಪೂರ್ಣಂ - ಪೂರ್ಣವಾದ, ವ್ಯಾಪ್ತ ಪ್ರಂ- ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, 
ನಿಜಂ ವಹು - ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು, ಅ ಅಜನ ಯೋಗ್ಯತಾ ಯಾವತೀ - ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮ] ನ ರೂಪವನ್ನು ಡರ 


ಬ ಇದೆಯೋ, ತಾವದ್ಧರ್ಶಯಾಎರಾಸ-ಅಎನ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ॥೧೫॥ 


ಪೂರ್ನವದ್ದ ರ್ಶಯಾಮಾಸ ಪುನಶ್ಚೆ ನಮಶಿಕ್ಷಯತ್‌ ॥೧೬॥ 


ಜ್ಹಾನಜ್ನೇಯಪ್ಪೆಕೃತ್ಯಾದಿ ಜ್ಞಾ ಪಯನು ರುಷೋತ್ತಮಃ ॥ 
ಆ ಈ ಶೆ ಆ ಬ pe 
ತೇ ನಾನುಶಿಷ್ಠಃ ಪಾರ್ಥಸ್ತುಸಶರಂಧನುರಾದದೇ ॥೧೭॥ 


ಪುನಃ - ತಿರುಗಿ, ತತಾ ರ್ಥಿತ $ೂ - ಆ ಅರ್ಜುನನಿಂದ ವಾಪ್ತ ವಾದರೂಪವನು, ಆಚಾ,ದನೆಮಾಡು ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಕೃಷ್ಣಃ-- ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ ನು, ತದ್ರೂಪಂ - ಆ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದರೂಪವನ್ನು, ಲೋಕಮಾನತಃ -- ದ್ವಾಪರಯಂಗದ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ, ಪೂರ್ವವತ್‌ - ಮೊದಲು ಇದ್ದರೂಪದಂತೆ, ದರ್ಶಯಾಮಾಸ - ತೋರಿಸಿ 
ದನು. ಪುನಃ ~ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ನಂತರವೂ, ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ - ಪ್ರರುಷಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಶ್ರೀಕೃ: ಷ್ಣ ನೂ, 
ಜಾ ಮಜ್ಜೆ ಸ್ಪೀಯಪ್ರಕ್ಕ ಸ ತ್ಯಾಿ - ಜ್ಲಾಃ ನವು, ಜ್ಞೇಯವು, ಸ್ವ ಸ್ವಭಾವ ಇವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಪಂಚವು ಸಾತ್ವಿಕ, ರಾಜಸ, 
ತಡಸ. 3 ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿದೆಯಿಂದು, ಜಾ ಪಯನ್‌ಸನ್‌ - ತಿಳಿಸುವವನಾಗಿ, ಏವಂ - ಈ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 


ತಾಕಾ” ಇ 
ಕಾರ್ಯಾ “ಉಪದೇಶಿಸಿದನು.” ತೇನ ೨ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಅನುಶಿಷ್ಟಃ-- ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ » ಪಾರ್ಥಸ್ತು - ಅರ್ಜುನ 
ನಾದರೂ, ಸಶರಂ - ಬ್ರಾನ ಕೂಡಿದ, ಧನುಃ - ಬಲ್ಲನ್ನು, ಆದದೇ-- ಒಡದುಕೊಂಡನು: ॥೧೬॥೧೭॥ 


ಭಾ. ಅ, ೧-೧೭ ಯುದ್ಧ ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿ, ,ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವಾಗ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರಿಂದ ಹಾಗೂ ಭೀಷ್ಮ ರಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಬಲಿಷ್ಕ ವಾದ, ಅಪಾರವಾದ ಆ "ಇ ನ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಅಜರ್ನಿನನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ ಪರವರಾತ್ಮ! ನಿಗೆ ತನ್ನ ರಥವನ್ನೂ ಎರಡು 
ಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಹೇಳಿದನು: ಪರಮಾತ್ಮ; ನಂ ಹಾಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ರಾಯ ಎಲ್ಲ ಬಂಧು-ಹಾಂಧವರನ್ನು, K 


ಲ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ಪೆ ರ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಗುರು-ಹಿರಿಯರನ್ನು ನೋಡಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವದರಿಂದ ಪಾಪ ಬರುವದೆಂಬ ಸಂಶಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ಕೆಳಗಿಟ್ಟನು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಂತನು. ಆಗ ಸರ್ವಜ್ಞ ಶಿಖಾಮಣಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವನಿಗೆ ಉಪ 
ದೇಶಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದನು. (ಆ ಉಪದೇಶವೇ ಶ್ರೀಭಗವದ್ಗೀತಾ. ಅದರ ಸಾರಭಾಗವನ್ನು ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ.) ಅದು ಹೀಗಿದೆ, - ಧರ್ಮ, ಜ್ಞಾ ನಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಅವುಗಳ ನಾಶಕರಾದ ದುಷ್ಟರ ಸಂಹಾರವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ 
ಮುಖ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ವನು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿ, ನಿಂದಿತನಾಗಿ, ಅಧೋಗತಿಗೆ ಗುಳು: ಯಾವನು ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ವ್ಯಾ ಬದು ಎಲ್ಲ ಚ ತನರ ಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತ್ರಿ ಗೆಳಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನನ್ನು ಸ್ವ ಸ್ಪ ಕರ್ತವ್ಯ ಗಳ 
ಆಚರಣೆ ರ ಸೇವಿಸಿದಾಗಲೇ ಮನುಷ್ಯನು ಮುಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಕವತ: ಈ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂಧು ಗುರು-ಹಿರಿಯರ ನಾಶವಾಗಿ ಪಾಪ ಘಟಕದ ತಕ ಬಾತಂಂಡ ಆಗ ಮೋಹದಿಂದಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯ 
ತ್ಯಾ ಗ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೆ ೇ ಅಲ್ಲ, ನಿಧನವಾಗುವದಂ ಯಾರು ? ದೇಹವೋ? ಚೆ:ತನವೋ ? ಯಾರ ನಾಶದಿಂದಾಗಿ, 
ಜ.1 ದುಃಖಪಡುವದು? ಕಂದಲಿ ನಿನ್ನ. ದುಃಖ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ದೇಹವು ಎಂದಾದರೂ ನಾಶವಾಗುವಂಥದ್ದೆ €. 
ಈಗ ನೀನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಅದು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವದು, ಆದ್ದರಿಂದ ದೇಹನಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ನಿನಗೆ 
ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಚೇತನವಂತೂ ಎಂದೂ ನಾಶವಾಗುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ, ರಕ್ಷಣ. ಸಂಹಾರ, ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡುವವನು (ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ) ನಾರಾಯಣರೂಪನಾದ ನಾನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯವರಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನನ್ನಿಂದಾಗಿ ಅವರ ದೇಹನಾಶವಾಗುವದು ಎಂದಂ ದುಃಖಿಸುವದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೇ ಇರಲೂ “ನಗೆ 
ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಸೃಷ್ಟಾ ;ದಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ನಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರ, ಗುಣಪೂರ್ಣ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ನನ್ನ ಸಮರೂ 
ಇಲ್ಲ: ಅಧಿಕರಂತೂ ಸುತರಾಂ ಇಲ್ಲ, ಎಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಅಧೀನವೇ, ಆದ್ದರಿಂದ, ದುಸ್ಪಸಂಹಾರ "ಕಾರ್ಯ ವು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ 
ಕರ್ತ ವ್ಯವು, ಶ್ರೀಹರಿ ಪೂಜೆಯು, ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದು ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಯುದ್ಧ ಮಾಡು. ಯಾರರ 
ಸೊ ಇಚ್ರಿಕವಮದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮ ಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಸ ಒರಿಸುತ್ತಾ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕ, ನನ್ನ ಸರ್ವೋತ್ತ ಮತ್ವ 
ಜ್ಞಾ ಕ ಪೂರ್ವಕ, ಇತರರಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಭಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಮಾಡಿ, ನನಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವರೋ wl 
ರನು ೨», ನಾನು ಸಂಸಾರ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ದಾಟಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಸರ್ವೋತ್ತಮನೇಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳೆ 


ವೆನು-ಕೇಳು, “ನಾನು ಈ ಎಲ್ಲ ಜಗತ್ತ ತ್ರನ್ನೂ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿದ್ದೆ ನೆ. ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ತೋರದೆ ಇರುವೆನಂ. ನನ್ನನ್ನೇ ಎಲ್ಲ. 


ಚೇತನರು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ನಾನು ವಠಾತ್ರ ಸ್ರ ಯಾರನನ್ನಿ HS ನನ್ನದೇಹವು ಪ್ರಾಕೃ ತವಲ್ಲ. ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ, 
ನಿರ್ಮಷ್ಟವಾದ, ಸರ್ವಗುಣಗಳೇ ನನ್ನ ದೆ: 3 ನನ್ನಲ್ಲ ಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗ ಎಲ್ಲರ ಸ್ವಾ ವಿಂಯು.” 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ, ಅರ್ಜುನನಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವ್ಯಾಪ್ತರೂಪವನ್ನು ನೋಡಲು ಇಚ್ಚೆ ಸಿದಾಗ, ಅವನಿಗೆ ದಿವ್ಯ 
ದೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅರ್ಜುನನ ಯೋಗ್ಯ ತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ವ್ಯಾಪ್ತರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಅದನ್ನ ನೋಡಿದ 
ಅರ್ಜುನನು ಸ್ತುತಿಸಿ,ಭೀತನಾಗಿ, ಪುನಃ ಮೊದಲಿನ ರೂಪವನ್ನೇ ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ ಪುನಃ ಉಪದೇಶ 

ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ದೂರನಾದ ಅಜರ೯ನನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಧನಂರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ತಗೆದಂಕೊಂಡನಂ. 


ಅಥನ್ಯೂಢೇಸ್ಟನೀಕೇಷು ನದನ್ಫಾಯುಸುತೊಭ್ಯಗಾತ್‌ ॥ 


ಸಮಿತಿಂ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ ತೇತಂಸರ್ನೇನ್ಯವಾರಯನ್‌ ॥೧೮॥ 


ಅಥ-ಅನಂತರ, ಅನೀಕೇಷು - ಸೈನ್ಯಗಳು, ವ್ಯೂಢೇಷುಸತ್ಸು-- ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಿರಲಂ, ವಾಯುಸಂತಃ-- 
ಭೀಮಸೇನನು, ನದನ್‌ಸನ್‌-ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ-ಕೌ ರವರ, ಸಮಿತಿಂ-ಸಮೂಹವನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಅಭ್ಯಗಾತ್‌-ಹೋದನು, ತೇ ಸರ್ವೇ - ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ತಂ-ಆ ಭೀಮನನ್ನು, ನ್ಯವಾರಯನ್‌-ತಸೆದರಂ. ॥೧೮॥ 


ಸಸ್ಫಜುಃ ಶರವೃಷ್ಟಿಂಚ ಭೀಮಸೇನಸ್ಕಮೂರ್ಧನಿ ॥ ,. 
ಶ್ಲಿಸ್ರಂಸೈನಪ್ರಹರ್ತವ್ಮಂ ಜ್ಞಾತಿಸುಪ್ರಹರತ್ಸ್ಸೃನಿ ॥ 
ಇತ್ಯೇನಾ ಸ್ರಹರತ್ಯಸ್ಮಿ ನ್‌ ಶತ್ರುಭಿ8ಶರವಿಕ್ಷತೇ ॥೧೯॥ 


ಪಿೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೪೭ 


ಅಮುಚನ್‌ ಧಾತ್ರ ರಾಸ್ಟೈ (ಹು ಶರವೃ ಬ್ಬಂ ದುರಾಸದಾಂ ॥ 
ಸ್‌ ಭದ್ರಪ್ಪ 4 ಮು ಖಾವೀರಾಃ ಸರ್ವೇಸಾಂಡುಸುತಾತ್ಮ ಜಾಃ ॥೨೦॥ 


ಕೌರವರೆಂ ಭೀಮಸೇನಸ್ಯ — ಭೀಮಸೇನನ, ವಯೂರ್ಧನಿ - ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಶರವೃಷ್ಠಿ ೯೦ — ಬಾಣಗಳಮಳೆಯನ್ನು, 
ಸಸೃ್ರಜಂಃ - ಸುರಿಸಿದರು. ಜ್ಞಾ ತಿಷ - ತನ್ನ ವಂಶದವರು, ಪ್ರಹರತ್ಸ್ವ ಪಿ -ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಕೊಡಲೇ 
ನೈವ ವಪ್ರಹರ್ತವ್ಯಂ — ತಾನು "ಹಡಯ ಲೇಬಾರದಂ, ಇತ್ಯೆ *ವ - ಈ ಲೆಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇೇ, ಇತ್ರುಭಿಃ — ಶೆಶ್ರುಗಳಿಂದ, 
ಶರಿವಿಕ್ಷತೇ — ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸ್ಮಿನ್‌ - ಈ ಭೀಮಸೇನನು, ಅಪ್ರಹರತಿಸತಿ - ತಾನು ಹೊಡೆಯದೇ 
ಇರುತ್ತಿರಲು, ಸೌಭದ್ರಪ್ರಮುಖಾಃ - ಸುಭದ್ರೆಯ ಮಗನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲಾ, 
ವೀರಾಃ - ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ, ಪುಂಡುಸುತಾತ್ಮಜಾಃ- ಪಾಂಡವರ ಮಕ್ಕಳು ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೇಷು-ಕೌರವರಲ್ಲಿ, ದುರಾಸದಾಂ- 
ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ, ಶರವೃಷ್ಟಿಂ — ಬಾಣಗಳಮಳೆಯನು, ಅಮುಚನ್‌ -.ಸಂರಿಸಿದರು. ॥೧೯॥೨೦॥ 


ಅಸೀಡಯಂಸ್ತಾನ್‌ ಶಸ್ತ್ರೌಫೈರ್ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಃ ಸಮಂತತಃ ॥ ॥೨೧॥ 


ರರಕ್ಷತಾನ್ಹಾಯುಸುತೋ ನಿಸೃಜನ್‌ ಶರಸಂಚಯಾನ್‌ ॥ 
ತತ್ರಭೀನುಶರೈರ್ನುನ್ನಾ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಃ ಸಮಂತತಃ ॥೨೨॥ 


ಭಗ್ನಾಂಸ್ತಾನಥಗಾಂಗೇಯೋ ದಿನ್ಯಾ ಸ್ಟ್ರವಿಷಧಾರಯತ್‌ ॥ 
ಅಥ ದ್ವಂದ್ಭಾನಿಯುದ್ಧಾನಿಬಭೂಪುರ್ವಿಜಿಗೀಷತಾಂ ॥೨೩॥ 


ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಃ - ಕೌರವರು, ತಾನ್‌-- ಆ ಪಾಂಡವರ ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು, ಶಸ್ಟ್ರೌಫೈಃ - ಬಾಣಗಳಸಮೂಹಗಳಿಂದ 
_ ಸಮಂತತಃ - ಸುತ್ತುಮೆತ್ತಲೂ, ಅಪೀಡಸುನ್‌ ಪೀಡಿಸಿದರು. ವಾಯುಸುತಃ - ಫೇನೆಸೇನನು, ಶರಸಂಚೆಯಾನ್‌ 

ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ವಿಸ್ತ ಜನ್‌ ಸನ್‌ -ಬಿಡತಕ್ಕವನಾಗಿ, ತಾನ್‌ಎ ಆ ಅಭಿಮನ್ಯು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು, ರರಕ್ಷ- ಪಾಲಿಸಿ 
ದನು. ತತ್ರ - ಆಗ, 'ಭಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಃ-. ಕೌರವರು, ಸಮಂತತಃ - ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ ಲೂ, ಭೀಮಶರೈ ಃ — ಭೀಮನಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ, ನುನ್ನಾಃ - ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾದರು. ಅಥ-- ಅನಂತರ, ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ವಿತ್‌ — ದಿವ್ಯವಾದ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದಿರಂವ, 
ಗಾಂಗೇಯಃ - ಗಂಗಾಪುತ್ರರಾದಭೀಷ್ಮ ರಂ, ಭಗ್ಗಾ ನ್‌ - ಪರಾಜಿತರಾದ, ತಾನ್‌ - ಆಕಾ ರವರನ್ನು, ಅಧಾರಯತ್‌ - 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ವಿಜಿಗೀಷತಾಂ -- ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ” ಗೆಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಕುರುಪಾಂಡವರಿಗೆ, ದ್ವಂದ್ಹಾನಿ ಯಂದ್ಧಾ ನಿ -ದ್ವ ೦ದ್ವ 
ಯುದ್ಧ ಗಳು, ಬಭೂವುಃ-- ಆದವು, ॥೨೧॥ ॥೨೨॥ 1೨೫1 


ಭಾ, ಅ. ೧೮--೨೩ ನಂತರ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡುಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವಾಗ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟರು. ಆಗ "ಅವರನ್ನು Rd ಕೌರವರೂ ಸೇರಿ ತಡೆದರು. ತಲೆಯಮೇಲೆ ಶರವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಲೆವರೆಲ್ಲ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೂ ಕೂಡ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು ಒವೆಂ ೬ಲೇ ಹೊಡೆಯಬಾರದು ಎಂದೇ 
ಸುಮ ಒನಿದ್ದರು.. ಆಗ ಅಭಿಮನ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಹಾಡು! ಮಕ್ಕಳು ಕೌರವರ ಮೇಲೆ ಆಸಹ್ಯವಾದ ಬಾಣವೃ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಮಡಿದ ಆಗ ಕೌರವರು ಆ ಸ ಶ್ರರನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರಲು ಭೀಮಸೇನದೇವರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ. ಆ ಮಕ್ಕ 4 
ನ್ನೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಆಗ ಕೌರವರು ಶ್ರೀಭೀಮರ ಬಾಣಗಳಿಂದಪೀಡಿತರಾಗಿ ಓಡಿದರು.ಆಗ ಅವರನ್ನು ಭೀಷ್ಮರು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. 
ಪರಸ್ಪ ರಜಯಾಶೆಯಿಂದ ಪುನಃ ಯುದ್ಧ ಗಳು ನಡೆದವು. 

ಅವ -' ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧ ವನ್ನ "ವಿಶದೀಕರಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ - 


ದ್ರೋಣಸಾರ್ಸ್ನತಯೋಶ್ಲೈವ ಶೈನೇಯಕೃತವರ್ಮಣೋಃ ॥ 
ದುಃಶಾಸನೇನನೀರಸ್ಯಮಾದ್ರೇಯ ಸ್ಮಯನೀಯಸಃ ॥೨೪॥ 


[ 


೪೮ ಶ್ರೀ ಸರ ಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪುಕಾಶನೇ 


ಸಕುಲಸ್ಯ ನಿಕರ್ಣಸ್ಕೆ ಕಾರ್ಷೇೇಯೈರ್ಡುರ್ಮುಖಾದಿನಾಂ ॥ 


ವೃತ್ತ ಸಡಿದ್ವೇಮಹಾಯುದ್ದೆ € ತತ್ರಧರ್ಮಜಪಕ್ಷಗಾಃ ॥ 


ಜಿತಾನಿನೈನ ಶೈನೇಯಂಸೋಪಜಯದ ದಿಕಾತೆ ಜಂ 1೨೫॥ 
ಅಲ & 


ದ್ರೋಣಪಾರ್ಷತಯೋಳಕ್ಸೆ ವ — ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೂ ದ್ರುಪದರಾಜನಿಗೂ, ಶೈನೇಯಕೃತರ್ಮಣೋಃ - 

ಸಾತ್ಯಕಿಗೂ ಕೃತವರ್ಮನಿಗೂ, ವೀರಸ್ಯ - ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಯವೀಯಸ್ಯ - ಸಣ್ಣವನಾದ, ಮಾಡ್ರೇಯಸ್ಯ -ಮಾದ್ರೀಪುತ್ರ 
ನಾದ ಸಹಜೀವನಿಗೆ, ದಂ ಹುಸ — ದಂಃಶಾಸನನಿಂದಲೂ, i ಸ್ಯ ವಿಕರ್ಣಾಸ್ಯ — ನಕುಲನಿಗೂ NS, 
ದುರ್ಮುಖಾದಿನಾಂ - ದುರ್ಮುಖನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ, ಕಾಪ್ಟೆ ೯ಯ್ಯಃ - ದ್ರೌಪದೀಪುತ್ರ ರಿಂದ, ದ್ವ ೦ದ್ವೆ Co 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ವಾಗಿ, ಮಹಾಯುದ್ಧೇ-- ಮಹತ ಿದಯುದ್ದ ವು, ವೃ ತ್ರೇಸತಿ - ಉಂಬಾಗುತ್ತಿ ರಲು, ತತ್ರ ಆ ದ್ದ ದ್ವ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮಜಪಕ್ಷಗಾಃ--ಧರ್ಮರಾಜನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಹ ಶೈನೆ ನೇಯಂ ಎನ್ಫೈ ವ.- ಸಾತ್ಯ ಕಿಯೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಯ 
ಚಹ — ಇತರರು ಪರಾಜಿತರಾದರು. ಸಃ - ಆ ಸಾತ್ಯಕಿಯು, ಹೃ ದಿಕಾತ್ಮಜಂ - ಹೃ A ಜರ ಕೃ ತವರ್ಮನನ್ನು, 
ಅಜಯತ್‌ -- ಗೆದ್ದನು. ॥೨೪॥೨೫॥ 


ಅಥಭೀಸ್ಮದ್ರೋಣಮು ಖೈರ್ಭಗದತ್ತಾ ದಿಭಿಸ್ತಥಾ ॥ | 
ವಿದ್ರಾನ್ಯಮಾಣಂಸ್ಥೆಬಲಂ ಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸಮಾರುತಿಃ 1೨೬॥ | 
* | 
ಅಥ - ಅನಂತರ, ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣ ಮುಖ್ಯಃ ಭೀಷ್ಮ, ದ್ರೋಣರೇ ಪ್ರಧಾನರಾಗಿ! Ws ತಥಾ 
ಹಾಗೆಯೇ, ಭಗದತ್ತಾದಿಭಿಃ - ಭಗದತ್ತನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದಲೂ, ವಿದ್ರಾವ್ಯಮಾಣಂ -- ಓಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಸ್ವಬಲಂ- ತನ್ನ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ವಾರುತಿಃ - ಭೀಮಸೇನನು ಸ್ಮಾಪಯಾಮಾಸ - ನಿಲ್ಲಿಸಿದನಂ./. 1೨೭॥ 


ದ್ರೋಣಂಚಭಗದತ್ತಂಚೆ ಕೃಪಂ ದುರ್ಯೋಧನಂತಥಾ ॥ ` 
ಕೇವಲಂ ಜಾಹುನೀರ್ಯೇಣ ವ್ಯಜಯದ್ಭೀಮನಿಕ್ರಮಃ ॥೨೭॥ 


ಭೀವಂವಿಕ್ರಮಃ — ಭಯಂಕರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮಉಳ್ಳ ಭೀಮಸೇನನು, ದ್ರೋಣಂಚಿ-- ದ್ರೋಣನನ್ನು, ಭಗದತ್ತಂಚ- 
ಭಗದತ್ತನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಕೃಪ ಪಂ-ಕೃ ಪಾಚಾರ್ಯರನ್ನು, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ದಂರ್ಯೋಧನಂ- ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು,ಕೇವಲಂ 
ಬಾಹುವೀರ್ಯೇಣ -.- ಶಸ್ತ್ರ ತ್ರಗಳಲ್ಲದೆ ಭುಜಗಳಪರಾಕ್ರ ಮಂದಿಂದಲೇ, ವ್ಯಜಯತ್‌ - ಗೆನ್ಡನ ರೀ 12೭1 


ಹತ್ಕೋತ್ತರಂಮಪ್ಟರಾಜೋವ್ಯದ್ರಾನಯದನೀಕನಿೀಂ ॥ 
ಅಥಭೀಷ್ಮ ಮುದೀರ್ಣಾಸ್ತ್ರಂ ದ್ರಾವಯಂತಂವರೂಥಿನೀಂ ॥೨೮॥ 


ಸಸೌ ಮದತ್ತಿಂ ಸೌ ಭದ್ರಸಹಾಯೋರ್ಜುನ ಆಸದತ್‌ ॥ 
ಸೌಭದ್ರಂ ತತ್ರ ನಿಕ್ರಾಂತಮತೀತ್ಯದ್ಯುಸರಿತ್ಸುತಃ ॥೨೯॥ 


ದ್ರಾವಯಾಮಾಸ ಪಾಂಚಾಲಾನ್ಸಶ [ತಃ ಸವ್ಯಸಾಚಿನಃ ॥೩೦॥ 


ಮದ್ರರಾಜಃ - ಶಲ್ಯನು, ಉತ್ತ ರಂ - ವಿರಾಟನಮಗನಾದ ಉತ್ತರನನ್ನು, ಹತ್ವಾ - ಕೊಂದು, ಅನೀಕಿನೀಂ - 
ಪಾಂಡವರ ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು, ವ್ಯದ್ರಾವಯತ್‌ — ಓಡಿಸಿದನು. ಅಥ -- ಅನಂತರ, ಸಭ್ರದಸಹಾಯಂ-- ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕನಾದ, ಅರ್ಜುನಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಸಸೌಮದತ್ತಿಂ -- ಸೋಮಂದತ್ತನ ಮಗನಾದ ಭೂರಿಶ್ರವನಿಂದ ಕೂಡಿದ, 


ಫೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ತರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ರ 


ವರೂಥಿನೀಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ದ್ರಾವಯಂತಂ-- ಓಡಿಸತಕ್ಕ, ಉದೀರ್ಣಾಸ್ತ್ರಂ - ಉಕ್ಕ ಷೃವಾದ ಅಸ್ತ್ರವುಳ್ಳ, ಭೀಷ್ಮಂ — 
ಭೀಷ್ಮರನ್ನು, ಆಸದತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು. ದ್ಯುಸರಿತ್ಸುತಃ -. ಗಂಗೆಯವಂಗನಾದ ಭೀಷ್ಮನು, ತತ್ರ -ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, 
ವಿಕ್ರಾಂತಂ - ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, -ಸೌಭದ್ರಂ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು, ಅತೀತ್ಯ - ಅತಿಕ್ರವಿಸಿ, (ಲಕ್ಷೀಕರಿಸದೆ), ಸವ್ಯಸಾಚಿನಃ...- 
ಅರ್ಜುನನು ಪಶ್ಯತಃಸತಃ-- ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, ಪಾಂಚಾಲಾನ್‌ -- ಪಾಂಚಾಲರನ್ನು, ದ್ರಾವಯಾಮಾಸ - 
ಓಡಿಸಿದನಂ. ॥೨೬॥೨೯॥5.೦॥ 


ತಸ್ಕನಿಕ್ರಮಮಾಲಕ್ಷ್ಮ ಸಾರ್ಥಂ ತದ್ಗೌರವಾನುಗೆಂ || 
ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾಯುಧಿಸ್ಮಿರೋರಾಜಾಕ್ರುದ್ಧಃ ಸೇನಾನುಷಾಹರತ್‌ ॥೩೧॥ 


ತಸ್ಯ - ಆ ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರ, ವಿಕ್ರಮಂ - ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು, ಆಲಕ್ಷ್ಯ - ನೋಡಿ, ತದ್ಗೌರವಾನಂಗಂ -ಆ 
ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರ ಮೇಲಿನ pS ರವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಲ. ಪಾರ್ಥಂ - ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ದೃ ಷ್ಟಾ ತ” ನೋಡಿ, 
ರುಜಾ ಯಧಧಿಷ್ಠಿರಃ - ರಾಜನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನು, ಕ್ರುದ್ಧಃಸನ್‌ - ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಸೇನಾಂ -. "ನ ನ್ಯವನ್ನು. 
ಅಪಾಹರತ್‌ - ಶಿಬಿರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದನು. ॥೩೧॥ 


ರೌತಾ ಫ್ರಿಯುಧಿಷ್ಠಿರಶ್ತಿಂತಾಮಾಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಂ ವ್ಯಗರ್ಹಯೆತ್‌ i 
ಸಕೃಷ್ಣಾದ್ಯೆಃ ಸಾಂತ್ರಿತಶ್ಲ ಪುನರ್ಯುದ್ಧಾಯ ನಿರ್ಯಯೌ ॥೩೨॥ 


ರಾತ್ರೌ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ ಧರ್ಮರಾಜನು, ಚಿಂತಾಂ - ದುಃಖವನ್ನು, ಆಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಪಾರ್ಥಂ” 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ವ್ಯಗರ್ಹಯತ್‌ - ನಿಂದಿಸಿದನು, ಸಃ -ಆ ಅಜರ್ಕನನು,. ಕೃಷ್ಣಾದ್ಯೆ ದ ಕೃಷ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ, 
ಸಾಂತ್ವಿತಃಸನ್‌ - ಸಮಾಧಾನೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಪುನಃ ... ಮತ್ತೆ, ಯುದ್ಧಾಯ - ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ನಿರ್ಯಯಾ.... 


ಹೋದನು 18೫ 


ಏನಂ ಭೀಷ್ಮೋದಶಾಹಾಸಿ ಸೇನಾಪತ್ಯಂ ಚಕಾರಹ॥ 
ಕೃತಾ ತು ಸಾಂಡನೈರ್ಯುದ್ಧಂ ತತ್ಕರ್ತುಮಕೃತೋಸಮಂ ॥೩೩॥ 


ಕರ್ಣೋರ್ಧರಥ ಇತ್ಯು ಕ್ತಾ 4 ತೌವದ್ಯುದ್ಧಾತ್ಸಯಾಹಿತಃ i 
ಯಾನತ್ತೃಂ ಯೋತ್ಸ್ಯಸೇ ತಾನನ್ಮಯೋತಿ್ಸ ಮೊತಿನಿರ್ಗಕೇ lla sll 


ಕರ್ನೇಯುತರಥಾನಾಂಚ ನಿತ್ಯಶೋ ವಧಮಾಹನೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಜಜ್ಞೇಃಕರೋತ್ತಚ್ಚ ಪುನಶ್ಚಾಸ್ತ್ರವಿದಾಂವರಃ ॥೩೫॥ 


ಏವಂ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಭೀಷ್ಮಃ ವು ಭೀಷ್ಮ! ರು, ದಶಾಹಾನಿ-- ಹತ್ತುದಿವಸಗಳವರೆಗೆ, ಸೇನಾಪತ್ಯ ೦ -ಸೇನಾಧಿ 
ಪತಿತ್ವವನ್ನು, ಚಕಾರ. ಮಾಡಿದರು. ಪಾಂಡವೈಃ -* ಪಾಂಡವರಿಂದ, ಯುದ್ಧ 0-ಯುದ್ಧೆ ವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ ಮಾಡಿ ತತ್‌- 
ಆ ತನ್ನ ಯುದ್ಧವನ್ನು, ಅಕೃತೋಪಮಂ - ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಬಡದ ಉಪಮಾನವುಳ್ಳ: ಅಂಕ ದೃಶವಾದದ್ದೆನ್ನಾಗಿ 
ಕರ್ತುಂ ಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸೆ ರ, ಕರ್ಣಃ - ಕರ್ಣನು, ಅರ್ಧರಥಃ- ಅತಿರಥ, ಮಹಾರಥ, ಅರ್ಥರಥ "ಇವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ರಥನಂ, ಇತಿ- ಎಂದು, ಏಕ್ತಾ ವ ಹೇಳಿ, ತಾವತ್‌ ತನ್ನ ಸೇನಾಪ ಪತ್ಯವಿರುವತನಕ, ಯುದ್ಧಾತ್‌ -- ಯುಧ್ಧದಿಂದ, ಪ್ರಯಾ 
ಪಿತು ಹೊರಡಿಸ ಲ್ಪ ಟ್ವನು. ಲೋ ಭೀಷ್ಮರೇ, ಯಾವತ್‌ - "ಎಷ್ಟ ರತನಕ, ತ್ತ ತ್ವಂ -- ನೀವು, ಯೋತ್ಪ್ಯಸೇ - -ಯಂದ್ಧ 
ಮಾಡುವಿರೋ, ತಾವೆತ್‌-ಅಷ್ಟ ರತನಕ, ನ ಯೋತಾ, ವಿರಿ -ನಾನಂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಇತಿ-ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಕರ್ಣೇ 


೫೦ ಶ್ರೀಸರೃಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಕರ್ಣನು, ನಿರ್ಗತೇಸತಿ - ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಅಸ್ತ್ರ ವಿದಾಂ- ಅಸ್ತ್ರಜ್ಞರಲ್ಲಿ, ವರಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಭೀಷ್ಮರು, ನಿತ್ಯಶಃ--ಪ್ರತಿ 
ನಿತ್ಯವೂ, ಆಹವೇ -. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ,ಅಯುತರಥಾನಾಂ--ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯಾಕ ರಥಿಕರ, ವಧಂ -- ನಾಶವನ್ನು, ಪ್ರತಿಜಜ್ಞೇ ಕಾ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಮಾಡಿದರು. ತತ್‌ - ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು, ಅಕರೋತ್‌ - ಮಾಡಿದರು, ಪುನಶ್ಚ - ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ತಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ॥0೩೩॥ 1೩೪॥ ॥೩೫॥ 4 


ಭಾ.ಅ. ೨೪--೩೫ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯ - ದ್ರುಪದರಿಗೆ, ಸಾತ್ಯಕಿ - ಕೃತವರ್ಮರಿಗೆ 'ದ್ಯ್ಯಶಾಸನ -. ಸಹದೇವರಿಗೆ,. 
ವಿಕರ್ಣ - ನಕುಲರಿಗೆ, ದೌಪದೀಪುತ್ರ - ದುರ್ಮುಖಾದಿ ಕೌ ರವರಿಗೆ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದ್ವಂದ್ವ ಯುದ್ಧಗಳು ನಡೆದವು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವಪಕ್ಷೀಯನಾದ ಸಾತ್ಯಕಿಯೊಬ್ಬನು ವಕಾತ್ರ ಕೌರವ ಪಕ್ಷೀಯ ಕೃತವರ್ಮನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. ಆದರೆ. 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪಾಂಡವ ಪಕ್ಷೀಯರು (ದ್ರುಪದ, ಸಹದೇವ, ನಕುಲ, ದೌಪದೀಪುತ್ರರು) ತಮ್ಮ ಎಮರಾಳಿಗಳಿಗೆ ಸೋತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನಂತರ ಭೀಷ್ಮ, ದ್ರೋಣಾದಿಗಳು ಪಾಂಡವ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು 
ಮತ್ತು ಕೇವಲ ಬಾಹುಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ದ್ರೋಣ, ಭಗದತ್ತ, ಕೃಪಾಚಾರ್ಯ, ದುರ್ಕೋಧನರನ್ನು ಗೆದ್ದರು. ಶಲ್ಯರಾಜನಂ 
ಉತ್ತರಕುಮಾರನನು ತ ಕೊಂದು ಪುಂಡವಸ್ಯೆನ್ಯವನ್ನು ಓಡಿಸಿದನು. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಗೆ, ಭೂರಿಶ್ರವನಿಂದ ಕೊಡಿಕೊಂಡು 
ಭೀಷ್ಮರೂ ಪಾಂಡವರ ಸೆ ೈನ್ಯ ದನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಆಗ ಅವರ ಹತ್ತಿ ಶ್ರಿರಕ್ಕೆ ಅಭಿಮನ್ಯುಸಹಿತನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು 
ಬಂದನು. ಆಗ ಭೀಷ್ಮ! ರು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ "ಅಭಿಮನ್ಯು ವನ್ನು ಲಕ್ಷೀಕರಿಸದೇ, ಅರ್ಜುನನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ 
ಪಾಂಚಾಲ ಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಭೀಷ್ಮರ ಪರಾಕ್ಷ ್ರ ಮಕಂಶ್ಯವನ್ನೂ , ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನನು ಭೀಷ ರ್ಲಿದ್ದೆ ಗೌರವ 
ದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿರೋಧ ತೋರಿಸದೇ ಅವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವದನ್ನೂ ನೋಡಿ ಧರ್ಮರಾಜನಂ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಮತ್ತು 
ದಿನಸಮಯವು ಮುಗಿದದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದನು. ಅಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ಚಿಂತೆ 
ಗೀಡಾಗಿ, ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಅವನ ಯುದ್ಧದ ಬಗ್ಗೆ ನಿಂದಿಸಿದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದನು. 
ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಯಂದೃಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು ಹೊರಟನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಭೀಷ್ಮರು ಹತ್ತುದಿನಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಸೇನಾಪತಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಬೇರೆಯವರಿಗೆ "ಮಾಡಲಾಗದ, ಶ್ರೇಷ್ಮಯುಂದ್ಧವನ್ನು ವಾಡಿದರು. "ಅದಕಾ ಗಿಯೇ, ಇವರು ಕರ್ಣನನ್ನು 

ರ್ಥ ನಾರದರ ಅಗ ಕರ್ಣನು ನಾವರಾವವರೆಗ ನಾನಕ ಯುದ್ಧವನ್ನೇ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲವೆಂದ ಹೆಳಿ 

ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ, ಭೀಷ್ಮರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ (10,000) ಹತ್ತುಸಾವಿರ ರಧಿಕರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವದಾಗಿ ಪ್ರ ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಪು ಪೊರ್ಣವಣಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಸುಸಮರ್ಥಾವಸಿನಧಭೇ ತಸ್ಯ ಭೀಮಧನಂಜಯಾೌ ॥ 
ಸ್ನೇಹೇನ ಯಂತ್ರಿತೌ ತಸ್ಕಗೌ ರವಾಚ್ತಾನ್ಸನರ್ತತಾಂ 1೩೬॥ 


ಭೀವಂಧನಂಜಯೌ  ಭೀಮಾರ್ಜುನರು, ತಸ್ಯ -— ಆ ಭೀಷ್ಮರ, ವಧೇ - ನಾಶದಲ್ಲಿ, ಸಂಸವಂರ್ಥಾವಪಿ... 
ಅತ್ಯಂತಸಮರ್ಥರಾದರೂ ಕೂಡ, ತಸ್ಯ - ಆ ಭೀಷ್ಮರ, ಸ್ನೇಹೇನ -. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಯಂತ್ರಿತೌ ಸಂತೌ - ಬದ್ಧರಾಡವ 
ರಾಗಿ, ಗೌ ರವಾಚ್ಛ — ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಗುರುತ್ವವಿದ್ದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ. ಅನ್ವವರ್ತತಾಂ - ಅವರಿಗೆ ಅಬಕೂಲ 
ವಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ದರು ॥೩೬॥ 


ಬಭೂಪವುಸ್ತತ್ರಯುದ್ಧಾನಿ ಚಿತ್ರಾಣಿಸುಬಹೂನಿಚ ॥ 
ತಾನ್ಯಂಬರೇನಿಮಾನಸ್ವಾಬ್ಟ ತ್ರಿಹ್ಮರುದ್ದ ಪ್ರಪುರಸ್ಸರಾಃ ॥೩೭॥ 
ಅಸಶ್ಯನ್ನೇವತಾ; ಸರ್ನ್ವಾಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋಸುರಾ ॥೩೮॥ 


ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಸಂಬಹೂನಿ - ಬಹಳವಾದ, ಚಿತ್ರಾಣಿ - ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ, ಯುದ್ಧಾನಿ - ಸಮರಗಳು 
ಬಭೂವುಃ - ಆದವು. ತಾನಿ ಎಳ ಯುದ್ಧ ಗಳನ್ನು, ಅಂಬರೇ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಎಮಾನಸ್ಮಾ $-- ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಬ್ರಹ್ಮ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೫೧ 


ರುದ್ರಪುರುಸ್ಸರಾಃ-- ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರರೇ ಸನದಲಾಗಿಗ ಸರ್ವಾದೇವತಾಃ-- ಎಲ್ಲಾದೇವತೆಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವಾಪೃರಸಃ 
Me, ಅಪ್ಪ ರಸಿ ಸ್ರೀಯೆರೂ. ಅಸುರಾಃ--ಅಸುರರೂ, ಅಪಶ್ಯ ನ್‌ ನೋಡಿದರು. ॥೩೭॥೩೮॥ 


ಧೃ ಷ್ಟ ದ್ಯು ನ್ನ್ನೊ €ಮಹೇಷ್ಟಾ ಸೂಪ ್ರತಿವ್ಯೂ ಹ್ಯಾ ಪಗಾಸುತಂ ॥ 
ಚಕ್ರೀಯುದ್ದಾ ನಿ ಸುಬಹೂನ್ಯ ಚೇಯಃಶೆತ್ಸು ್ರಭೀರಣೇ ॥೩೯॥ 


ರಣೇ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಶತ್ರುಭಿಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ, ಅಜೇಯ ಜಯಿಸಲಂ ಆಶಕ್ಕನಾದ, ಮಹೇಷ್ವಾಸಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಧನಂಸು ಳೆ ರಳ್ಳೈ, ಧ್ರ ಪ ಸ್ಪದ್ಯುಮ್ಮ॥ ಕಾ ಧೃ ಷ ಸ್ಪದ್ಯುಮ್ಮ ನಂ, ಆಪಗಾಸಂತಂ -- ಗಂಗಾಪುತ್ರಭೀಷ್ಮ ರನ್ನು, ಪ ್ರತಿವ್ಯೂಹ್‌ ಕೆ WA, 
ಸುಬಹೂನಿ ಯದಾ ನಿ. -ಬಹುವಿಧಗಳುದ ಯುದ್ಧ ಗಳನ್ನು, ಚಕ್ರೀ--ಮಾಡಿದನಂ,  1೩೯॥ 


ತತ್ರೋದ್ಧಧಾರಕೃಷ್ಣೋಸಿ ಫಲ್ಲು ನಂಮೃದುಯೋಧಿನಂ ॥ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾಚಕ್ರಂ ತಥೋದ್ಯಮ್ಯಬಾಹುಂ ಭೀಷ್ಮಾಯಜಗ್ಮಿವಾನ್‌ ॥೪0॥ 


ತತ್ರ  ಧೃಷ್ಟ ಸ್ಚದ್ಯುಮ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ ಸವಕಾಪ್ತಿಯಕಾಗಲರಿ, ಕೃಷ್ಣೊ "ಪಿ- ಒಂದಂ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಯಂಧರಹಿತ 
ನಾಗಿರುವೆನೆಂದು ಮಾತುಳ್ಳವನಾದರೂ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಟ ನು, ಮ )ದುಯೋಧಿನಂ. ಮೆಲ್ಲನೆ ಯುದ್ಧ ವರಾಡತಕ್ಕ, ಫಲ್ಗುನಂ-- 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ದೃಷ್ಟು ನೋಡಿ, ಚಕ್ರ ಕಂ-ಸುದರ್ಶನವನ್ನು, ಉದ ಧಾರ — ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ರಿ ಹಿಡಿದನು, ಸ ಹಾಗೆಯೇ, 
ಭೀಷಾ ಯಭೀಷ್ಕ ನಿಗೋಸ ರ, ಬಾಹುಂ--ಚಕ್ರವ ವನ್ನು ಹಿಡಿದಕ್ಕೆ ಯನು,  ಉದ್ಯಮ್ಯ-* ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, ಜಗಿ ವಾನ್‌--ಭೀಷ 
ರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು, ॥೪೦॥ 


ತೇನಸ್ತುತೋಗೃಹೀತಕ್ವಫಲ್ಲು ನೇನೆಸ್ರ ಣಮ್ಯಚೆ ॥ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತೋರಥಮಾರೂಢಃಸಪುನಶ್ಯಂಖನುಪೂರೆಯತ್‌ ॥೪೧॥ 


ತೇನ-ಆ ಭೀಷ್ಮ ರಿಂದ, ಸ್ಪುತಃ--ಸೊ ತ್ರವಣಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ರಟ್ಟನು, . ಫಲ್ಸುನೇನ --ಅರರ್ಜನನಿಂದ, ಪ್ರಣಮ್ಯ... 
ನಮಸ ರಿಸಿ, ಗ್ಭ ಹೀತಃ - ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಬ ಟ್ಟ ನು. ಪ್ರರ ಯಂದ. ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡವೆಂದಂ ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಿಟ್ಟನು... ಫ್ಯೂ - ಮತ್ತೆ, ರಥಂ ರಥವನ್ನು, ಆರೂಢಸ್ಸನ್‌ - ಏರಿದವನಾಗಿ, ಶಂಖಮಪೂರಯತ*. ಶಂಖ 
ವನ್ನು ಊದಿದನು. ॥೪೧॥ 


ತಕೋಭೀಸ್ಮೊ 6ಜರ್ಜನಶ್ಚೆ ನ ಶಸ್ತ್ರಾ ಸೆ ಸ್ಪ್ಪೆರಭ್ಯ ನರ್ಷತಾಂ ॥ 
ಅಯತ್ಸೇನಟಿತತ್ಸ ನ ಫೆಲ್ಲುನೇನಾಪೆಗಾಸುತ ॥೪೨॥ 


ಅಯುತಾನಿ ಬಹೂನ್ಯಾಜೌ ರಥಾನಾಂನಿಜಘಾನಚ ॥ 
'ಜಿತಾಃ ಸೇನಾಸಹಾರಂಚ ಚಕ್ರುರ್ಭೀಸ್ಮಮು ಖಾಸ್ತತಃ ॥೪೩॥ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಭೀಷ್ಮ 1- ಭೀಷ್ಮ! ರು, ಅರ್ಜುನಶ್ಚ — ಅರ್ಜುನನೂಕೂಡ, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ಗೆ ಸೆ ಕ್ರೀ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ, ಅಭ್ಯ ವರ್ಷತಾಂ __ಮಂಳೆಗರೆಸಿದರು. ಆಪಗಾಸುತಃ - ಷ್ಟ ರು, ಫಲ್ಲು ನೇನ - ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ಆಯತ್ನೆ ಕೆ ವ. 
ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೇನೇ, ಜಿತಶ್ಚ- ಪರಾಜಿತರಾದರೂಕೂಡ, ಆಜೌ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ರಥಾನಾಂ-ರಥಿಕರ, ಬಹೂನಿ ಅಯುತಾನಿ- 


೫೨ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ಪ ್ರೈಕಾಶನೇ 


ಬಹಳ ಅಯುತ ಸಂಖ್ಯಾಕರನ್ನು, ನಿಜಘಾನ- ಕೊಂದರು. ತತಃ ಅನಂತರ, ಜಿತಾಃ - ಪರಾಜಿತರಾದ ಭೀಷ್ಮಮುಖಾಃ- 
ಭೀಷ್ಮನೇ ಪ್ರಧಾನರಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ಸೇನಾಪಹಾರಂ - ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಸೇನೆಯ. ಒಯ್ಯೋಣವನ್ನು ಚಕ್ರುಃ-ಮಾಡಿದರು ॥೪೨॥೪೩॥ 


ಕದಾಚಿದಗ್ರಗೋ ಭೀಮೋ ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೌಣ್‌ೌ ವಿಸಾರಥೀ ॥ 
ಕೃತ್ವಾನಿದ್ರಾವ್ಯ ತಾನಶ್ಚಾನ* ಭಿತ್ವಾ ವ್ಯೂಹಂ ನಿನೇಶಹ 1॥೪೪॥ 


ಕದಾಚಿತ್‌ _ ಒಮ್ಮೆ, ಅಗ್ರಗಃ - ಮುಂದೆ ಹೋಗತಕ್ಕ, ಭೀವಂಃ - ಭೀವಂನಂ. ಭೀಷ ಒದ್ರೋಣ್‌ - ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣ 
ರನು, ವಿಸಾರಥೀ-- ಸಾರಥಿರಹಿತರನ್ನಾಗಿ, ಕೃ ತ್ವಾ “ಮಾಡಿ, ತ್‌ ಅಶ್ವು ನ್‌-ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ದ *ದುರೆಗಳನು , ವಿದಾ ್ರಿವ್ಯ- 
ಓಡಿಸಿ, ವ್ಯೂಹಂ - ಸೇನೆಯ ಸಮೂಹವನ್ನೂ. ಭಿತ್ವಾ -ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು, fe ಹ ಸೇನೆಹೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು, ॥೪೪॥ 


ಪುನಃ ಸಂ ಸ್ಥಾಸಿತರಥೌ ನಿಜಿತ್ಯಾಯತ್ನ ತೋಬಲೀ i | 


ಚಯ 
ಎ a 
ಲ್‌ 


ಯತಮಾನೌ ಮಹೇಷ್ವಾಸೌ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾನ್ಮಘಾನಹ 19೫1 | 


ಬಲೀ - ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ ಭೀಮನು, ಪುನಃ-ಮತ್ತೊ ಮ್ಮೆ, ಸಂಸ್ಕಾಪಿತರಥೌ ಸ್ಟಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ಪಿರಥವುಳ್ಳೆ. .ಯತಮಾನೌ- 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ. "ಮುಹೇಷ್ಟಾಸೌ pS ಶ್ರೇಷ್ಠ ಧನುಸ್ಸು ಳ್ಳ ಭೀಷ್ಮ ಸ ದ್ರೋಣರನ್ನ್ನಿ, ಆಯತ್ನತ್ತ-- ಆಯೂಸವಿಲ್ಲದೇನೇ, 
ವಿಜಿತ್ಯ ಗೆದ್ದು, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾ ನ್‌ -ಛೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನ ಪುತ; ರ್‌ ಚ A ಜಘಾನ--ಕೊಂದನಂ: ॥೪೫॥ 


ಸಂಚನಿಂಶದ್ಧತಾ ಸ್ವತ್ರ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥ 
ಭಗದತ್ತದೌ 'ಚಿಕೃಸಶಲ್ಕದುಯೋಧನಾದಯಃ ॥೪೬! 


ಸರ್ನೇಹತಾ ದ್ರಾನಿತಾಶ್ಚ ಸೇನಾಚಬಹುರಾಹತಾ 1 
ನಿರಥೋವ್ಯಾಯುಧಕ್ಲೆ ಪನದೃಢವೇಧನಿಮೂರ್ಛಿತಃ wal 


ಕೃತೋಡುಯೋಧನಃಸರ್ವರಾಜ್ಞಾಂ ಭೀನೋನಪಕ್ಯತಾಂ ॥ 
ತತೋಇಪಹಾರಂಸೈನ್ಯಸ್ಯ ಜಿತಾಶ್ಚ ಕ್ರುಶ್ಚಳೌ ರನಾಃ ಲಗ 


ತತ್ರ- ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಬಲಾಃ--ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ, ಪಂಚವಿಂಶತ್‌ - ಇಪ್ಪತ್ತೆ ದು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ, 
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾ: ಧ |ತರಾಷ್ಟ್ರನ ಪುತ್ರರು, ಹತಾಃ -- ಭೀಮನಿಂದಕೊಲ್ಲಲ್ಬಟ್ಟ ರು. -- ಭಗದತ್ತ ದ್ರೌಣಿಕೃ ಪಶಲ್ಯ 
ದುಯೋಧನಾದಖಯಂಃ - ಭಗದತ್ತನು, ಅಶ್ವ ತ್ಮಾ ಮನಂ: ಕೃ ಪಾಚಾರ್ಯರಂ, ಶಲ್ಯನು, ದುರ್ಯೋಧನನೇ 'ನೂಡಲಾಗಿಉಳ್ಳಿ 
ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರೂ,ಜಿತಾಃ - ಭೀಮನಿಂದ ಕರಟ ದ್ರಾವಿತಾಶ್ಚ ಯುದ್ಧ ದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪ ಟ ಕ್ಟಿರು. ಟಾಕ್‌ 
ಬಹಳವಾದ, ಸೇನಾಚ-- ಸೇನೆಯೂಕೂಡ, ಹತಾ--ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಸರ್ಶರಾಜ್ಞಾ €--ಎಲ್ಲಾ ರಾಜಕ ಪ ಪಶ್ಯತಾಂಸತಾಂ- 
ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, ಭೀಮೇನ -- ಭೀಮನಿಂದ, ಹಪ: ದಾ ದುರ್ಯೊೋಧನನು,ಎರಥಃ-ರಥರಹಿತನಾಗಿಯೂ, 
ವಾ ್ಯಯುಧಃ- COA ದ ೈಢವೇಧವಿಮೂೂರ್ಛಿತಃ- ಗಾಢವಾದಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಅತ್ಯ ೦ತ ಮೂರ್ಛೆ ಗೊಂಡವ 
ನಃ ಕೃತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನು. ತತಃ - ಅನಂತರ, ಕೌರವಾಃ - ಕೌರವರು, ಜಿತಾಸ್ಪಂತಃ - ಪರಾಜಿತರಾಗಿ, 
ಸೆ ೈನ್ಯಸ್ಯ - ಸೆ ದ ಸರ. ವಾ ಶಿಬಿರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊಂದುವಿಕೆಯನ್ನು, ಚಕ್ರುಃ-ಮಾಡಿದರು. ೬೪೬॥೪೭॥೪೮॥ 


ಭಾ. ಅ... ೩೬-೪೮ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನ ಅರ್ಜುನರು. ಭೀಷ್ಮ ರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು" ಸಮರ್ಥರಾದರೂ ಕೂಡ 
ಅವರಲ್ಲಿ. ಗೌ ರವಸ್ನೇಹಗಳಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿರೋಧವನ್ನು ಒತ್ಡದೇ ಆನುಕೂಲರಾಗಿದ್ದರು.. ಹೀಗೆ ಆಶ್ಮ ಕೈರ್ಯ ಕರವಾದ 


ಫ್ರೀಮನ್ಮ: ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೫೩ 


ಈ ಕೌರವ ಪಾಂಡವ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮರಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವ, ಅಪ್ಸರೆಯರು ವಿಮಾನಾರೂಢರಾಗಿ ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೋಡಿದರು. ಅಸುರರೂ ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಧ್ಯ ಷ್ಟ ದು ್ಯಮೃನು ಭೀಷ ರನ್ನು ತಡೆದು, ಕೌರವಸಿ ನ್ಯ ದ 
ಜೊತೆಗೆ ಭಯಂಕರ ಯಂದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಡು. ಭಾ ದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಜುನನು ಭೀಷ್ಮ ದಗ ಮೆಲ್ಲನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವದನ್ನು ನೋಡಿದ” ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನು ಚಕ್ರವನ್ನು ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ರಥದಿಂದಿಳಿದು, ಭೇಷ್ಮ ರಮೇಲೆ ಒಗೆಯುವಂತೆ 
ಕೈಎತ್ತಿಹೋದನು. ಆಗ ಭೀಷ್ಮರು (ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ, "ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಿ, ನೀನು “ಕ ಕಪ್ಪ್ತಪಾತಿಯಾದ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ದೇವನು ಎಂದು ವೆಸೆಡಲಾದ) 
ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನಸೊ ್ರೀತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅರ್ಜುನನು ನೆಮಸ ಸ್ಮರಿಸಿ ನೀನು ಯುದ್ಧಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಪುನಃ 
ರಫನಸಲಿರಿ ಶಂಖಿಸ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. (ಈ ರೀತಿ ನಾಟಕಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದ್ದಾನೆ.) 
ಆಗ ಅರ್ಜುನ-ಭೀಷ್ಮರಿಗೆ ಘೋರ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರಯುದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮ! ರನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿಯೇ 
ಗೆದ್ದನು.ಆದರೂಕೂಡ, 30 ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕ” ರಥಿಕರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಂತರ ಅಂದನ ಸ ವನ್ನು ಮಂಗಿಸಿ ಸೆ ಸೈನ್ಯ 
ವನ್ನು ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದರು. ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧಾ ರಂಭವಾದಾಗ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರು ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಭೀಷ ಮ್ಮ-ದ್ರೊಣರ ಸ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ, "ವೂ ್ಯಹವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಸೆ ೈನ್ನ ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಪುನಃ ರಥವನ್ನೇರಿ ಬಂದ 
ಭೀಷ ದೋಣರನ್ನು ಯತ್ನ ವಿಲ್ಲದೇ ಗೆದ್ದು, ಇಪ್ಪ ತ್ರೆ ಲದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಭಗದತ್ತ » ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ, ಕೃಪ, 
ಶಲ್ಯ, ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಡಿದು ಕಡಸು ಬಹು ಸೈನ್ಯ ಎನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು. 'ಎಲ್ಲರಾಜರೂ ನೋಡಂ 
ತ್ರಿರುವಂತೆಯೇ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದರು. ಸೋತ ಕೌ ರವರು ನ ಯಖದ ಮುಗಿಸಿ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ನಡೆದರು 


ದುರ್ಯೋಧನೋನಿಶಾಯಾಂಚಯಂಯಾೌ ಯತ್ರನದೀಸುತಃ ॥ 
ಪೀಡಿತೋಭೀಮಬಾಣೈಶ್ನ ಕ್ಷರದ್ಧಾತ್ರೋನನಾಮತಂ ॥| ಷ್ಟ 


ಚ 


ಉನಾಚಹೇತುನಾಕೇನ ವಯಂ ಜೀಯಾಮಸರ್ವದಾ ॥೪೯॥ | wa | 


ಭೀಮಬಾಣೈಃ- ಭೀಮನಬಾಣಗಳಿಂದ, ಪೀಡಿತಃ- ಪೀಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಕ್ಷರದ್ದಾತ್ರಃ - ರಕ್ತಸುರಿಯಂವ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳ, ದುರ್ಯೋಧನಃ - ದುರ್ಯೋಧನನು, ನಿಶಾಯಾಂ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ,ನದೀಸುತಃ - ಭೀಷ್ಮರು ಯತ್ರ- ಎಲ್ಲಿರುವರೋ, 
ತತ್ರ- ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಯಯೌ- ಹೋದನು, ತಂ- ಆ ಭೀಷ ರನ್ನು » ನನಾಮ- ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ವಯಂ--ನಾವು, ಕೇನಹೇ- 
ತುನಾ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಸರ್ವದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ, ಯಾವ “ಪಾಂಡವರನ್ನು ಜಯಿಂಸುವೆವು, ಇತಿ- ಎಂದು 
ಉವಾಚ- ಹೇಳಿದನು. ॥೪೯॥ 


ಪಾಂಡವಾಶ್ಚಜಯಂಥಿತ್ಯಂಲಜ್ಭ್ಯಾಹರ್ಷಮನಾಸ್ನುವನ್‌ ॥ 

ತಮಾಹಭೀಷ್ಮ ಸ್ತ%ಜೇಯಾ ದೇನಾಸ್ತೇಧರಣೀಂಗತಾಃ ॥ 

ವಿಶೇಷತಃ ಕೇಶವೇನಸಾಲಿತಾಸ್ತ್ರತ್ತಿ ಯಾಃಸದಾ ॥೫೦॥ 

3 't 
ಪಾಂಡವಾಶ್ಚ - ಪಾಂಡವರು, ಕೇನ-ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ನಿತ್ಯಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಜಯಂ- -ಜಯವನ್ನು, ಲಬ್ಭ್ಯಾ 

ಹೊಂದಿ, ಹರ್ಷಂ-ಸ6ತೋಷವನ್ನು, ಅವಾಪ್ನ್ನವನ್‌ಹೊಂದಿರುವರು, (ಎಂದು ಕೇಳಿದನು) ಭೀಷ್ಮಃ- ಭೀಷ್ಮರು, ತಂ pe 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಹ-ಹೇಳಿದರಂ. ತೇ ಆ ಪಾಂಡವರು, ಅಜೇಯಾಃ -- ಗೆಲ್ಲಲು ಅಶಕ್ಯರು, ತೇ- ಅವರು, 
ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು, ಧರಣೀಂ ಗತಾಃ--ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದವರು. ವಿಶೇಷತಃ - ವಿಶೇಷಾಕಾರವಾಗಿ, ಕೇಶವೇನ 
ಶ್ರಿ`ಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಪಾಲಿತಾಃ-ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಟವರು, ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ, ತಕ್ಟಿ ಯಾಃ - ಶ್ರೀಕ್ಷ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರು 11೫೦॥ 


ಅವ- ದೇವತೆಗಳು ಅವತರಿಸಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ವ್ರ 
೫ 


೫೪ ಫೀ ಸರ್ಯಮೂಲಪ್ರ ಶಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಮಾನಸೋತ್ತರಶೈಲೇಹಿಪುರಾಬ್ರಹ್ಮ ಹೆ ಪುರಸ್ಸ ರಾಃ ॥ 


ಸ್ಥಿತಾದೇವಾಸ್ತ್ರದ್ಯಾಪಶ್ಯದ್ಭು ೨ಕ್ಕೆ ಮಂಕ ॥೫೧॥ 


ಪುರಾ - ಹಿಂದೆ, ಬ್ರಹ್ಮಪುರಸ್ಸರಾಃ-- ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ನೇ ಮೊದಲಾಗಿಉಳ್ಳ, ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಮಾನಸೋತ್ತರ- 


ಶೈಲೇ-- ಮಾನಸೋತ್ತರ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಾಃ ಇದ್ದೆ ರಂ, ತದಾ - ಆಗ, ಏಕಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ- ಬ್ರಹ್ಮನೊಬ್ಬನಂ, ಅಂಬರೇ- 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಹರಿಂ - ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು, ಅಪಶ್ಯತ್‌ - ನೋಡಿದನು. ॥೫೧॥! 


ಸ್ತುತ್ವಾಸಂಪೂಜ್ಯಭೂಮೇ॥ಸಭಾರಾವತರಾಣಾಯತಂ Il 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾ ಸತೇನೋಕ್ತಂದೇವಾನಾಮನದದ್ಧಿಭುಃ ॥೫೨॥ 


ಸಃ - ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು, ತಂ-- ಆ ಹರಿಯನ್ನು,. ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ, ಸಂಪೂಜ್ಯ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ 
ಭೂವೇಃ ಭೂಮಿಗೆ, ಭಾರಾವತರಣುಯ . ಭಾರಭೂತರಾದದೈ ತ್ಯ ರ ನಾಕವಜಡುವುದಕ್ಕೂ ಸ್ಕ ರ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾವರಾಸ- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, ವಿಭುಃ--ಸವಂರ್ಥನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು, ತೇನ - ಆ ಔರಿಯಿಂದ, ಉಕ್ತಂ-ಹೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ತನ್ನ , ದೇವುಾ0- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಅವದತ ಹೇಳಿದನು, ಹ್‌ 


ಅಯಂನಾರಾಯಣೋದೇವಃಪೂರ್ಣಾನಂತಗುಣಾರ್ಣವಃ ॥ 
ಆಜ್ಞಾ ಪಯತಿನಃಸವಾನ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಯಭೂತಲೇ 1841 
ಸ್ವಯಂಚದೇವ ಪುತ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಜಗತ್ಪತಿಃ ॥೫೪॥ 


ಪೊರ್ಣಾನಂತಗುಣಾರ್ಣವಃ ಎ ಪೂರ್ಣಗಳಾದ, ಲೆಕ್ಕ ವಲ್ಲದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಮಾದ್ರದಂತಿರುವ, ದೇವಣ ಕ್ರೀಡಾದ 
ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ. ಅಯಂ ನಾರಾಯಣಃ- ತನಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ಈ ನಾರಾಯಣನು,ವಃಸರ್ವಾನ್‌-ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನಲ್ಲ,ಭೂತಲೇ- 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಯ - ಅವತರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ ರ, ಆಜ್ಞಾ ಪಯಂತಿ - ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ಪ ತಃ 
ಜಗತ್ತಿಗೆಸ್ಟಾವಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನು, ಸ್ವಯಂಚ - ತಾನೂ ಹೊಡ, ದೇವಕೀಪುತ್ರಸ್ನ ನ್‌ - ದೇವಕಿಯ ಮಗೆನಾಗಿ, 
ಭವಿಷ್ಯತಿ-- ಅವತರಿಸುವನಂ. ಇತಿ - ಎ ಅವದತ್‌ ಹೇಳಿದನು. 8೫೩॥೫೪॥ 


ಏನಂತೇನಸಮಾದಿಷ್ಟಾ ಧರ್ಮವಾಯ್ಡಾ ದಯೋ, ಖಿಲಾಃ ॥ 
ಅಭವನ್ಸಾಂಡವಾದ್ಯಾಸ್ತೆ ಸ್ತೇಸೇಂದ್ರಾ ಸ್ಸ ಹವ ಮರುದ್ದಣಾಃ 1೫೫! 


ಏವಂ - ಈ ಹಿಂವೆ ಹೇಳಿದಪ್ರಕಾರ, ತೇನ - ಆ ನಾರಾಯಣನಿಂದ, ಸಮಾದಿಷ್ಟಾಃ - ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಸೇಂದ್ರಾಃ - ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಹ ಮರುದ್ಗಣಾಃ - ಮರುದ್ಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತೇ - ಆದಾವ, ಅಖಿಲಾಃ - 
ಎಲ್ಲಾ, ಧರ್ಮವಾಯ್ತಾ ದಯಃ - ಯಮಧರ್ಮರಾಜ, ವಾಯು ಮೊದಲಾಗಿಉಳ್ಳ ವರು, (ಆದಿ ಪದದಿಂದ ಗಂಧರ್ವಾದಿ 
ಗಳು.)ಪಾಂಡವಾದ್ಯಾಃ — ಪಾಂಡವರೇ ಮೊದಲಾದವರು,(ಆದಿಪದದಿಂದ ಊಕಾ ಶಲ್ಯ, ಬಾಹ್ಲೀಕಾದಿಗಳು,)ಅಭವನ್‌- 
ಹುಟ್ಟಿದರು. 1೫೫॥ 


ಸಚನಾರಾಯಣೋ ಜದೇವೋದೇವಕೀನಂದನೋಜಭನತ್‌ ॥ 
ತೇನೈ ತೇಪಾಲಿತಾಃ ಪಾರ್ಥಾ ಅಜೇಯಾದೇವಸರ್ಗಿಣಃ ॥ 


ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಯೈಃ ಸಂಧಿಮಸ್ಸಿಚ್ಛ ಯದೀಚ್ಛೆ ಸ್ಮಪಸರಾಭನಂ ॥0೫೬॥ 


ಶೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೫೫ 


ದೇವಃ - ಕ್ರೀಡಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ, ಸಚ -ಆ ನಾರಾಯಣಃ - ನಾರಾಯಣನು, ದೇವಕೀನಂದನಸ್ಸನ್‌- 
ದೇವಕಿಯಮಗನಾಗಿ, ಅಭವತ್‌ - ಅವತರಿಸಿದರು. ದೇವಸರ್ಗಿಣಃ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪ ತ್ರಿ ಶ್ರೀಉಳ್ಳ, ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಭಾವ 
ಉಳ್ಳ , ಏತೇಪಾರ್ಥಾಃ-- ಈ ಪಾಂಡವರು, ತೇನ -ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಂದ, ಪಾಲಿತಾಃ ರಕ್ಷಿಸಕೊಳ್ಳಲ ಲ್ರಟ್ಟ ವರು, ಅತಏವ ೨ 
ಆದ್ದ ದಿಂದಲೇ, ಅಜೇಯಾಃ- ಜಯಿಸ ಲಿಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯರು, ತಸಾ ತ್‌ನಅದ್ದ ರಿಂದ, ಅಪರಾಭವಂ - ಜಯಯನು ಚ ಇಚ್ಛೆಸಿಯದಿ ದಾ 
ಇಚ. ಕ್ಸಿ ಸುವುದಾದರೆ, ತೈ -ಆ ಪಾಂಡವರಿಂದ, ಸಂಧಿಂ-ಸಂಧಾನವನ್ನು, “ನ ್ವಚ್ಛ- ಇಚ್ಛಿಸ ಸು (ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೋ) ॥೫೬॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಡಂಭಬುನೈ ನ ನತ್ಕಾನಿಷ್ಣುಂತತೋಯಯ್‌ೌ | 
ಸ್ರಾತರ್ನಿರ್ಯಾತಯಾಮಾಸ ಸೇನಾಂಯುದ್ಧಾಯ ದುರ್ಮತಿಃ ॥೫೭॥ 


ಇತಿಃ ಎ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ -- ಭೀಷ್ಮರಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ ೈಲ್ಪಟ್ಟ, ದುರ್ಮತಿಃ -.. ದುಷ್ಪ ಬಂದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ 
ದುರ್ಯೋಧನನು, ಡಂಭಬುಧ್ಯೈ್ಯ ವ- ಕಪಟ. ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ, ವಿಷ್ಣು 0 ನಾರಾಯಣನನ್ನು, ನತ್ವಾ ನಮಸ ರ 
ತತಃ - ಆ ಭೀಷ್ಮರೆ ಶಿಬಿರದಿಂದ, ಯಯೌ - ತನ್ನ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಪ್ರಾಶಃ - ಬಳಿಗ್ಗೆ, ಎಎದ್ಧಾಯ ಜಾ ಯುದ್ಧ 


ಕ್ಕೊ ಸ ರ, ಸೇನಾಂ- ಸ್ಟೆ ನ್ಯವನ್ನು, ವದನ -- ಕೆಳುಹಿಸಿಒನು. ॥೫೭॥ 


ದಿನೌ ;ಸಧೇನ ಭೀಸ್ಮಸ | ಭೂತ್ಯಾ ಸ ನಿರುಜಸ್ತತಃ ॥ 
ಭೀಷ್ಮ ಗೆ ಕ ನಿಧಾಯ ವ ಯಯಾ ಯುದ್ಧಾ ಯದಂಶಿತಃ ಜಗ 


ಸಃ - ಆ ಧುರ್ಯೋಧನನು, ಭೀಷ ಸ್ಯ ಭಿ ಷ್ಮ ರ, ದಿವೌ $ಸಧೇನ -. ಉತ್ತ ತಮ ಔಷಧದಿಂದ, ವಿರುಜಿಃ-- 
ರೋಗರಹಿತನಂ, ಭೂತ್ವಾ--ಆಗಿ, ಭೀಷ ರನ್ನು, ಅಗ್ರೇ ೨ ಮು ನಿಧಾಯವ - ಮಾಡಿಕೊಂಡೇ, ಯುದ್ದಾಯ - 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೊ ಸ್ಕ ರ ದಂಶಿತಃ ಸನ್‌ ಕವಚಾದಿ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನಾ ಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಯಯೌ “ಹೋದನು, ॥೫೮॥ 


ತತ್ರಾಸೀತ್ಸು ಮುಹದ್ಯುದ್ಧಂ ಭೀಮಭೀಷ್ಮಾನುಯಾಯಿನಾಂ Il 
ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಕುರೂಣಾಂಚ ಶೂರಾಣಾಮನಿನರ್ತ್ಶಿನಾಂ eta 


ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಭೀಮಭೀಷಾ ಒನುಮಾಯಿನಾಂ - ಭೀಮ ಮತ್ತು ಭೀಷ ರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಶೂರಾಣಾ9-- ಪರಾಕ ಶ್ರ ಮಿಗಳಾದ, ಅನಿವರ್ತಿನಾಂ — ಯುದ್ಧ ದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗದಿರುವ, ಪಾಂಡವಾನಾಂ - ಪಾಂಡವರಿಗೂ, 
ಕುರೂಣಾಂಚ -- ಕುರುಗಳಿಗೂ ಕೂಡ, ಮಹದ್ಯು ದ್ಧ ೦ - ದೊಡ್ಡ ಯಂದ ವು, ಆಸೀತ್‌ -. ಆಯಿತು, ॥೫೯॥ 


ಧೃ ಷ್ಟ ದು ನ್ನು ಸ್ತತ್ರಭೀಮಾನುಯಾಯೀದುರ್ಯೊೋಧನಸ್ಯಾ ವರಜೈಃಪ್ಫ ಪ್ರಯುಧ್ಯ ನ್‌॥ 
ಸಮ ೀಹನಾಸ್ಟ್ರೇಣ ನಿನೋಹಯಿತ್ಥಾ ನಿಕರ್ಣಪೂರ್ನಾನಪನಚ್ಛ ಸೇನಾಂ ॥೬೦॥ 


ತತ್ರ- ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಧೃ ಷ್ಟ ದ್ಯು ಮ್ನಃ $ ಧೃ ಷ ಸ್ಚದ್ಯುಮ್ನ ನು, ಭೀಮಾನಂಯಾಯೀಸನ್‌ - ಭೀಮನನ್ನು 

ಅನುಸರಿಸಿಇರುವವನಾಗಿ. ದುರ್ಯೋಧನಸ್ಯ SR ಅವರಷ್ಛೆಃ-ತವ್ಮೂ 0ದಿರಿಂದ, ಪ್ರಯುಧ್ಯನ್‌ಸ ನ್‌-ಯಂದ್ದೆ 

ಮಾಡುವವನಾಗಿ, ವಿಕರ್ಣಪೂರ್ವಾನ್‌ - ವೆಕರ್ಣನೇ ಮೊದಲಾಗಿಉಳ,ವರನಂ ಸ, ಸಮೊ ಬ್ರಹನಾಸ್ತ್ರೆ ಣ- ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನುಂಟ 
ಮಾಡುವ ಅಸ್ತ್ರ ದಿಂದ, ವಿಮೋಹಯಿತ್ವಾ - ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ, ಸೇನಾಂ - ಸೆ ನ (ವನ್ನು, 'ಅಹನಶ್‌ _ ಕೊಂದನು, ॥೬೦॥ 


ತತೋದ್ರೋಣಸ್ತಾ ನ್ನಮುತ್ನಾ ಸ್ಯ ಸರ್ವಾಸ್ಟಿಜ್ಞಾನಾಸ್ಟ್ರೇಣಾಸದತ್ಪಾ ರ್ಷತಂಚ ॥ 
ತಂಭೀಮಸೇನಃ ಸೂತಹೀನಂನಿಧಾಯ ವ್ಯದ್ರಾನಯಚ್ಛತ್ರುಗಣಾಳ್ಬುರೌ ಘೈಃ ॥೬೧॥ 


೫೬ ಶ್ರೀ ಸರ್ಯಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ದ್ರೋಣಃ - ದ್ರೋಣರು, ತಾನ್‌ - ವಿಕರ್ಣಮೊದಲಾದವರನ್ನು, ವಿಜ್ಞಾನಾಸ್ತ್ರೇಣ 
ವಿಜ್ಞಾ ನಾಸ್ತ್ರದಿಂದ. ಸಮುತ್ಥಾ ಪ್ಯ — ಮಾರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿ ಸ, ಪಾರ್ಷತಂ-ಧೃಷ್ಯದ್ಯುಮ್ನುನನ್ನು, ಆಸದತ್‌ .. ಹೊಂದಿದರು. 
ಭೀಮಸೇನಃ - ಭೀಮಸೇನನು, ತಂ- ಆ ದ್ರೋಣರನ್ನು, ಸೂತಹೀನಂ - ಸೂತ ರಹಿತನನ್ನಾಗಿ, ವಿಧಾಯ - ಮಾಡಿ, 
ಶರೌಫೈಃ--ಬಾಣಗಳ ಸಮುದಾಯಗಳಿಂದ, ಶತ್ರುಗಣಾನ್‌ - ಶತ್ರುಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ವ್ಯದ್ರಾವಯತ್‌ - 
ಓಡಿಸಿದನು. ॥೬೧॥ 


ಅಥಾಸದತೃತನರ್ಮಾರಥೇನ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನಂಸೊಆಭ್ಯಯಾತ್ತಾವುಭೌಚ i 
ವನರ್ಷತುಃಶರವರ್ಷೈರಥೋಗ್ರೈಃತತ್ರಾಕರೋದ್ವಿರಥಂದ್ರೌಪದಿಸ್ತಂ ॥೬೨॥ 


ಅಥ--ಅನಂತರ, ಕೃತವರ್ಮಾ - ಕೃತವರ್ಮನು, ರಥೇನ-- ರಥದಿಂದ, ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನಂ ನ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು, 
ಅಭ್ಯಯಾತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು, ಸೋಪಿ - ಆ ಧೃಷ್ಠ ಶೈದ್ಯುಮ್ನ ನಾದರೂ, ಅಭ್ಯಯಾತ್‌ — ಕೃತವರ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂ. 
ತಾವುಭೌ ಆ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುವ್ನು ಕೃತವರ್ಮರಿಬ್ಬರೂ, ಉಗ್ರೆ 67 ಕ್ರೊರಗಳಾದ, ಶರವಹೆಗ್ಯೃಃ - ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಗಳಿಂದ, 
ವವರ್ಷತುಃ - ಸುರಿಸಿದರು. ತತ್ರ - ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ದ್ರೌಪದಿಃ - ದ್ರುಪದನ ಮಗನಾದ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು, ತಂ... 
ಕೃತವರ್ಮನನ್ನ, ವಿರಥಂ - ರಥರಹಿತನನ್ನಾಗಿ, ಅಕರೋತ್‌ - ಮಾಡಿದನು. 1೬೨॥ 


ತಸ್ಮಿಸ್ಸಿತೇರಥನೀರೇಸ್ಟಯಂತಂದುರ್ಯೋಧನಃಪಾರ್ಷತಮಾಸಸಾದ || 
ತಂ ಭೀಮಸೇನೋನಿರಥಾಯುಧಂಚಕೃತ್ನಾಬಾಣೇನಾಹನಜ್ಮತ್ರುದೇಶೇ ॥೬೩॥ 


ರಥವೀರೇ - ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ತಸ್ಮಿನ್‌ — ಆ ಕೃತವರ್ಮನು, ಜೀತೆಸತಿ - ಪರಾಜಿತನಾಗುತ್ತಿರಲು, 
ದಾರ್ಯೋಧನಃ-- ದಂರ್ಯೋಧನನಂ, ಸ್ತಯಂ - ತಾನೇ, ತಂ ಪಾರ್ಷತಂ- ಆ ಧಷ್ಟದ್ದುಮ ನನ್ನಿ, ಆಸಸಾದ-ಹೊಂದಿ 


ದನು. ಭೀಮಸೇನಃ - ಭೀಮಸೇನನು, ತಂ - ಆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ವಿರಥಾಯುಧಂ ಕ -- ರಥರಹಿತನನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಆಯಂಧರಹಿತನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಕೃತ್ವಾ — ವಣಡಿ, ಬಾಣೇನ - ಬಾಣದಿಂದ, ಜತ್ರುದೇಶೇ — ಕುತ್ತಿಗೆ ಮತ್ತು ಏದೆಯ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಹನತ್‌  ಹೊಡೆದನು.॥೬೩॥ 


ವಿನೂರ್ಥ್ಫಿತಂ ತಂ ರುಧಿರೌ ಘಮುಚ್ಚೈರ್ವಮಂತಮಾಶುಸೃರಥೇನಿಧಾಯ ॥ 
ಕೃಪಸೋಯಯಾೌ ಮಾರುತಿರ್ಧಾರ್ತರಾಸ್ಟ್ರೀಂ ನ್ಯದ್ರಾವಯತ್ಸ ಎತನಾಂಜಾಣಪೂಗ್ಸೆ: 1೬೪! 


ಕೃಪಃ - ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರು. ರುಧಿರೌಘಂ ರಕ್ತಸಮೂಹವನ್ನು, ಉಚ್ಚೈಃ ೨. ಚೆನ್ನಾಗಿ,ವಮಂತಂ-- ವಾಂತಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕ, ವಿಮೂರ್ಛಿತಂ. -- ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ತಂ-- ಆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, 
ಸ್ವರಥೇ — ತನ್ನರಥದಲ್ಲಿ, ನಿಧಾಯ - ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಯಯೌ - ಹೋದರು. ಮಾರುತಿಃ- ಭೀಮಸೇನನು, ಬಾಣ 
ಪೂಗ್ಗೆಃ- ಬಾಣಗಳಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟೀಂ - ಧ.ತರಾಷ್ಠನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಪ್ಲತನಾಂ - ಸೇನೆಯನು 

ಬ ಲ್‌ >: 1 a 
ವ್ಯದ್ರಾವಯತ್‌ - ಓಡಿಸಿದನು. 1೬೪11 


ಭಾ. ಅ, ೪೯--೬೪. ಶ್ರೀಭೀಮನ ಬಾಣ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಹಣ್ಣು ಹಣ್ಣಾ ದ ದುರ್ಯೋಧನ ಅಂದು ರಾತ್ರಿ ಭೀಷ್ಮರ 
ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಯವು ಹೇಗೆ ಸಿಕ್ಕೀತು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಭೀಷ್ಮರು ದುರ್ಯೋಧನ 
ನಿಗೆ - “ಪಾಂಡವರು ದೇವತೆಗಳು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಿಯರು, ಅವನಿಂದ ಸದಾರಕ್ಷಿತರು. ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು 
ಶ್ರೀನಾರಾಯಣ ದೇವರನ್ನು ಕಂಡಂ ಸ್ತುತಿಸಿ, ನಮಿಸಿ ಭೂಭಾರ ದೈತ್ಯರ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ, ದೇವರು ತಾನು 


ಹ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತರ್ಯನಿಣ೯ಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೫೭ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಕಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸುವದಾಗಿ, ತನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಅವತರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮ- 
ದೇವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆ ಪ್ರಕಾರ, ಧರ್ಮ, ವಾಯು, ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳು, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಅವತರಿಸಿರುವರು, ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿರುವನು. ಅವನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ಈ ಪಾಂಡವರು ಅಜೇಯರು. 
ನಿನಗೆ ಸೋಲು ಬರಬಾರದು; ಜಯವಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಇಚ್ಛೆ ಇದ್ದರೆ, ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊ' ಎಂದರ 
ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕಪಟದಿಂದ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. (ಅವನು 
ನಮಿಸಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಭೀಷ್ಮರಿಗೆ ಇವನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು.) 
ಬೆಳಗಾಗುವಾಗ ಭೀಷ್ಮರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಔಷಧದಿಂದ, ಗಾಯನೋವುಗಳಿಂದ ದೂರನಾಗಿ, ಭೀಷ್ಮ! ರನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಪುನಃ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಆಗ ನಡೆದ ಭೀಕರ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಧೃಷ್ಟರೈಮ್ಮನು ದುರ್ಯೋಧನನ 
ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ವಿಕರ್ಣಾದಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಯಂದ್ಭ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಸಮ್ಮೋ ಹಹನಾಸ್ತೆ ದಿಂದ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ ಬಹು 
ಸೇನೆಯನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದನು, ಆಗ ದ್ರೋಣರು ಅವರನ್ನು ವಿಜ್ಞಾ ನಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನ ಹತ್ತಿರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ಆಗ ಶ್ರೀಭಿಮಸೇನದೇವರು ಅವರ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಬಹಂ ಶತ್ರುಸೆ ನ್ಯವನದ್ಲ ಓಡಿಸಿದರು. ಕೃತವರ್ಮನಂ 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ ನ ಹತ್ತಿರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನ ರಥವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ 
ದನು. ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನ ಹತ್ತಿರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು ಬಂದು ಅಂ ನ 
ಆಯುಧ, ರಥಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಅವನ ಕುತ್ತಿಗೆ ಎದೆಗಳು ಸೆ"ರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದರು. ಆಗ ಆ 
ಹೊಡೆತದಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನಂ ರಕ್ತ ವನ್ನು ಕಾರುತ್ತಾ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದನು. ಆಗ ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರಂ ಬಂದರಿ ಆವನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹೋದರು, ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರುಬಾಣವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. 


ಅಥೇಂದ್ರಸೂನುಃಕೇಶವಪ್ರೇರಿತೇನರಥೇನಶತ್ರೂನ್ಮಿಧಮನ್‌ಶರೌ ಫೈ: ॥ 
ರಥಾನ್ರಣೇ ಪಂಚೆನಿಂಶತ್ಸಹಸ್ಪಾನ್ನಿ ನಾಯ ವೈವಸ್ಪತಸಾದನಾಯ ॥೬೫॥ 


ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ, REN; ಶರೌ ಫೈ - ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ತತ್ತ ವೈ ಗು » 'ವಿಧವ ರಸನ 
ಸಂತಾಪ ಪಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ, ರಣೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಪಂಚವಿಂಶತ್ಸಹಸ್ರಾನ್‌ - ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯಾಕರದ, 
ರಥಾನ್‌ - ರಥಿಕರನ್ನು, ವೈವಸ್ಯ ಕ ತಸಾದನಾಯ -- ಯಮನಲೊಣಕ್ಕೆ, ನಿನಾಯ-ಕಳುಹಿಸಿದನಂ. ॥೬೫॥ 


ತಮುನ್ವಯಾದ್ಕುಯುಧಾನಸ್ಬುಧನ್ಯಾನಿದ್ರಾವಯನ್ನ್ಮಾರ್ತರಾಸ್ಟ್ರ ಸೃಸೇನಾಂ ॥ 
ತಮಭ್ಯಯಾತ್ಸೌಮದತ್ತಿಸ್ತಯೋಶ್ಚಸುಯುದ್ಧಮಾಸೀದತಿಭೈರವಾಸ್ತ್ರಂ ೬೬॥ 


ಸುಧನ್ವಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ, ಯುಯುಧಾನಃ - ಸಾತ್ಯಕಿಯು, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ- ದುರ್ಯೋಧನನ, ಸೇನಾಂ 
ಸೇನೆಯನ್ನು, ವಿದ್ರಾವಯನ್‌ಸನ್‌ -- ಓಡಿಸುವವನಾಗಿ, ತಂ-- ಆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಅನ್ವಯಾತ್‌- ಅನಂಸರಿಸಿಹೋದನಂ. 
ಸೌಮದತ್ತಿಃ-ಸೋಮದತ್ತನ ಮಗನಾದ ಭೂರಿಶ್ರವನು, ತಂ-ಆ ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು ಅಭ್ಯಯಾತ್‌ -ಹೊಂದಿದನಂ, ತಯೋಃ- 
ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೆ, ಅತಿಭೈ ರವಾಸ್ತ್ರ ೦ ಅತ್ಯ ೦ತ ಭಯಂಕರ ಅಸ ಸ್ತ್ರಗಳುಳ್ಳ x ಸುಯಂದ್ಧ 0. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಯುದ್ಧವು, ಆಸೀತ್‌ 
ಚಯಿತು HELI 


ಪುತ್ರಾನ್ಸಶಾಸ್ಕಾಶುನಿಹತ್ಯನೀರಃ ಸಸಾತ್ಯಕೇಃಸ್‌ ಮದತ್ತಿಃಸಕಾಶೇ ॥ 
ಸಮರ್ದಯಾಮಾಸಶರೀರದಾರಣೆ ೈಃಶರೈರುಭೌ ತೌ ನಿರಥೌ ಚ ಚಕ್ರತುಃ ॥೬೭॥ 


ವೀರಃ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಸಃ ಸೌಮದತ್ತಿಃ - ಆ ಭೂರಿಶ್ರವನಂ, ಸಾತ್ಯಕೇಃ--ಸಾತ್ಯಕಿಯ. ಸಕಾಶೇ- ಸಮೂಪ 
ದಲ್ಲಿ, ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸಾತ್ಯಕಿಯ, ದಶಪುತ್ರಾನ್‌ -- ಹತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, ನಿಹತ್ಯ ಕೊಂದು, ಶರೀರ 


೫೮ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ಪ ಕ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ದಾರಣೈಃ - ಶರೀರವನ್ನು ಸೀಳತಕ್ಕ, ಶರೈಃ-- ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸಮರ್ದಯಾಮಾಸ--ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೀಡಿಸಿದನು. 
ಉಭೌತೌ -- ಸಾತ್ಯಕಿ, ಭೂರಿಶ್ರವರಿಬ್ಬರು, ವಿರಥೌ -- ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ರಥರಹಿತರನ್ನುಗಿ, ಚಕ್ರತುಃ-- ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡರು ॥1೬೭॥ 


ಅಥಾಸಿಪಾಸೆಂ ಯುಯಂಧಾನಮಾಶು ಮಹಾಸಿಹಸ್ತೇನಚಸೌ ನುಡತ್ತಿನಾ ॥ 
ಆಸಾದಿತಂ ನೀಕ್ಷ್ಯರಥಂಸ್ಕಕೀಯಂ ಆರೋಸಯಾಮಾಸಸುತೋಷನಿಲಸ್ಯ ॥೬೮॥ 


ಅಥೆ- ಅನಂತರ, ಅನಿಲಸ್ಯ- ವಾಯುದೇವರ, ಸು 1-ಮಗನಾದ ಭೀಮಸೇನನು, ಮಹಾಸಿಹಸ್ತೇನ-ಮಹತ್ತಾದ 

ಖಡ್ಗ ವ್ರಕೈಯಲ್ಲುಳ್ಳ, ಸೌ ಮದತ್ತಿನಾ- ಭೂರಿಶ್ರವನಿಂದ, ಆಸಾದಿತಂ-ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಸಿಪಾಣಿಂ- ಖಡ್ಗ ವು ಕೈಯಲ್ಲುಳ್ಳೆ K 

ಯಬಯುಧಾನಂ - ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು, ವೀಕ್ಷ್ಯ - ನೋಡಿ, ಆಶು-ಕೂಡಲೇ, ಸ್ವರಥಂ- ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಆರೋಪಯಾ- 
ಮಾಸ-- ಏರಿಸಿದನು.  ॥೬೮॥ 1 ॥ 

ಸುಯೋಧನಃ ಸೌ ಮದತ್ತಿಂಸ್ಟಕೀಯರಥೇವ್ಯವಸ್ಥಾ ಸೃಚಭೀಮಸೇನಾತ್‌ ॥ 


ಅಪಾದ್ರನದ್ಧಾ ಸನಿರ್ಭೀಷ್ಮ ಮಾಜ್‌ ಸಮಾಸಸಾದಾಶು ಮುಹೇಂದ್ರಕಲ್ಪಃ ॥೬೯॥ 


ಸುಯೋಧನಃ-- ದುರ್ಯೋಧನನು, ಸೌಮದತ್ತಿಂ - ಭೂರಿಶ್ರವನನ್ನು, ಸ್ವಕೀಯರಥೇ- ತನ್ನರಥದಲ್ಲಿ, ವ್ಯವ. 
ಸ್ಮಾಪ್ಯ - ಕೂತುಕೊಳ್ಳಿಸಿ, ಭೀಮಸೇನಾತ್‌ - ಭೀಮಸೇನನ ಸಕಾಶದಿಂದ, ಅಪಾದ್ರವತ್‌- ಓಡಿಹೋದನು. ಮಹೇಂದ್ರ- 
ಕಲ್ಪಃ - ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ವಾಸವಿಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಆಜೌ -ಯಂದ್ಭದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮಂ - ಭೀಷ್ಮರನ್ನು, ಆಶು - 
ಕೂಡಲೇ, ಸಮಾಸಸಾದ - ಹೊಂದಿದನು. ॥೬೯॥ 


ತಾವಸ್ತ್ರಃ ಸಜಹ್‌ ಸ ಕಾಶೀವಾ ನಿಕ ತ 
ತತಕ್ಷತುರ್ನಾಕಸದಾಂ ಸಮಕ್ಷಂ ಮಹಾಬಲೌ ಸಂಯತಿ ಜಾತದರ್ಸೌ್‌ 1॥೭೦॥ 


ಅಸ್ತ್ರವಿದಾಂ--ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿ,ಪ್ರಬರೌ - ಶೇಷ್ಠರಾದ,ಮಹಾಬಲೌ - ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ, ಸಂಯತಿ- 
ಯುಂದೃದಲ್ಲಿ,ಜಾತದಪೌ೯-ಉಂಟಾದ ಗರ್ವವುಳ್ಳ, ಉಭೌ -ಇಬ್ಬರಾದ, ತೌ-ಆ ಭೀಷ್ಮಾರ್ಜುನರು, ಮಹಾಶೀವಿಷಸನ್ನಿಕಾಶೈಃ 
-ಮಂತ್ರೌಷಧಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಲು ಅಶಿಕ್ಯವಾದ, ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ಸದೃಶಗಳಾದ, ಶರೈಃ--ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಾಕಸದೂಂ- ಸ್ವರ್ಗ 
ವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ, ಸಮಕ್ಷಂ - ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, ತತಕ್ಷತುಃ-. ಹೊಡೆದುಕೊಂಡರು. ॥೭೦॥ 


ಸೃಬಾಹುನೀರ್ಯೇಣಜಿತಃ ಸ ಭೀಷ್ಮಃ ಕಿರೀಟಿನಾಲೋಕಮಹಾರಥೇನ ॥ 
ಸೇನಾಮಪಾಹೃತ್ಯಯಯಾೌನಿಶಾಯಾಮಾಸಾದಿತಾಯಾಮಥ ಸಾಂಡನಾಶ್ಚ ॥೭೧॥ 


ಲೋಕವಂಹಾರಥೇನ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಥಿಕನಾದ, ಕಿರೀಟಿನಾ ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ಸ್ವಬಾಹುವೀರ್ಯೇಣ -.. 
ತನ್ನ ಭುಜ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಜಿತಃ - ಪರಾಜಿತರಾದ, ಸಃಜೀಷ್ಮಃ-- ಆ ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರು, ನಿಶಾಯಾಂ - ರಾತ್ರಿಯು, 
ಆಸಾದಿತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಸೇನಾಂ ಇ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಅಪಾವೃತ್ಯ-- ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ, ಯಯೌ 
ಹೋದರು. ಅಥ--ಅನಂತರ, ಪಾಂಡವಾಶ್ಚ--ಪಾಂಡವರೂ ಕೂಡ, :ಯಯುಾಃ - ಹೋದರು. ॥1೭೧॥ 


ತತಃ ಪರೇದ್ಯುಃ ಪುನರೇವ ಭೀಮಭೀಷ್ಮೌ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸನೂಯತುಸ್ತೇ [| 
ಸೇನೇತದಾ ಸಾರಥಿಹೀನಮಾಶು ಭೀಷ್ಮ ಂಕೃತಾಮಾರುತಿರಭ್ಯಯಾತ್ಸರಾನ್‌ lz ou 


ಫೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ತರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೫೯ 


ತತಃ ಅನಂತರ, ಪರೇದ್ಯುಃ - ಮರುದಿವಸ, ತೇ ಸೇನೇ- ಎರಡು ಆ ಸೇನೆಗಳು, ಭೀವಂಭೀಷ್ಮೌ- ಭೀಮ ಭೀಷ್ಮ 
ರನ್ನು, ಪುರಸ್ಪ ತ್ಯ--ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸವಿೀತುಃ:- ಬಂದವು. ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಮಾರುತಿಃ-- ಭೀಮಸೇನನಂ; 
ಭೀಷ್ಮ ೦ - ಭೀಷ್ಮ! ರನ್ನ, ಆಶು--ಕೂಡಲೇ ಸಾರಥಿಹೀನಂ-- ಸಾರಥಿರಹಿತರನ್ನಾ ಗಿ ಕ ತ್ವಾ ಮಾಡಿ, ಪರಾನ್‌ - ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅಭ್ಯಯಾತ್‌- ಯಂದೃಕ್ಕಾ ಗಿ ಹೋದನು. ॥೭೨॥ 


ನಿಸಾತಿತಾಸ್ತೇನ ರಥೇಭವಾಜಿನಃ ಪ್ರದುದ್ರುವುಶ್ವಾನಶಿಸ್ಟಾಃ ಸಮಸ್ತಾಃ ॥ 
ದುರ್ಯೋಧನಾದ್ಕೇಷು ಪರಾಜಿತೇಷು ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣ ದ್ರೌಣಿಸಪುರಸ್ಸರೇಷು 1೩೬೩ 


ತೇನ- ಆ ಭೀವಂನಿಂದ, ರಥೇಭವಾಜಿನಃ-ರಥಗಳು, ಆನೆಗಳು, ಕುದುರೆಗಳೂ ಇವುಗಳುಳ್ಳವೀರರು, ನಿಪಾತಿತಾಃ- 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು, ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣದ್ರೌಣಿಪುರಸ್ಪರೇಷು -- ಭೀಷ್ಮರು, ದ್ರೋಣರು, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಇವರೇ ಮುಂದಾಳು 
ಗಳಾಗಉಳ್ಳ, ದುರ್ಲೋಧನಾದ್ಯೇಷು -- ಹಿರ್ಯೋಧನನೇ ಮೊದಲಾಗಿಉಳ್ಳವರು, ಹಿತವು ಸತ್ಸು-ಪರಾಜಿತರಾಗಂ 
ತ್ರಿರಲು, ವಶಿಷ್ಟ 1 ಸಮಸ್ತಾಃ - ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ, ಪ್ರದಂದ್ರುವುಃ - ಓಡಿದರು. 1೭೩॥ 


ಮಹಾಗಜಸ್ಕೋಭಗದತ್ತ ಅಗಾದಾಯನ್ಸಾಣಾನ್ಫ್ರೀಮ ಸೇನೇಮುಚೆಚ್ಚ ॥ 
ತೇನಾತಿವಿದ್ದೆ ¢ ಭೀಮಸೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಉದ್ಯ ಚ್ಛ ಮಾನಂ ಹಿತರಂನಿವಾರ್ಯ ॥ 
ಘಟೋತ್ಯ ಚೋಭ್ಯದ ಪ್ರವವಾಶುವೀರಃ ಸ್ವ ನನಿಯಂಯಾ ಹಸ್ತಿ ಚತುಷ್ಪ ಯಸ್ಥಃ 129 


ವಂಹಾಗಜಸ್ಥ $ - ದೊಡ್ಡ ಆನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ, ಭಗದತ್ತಃ-- ಭಗದತ್ತನಂು, ಆಗಾತ್‌ - ಬಂದನು. ; ಆಯನ್‌- 
ಬರತಕ್ಕ ಭಗದತ್ತ ಸ್ಯ "ಭೀಮಸೇನೇ- ೨೫೩... ಅಮುಚತ್‌-ಬಿಟ್ಟ ನಂ, ತೇನ-ಆ Rl ನಿಂದ 


ವೀರಃ - ಪರಾಕ್ರವಿಯಾದ, ಸ ಸ್ವಮಾಯಯಾ ತ್ತ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ, ಹಸ್ತಿ ಚತುಸ್ಥ ಯಸ್ಯ ಜ್ಯ ನಾಲ್ಕು ಆನೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ, 
ಫಟೋತ್ಕಚಃ - ಘಟೋತ್ಕಚನು ಉದ್ಯಚ್ಛಮಾನಂ - ಯುದ್ಧ ವರಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ “ಕಾಡುವ, ಪಿತರಂ. ತಂದೆಯನ್ನು, pe 
ನಿವಾರ್ಯ ತಡೆದು, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, ಅಭ್ಯದ್ರವತ್‌-ತಾನೇ ಯುದ್ಧ ವಕಾಡಲು ಹೋದನು ॥೭೪॥ 


ಅವ - ಮಂಗನಂ ತಡೆದಾಗ ಭೀಮನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗದಿರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಸವೈಷ್ಣವಾಸ್ತ್ರಂ ಭಗದತ್ತ ಸಂಸ್ಕಂ ನಿಜ್ಞಾಯನಿಷ್ಟೋರ್ವರತೋ ವಿಶೇಷತಃ ॥ 
ಅಮೋಘಮನ್ಯತ್ರ ಹರೇರ್ಮರುತ್ಸುತಃ ಪುತ್ರೇಯಾತೇನಸ್ವಯಮಭ್ಯಧಾವತ್‌ 1೭೫! 


ಸ ಮರುತ್ಸುತಃ -. ಆ ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಭೀಮನು, ಹರೇಃ-- ಪರಮಾತೃನದೆಸೆಯಿಂದ, ಅನ್ಯತ್ರ--ಇತರರಲ್ಲಿ, 
ಅಮೋಘಂ - ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರುವ, ವಿಷ್ಣೊ (1-- ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಪರವಠಾತ್ಮನ, ವಿಶೇಷತಃ - ವಶೇಷಾಕಾರವಾದ. 
ವರತಃ - ವರದಿಂದ, ಭಗದತ್ತಸಂಸ್ಕೃಂ -- ಭಗದತ್ವನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ, ವೈಷ್ಣ ವಾಸ್ತ್ರಂ - ವಿಷ್ಣು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು; 
ವಿಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿದು, ಪುತ್ರೇ - ಮಗನಾದ ಘಟೋತ್ಕಚನಂ, ಯಕಾತೇಸತಿ - ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಸ್ವಯಂಂ - ತಾನು, ನ. 
ಅಭ್ಯಧಾವತ್‌ — ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ ॥೭೫॥ 


ಅನುಗ್ರಹಾದಭ್ಯಧಿಕಾದವಧ್ಯಂ ಜಾನನ್ನಪಿಸ್ಟಂ ವಾಸುದೇವಸ್ಯಸಿತ್ಯಂ Il 
ತದ್ಭಕ್ರಿವೈಶೇಷ್ಯತ ಏನ ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಂ ವಾಕ್ಯಂ ತರ್ತುಮರಿಂನಚಾಗಾತ್‌ 1೭೬) 


೬೦ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ... ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಅಭ್ಯಧಿಕಾತ್‌ -- ರುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾದ, ಆನುಗ್ರಹಾತ್‌--ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, ಸ್ವಂ - ತನ್ನನ್ನು, ಅವಧ್ಯಂ - ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲು ಅಶಕ್ಕ, 
ನನ್ನಾಗಿ, ಜಾನನ್ನಪಿ - ತಿಳಿದವನಾದರೂ ಕೂಡ, ತದ್ಭಕ್ತಿವೈಶೇಷ್ಯತಃ ಏವ-- ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಾಬಲ್ಯದಿದಲೇ 
ತಸ್ಯ - ಆ ವರಾಹರೂಪಿ ಪರಮಾತ್ಮನ, ವಾಕ್ಯಂ ಡಾ ಮಾತನ್ನು, ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ, ಕರ್ತುಂ -- ಮಾಡಲಂ, ಅರಿಂ- 


ಶತ್ರುವಾದ ಭಗದತ್ತನನ್ನು ಕುರಿತು, ನಚಾಗಾತ್‌ - ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ॥೭೬॥ 


ಯದಾಸ್ಕಪುತ್ರೀಣ ಜಿತೋಭವೇತ್ಸ ಕಂ ಸ್ಕಾತ್ಮ ನೇತೈ €ವತದಾಪ್ರವೇತ್ತುಂ ॥ 
ಸನಿಸ್ಮೃತಾಸ್ತ್ರಸ್ತುಯದಾಭನೇತ ತದಾ ಭೀಷೋಭಗದತ್ತಂ ಪ್ರಯಾತಿ ॥೭೭॥ 


ಯದಾ ಯಾವಾಗ, ಸ್ಪ ಸ್ವಪುತ್ರೇಣೈ ವ--.ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಘಟೋತ್ಕ ಚನಿಂದಲೇ, ಸ — ಆ ಭಗದತ್ತನಂ, ಜಿತಃ-- 
ಪರಾಜಿತನುಭವೇತ್‌ - ಆಗುವನೋ, ತದಾ - ಆವಾಗ, ಸ್ವಾ ತ್ಮ ನಾ- ತನ್ನಿಂದ, ಕಿಂ ಎಂಟು ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕ ದ್ದು, 
ಇತಿ - ಎಂಬುದಾಗಿ, ಪ್ರವೇತ್ತುಂ - ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಭಗದತ್ತ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ - ಸಃ- ಆ ಭಗದತ್ತನು, ಬುಡು 
ಯಾವಾಗ, ವಿಸ್ಮೃೃಾಸ್ರಸ ಸ್ಹ ಭವೇತ — ಅಸ್ತ್ರಾತ್ಮ ಕ ಮಂತ್ರಸ್ಮ ರಣೆ ಇಲ್ಲದವನಾಗುವನೋ, ತದಾ - ಆಗ, ಭೀಮಃ - 
ಭೀವಂನಂ, ಭಗದತ್ತಂ - ಭಗದತ್ತನನ್ನು, ಪ್ರಯಾತಿ — ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ॥೭೭॥ 


ಜುತೇಭೀಮಂ ಚಾರ್ಜುನಂ ನಾಸ್ತ್ರಮೇಷ ಪ್ರಮುಂಚತೀತ್ಕೇನಹಿ ನೇದ ಭೀಮಃ 1೭೮॥ 
ಚತುರ್ಗಜಾತ್ಮೋಸರಿಗಾತ್ಮಕಶ್ಹ ಘಟೋತ್ಕಚ ಸುಪ್ರತೀಕಂಚ ತಂಚ॥ | 
ನಾನಾಸ್ರಹಾರೈರ್ನಿತುದಂಶ್ಚಕಾರ ಸಂದಿಗ್ಧ ಜೀವೌ ಜಗತಃ ಸಮಕ್ಷಂ ॥೭೯॥ 


ಅಸ್ತ್ರ ೦-ವೈ ಷ ವಾಸ ವನಂ, ನೈವಪ್ರಮುಂಚತಿ- ಬಡತನ. ಇಲ್ಲ, ಇತಿ... ಎಂಬುದಾಗಿ. ಹಾಸ ಜತ ವೇದ. 
ತಿಳಿದಿರುತಪುನ ಘಟೋತ್ಕ ಚಃ .- ಘಟೋತ್ಕ ಚನು, ಚತಂರ್ಗಜಾತೊ ಪರಿಗಾತ್ಮಕಃ ಸನ್‌ -- ನಾಲ್ಕು ಆನೆಗಳ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆನೆಗಳ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ, ಸುಪ್ರತೀಕಂ-- ಸುಪ್ರತೀಕವೆಂಬ Sas , ತಂಚ-ಆ ಭಗದ 
ತ್ತನನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಾನಾಪ್ರಹಾರೈಃ-ನಾನಾವಿಧ ಆಯುಧಗಳ ತಾಡನೆಗಳಿಂದ, ವಿತುದನನ್‌ ವ್ಯಥೆಪಡಿಸುವವನಾಗಿ, ಜಗತಃ- 
ಲೋಕದ, ಸಮಕ್ಷಂ - ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, ಸಂದಿಗ್ಧ ಜೀವೌ ಸಂತೌ - ಜೀವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ, ಚಕಾರ 
ಮಾಡಿದನಂ. ॥೭೮॥ ॥೭೯॥ 


ಗಜಾರ್ತ ನಾದಂತು ನಿಶಮ್ಮಭೀಸ್ಮಮುಖಾ8ಸಮಾಪೇತುರಮುಂಂ ಚೆ ದೃಷ್ಟಾ 4 || 
ಮಹಾಕಾಯಂಭೀಮಮಮುಷ್ಕಪೃಷ್ಠಗೋಪಂಚೆನಾಯ್ಡಾತ್ಮ ಜಮತ್ರಸನ್‌ಭೃಶಂ son 


ತೇಭೀತಭೀತಾ:ಪೃತನಾಸಹಾರಂಕೃತ್ಸ್ಯಾಪಜಗ್ಗ್ಮು: ಶಿಬಿರಾಯಶೀಘ್ರಂ ॥೮೧॥ 


ಭೀಷ್ಮಮುಖಾಃ — ಭೀಷ್ಮರೇಪ್ರಧಾನರಾಗಿಉಳ್ಳವರು, ಗಜಾರ್ತನಾದಂ-ಸಂಪ್ರತೀಕವೆಂಬ ಆನೆಯದಂಃಖದ ಧ್ವನಿ 
ಯನ್ನು,ನಿಶಮೃ-ಕೇಳಿ, ಸಮಾಪೇತುಃ-ಬಂದರು. ವಂಹಾಕಾಯಂ-ಸ್ಟೂ ಲದೇಹವುಳ್ಳ, ಭೀಮಂ-ಭಯಂಕರನಾದ, ಅವಂಂಂ- 
ಈ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು, ಅಮುಷ್ಯ ಎ ಈ ಘಟೋತ್ಕನ, ಪೃಷ್ಠಗೋಪಂ-ಹಿಂದುಗಡೆರಕ್ಷಸಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ, ವಾಯ್ವಾತ್ಮಜಂಚ- 
ಭೀಮನನ್ನೂ ಕೂಡ,. ದೃಷ್ಟ್ವಾ ೨. ನೋಡಿ, ಭೃಶಂ ಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಅತ್ರಸನ್‌ - ಭಯಗ್ರಸ್ತರಾದರು. ಭೀತಭೀತಾಃ . 
ಅತ್ಯಂತ ಭಯಗ್ರಸ್ತರಾದ, ತೇ--ಆ ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳು, ಫೃತಾನಾಪಹಾರಂ 8 ಸೈನ್ಯದ ಅಪಹಾರವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ-ವಣಾಡಿ' 
ಶೀಘ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಶಿಬಿರಾಯ -- ಶಿಬಿರಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಅಪಜಗು $- ಹೋದರು, ॥೮0೦॥ ॥8೮೧॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯ 8 ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೬೧. 


ಭಾ. ಅ, ೬೫-೮೧. ಅರ್ಜುನನು ಸರ್ವೋತ ತ್ರ್ರಮಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಸಾರಥ್ಯಉಳ್ಳೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಪ್ಪತ್ತೆ 4ದುಸಹಸ್ರ ರಥಿಕರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಅವನ ಬೆನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಕೌರವ ಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಓಡಿಸುತ್ತಾ. ನ ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಭೂರಿಶ್ರವನು ಯುದ ಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ" ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಭಯಂಕರ ಅಸ್ತ್ರ ಯುದ್ಧ 
ವಾಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾತ್ಯಕಿಯ ಎದುರೇ ಅವನ ಹತ್ತು ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಕೊಂದನು; ಸಾತ್ಯ ಕಿಯನ್ನೂ ಪೀಡಿಸಿದನು. ಪರಸ್ಪ್ತ ರರ 


ರಥಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದರು. ಭೂರಿಶ್ರವನು ಖಡ್ಗ ಹಿಡಿದು ಭ್ರ ಸಾತ್ಯ ಕಿಯೂ ಖಡ್ಗ ವನ್ನು "ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ನೆ ಅವನನ್ನು 
ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇ ವರು ನೋಡಿ, ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಸಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಬಾ ್ಯಧನನು ಭೂರಿಶ್ರವನನ್ನು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋದನು. ಇನ್ನೊಂದಂ ಕಡೆ ಅರ್ಜುನ-ಭೀಷ್ಮರು 'ಹುದ್ಧ ಮಾಡಿ 


ದರು, ಇವರ ಆ ಸರ್ಪಸದೃಶವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಭೀಷ್ಮರನ್ನು ಗೆದ್ದ ನು. ಆದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಭೀಷ್ಮ! ರು ಸೇನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಪಾಂಡವರೂ ಹೋದರು, ಮರುದಿನ ಭೀಷ್ಮ ಭೀಮಸೇನರನ್ನು ಮ ದುಕ ಯಂದ್ಧ ಕೆ 
ಬಂದರು, ಆಗ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರು ಭೀಷ ಒರಸಾರಥಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ರಥಗಳನ್ನು. ರಥಿಕರನ್ನು ಆನೆ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಹರಿಸಿನರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಭೀಷ್ಮ, ದ್ರೋಣ, ಅಶ್ವ ತ್ಥಾಮ, ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರಿಗೆ 


ಸೋತರು. ಭಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಆಗ ಫತೆ ತನ್ನ ಸುಪ್ರತೀಕ ಎಂಬ ಆನೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಬಂದಾಗ, ಭೀಮಸೇನರನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಗ, ವಕಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಆನೆಗಳ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಕುಳಿತ ಘಟೋತ್ಕಚನು, ಆ ಭಗದತ್ತ ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು, ಶ್ರೀಭಿ”ವಂಸೇನರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಆ ಭಗದತ್ತನ ಹತ್ತಿರ 


ಶ್ರೀವರಾಹದೇವರ ವಿಶೇಷವರೆದಿಂದಾಗಿ ಪೃರ್ಥಮಗದ। ಇರುವ ವೈ ಷ್ಣವಾಸ್ತ್ರವು ಇತ್ತು. ಅದನ್ನು ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನ-ಅರ್ಜುನ 
ಇಬ್ಬ ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾರಮೇಲೂ ಆ ಭಗದತ್ತನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸುವದಿ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಭೀಮಸೇನದೇವರು, ತಾನು 
ಮಾ ಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಆ ಅಸ್ತ ಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅವನು ಪ್ರಜೋಗ॥ ಸುವನು, ತಾನೂಕೂಡ ಇತರ ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಇರದ 
ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಶೇಷಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವಧ್ಯನಾದ್ದ ರಿಂದ ವರಾಹರೂಪಿ ಪರಮಾತ್ರ ನ ನರವ ಅಸ ಸತ್ಯ ವಾಗುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬರಂ 


ಭಕ್ತಿ ವಿಶೇಷದಿಂದಲೇ, ಘಟೋತ್ಕಚನು ತಡೆದದ್ದ ನ್ನು ನಿವಿಂತ್ರ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರು ಭಗದಕ್ತನ ಹತ್ತಿರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಒಂಡಂ ಕಾರಣ; ಮತ್ತು ನಗರೇ ಅವನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವಾಗ ತಾನು ಅವನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವದು ಏನು ಕಠಿಣ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಭಗದತ್ತನು ಆ ವೈ ಷ್ಣ ವ ಅಸ್ತ್ರ ವನ್ನು, ಉಪಯೋಗಿಸದಂತೆ 
ಮರೆತವನಾಗುತ್ತಿ ಟು ಅವನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿಯೇಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಭಗದತ್ತ, ನ ಜೊತೆಗೆ ಘೋರಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ 
ಘಟೋತ್ಕ ಚನು ಅವನ ಆನೆಯನ್ನೂ, ಅವನನ್ನೂ ಕೂಡ ಸಾಯುತ್ತಾ ರೇನೋ ಎಂದು ಸಂಶಯ ಬರುವಷ್ಟು ಹಣ್ಣು ಮಾಡಿದನು. 
ಆಸುಪ 5 ಶೀಕ ಗಜದ ದುಃಖಧ ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 'ಭೀಷ್ಮ ದಿಗಳು ಬಂದು ದೊಡ ಕಾನನ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು; ಅವನ ಹಿಂದೆ 


ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಇರುವ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇ ನರನ್ನು ನೋಡಿ ತೂ ಹೆದರಿದರು, ಹಾಗೂ ಸೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ 
ಹೋದರಂ. 


ದಿನೇಸರೇಚೈನ ಸುನಃ ಸಮೇತಾಃಸರಸ್ಪ ರಂ ಸಾಂಡವಾಃ ಕೌರವಾಸ್ತೇ ॥ 
ತತ್ರಾಸದನ್ನಾಗಸುತಾಸಮುದ್ಧ ವಕಪಾರ್ಥಾತ್ಮ ಜಃಶಾಕುನೇಯಾನ್‌ಷಡೇಕಃ ॥೮೨॥ 


«4 
ಪರೇದಿನೇ-- ಮರುದಿನದಲ್ಲಿ, ಪುನಃ ಮತ್ತೆ, ತೇ-- ಆಪಾಂಡವಾಃ- ಪಾಂಡವರು, ಕೌ ರವಾಶ್ಚ - ಕೌರವರೂ 


ಕೂಡ, ಪರಸ ನರಂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ವಾಗಿ, ಸಮೇತಾಃ - ಒಂದೆಡೆಮಿಲಿತರಾದರು. ತತ್ರ —ಆ ದಿನದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ನಾಗಸುತಾ 
ಸಮಂದ್ಭ ವಃ ನಾಗಿನಮಗಳಾದ ಉಲೂಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ, ಪಾರ್ಥಾತ್ಮ ಜೂ ಅಜರ್ಜಿನನ ಮಗನಾದ ಇರಾವಂತನು, 
ಏಕಏವ-ಒಬ್ಬ ನೇ, ಷಟ್‌- ಆರುಸಂಖ್ಯಾ ಕರಾದ, ಶಕುನ ್‌ತಹಿಸಿತು ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು, ಆಸದತ್‌-ಹೊಂದಿದನು. ॥೮.೨॥ 


೬೨ ಶ್ರೀ ಸರ್ಟಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತೈಃಪ್ರಾ ಸಹಸ್ತೈಃ ಕ್ಷತಕಾಯೋ$ತಿರೂಢಕೋಪಃಸ ಖಡ್ಲೇನಚೆಕರ್ತತೇಷಾಂ ॥ 
ಶಿರಾಂಸಿನೀರೋಬಲವಾನಿರಾನಾನಯಂದಧದ್ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೇಷುಚೋಗ್ರಂ 1 ೮೩॥ 


ಪ್ರಾಸಹಸ್ತ್ರೈಃ - ಪ್ರಾಸವೆಂಬ ಆಯುಧವು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇರುವ, ತೈಕಿ-ಆ ಶಕುನಿಪುತ್ರರಿಂದ, ಕ್ಷತಕಾಯಃ - ಗಾಯ 
ಹೊಂದಿದಶರೀರಉಳ್ಳ, ಅತಿರೂಢಕೋಪಃ ಬಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಟ್ಟುಳ್ಳ, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೇಷು- ದುರ್ಯೋಧನಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಉಗ್ರಂ - ಕ್ರೂರವಾದ, ಭಯಂ - ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ದಧತ್‌ - ಉಂಟುಮಾಡಿದ, ವೀರಃ - ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, 
ಬಲವಾನ್‌ - ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ಸ ಇರಾವಾನ್‌ - ಆ ಇರಾವಂತನಂ, ಖಡ್ಗೇನ - ಖಡ್ಗ ದಿಂದ, ತೇಷಾಂ- ಆ ಶಕುನಿಪುತ್ರರ 
ಶಿರಾಂಸಿ - ತಲೆಗಳನ್ನು, ಚಕರ್ತ — ಕೆತ್ತರಿಸಿದನಂ. ॥೮೩॥ 


ದೃಷ್ಟ್ಟಾತಮುಗ್ರಂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಪುಶ್ರೋದಿದೇಶರಸ್ಲೋಲಂಬುಸನಾಮಥೇಯಂ | 
ಜಹ್ಯಾರ್ಬುನಿಂಕ್ಲಿಪ್ರಮಿತಿಸ್ಮ ತಚ್ಚ ಸಮಾಸದನ್ನಾಗಸುತಾತನೂಜಂ ॥೮೪॥ 


ಧೃ ತರಾಷ ಪುತ್ರಃ ೫ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನ ಮಗನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು, ಉಗ್ರಂ ಹ ಕ್ರೂರನಾ ದ, ತಂ-ಆ ಇರಾವಂತನನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಾ ವ್‌ ನೋಡಿ, ಅಲಂಬುಸನಾವಾಧೇ ಯಂ - ಅಲಂಬುಸನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ, ರಕ್ಷಃ-- ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ಆರ್ಜುನಿಂ - 
ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಾದ ಇರಾವಂತನನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ -' ಕೂಡಲೇ, ಜಹಿ - ಕೊಲ್ಲು, ಇತಿ-ಎಂದು, ದಿದೇಶ ಹೇಳಿ ಕೆಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ತಚ್ಚ -ಆ ಅಲಂಬುಸನಾದರೂ, ನಾಗಸುತಾತನೂಜಂ--ಉಲೂಪಿಯ ಮಗನಾದ ಇರಾವಂತನನ್ನು, ಸಿಮಾಸದತ*- 
ಹೊಂದಿದನು. ॥೮೪॥ | 


ತಯೋರಭೂದ್ಯು ದ್ಧ ಮತೀನದಾರುಣಂ ಮಾಯಾಯುಜೋರ್ನೀರ್ಯನತೋರ್ಮಹಾದ್ಭುತಂ ॥ 
ಸ ಸ ಸಾಂಸೊಟ್ಟಕಾ ತು ರಾಕ್ಷಸೋಸಸೃ ಜತ್ತೇಸಾರ್ಥಪುತ್ರಸ ೈಚಸಾದಿನೊಹನ್‌ ॥ 


ತತಸ್ತ್ಯಾಸತತಾಕೃತಿಸಾಪ್ರಘಾರ್ವಾನಾಸಸರ್ಷಕಾಪ್ರಾಹಕವಾತಸಾರ್ಷರ ಸಷ 


ಮಾಯಾಯುಜೋಃ - ವಕಾಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಬಿ ಮಾಡತಕ್ಕ, ವೀರ್ಯವತೋಃ - ಪರಾಕ್ರವಂವುಳ್ಳ, ತಯೋಃ - 

ಆ ಇರಾವದಲಂಬುಸರಿಗೆ, ಮಹಾದ್ಭುತಂ -- ಅತ್ಯಂತ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಅತಿದಾರುಣಂ - ಅತ್ತ ್ಯಂತಕ್ರೂರವಾದ, 

ಯುದ್ಧಂ - ಯುದ್ಧವು, ಅಭೂತ್‌ ಉಂಟಾಯಿತು. ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ - ಆ ಅಲಂಬುಸನು, ಸಸಾದಿನಃ - ಕುದುರೆಸವಾರರಿಂದ 

ಕೂಡಿದ, ಅಶ್ವಾನ್‌ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಅಸೃಜತ್‌ - ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ತೇ-ಆ ಕುದಂರೆಗಳಲ್ಲಿರುವವರು, ಪ ಪಾರ್ಥಪತ್ರಸ್ಯ.. 

ಇರಾವಂತನ, ಸುವಃ — ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿರುವಪುರಂಪರೆನ್ನು, ಅಹನ್‌ -- ಕೊಂದರು. ತತಃ - ಅನಂತರ, ಅನಂತಾಕ ತಿಂ - 

ಸರ್ಪದ ಆಕಾರವನ್ನು ಆಪ್ತಂ - ಹೊಂದಿರುವ, ಆರ್ಜುನಿಂ ಇರಾವಂತನನ್ನು, ಸುಪರ್ಣರೂಪಃ. ಗರುಡನರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ, ರಾಕ್ಷಸಃ - ರಾಕ್ಷಸನು, ಆಶು -- ಕೂಡಲೇ ಅಹನತ್‌“ಕೋದನು 1೮೫॥ 


ಹತಂನಿಶಮ್ಯಾ ರ್ಜುನಿಮುಗ್ರಸೌ ರು ಷೋನನಾದಕೋಪೇನವೃ ಕೋದರಾತ್ಮ ಜಃ ॥ 


ಚಚಾಲಭೂರ್ನಾನದತೋಇಸ್ಕರಾವತಃಸಸಾಗರಾಗೇಂದ್ರನಗಾಭೃಶಂತದಾ san 
ke 
ಉಗ್ರಪೌ ರುಷಃ - ಕ್ರೂರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮಉಳ್ಳ, ವೃಕೋದರಾತ್ಮಜಕ - ಭೀಮನಮಗನಾದ ಘಟೋತ್ಕಚನು, 
ಆರ್ಜುನಿಂ- ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಾದ ಇರಾವಂತನನ್ನು, ಹತಂ ಇ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟವನನ್ನಾಗಿ, ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳಿ, ಕೋಪೇನ - 
ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ, ನನಾದ - ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ವಕಾಡಿದನು. ತದಾ-ಆಗ, ನಾನದತಃ - ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ, 
ಅಸ್ಯ ಈ ಘಟೋತ್ಕಚನ, ರಾವತಃ - ಶಬ ಸಿದಿಂದ, ಸ ಸಸಾಗರಾಗೇಂದ್ರನಗಾ-- ಸಮುದ್ರಗಳೂ, ವ ಕ್ಷತ್ರೇಷ್ಠ ಗಃ ಪರ್ಪತ 
ಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಭೂಃ -- ' ಭೂಮಿಯು, ಭೃಶಂ-- ಚೆನ್ನಾ ಗಿ, ಚಚಾಲ ನಡುಗಿತು. ॥೮೬॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೬೩ 


ಅಲಂಬುಸಶ್ವಂಪ್ಪ ತ್ರ ಸನೂಕ್ಸ್ಸ $ನಾರುತೇಃ ಸುತಂ ಬಲಾಢ ೈಂಭಯತಃಸೆರಾದ್ರವತ್‌ ॥ 
ಸೆರಾಡ್ರನದ್ಧಾರ್ತರಾಸ್ಟ ಸಸೇನಾ: 'ಸರ್ನಾಸ್ತೆಮಾರಾಫೆಸುಯೋಧನೋನೃಪಃ ॥೮೭॥ 


ಅಲಂಬುಸಃ -- ಅಲಂಬುಸನು, ಬಲಾಢ್ಯಂ - ಬಲಸಂಪನ್ನನಾದ, ಮಾರಂತೇಃ -. ಭೀಮನ, ಸಂತಂ - ಮಗನಾದ 
ಘಟೋತ್ಕ ಚನನ್ನು, ಪ್ರ ಪ್ರಸವೂಕ್ಷ ಕೆ ನೋಡಿ, ಭಯತಃ-ಹೆದರಿಕೆ ನಿಂದ, ಪರಾದ್ರವತ್‌-ಓಡಿಹೋದನು. ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ತ ಸ್ಯ 
ದುಯೊನೇಧನನ. ಸರ್ವಾಃ - ಎಲ್ಲಾ, ಸೇನಾಃ- ಸೈನ್ಯಗಳು, ಪರಾದ್ರವನ್‌ - ಓಡಿಹೋದವು. ಅಥ - ಅನಂತರ, ನೃಪಃ- 
ರಾಜನಾದ, ಸುಯೋಧನಃ ಹರಾಜು ತಂ ಆ ಘಟೋತ್ಕ ಚನನ್ನು ಆರ - ಹೊಂದಿದನು. ॥೮೭॥ 


ಸಭೀಮಸುತ್ರ ಸೃ ಜಘಾನಮಂತ್ರಿಣೋಮಹಾಬಲಾಂಶ್ಚತುರೊನ್ಯಾಂಸ್ತೃಥೈವ ॥ 
ಹತಾನಶೇಷೇಷುಚೆ ನಿದ್ರವತ್ಸುಘಟೋತ್ಕ ಚೊಭ್ಯಾಹನದಾಶು ತಂ ನೃಪಂ ॥೮೮॥ 


ಸಃ - ಆ ದುರ್ಯೋಧನನಂ, ಭೀಮಪುತ್ರಸ್ಯ-- ಭೀಮನಮಗನಾದ ಘಟೋತ್ಕಚನ, ವಂಹೂಬಲಾನ್‌ -. ಬಹಳ 
ಬಲಿಷ್ಕರಾದ, ಚತುರಃ--ನಾಲು ಬ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ, ಮಂತ್ರಿಣಃ--ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು, ತಥೈ ವ-- ಹಾಗೆಯೇ, ಅನ್ಯಾ ನ್‌ - ಬೇರೆ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಕೂಡ, ಜಘಾನ--ಕೊಂದನಂ, ಹತಾವಶೇಷೇಷು - ಸತ್ತು ಉಳಿದವರು, ಎದ್ರವತ್ಸು ಸತ್ಸು ಓಡಿಹೋಗು 


ತ್ತಿರಲು, ಘಟೋತ್ಯ ಚಃ - ಘಟೋತ್ಕ ಚನು ಆಶು - ಕೂಡಲೇ ನೃಪ ಪಂ ತಂ-ರಾಜನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಅಭ್ಯಾ ಹನತ್‌- 
ಹೊಡೆದನು. ॥೮೮॥ 


ಸಹೀಡ್ಕಮಾನೋಯುಧಧಿತೇನ ರಕ್ಷಸಾಪ್ರನೇಶಯಾಮಾಸ ಶರಂ ಘಟೋತ್ಯಜೇ ॥ 
ದೃಢಾಹತಸ್ತೇನ ತದಾಬಲೀಯಸಾ ಘಟೋತ್ಕಚಃ ಪ್ರವ ಥತೇಂದ್ರಿಯೋಭೃಶಂ ॥ 


ಕ್ಯ 


ತಸ್ಥೌ ಕಥಂಚಿದ್ಳುವಿಸಾತ್ಮಮಾನಃ ಪು ಪುನಃ ಶರಾನನ್ಯಸ್ಥ ಸೈ ಜತ್ಕುಯೋಧನೇ ॥೮೯॥ 


ಯಂಧಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ. ತೇನರಕ್ಷಸಾ - ಆ ರಾಕ್ಬಸನಿಂದ, ಪೀಡ್ಯಮಾನಃ--ಚೆನ್ನಾಗಿಪೀಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪ ಡತಕ್ಕ, ಸಃ - 
ಆ ದುರ್ಯೋಧನನು, ಘಟೋತ್ಕಚೇ - ಘಟೋತ್ಕಚನಲ್ಲಿ, ಶರಂ - - ಬಾಣವನ್ನು, ಪ್ರವೇಶಯಾವಕಾಸ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು, 
ತದಾ - ಆಗ, ಬಲಿಯಸಾ - ಬಲಿಷ ನಾದ, ತೇನ -- ಆ ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ, ದ್ದ ೈಢಾಹತಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಭೃ ಶಂ - ಚೆನ್ನ ಗಿ, ಪ್ರವ ಢಿತೇಂದ್ರಿಯಃ pa ಪೀಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಟಿ, ಇಂದಿ ಪ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳ, ಘಟೋತ್ಕಚಃ — ಘಟೋತ ಚನು, 
ಬಂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ. "ಪಾತ್ಯ ಮಾನೋಷಿ - ರಥದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಲ ಟ್ಟ ವನಾದರೂ ಕೂಡ, ಕಥಂಚಿತ್‌ “ಮಹಾ 


ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ, ತಸ್ಥೌ ನ ಪುನಃ - ಮತ್ತು, ದುರ್ಯೋಧನೇ”- 'ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ, ಶರಾನಪಿ - ಬಾಣಗಳನ್ನೂ 
ಕೂಡ, ಅಸ್ಭೃಜತ್‌ - ಬಿಟ್ಟನು. ॥೮೯॥ 


ಚಿರಂಪ್ರಯುದ್ಧಾ ನೃಸರಾಕ್ಷಸಾಧಿಷೌ ಪರಸ್ಪರಾಜೇಯತನೂರಣಾಜಿರೇ ॥ 
ದ್ರೋಣಾದಯೋವೀಕ್ಸ್ಚ್ಯರಿರ ಕ್ಷಿಷಂತಃ ಸುಯೋಧನಂಶ್ರೂ ಪುರನಿಂತ್ರ ಸಾಹಾ: ॥೯೦॥ 


ಚಿರಂ - ಬಹುಕಾಲ, ಪ್ರಯುದ್ಧೌ - ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಯಂದ್ಧ ವುಳ್ಳ, ನೃಪರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪೌ — ದುರ್ಯೋಧನ ಮತ್ತು 
ಘಟೋತ್ಕಚರಿಬ್ಬ ರನ್ನು, ರಣಾಜಿರೇ--ಯುದ್ಧಾ ಗಣದಲ್ಲಿ, ವೀಕ್ಷ್ಯ - ಸೋಡಿ ಸುಯೋಧನಂ -- ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, 
ರಿರಕ್ಷಿಷಂತಃ - ಠಕ್ಷಿಸ ನಕ ಇಚೆ ಉಳ್ಳ, ಅವಿತ್ರಸಾಹಾಃ - ದ್ವೇಷಿಗಳ ಪರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು ಸಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದ, 
ದ್ರೋಣಾದಯಃ-ದ್ರೊ "ನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ಸುಯೋಧನಂ ಪ್ರಾಪಃ-ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು, ॥೯೦॥ 


ಜ್‌ ಶ್ರೀ ಸರ್ಯಮೂಲಪು ತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಸದ್ರೋಣಶಲ್ಮೌಗುರುಪುತ್ರಗೌತಮಾ ಭೂರಿಶ್ರವಃಕೃತವರ್ಮಾದಿಕಾಂಶ್ಚ ॥ 
ನನರ್ಷಬಾಣೈರ್ಗಗನಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಫೋಘಟೋತ್ಕಚಃ ಸ್ಥೂಲತಮೈಃ ಸುವೇಗೈಃ 1೯೧॥ 


ಸಃ ಘಟೋತ್ಕ ಚಃ ಆ ಘಟೋತ್ಕ ಚನು, ದ್ರೋಣಶಲ್ಯೌ - ದ್ರೋಣ ಮತ್ತು ಶಲ್ಯರೆನ್ನು, ಗುರುಪುತ್ರಗೌತಮೌ 
-— ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಸ ಮತ್ತು ಕ ಪಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಭೂರಿಶ್ರ ವಃಕೃ ತವರ್ಮಾದಿಕಾಂಶ್ಚ - ಭೂರಿಶ್ರ ವನು, ಕೃತವರ್ಮುನು ಇವರೇ 
NE ಉಳ ವರನ ಕೂಡ, ಸೂ ಿಲತಮೈಃ -ಅತ್ಯ ತೆ ಸ್ಕೂ ಹ ಸುವೇಗೈಃ | ಅತಿವೇಗವುಳ್ಳ ಬಾಣೈಃ ಕ 
ಶರಗಳಿಂದ, ಗಗನಂ - ಆಕಾಶವನ್ನು, ಸಮಾಶ್ರಿ ರೆತಸನ್‌--ಏರಿದವನಾಗಿ, ವವರ್ಷ - ಮಳೆಗರಿಸಿದನು. Yeon 


ತಮೇಕನುಗೆ ಟ್‌ ರಥಿಭಿಃ ಸರಿಷ್ಕೃ ತಂ ನಿರೀಕ ಕ ಭೀಮೊುಭ್ಯಗಮತ್ಸಮಸ್ತಾನ್‌ ॥ 
ದ್ರೋಣೊಆತ್ರ ಭೀನುಸ್ರಹಿಕೈೆಃ ಶರೋತ್ತಮೈಃ ಸುಪೀಡಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಮೂರ್ಛಃ ಪಪಾತ ॥೯೨॥ 


ಭೀಮಃ - ಭೀಮನು, ಅಗ್ರೆ 1 - ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ, ರಧಿಭಿಃ - ರಥಿಕರಿಂದ, ಪರಿಷ್ಕೃತಂ ಟೆ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಏಕಂ ಒಬ್ಬನಾದ, ತಂ ಆ ಘಟೋತ್ಕ ಚನನ್ನು, ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ನೋಡಿ, ಸಮಸ್ತಾನ್‌ -- ಎಲ್ಲರನ್ನು, ಅಭ್ಯಗಮತ್‌- 
ಎದುರಾಗಿ ಹೊಂದಿದನು, ಅತ್ರ - ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ದ್ರೋಣಃ - ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು, ಭೀಮಪ್ರಹಿತೈ $-— ಭೀಮನಿಂದ 
ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಶರೋತ್ತಮೈಃ-ಶ್ರೇಷ್ಠಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸುಪೀಡಿತಸ್ಸನ್‌-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೀಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಳೃಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ಪ್ರಾಪ್ತಮೂರ್ಛಃ 
ಸನ್‌--ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದವರಾಗಿ, ಪಪಾತ--ಬಿದ್ದರು. ॥೯೨॥ 


ಸೌ ಣಿಂಕೃಪಾದ್ಯಾ ನ್ನ ಸುಯೋಧನಾಂಶ್ಚ ಚಕಾರಭೀನೋವಿರಥಾನ್‌ ಕ್ಷಣೇನ ॥ 
EE ವೃ ಕೋದರೇಣ ಘಟೋತ್ಕಚಸ್ತಾನ್ರವವರ್ಷ ಸಾಯಕೈಃ ೯೩ 


ditt WA ಲ inte Aidt” sd ಪಿ ವ ಲೆ ಭಿ LN ಭತ್ಯ 


ಭೀವಂ8-- ಭೀಮನಂ, ದ್ರೌಣಿಂ Ks ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರನ್ನು, ಸಸುಯೋಧನಾನ್‌ - ದು ರ್ಯೊ:ಧನನಿಂದಕೂಡಿದ, 
ಕೃಪಾದ್ಯಾನ್‌ -- ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಓಳ್ಳೆ ವರನ್ನು, ಕ್ಷಣೇನ -- ಕೂಡಲೇ, ವಿರಥಾನ್‌ -. ರಥರಹಿತರನ್ನಾಗಿ, 
ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು. ಘಟೋ ತ್ಕ ಚಃ - ಘಟೋತ್ಕ ಚಿನ್ನು ವೈ ಕೋದರೇಣ - ಭೀಮನಿಂದ, ನಿವಾರ್ಯಮಾಣಾಂಸ್ತು - 


ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡತಕ್ಕ, ತಾನ್‌ - "ಆ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮನೇ ಮೂದೆಲಾದನರನ್ನು ಸಾಯಕ್ಕೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಪ್ರವವರ್ಷ -- 
ಮಳೆಗರಿಸಿದನು. ॥೯೩॥ 


ತೇನಾಂಬರಸ್ಕೇನ ತರುಪ್ರಮಾಣೈಃಅಭ್ಯರ್ದಿತಾಃ ಕುರವಃಸಾಯಕ್‌ ಫೈಃ ॥ 


ಭೂನಕೌ ಚಭೀಮೇನಶರೌ ಘಸೀಡಿತಾ:ಪೇತುರ್ನೇದು8ಪ್ರಾದ್ರವಂಶ್ಚಾ ತಿಭೀತಾಃ ॥೯೪॥ 


ಅಂಬರಸ್ಥೆ ಸೀನ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ, ತೇನ - ಆ ಘಟೋತ್ಕಚನಿಂದ, ತರುಪ್ರಮಾಣೈ ವ ೈಕ್ಷಗಳಿಗೆಸದೃ ಶಗಳಾದ 
ಸಾಯಕೌಫೈಃ--ಬಾಣಗಳ ಸಸರ ಚಿಕ ಅಭ್ಯರ್ದಿತಾಃ ಕೃ ಪೀಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಕುರವಃ - ಕಾರವರು, A 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಭೀಮೇನ -- ಭೀಮನಿಂದ, ಶರೌಘಪೀಡಿತಾಸ್ಫಂತ: — ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಪೀಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ಪೇತುಃ — ಬಿದ್ದರು, ನೇದು: - ಕೂಗಿದರು. ಅತಿಭೀತಾಸ್ಸಂತಃ - ಅತ್ಯಂತ ಜಯಗ್ರಸ್ತರಾಗಿ, 
ಪ್ರಾದ್ರವನ್‌ - ಓಡಿಹೋದರು. ॥೯೪॥ 


ಸರ್ವಾಂಶ್ಲತಾ ನ್‌ಶಿಬಿರಂಪ್ರಾಸಯಿತ್ಕಾನಿನಾಭೀಷ್ಮ ೦ ಕೌ ರವಾಸ್ಟೀಮ ಸೇನಃ ॥ 
ಘಟೋತ್ಯಚ ಶ್ಥಾನದತಾಂನುಹಾ ಸೈನೌ ನಾದೇನಲೋಕಾ ನಭಿಪೂರಯಂತಾ 1೯೫॥ 


ಪೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೬೫ 

ಭೀಮಸೇನಃ -. ಭೀಮೆಸೇನನು, ಘಟೋತ್ಕಚಕ್ಟ... ಘಟೋತ್ಕಚನೂಕೂಡ, ಭೀಷ್ಮಂವಿನಾ- ಭೀಷ್ಠಾ ಒಜಾರ್ಯರನ್ನು 
ಹೊರತು, ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕೌರವಾನ್‌ _ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕೌರವರನ್ನು, ಶಿಬಿರಂ. ಶಿಬಿರವನ್ನು. ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ವಾ - ಹೊಂದಿಸಿ, 
ಮಹಾಸ್ವ ನೌ. ಮಹತ್ತಾದ ಧ್ವನಿಉಳ್ಳವರಾಗಿ, ನಾದೇನ- ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಲೋಕಾನ್‌ _ ಪೋಕಗಳನ್ನು, ಅಭಿಪೂರಯ ೦ತೌ 
ಸಂತೌ ER ಅ ತಕ ಸ್ವನಿಯನ್ನು ವರಾಡಿದರು. ೯೫॥ 


ಭಾ. ಅ. ೮೨-೬೯೫ ಮರುದಿನ ಪುನಃ ಯುದ ಕ್ಕೆ ನಿಂತಾಗ, ಅರ್ಜುನ ಉಲೂಪಿ (ನಾಗಕನ್ಯೆ )ಯರ ಮಗನಾದ 
ಇರಾವಂತನೊಬ್ಬನೇ ಶಕುನಿಯ ಆರು ಮಕ [ಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು. ಅಪರು ಇವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಸಾಯಾಧದಿಂದ ಪ್ರಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಘಾಯ ಸಗ ತುಂಬಾ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇವನು ಅವರೆಲ್ಲರ ತಲೆಗಳನ್ನೆ e ಖಡ್ಗ ದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಇದನು 
ನೋಡಿ ಹೆದರಿಕೊಂಡ ದುರ್ಯೋಧನನು ಆ ಇರಾವಂತನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಅಲಂಬುಸ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕಳಿಸಿದನು. 
ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಅತ್ಯಂತ ಅದ್ಭು ತವಾದ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಅಲಂಬುಸನು ಅನೇಕ ಕುದುರೆಸವಾ ರರನ್ನು, 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು (ಮಾಯೆಯಿಂದ). ಅವರು ಎರವ ಅಶ್ವ-ಅಶ್ವಾ ರೋಹಿಗಳನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿ ಇವ! 
ದೊಡ್ಡ ಸರ್ಪಾಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿನಿಂತ ಇರಾವಂತನನ್ನು ಅಲಂಬುಸನು ಗರುತಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕೊಂದನು. 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಘಟಿ: ನೋತೃಚನು ಅತಿ ರೋಷದಿಂದ ಜತ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಬರುವಾಗ ಸಮುದ್ರಪರ್ವತ ಸಮೇತವಾದ 
ಭೂಮಿಯೂ ನಡುಗಿತು, ಮತ್ತು ಇವನು ಬರುವದನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಆಲು ಸತು ಭಯದಿಂಡ ಓಡಿಹೋದನು. ಕೌರವ 
ಸೈನ್ಯ ವೂ ಓಡಿತು. ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಘಟೋತ್ಕಚನ ಹತ್ತಿರ ಯುದ್ಧ ಸಿಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದನು ಮತ್ತು ಬಲಿಷ್ಮರಾದ, 
ಘಟೋತ್ಕಚನ ನಾಲ್ಕು ಮಂತಿ ಶ್ರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. ಉಳಿದವರು ಓಡಿದರು. ಆಗ ಘಟೋತ್ಕಚನು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು 
ಹೊಡೆದನು. ಆಗ ತುಂಬಾ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪ್ರಬಲವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಘಟೋತ್ಕ ಚನ ಸಂ 
ಬಿಟ್ಟ ನು. ಅದು ಬಡಿದದ್ದರಿಂದ ತುಂಬಾ ನೋವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಬೀಳುವವನಾದರೂ ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಎದ್ದು ನಿಂತು ದುರ್ಯೋಧನನ ಮೇಲೆ ದ್ಹಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ ವರೆಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಕಾದಾಡಂ 


ಆಗ ಗ ಭೆಟೋತ್ಕರ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಏರಿನಿಂತು ದೊ ಣ ಶಲ್ಯ, ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮ, ಕೃಪ ಪ, ಭೂರಿಶ್ರವ, ಕೃ ತವರ್ಮ ಮೊದಲಾದ 
ಮಹಾರಧಿಕರನೇಕರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಬಾಣವೃಷ್ಟಿ ಷ್ಠಿ.ಗಳನ್ನು ಜಾಜಿ. ಆರ್‌ ಜೊತೆಗೆ ಒಬ್ಬ ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ 
ದನ್ನು ಕಂಡು ಭೀಮಸೇನದೇವರು ಫಟೋತ್ಕಚನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾ ಗಿ ಬಂದು, ಎಲ್ಲರ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 
ಆಗ 'ಭೀಮರ ಭೀಮ ಬಾಣಗಳಿಂದ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಮೂ ತರಾಗಿ ಬಿದ್ದ ರು. ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮ, ಕೃಪ , ದುರ್ಯೋಧನ 
ಮೊದಲಾದವರ ರಥಗಳನು, ಕೂಡಲೇ ನಾಶಪಡಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಭೀಮರಿಂದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೆ 
ಅವರ ಮೇಲೆ ಆಕಾಶದಿಂದ ಭೀವಂಪುತ್ರನು ಬಾಣಗಳ ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಇಬ್ಬ ರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಪೀಡಿತ 


ರಾದ ಕೌರವರು ಭೀತರಾಗಿ, ರೋದಿಸುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋದರು. ಭೀಷ್ಮಾಡಾರ್ಯರೊಬ್ಬ "ದನ್ನು ಬಿಟರ್ಸಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲರನ್ನು ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸಿ ಇಡೀ ಲೋಕವೇ ತುಂಬುವಂತೆ ಸಿಂಹಗರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


ದುರ್ಯೋಧನೋ।ಥ ಸೃಜನೈ: ಸಮೇತಃ ಪುನ:ಪ್ರಾಯಾದ್ರಣಭೂನಿಂ ಸ ಭೀಷ್ಮಂ ॥ 
ಜಯೋಪಾಯಂಭೈಮಸೇನೇರಪೃಚ್ಛತ್‌ಸ್ಪಸ್ಯೈವಸಪ್ರಾಹನ ತಂ ವ್ರಜೇತಿ ॥೯೬॥ 


ಅಥ... ಅನಂತರ, ದುರ್ಯೋಧನಃ - ದುರ್ಯೋಧನನು. ಸ್ವಜನೈಃ ತನ್ನವರಿಂದ, ಸಮೇತಸ್ಸನ್‌ - ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ, ಪುನಃ -- ಮತ್ತೆ, ರಣಭೂಮಿಂ - ಯುದ್ಧಭೂವಿ:ಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಾಯಾತ್‌ - ಹೋದನು, ಸಃ - ಆ 
ದುರ್ಯೋಧನನು, ಸ್ವಸ್ಯೆ ವ - ತನಗೇನೇ, ಭೈಮಸೇನೇಃ - ಘಟೋತ್ಕಚನ, ಜಯೋಪಾಯಂ--ಜಯ ಸಿಗಲೂ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು, ಭೀಷ್ಮಂ -- ಭೀಷ್ಮ ರನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಪೃಚ್ಛತ್‌ -ಕೇಳಿದನು, ಸಃ - ಭೀಷ್ಮರು, ತಂ ಆ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನ ವ್ರಜ - ಹೋಗಬೇಡ, ಇತಿ - ಎಂದು, ಪ್ರಾಹ - ಹೇಳಿದರು. ॥೯೬॥ 


೬೬ ಶ್ರೀಸರ, ೈಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಪ್ರಾಗ್ಮೋತಿಷಂ ಚೈನ ಘಟೋತ್ಕಚಾಯ ಸಂಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಸುರಾಪಗಣಿಸುತಃ 1 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯಹೈಡಿಂಬ ಮುಯೋಧಯದ್ಭಲೀ ಸಚಾರ್ದಯಾಮಾಸ ಸಕುಂಜರಂತಂ ॥೯೭॥ 


`: ಸುರಾಪಗಾಸುತಃ--ಗಂಗಾಪುತ್ರರಾದ ಭೀಷ್ಮರು, ಘಟೋತ್ಕಚಾಯ ಎ ಘಟೋತ್ಕಚನಿಗೋಸ್ಕರ, ಪ್ರಾಗ್ವೋತಿಷಂ- 
ಭಗದತ್ತನನ್ನು, ಸಂಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ-- ಕಳುಹಿಸಿದರು, ಬಲೀ - ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಭಗದತ್ತನು, ಹೈಡಿಂಬಂ — ಹಿಡಿಂಬಿಯ ಮಗ 
ನಾದ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು, ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಹೊಂದಿ, ಅಯೋಧಯತ್‌ -- ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು, ಸಃ ಆ ಘಟೋತ್ಕಚನು, 
ಸಕುಂಜರಂ-ಸುಪ್ರತೀಕವೆಂಬ ಆನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತಂ-.ಆ ಭಗದತ್ತನನ್ನು, ಅರ್ದಯಾಮಾಸ -- ಪೀಡಿಸಿದನು. ॥8೯೭॥ 


ತೇನಾರ್ದಿತ: ಸ್ರಾಹಿಣೋಚ್ಛೂಲಮಸ್ಮೈ ನಿಯತ್ಕವಷ್ಣುತ್ಯತದಾ ಘಟೋತ್ಕಚ ॥ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಶೂಲಂ ಪ್ರಬಭಂಜಜಾನುಮಾರೋಪ್ಯದೇನಾಜಹೃಸುಸ್ತ ದೀಕ್ಸ್ಯ 1೯೮॥ 


ತೇನ- ಆ ಘಟೋತ್ಕೃಚನಿಂದ, ಅರ್ದಿತಕ - ಪೀಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿ ಭಗದತ್ತನು, ಅಸ್ಯ - ಈ ಘಟೋತ್ಕಚನಿಗೋಸ್ಕರ, 
ಶೂಲಂ-- ಶೂಲವೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು, ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌-ಹಾಕಿದನು. ತದಾ-ಆಯುಂಧವನ್ನು ಹಾಕಿದಾಗ, ಘಟೋತ್ಕಚಃ — 
ಘಟೋತ್ಕಚನು, ಎಯತಿ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ. ಅವಪ್ಲುತ್ಯ - ಹಾರಿ, ಶೂಲಂ - ಶೂಲವನ್ನು, ಪುಗೃಹ್ಯ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 
ಜಾನುಂ - ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಆರೋಪ್ಯ -— ಏರಿಸಿ, ಪ್ರಬಭಂಜ - ಮುರಿದನು, ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು,ತತ್‌ - ಅವನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು, ಈಕ್ಷ್ಯ- ನೋಡಿ, ಜಸೃಷುಃ - ನಕ್ಕರು, (ಸಂತೋಪಟ್ಟರಂ) 1೯೮॥ 


ತದಾ ಸತಸ್ಯೈವಪದಾ ನುಗಾನ್ಸೃಪೋಜಫಘಾನ ತಂ ಮಾರುತಿರಭ್ಯಯಾದ್ರಣೇ Il 
ಸಪ್ರಾಹಿಣೋದ್ಲೀಮುಸೇನಾಯ ನೀರೋ ಗಜಂ ತಮಸ್ತಂಭಯದಾಶು ಸಾಯೆಕೈಃ 1೯೯॥ 


ನೃಪಃ - ರಾಜನಾದ ಭಗದತ್ತನು, ತದಾ - ಆಗ, ತಸ್ಯ - ಆ ಘಟೋತ್ಕಚನ, ಪದಾನುಗಾನ್‌ -- ಪಾದಚಾರಿಗಳಾದ 
ಸೇವಕರನ್ನು, ಜಘಾನ-ಕೊಂದನು, ಮಾರುತಿಃ-ಭೀವುಸೇನನು, ತಂ -ಆ ಭಗದತ್ತನನ್ನು, ರಣೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅಭ್ಯಯಾತ್‌ 
ಹೊಂದಿದನು. ಸಃ- ಆ ಭಗದತ್ತನು ಭೀವಂುಸೇನಾಯ - ಭೀಮಸೇನನಿಗೋಸ್ಕರ, ತಂ ಗಜಂ-ಆ ಸುಪ್ರತೀಕವೆಂಬ ಆನೆ 
ಯನ್ನು. ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌- ಕಳುಹಿಸಿದನು. ವೀರಃ - ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಭೀಮನು, ತಂ-- ಆ ಆನೆಯನ್ನು, ಸಾಯಕ್ಕೆಃ — 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, ಅಸ್ತಂಭಯತ್‌ -ಸ್ತಂಭನೆ ಮಾಡಿದನು, ॥೯€॥ 


ಸಂಸ್ತಂಭಿತೇ ಬಾಣವರೈಸ್ತಾ ನಾಗೇಭೀಮಸ್ಕಾಶ್ಫಾನ್ಸಾಯಕೈರರ್ದಯತ್ಛಃ ll 
ಸೊಭ್ಯರ್ದಿತಾಶ್ಕೊಟಫೆಗದಾಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಹಂತುಂನೃಪಂತಂ ಸಗಜಂ ಸಮಾಸದತ್‌ ॥೧೦೦॥ 


ನಾಗೇ - ಸುಪ್ರತೀಕವೆ:ಬ ಆನೆಯು, ಬಾಣವರೈ8-ಶ್ರೇಷ್ಠಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸಂಸ್ಕಂಭಿತೇಸತಿ - ಅಲುಗಾಡದಂತಾಗು 


ತಾನಿ 
ತ್ರಿರಲಂ, ಸ8-ಆ ಭಗದತ್ತನು, ಭೀಮಸ್ಯ -ಭೀಮನೆ, ಅಶ್ವಾನ್‌-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಸಾಯ ಸ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅರ್ದಯತ್‌- 
ಖೀಡಿಸಿದನು, ಅಥ ಅನಂತರ, ಅಭ್ಯರ್ದಿತಾಶ್ವಃ - ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ, ಸಃ ಆ ಭೀಮಸೇನನು, ಗದಾಂ 
ಗದೆಯನ್ನು. ಪ್ರಗೃಹ್ಯ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಸಗಜಂ - ಆನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತಂ ನೃಪಂ ಆ ರಾಜನಾದ ಭಗದತ್ತನನ್ನು 


ಹಂತುಂ - ಕೊಲ್ಲಲು, ಸಮಾಸದತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು. ॥೧೦೦॥ 


ಸಹಂತುಕಾನೇನರುಷಾಭಿಸನ್ನೋಭೀಮೇನ ರಾಜಾಪುರತಃಸೃಷ್ಠತಶ್ಚ ॥ 
ಕೃಷ್ಣೇನಾ್ರಂ ನೈಸ್ಣವಂತನ್ನೃಹೀತುಂಸಹಾರ್ಜುನೇನಾಸಯಯಾ ಸ ಭೀತಃ: ॥೧೦೧॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೬೭ 


ಸಃರಾಜಾ - ಆ ರಾಜನಾದ ಭಗದತ್ತನು ರುಷಾ - ಕೋಪದಿಂದ, ಹಂತುಕಾಮೇನ- ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛೆ ಉಳ್ಳ, 
ಭೀಮೇನ - ಭೀಮನಿಂದ. ಪುರತಃ - ಮುಂಂಭಾಗದಿಂದಲೂ, ತತ್‌. ಆ ವರಾಹದೇವರಿಂದಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ. ವೈಷ್ಣವಂ ಸ 
ವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದ, ಅಸ್ತ್ರ ೦- ಅಸ್ಪ ಸ್ವ್ಯವನ್ನು, ಗೃ ಹೀತುಂ - ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು, ಸಹಾರರ್ಜನೇನ - ಬ ಕೂಡಿದ, 
ಕೃಷ್ಣೇನ - ಕೃಷ್ಣ ನಿಂದ, 'ಪೈಷ್ಯತಃ- ಓಂಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಅಭಿಪನ್ನಃ ಬ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ, ಭೀತಃ. ಹೆದರಿದ ಸಃ- 
ಭಗದತ್ತ ನು, ಕ್‌ - ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದನು." ॥೧೭೧॥ fn 


ತಸ್ಮಿ ನ ಸ ತೇಭೀಮಸೇನಾರ್ಜುನಾಭ್ಯಾ ಂನಿದಾ ್ರಿನಿತೇರಾಜಸಂಘೇಸಮಸ್ತೆ ॥ 
ಭೀ ಸೇನಾನುಸಹೃ ತಾ  ಸಯಾತೋದುರ್ಯೋಧನಸ್ತ್ಯ 9ನಿಶಿಚೋಷಜಗ್ಮಿ ನಾನ್‌ ॥೧೦೨॥ 


ತಸ್ಮಿನ್‌- ಆ ಭಗದತ್ತನು, ಗತೇಸತಿ- ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಭೀಮಸೇನಾರ್ಜುನಾಭ್ಯಾಂ - ಭೀಮಸೇನಾರ್ಜುನರಿಂದ, 
ಸಮಸ್ತೇ -- ಎಲ್ಲಾ, ರಾಜಸಂಘೇ - ರಾಜರಸಮುದಾಯವು, ವಿದ್ರಾವಿತೇ ಸತಿ -- ಓಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ಭೀ ಷ್ಮಃ 
ಭೀಷ್ಮರು, ಸೇನಾಂ -- ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಅಪಹೃತ್ಯ - ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ, ಅಪಯಾತಃ - ಹೋದರು. ದುರ್ಯೋಧನಃ-- 
ದುರ್ಯೋಧನನು, ನಿಶಿ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ತಂ- ಆ 'ಭೀಷ್ಯ ರನ್ನು, ಉಪಜಗ್ಮಿವಾನ್‌ ಹೊಂದಿದನು. ॥೧೦೨॥ 


ಸಂ ಶ್ರಾನಿತಃಕ್ರೂರವಚ: ಸತೇನಚಕ್ರೇಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಮೃತ್ಯುಭಯಂನಿಹಾಯ || 
ಶಕ್ತಾ 5ಹನಿಸ್ಕಾನಿಸರಾಸಿತಿಸ್ಮ ಚಕ್ರೇಚತತ್ಕರ್ಮತಥಾಪರೇದ್ಯುಃ ೧೦೩॥ 


ತೇನ-ಆ ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ, ಕ್ರೂರವಚಃ - ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನು, ಸಂಶ್ರಾವಿತಃ - ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಃ 
ಆ ಭೀಷ್ಮ ರು, ಬರಿ ಆ ಘಾ ಸ ವಿಹಾಯ-ಬಿಟ್ಟು » ಶಕ್ತ್ಯಾ - ತನ ಶಕ್ತ ನಂಸುರವಾಗಿ, 'ಪರಾನ್‌- 


ಪದೇ ಈ ಮರುದಿವಸ, ತತ್ತ್ವ ರ್ಮ ಇ ಶತ್ರು ಸಂಹಾರರೊಪಕರ್ಮವನ್ನು, Mk ದ ಇತ) ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ, ಚಕ್ರೇ... 
ಮಾಡಿದರು ॥೧೦೩॥ 


ತಂಶಕ್ತಿತೋಜುಗುಪುರ್ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಸ್ತೇನಾರ್ದಿತಾಶ್ಲೇದಿಸಾಂಚಾಲಮಾತ್ಟ್ಯಾಃ ॥ 
ಪರಾದ್ರವನ್ಸೀಷ್ಮ ಬಾಹೋರುಭೀತಾಃ ಸಿಂಹಾರ್ದಿತಾಃ ಕ್ಷುದ್ರಮೃಗಾಇವಾರ್ತಾಃ ॥೧೦೪॥ 


ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಃ - ಕೌರವರು, ತಂ-ಆ ಭೀಷ್ಮ ರನ್ನು, ಶಕ್ತಿತಃ -_ ಶಕ್ತ $ನುಸಾರವಾಗಿ, ಜುಗುಪುಃ- ರಕ್ಷಿಸಿದರಂ. 
ತೇನ- ಆ ಭೀಷ್ಮರಿಂದ, ಅರ್ದಿತಾಃ- ಪೀಡಿಸಿಕೊಳ ಲೃಟ್ಟ, ಚಟಾ ಗೂ ಕಿ ಚೇದಿದೇಶದವರೂ. ಪಾಂಚಾಲ 
ದೇಶದವರೂ, ಮತ್ತ $ದೇಶದವರೂ, ಭೀಷ ಜಾಣೋರುಭೀತಾಸ್ಪ ತಃ - ಭೀಷ ರೆಬಾಣಗಳಿಂದಣೆನ್ನಾಗಿ ಭಯಗ್ರಸ್ತರಾಗಿ, 


ಸಿಂಹಾರ್ದಿತಾಃ--ಸಿಂಹದಿಂದಪೀಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲೃಟ್ಟ, ಆರ್ತಾಃ ದುಃ ಖಗೊಂಡ, ಕ್ಷುದ್ರಮೃಗಾಇವ - ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ, 
ಪರಾದ್ರವನ್‌ - ಓಡಿ ಹೋದರು. 11೧೦೪ 


ಸಂಸ್ಥಾ ಸೈ ತಾಸ್ಟ್ರೀಷ್ಮ ಮುಭಿಪ್ರಯಾಂತಮುಲಂಬುಸೊ್ರವಾರಯತ್ಪಾ ರ್ಥಸೂನುಂ ॥ 
ವಿಜಿತ್ಯ ತಂ ಕೇಶವಭಾಗಿನೇಯೋ ಭೀಷ್ಮಂಯಯಾ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೋ ಇಮುಮಾರ ॥೧೦೫॥ 


ತಾನ್‌ - ಆ ಚೇದಿ ಪಾಂಚಾಲಮಾತ್ಸ (ರನ್ನು, ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ - ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಭೀಷ್ಮಂ - ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕಂರಿತಂ_ 
ಆಭಿಪ್ರಯಾಂತಂ-ಎದುರಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ, ಪಾರ್ಥಸೂನಂಂ-ಅಭಿಮನ್ಯುನನ್ನು ಅಲಂಬುಸಃ-ಆಲಂಬುಸ ರಾಕ್ಷಸನು ಅವಾರಯತ್‌- 


೬೮ ಫ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತಡೆದನು,  ಕೇಶವಭಾಗಿನೇಯಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ತುಗಿಯಾದ ಸುಭದ್ರೆಯ ಮಗನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವು, ತಂ-ಅಲಂಬುಸನನ್ನು, 
ವಿಜಿತ್ಯ ೨. ಗೆದ್ದು , ಭೀಷ್ಮಂ - ಭೀಷ್ಮರನ್ನು , ಯಯ್‌ೌ- ಹೊಂದಿದನು. ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ ೂ - ದುರ್ಯೋಧನನು, ಅವರಿಂ- 
ಈ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು, ಆರ - ಹೊಂದಿದನು. ॥೧೦೮೫॥ 


ತದ್ಯುದ್ಧಮಾ ಸೀನೃಪ ಸಾರ್ಥಸಪುತ್ರಯೋರ್ವ್ನಿಚಿತ್ರಮತ್ಕದ್ಭುತ ರೂಸಮುಗ್ರಂ ॥ 
ಸಮಂ ಚಿರಂ ತತ್ರ ಧನುಶ್ಚಕರ್ತಧ್ವಜಂಚೆ ರಾಜಾ ಸಹಸಾಭಿಮನ್ಯೋಃ ॥೧೦೬॥ 
ತೆ ಸ 
ನೃಪಪಾ ರ್ಥಪುತ್ರಯೋಃ - ದುರ್ಯೋಧನ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೆ, ವಿಚಿತ್ರಂ- 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ಅತ್ಯದ್ಭುತರೂಪಂ -- ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಉಗ್ರಂ - ಕ್ರೂರವಾದ, ಸಮಂ - ಸವಕಾನವಾದ, ತತ್‌- 
ಯುದ್ಧಂ-- ಆ ಯುದ್ಧವು, ಚಿರಂ ಬಹುಕಾಲದ ತನಕ! ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತು, ತತ್ರ - ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ರಾಜಾ- 
ದುರ್ಯೋಧನನು, ಸಹಸಾ...ಮಹ: ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, ಅಭಿಮನ್ಯೋಃ - ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ, ಧನುಃ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಧ್ವಜಂಚ- 
ಧ್ವಜವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಚಕರ್ತ - ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ॥೧೦೬॥: 


ಅಥೈನ ನುಗ್ರೈಶ ಶರೈರ್ನವರ್ಷಸೊತಂಚ ತಸ್ಕಾಶು ಜಘೂಾನನೀರಃ ॥ 
ತದಾಸದದ್ದೀನುಸೇನೋ ನೃಸಂ ತಂ ಜಘಾನಚಾಶ್ಚಾನ್‌ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಜಸ್ಯ ॥೧೦೭॥ 


ಅಥ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಿದ ನಂತರ, ವೀರಃ -- ಪರಾಕ್ರವಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು, ಏನಂ ಈ 
ಅಭಿಮನ್ಯು ವನ್ನು, ಉಗ್ರೈ | - ತೀಕ್ಷ್ಮ ಗಳಾದ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ವವರ್ಷ-ಮಳೆಗರಿಸಿದನು, ತಸ್ಯ - ಆ ಅಭಿಮನ್ಯ 
ವಿನ. ಸ - ಸೂತನಸ್ನು, ಆಶು ಕೂಡಲೇ ನ ಕೊಂದನು, ತದಾ...ಆಗ, ವಕು ಭೀಮಸೇನನು, 


ಕುದುನಿಗಳನ್ನು, ಜಘಾನ--ಕೊಂದನು.. 1002 


ದ್ರೋಣೋದ್‌ೌಣಿರ್ಭಗದತ್ತ: ಕೃ ಪಶ ರ ಸಚಿತ್ರಸೇನಾ ಅಭ್ಯಯುರ್ಭೀಮಸೇನಂ ॥ 
ಸರ್ವಾಂಶ್ಚೆ ತಾನ್ಸಿಮಂ ಖೀ ಕೃತ್ಯ kd ಸಚಿತ್ರ ಸೇನಾಯಗದಾಂಸಮಾದದೇ ॥ಂಂ೮॥ 


ದ್ರೋಣಃ - ದ್ರೋಣರು, ದ್ರೌಣಿಃ - ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು, ಭಗದತ್ತಃ - ಭಗದತ್ತನು, ಕೃಪ ೈಪಶ್ಚ - ಕೃಪನೂ ಕೂಡ, 
ಸಚಿತ್ರಸೇನಾಸ್ಸಂತಃ - ಚಿತ್ರಸೇನನೆಂಬ ದಂರ್ಯೋಧನನ ತಮ್ಮನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಭೀಮಸೇನಂ - ಭೇಮಂಸೇನನನ್ನು, 
ಅಭ್ಯ ಯಖಃ-ಹೊಂದಿದರು, ಸ ಭೀಮಃ-ಆ ಭೀಮಸೇನನು, ತಾನ್‌ಸರ್ವಾನ್‌ - ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ವಿಮಂಖೀಕೃ ತ್ಯ -ಹಿಂತಿರುಗಂ- 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಚಿತ್ರಸೇನಾಯ - ಚಿತ್ತ ್ರಸೇನನಿಗೋಸ್ಕ ರ, ಗದಾಂ - ಗದೆಯನ್ನು, ಸಮಾದದೇ _ ಹಿಡಿದನು. ॥೦೮॥ 


ತಾನುದ್ಯತಾಂ ವೀಕ್ಷ 4ಸರಾದ್ರ ವಂಸ್ತೇ ಸ ಚಿತ್ರ ಸೇನಶ್ಚ ರಥಾದವನ್ನು ತಃ I 
ಸಂಚೂರ್ಣಿತೋ ಗದಯಾತದ್ರಥಕ್ಕ ತಜ್ಜಿ ೀವನೇನೋದ್ಧ ಎಜಿತಾಶ್ಚ ಘೌ ರವಾ? lool 


ತೇ-ಆ ಹ ಉದೃತಾಂ- ಎತ್ತಲ್ಲಟ್ಟ, ತಾಂ ಆ ಗದೆಯನ್ನು ವೀಕ್ಷ್ಯ-ನೋಡಿ, ಪರಾದ್ರವನ್‌- 
ಓಡಿದರು. ಸಃ ಚಿತ್ರಸೇನಃ ಆ ಚಿತ್ರಸೇನನಂ; ಸಪ] pb ಅವಪ್ಲು ತಃ ಕೆಳಗಿಳಿದನು. ತದ್ರಥಃ ೪ ಆ ಚಿತ್ರಸೇನನ 
ರಥವು, ಗದಯಾ - ಬೀಮ ಗದೆಯಿಂದ, ಸಂಚೂರ್ಣಿತಃ - ಪ್ರಡಿಯಾಯಿತು. ಕೌರವಾಃ - ಕೌರವರು, ತಜ್ಜೀವನೇನ ಆ 
ಚಿತ್ರಸೇನನ ಬದುಕುವಿಕೆಯಿಂದ, ಉದ್ಧ ಅನಿತಾ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆನಂದವುಳ್ಳವರಾದರು. 1೧೦೯॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೬೯ 


ಭೀಷ್ಮಸ್ಟು ಸ್ತುಷಾಂಚಾಲಕರೂಷಚೇದಿಷ್ಟ ಹನ್ಸ ಹಸ್ರಾಣಿ ಚತುರ್ದಶೋಗ್ರಃ ॥ 
ರಥಸ್ರ ಬರ್ಹಾನತಿತಿಗ್ಮತೇಜಾ ನಿದ್ರಾನಯಾಮಾಸ ಪರಾನನೀನಿವ ॥೧೧೦॥ 


ಉಗ್ರಃ - ಕ್ರೂರರಾದ, ಭೀಷ್ಮ ಸ್ತು- ಭೀಷ್ಮ] ರಾದರೂ, ಪಾಂಚಾಲಕರೂಪಚೇದಿಷು - ಪಾಂಚಾಲ, ಕರೂಪ, ಚೇದಿ 
ರಾಜರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಜಿತುರ್ದಶಸಹಸ್ರಾಣಿ - ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯಾಕರನ್ನು, ಅಹನ್‌-ಕೊಂದರು. ಅತಿತಿಗ್ಮತೇಜಾಃ- 
ಅತ್ಯಂತತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಭೀಷ್ಮರು, ಪರಾನ್‌-ಇತರರಾದ, ರಥಪ್ರಬರ್ಹಾನ್‌-ಶ್ರೇಷ್ಠರಥಿಕರನ್ನು, ,ಅವೀನಿವ ತೋಳವು 
ಕುರಿಗಳನ್ನೆ ಬಂತೆ, ವಿದ್ರಾವಯಾವಕಾಸ--ಓಡಿಸಿದರು. ॥೧೦೦॥. 


ನಿದ್ರಾವ್ಯಸರ್ವಾಮಸಿ ಸಾಂಡುಸೇನಾಂ ನಿಶ್ರಾನ್ಯ ಲೋಕೇಷುಚ ಕೀರ್ತಿಮಾತ್ಮ ನಃ | 
ಸೇನಾಮಪಾಹೃತ್ಯ ಯಯೌ ನಿಶಾಗಮೇಸಂಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಪುತ್ರೈಃ ॥೧೧೧॥ 


ಭೀಷ್ಮಃ — ಭೀಷ್ಮರಂ, ಸರ್ವಾಮಪಿಪಾಂಡುಸೇನಾಂ - ಎಲ್ಲಾಪಾಂಡವರ ಸೇನೆಯನ್ನು, ವಿದ್ರಾವ್ಯ — ಓಡಿಸಿ, 
ಲೋಕೇಷು -- ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನ, ಕೀರ್ತಿಂ- ಯಶಸ್ಸನ್ನು, - ವಿಶ್ರಾವ್ಯ -- ಕೆ ಳಪಡಿಸಿ, ವಿಸ್ತರಿಸಿ, 
ನಿಶಾಗಮೇಸತಿ- ರಾತ್ರಿ ಬರುತ್ತಿ Kk ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ಪ್ರತ್ರೈ $- ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನ ಮಕ್ಕಳಿಂದ, ಸಂಸ್ತೂಯವಕಾನಃ ಸನ್‌-ಸ್ರೋತ್ರ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ಸೇನಾಂ-ಸೇನೆಯನ್ನು f ಆ ೈತ್ಯ ಎ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಯಯೌ -ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ॥೧೧೧॥ 


ದ್ರೋಣೋವನಿರಾಟಸ್ಕಪುರೋನಿಹತ್ಯಶಂಖಂ ಸುತಂ ತಸ್ಯ ನಿಹತ್ಯ ತಂಚ ॥ 
ನಿದ್ರಾನ್ಯಸೇನಾಮಪಿ ಪಾಂಡನಾನಾಂ ಯಯೌ ನದೀಜೇನ ಸಹೈವ ಪೃಷ್ಟಃ ॥೧೧೨॥ 


ಈತ” ೦ ಲ ಗ ಸ್ಯ ಲು 2 
ಶಂಖನೆಂಬ, ಸುತಂ- ೦-ಮಗನನ್ನು. ನಿಹತ್ಯ -ಕೊಂದು, ತಂಚ-ಆ ವಿರಾಟರಾಜನನ್ನೂ ಕೂಡ, ವಿಜಿತ್ಯ- "ಗೆದ್ದು, ಬಾಸ“ 
ಪಾಂಡವರ, ಸೇನಾಮಪಿ- ಸೆ ನ್ಯವನ್ನೂಕೂಡ, ವಿದ್ರಾವ್ಯ - ಓಡಿಸಿ, ನದೀಜೇನ - ಭೀಷ್ಮರಿಂದ, ಸ ಸಹೈ ವ ಕೂಡಿಕೊಂಡೇ, 
ಹೃಷ್ಟಃಸನ್‌ - ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಯೌ - ಹೋದರು, 1೧೧೨॥ 


ಭೀಮಾರ್ಜುನಾವಸಿ ಶತ್ರೂನ್ನಿಹತ್ಯ ನಿದ್ರಾವ್ಯ ಸರ್ವಾಂಶ್ಚ ಯಾಧಿಪ್ರನೀರಾನ್‌ ॥ 
ಯುಧಿಸ್ಮ ೇರೇಣಾಸಹೃ ತೇಸ ಸೃಸೈನ್ಯೇಭೀತೇನ ಭೀಷ್ಮಾಚೈಬಿರಂಪ್ರಜಗ್ಮತು $ 1೧೧೩॥ 


ಭೀಮಾರ್ಜುನಾವಪಿ--ಭೀವಕಾರ್ಜುನರೂ ಕೂಡ, ಶತ್ರೂನ್‌ -- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ ಕೊಂದು, ಯಂಧಿ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಾನ್‌ - ಎಲ್ಲಾ, ಪ್ರವೀರಾನ್‌- ಬಾ! ಎದ್ರಾವ್ಯ ಓಡಿಸಿ, ಭೀಷ್ಮ್ಮಾ 4 ಭೀಷ್ಮರಿಂದ,ಭೀತೇನ- 
ಹೆದರಿದ, ಯಂಧಿಷ್ಠಿ ರೇಣ - ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ, ಸ್ಥೆ ೈನ್ಯೇ--ತಮ್ಮ ಸೆ ೈನ್ಯವು, ಅಪಹೃತೇಸತಿ .... ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯ ಲ್ಪಡಂ 
ತ್ತಿರಲು, ೨ಬಿರಂ ಶಿಬಿರವನ್ನು ಕುರಿತಂ, ಆನ್‌ pls ಹೋದರು. ॥೧0೩॥ 


ಯಂಧಿಸ್ಠಿರೋ ಭೀಷ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮೇಣ ಭೀತೋಭೀಷ್ಮ ೦ ಸ್ಥವಧೋಪಾಯಮೇವ ॥ 
ಪ್ರಷ್ಟುಂಯಂಯರೌ ನಿಶಿಕೃಷ್ಣೊ ಆ ನುಜಾಶ್ಚ ತಸ್ಕಾನ್ನಯುಸ್ತಂಸ ಸಿತಾನುಹೋಯತರ್ತ್‌ ॥೧೧೪॥ 


ಭೀಷ್ಮಪರಾಕ್ರಮೇಣ - ಭೀಷ್ಮರ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಭೀತಃ ಹೆಡರಿದ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ — ಧರ್ಮರಾಜನು, 
ಸ್ವವಧೋಪಾಯಂ — ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರ ಸಂಹಾರೋಪಾಯವನ್ನು, ಭೀಷ್ಮಮೇವ — ಭೀಷ್ಮ ರನ್ನೇ, ಪ ಕ್ರಷ್ಟುಂ — ಕೇಳಲ 


ಇ 


೭೦ ಶ್ರೀ ಸರ್ಯಮೂಲಪ್ರ ಶಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ನಿಶಿ -ರಾಶ್ರಿಯಳ್ಲಿ, ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಸಃ -ಆ ಭೀಷ್ಮರು, ಪಿತಾಮಹಃ -- ಅಜ್ಜಂದಿರೋ, ತತ್‌ - ಆಕಾರಣ 
ದಿಂದ, ಯಯೌ - ಭೀಷ್ಮರ ಶಿಬಿರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋದನು. ಕೃಷ್ಣಃ ಶ್ರಿಕೃಷ್ಣನು, ತಸ್ಯ-ಆ ಯಂಧಿಷ್ಠಿ ರನ, ಅನುಜಾಶ್ಚ 
-ತಮ್ಮಂದಿರೂ ಕೂಡ, ತಂ-ಆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು, ಅನ್ವಯುಃ...- ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು. ॥0೧೪॥ 


ಭೀಮಾರ್ಜುನೌ ಶಕ್ನು ನಂತಾವಪಿಸ್ಮ ನರ್ಕೇನುಜ್ಞಾಂ ಹಂತುವಿಂವುಂ ಸಮ್ಮೆಚ್ಛತಾಂ ॥ 
ಪೂಜೋಯತೋ ಭೀಷ್ಮ ಉದ:ರಕರ್ಮಾ ಕೃಷ್ಣೋಪ್ಯಾಯಾತ್ರೇನಹಿಸಾಂಡವಾರ್ಥೇ ॥೧೧೫॥ 


ಭೀಮಾರ್ಜುನೌ - ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಬ್ಬರೂ, ಇಮಂ ಈ ಭೀಷ್ಮರನ್ನು, ಹಂತುಂ - ಕೊಲ್ಲಲು, ಶಕ್ನು ವಂತಾವಹಿ — 
ಸಮರ್ಥರಾದಾಗ್ಯೂ ಕೂಡ, ಅನುಜ್ಞಾ! ೦ - ಭೀಷ್ಮರ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು. ಯತೇ - ಹೊರತು, ಹಂತುಂ - ಭೀಷ್ಮರನದ್ಣ 
ಕೊಲ್ಲಲು, ಯತಃ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಭೀಷ್ಮಃ - ಭೀಷ್ಮನು, ಪೂಜ್ಯಃ ಪಿತಾಮಹರಾದ್ಧರಿಂದ ಪೂಜ್ಕರೋ, 
ಅತಃ - ಆದ್ದರಿಂದ, ನ ಸಮ್ಮೆಚ್ಛತಾಂ ಇಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ, ಉದಾರಕರ್ಮಾ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ. ಕೃಷ್ಣ್ನೋಪಿ -- 
ಕೃಷ್ಣನೂ ಕೂಡ, . ಪಾಂಡವಾರ್ಥೇ - ಪಾಂಡವರಿಗೋಸ್ಕರ, ತೇನ- ಆ ಕಾರಣದಿಂದ (ಆ ಭೀಷ್ಮರಿಂದ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಕೊಡಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, ಆಯಾತ್‌ - ಹೋದನು. 8೧೧೫ 


ಪ್ರಾಪ್ಕಾನುಜ್ಞಾಂ ಭೀಷ್ಮ ತಸ್ತೇವಧಾಯ ಶಿಖಂಡಿನಂ ತದ್ವಚಸಾಗ್ರಯಾಯಿನಂ ॥ 
ಕೃತ್ಛಾಸರೇದ್ಯುಃ ಯುಧಯೇ ನಿನಿರ್ಗತಾ ಭೀಸ್ಮಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಮ ತಥಾ ಪರೆಷಪಿ | 1೧೧೬॥ 


ತೇ -ಆ ಪಾಂಡವರು, ಭೀಷ್ಮತಃ - ಭೀಷ್ಮರಿಂದ, ಅನುಜ್ಞಾ ದದ ಅಪ್ಪಣೆಯಂನ್ನು, ವಧಾಯ -- ಭೀಷ್ಮರ ನಾಶ- 
ಹೊಂದಿ, ತದ್ವಚೆಸಾ- ಆ ಭೀಷ್ಮರ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ, ಶಿಖಂಡಿನಂ - ಶಿಖಂಡಿಯನ್ನು , ಅಗ್ರಯಾ- ' 
ಪ್ರಗ್ಯಾ ೫ ದಾ ೧ ಲ ೧ ಫಿ ಸರ 


ರಲ ದೆ ರ ಹಾತಾಕ್‌ "ತ __ 
ವಿನಿರ್ಗತಾಃ --ಹೊರಬರು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಪರೇಃಪಿ - ಇತರರಾದ ಕೌರವರೂ ಕೂಡ, ಭೀಷ್ಮಂ -- ಭೀಷ್ಮರನ್ನು 
ತ್ಯ - ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ವಿನಿರ್ಗತಾಃ - ಹೋದರು. 1೧೧೬॥ 


ಪರಸ 
ಇ ನಿ 


ಭಾ. ಅ. ೯೬--೧೧೬ ಪುನಃ ಸ್ವಸೆ ನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದು, ತಾನು ಘಟೋತ್ಕಚ 
ನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಉಪಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಭೀಷ್ಮರನು ಕೇಳಿದನು. ಅವರು ಘಟೋತ್ಕಚನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವದು ಬೇಡವೆಂದೇ 
ಹೇಳಿದರು ಮತ್ತು ಭಗದತ್ತನನ್ನು ಕಳಿಸಿದರು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ ಭಗದತ್ತನನ್ನೂ ಅವನ ಆನೆಯನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿಮರ್ದಿಸಿದನು. ಪೀಡೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಭಗದತ್ತನು ಶೂಲಾಯುಧವನ್ನು ಒಗೆದಾಗ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಹಾರಿ, ಆ ಶೂಲಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮುರಿದು ಹಾಕಿದನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷಟ್ಟರು. ಭಗದತ್ತ 
ನಾಗ ಘಟೋತ್ಕಚನ ಪದಾತಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಆಗ, ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು ಭಗದತ್ತನ ಹತ್ತಿರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಧಾವಿ 
ಸಿದರು. ಅವರ ಮೇಲೆ ಸುಪ್ರತೀಕಗಜವನ್ನು ಏರಿಬಿಟ್ಟನು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಭೀವಂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಶೆ ್ಲ್ರೇಷ್ಟವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರು,ಆಗ ಅವನು ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾಇರಲು,ಗದಾವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಗಜಸಮೇತನಾದ 
ಭಗದತ್ತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಂ, ಹಿಂಬದಿಯಿಂದಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನಂ. 
ಭಗದತ್ತನ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ವೈಷ್ಣವಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅವನಿಂದ ದೂರಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಂದನಂ. ಆಗ ಭೀತ 
ನಾದ ಭಗದತ್ತನಂ ಯುದ್ಧ ಬಿಟ್ಕು ಗೆ ಹಿಂದೆಹೋದನಂ, ಅಂದಿನ ಸಾಯಂ ತನಕ ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಂದ ಎಲ್ಲ ರಾಜಸಮೂಹವು 
ಸೋತು ಓಡುತ್ತಿರಲು ಅಂದು ಯುದ್ಧನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಭೀಷ್ಮರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕ್ರೂರವಾಗಿ 
ಬೈದಾಗ ಅವರು ಮರಣಭಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶಕ್ತ ತನುಸಾರವಾಗಿ ವೈರಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. ಮರುದಿನದ 
ಯಂದ್ಮದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅವರನ್ನು ಕೌ ರವಸಹೋದರರಂ ರಕ್ಷಿಸಂತ್ರಿದ್ದರು, ಭೀಷ್ಮರ ಬಾಣಗಳಿಂದ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೭೧ 


ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದ ಚೇದಿ, ಪಾಂಚಾಲ, ವಿರಾಟರಾಜ್ಯದ ಸೈನಿಕರು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಆಗ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಓಡಂವವರನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಭೀಷ್ಮರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರಲು ಅವನನ್ನು ಅಲಂಬುಸರಾಕ್ಷಸನು ತಡೆದಾಗ ಅವನನ್ನು ಗೆದ್ದು, ಮುಂದೆ 
ಹೊರಟಾಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಬಂದನು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಘನಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವು ಬಹಳಸಮಯ ನಡೆಯಿತು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಜಯ ಪರಾಜಯಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ನಡೆಯಿತು. ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಧ್ವಜವನ್ನು » ಬಿಲ್ಲನ್ನು 


ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸಾರಿಥಿಯನ್ನೂಕೊಂದನು, ಆಗ ಶ್ರೀಭೀಮೇಸೇನರು ಬಂದಂ ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಂದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದರಂ. ಆಗ ಯುದ್ಧಕ್ಕೇರಿಬಂದ ದ್ರೋಣ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ, ಭಗದತ್ತ, ಕೃಪ, ಚಿತ್ರಸೇನ (ದುರ್ಯೋಧನನ ತಮ್ಮ) 
ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು ರಣಭೂಮಿಯಿಂದ ಓಡಿಸಿ, ಚಿತ್ರ ಸೇನನಿಗೆಂದು ಗದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಎತ್ತಿದಾಗ, ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಚಿತ್ರಸೇನನಂ ರಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿದನು. ರಥದಮೇಲೆಯೇ ಗದೆಯನ್ನು ಬೀಸಿದಾಗ ರಥವುಪುಡಿಯಾಯಿತು. ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಕೌರವರು ಚಿತ್ರಸೇನನು ಬದುಕಿದನೆಂದು ಸಂತಸಬಟ್ಟರು. ಭೀಷ್ಮರು ಪಾಂಚಾಲ, ಕರೂಷ, ಚೇದಿ ರಾಜ್ಯದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠರಥಿಕರನ್ನೂ ಕೂಡ ಕುರಿಗಳಂತೆ ಓಡಿಸಿದರು. . ಹೀಗೆ ಅಂದಿನ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರಸೇನೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಓಡಿಸಿ ಯುದ್ಧನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಭೀಷ್ಮರನ್ನು ಕೌರವರು ತುಂಬಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 
ಅವರ ಕೀರ್ತಿಯ: ಪಸರಿಸಿತು. ದ್ರೋಣರಾದರೂ ವಿರಾಟರಾಜನ ಎದುರೇ ಅವನ ಮಗ ಶಂಖನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆಹೋದಡು. ಅಂದು ಭೀವರಾರ್ಜುನರೂ ವೈರಿಪಕ್ಷದಸೈನ್ಯವನ್ನು ಗೆದ್ದಿದ್ದರೂಕೂಡ ಭೀಷ್ಮರ ಭಯಂಕರ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದ ಧರ್ಮನು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಅವರೂಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಹೆದರಿದ ಧರ್ಮರಾಜನು 
ಭೀಷ್ಮರ ವಧೋಪಾಯವನ್ನು ಕೇಳಲು (ಅಜ್ಜರಾದ್ದರಿಂದ) ಅವರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅವನ ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ, 
ಭೀಮಾದಿಗಳೂ ಹೋದರು." ಭೀಮಾರ್ಜುನರು ಭೀಷ್ಮರ ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದರೂಕೂಡ, ಪೂಜ್ಯರಾದ 
ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸಂಹರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸದೆ ಅಪ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಹೋದರು. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಲೀಕೃಷ್ಣನೂ ಹೋದನು. ಪಾಂಡವರು ಆ ಪ್ರಕಾರ ಅಪ್ಪಣೆಪಡೆದು ಅವರು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮರುದಿನಸಂದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶಿಖಂಡಿಯನ್ನು ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟರು. ಭೀಷ್ಮರನು ಮುಂದಾಗಿಟ್ಟುಕೊಡು ಕೌ ರವರು ಬಂದರು. 


pS SRLS SNS ಗಾನ ಕುಸು ಗರು ಶರಭ ಸಗಳ ಚತು ಕ ₹ ಚತ EN ಸಸ) 


ಶಿಖಂಡಿನೋರಕ್ಷಕಃ ಫಲ್ಲುನೋ ಭೂದ್ಭೀಷ್ಮ ಸ್ಮದು॥ ಶಾಸನ ಅಸಚಾಗ್ರೇ ॥ 
ಅನ್ಕೇಚ ಸರ್ವೇ ಜುಗುಪು ರ್ಭೀಷ್ಮ ಮೇವನ್ಯ ವಾರಯಸ್ಸ್ರೀಮುಸೇನಾದಯಸ್ತಾನ್‌ ॥೧೧೭॥ 


ಫಲ್ಲು ನಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಶಿಖಂಡಿನಃ-- ಶಿಖಂಡಿಗೆ, ರಕ್ಷಕಃ- ರಕ್ಷಕನು, ಅಭೂತ್‌ - ಆದನು, ದಂಃಶಾಸನಃ-- 
ದಂಃಶಾಸನನು, ಭೀಷ್ಮಸ್ಯ - ಭೀಷ್ಮರಿಗೆ, ಅಗ್ರೇ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಕಃ - ರಕ್ಷಕನು, ಆಸ - ಆಗಿದ್ದನು. ಅನ್ಯೇಚ -.. 
ಸರ್ವೇ ಇತರರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡ್ಕ ಭೀಷ್ಮಮೇವ - ಭೀಷ್ಮರನ್ನೇ, ಜಂಗುಪುಃ ರಕ್ಷಸಿದರಂಃ ಭೀಮಸೇನಾದಯಃ - ಭೀಮನೇ 
ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ತಾನ್‌ - ಆ ಭೀಷ್ಮರಕ್ಷಕರನ್ನು ಸ ನ್ಯವಾರಯನ್‌- ತೆಡೆದರಂ. ॥8೧೧೭॥ 


ಭೀಷ್ಮಾಯಯಾಂತಂ ಯುಯುಧಾನಮಾಜೌ ನೃವಾರಯದ್ರಾ) ಕ್ಷಸೋಲಂಬುಸೋಸಥ ॥ 
ತಂವಜ್ರಕಲ್ಪೈರತುದದ್ದ ಹ್ಠಿನೀರಃ ಶರೈಃ ಸ ಮಾ ಮಾಮಸೃಜತ್ತದೋಗ್ರಾಂ ॥೧೧೮॥ 


ಭೀಷ್ಮಾಯ - ಭೀಷ್ಮರನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಾಂತಂ - ಹೋಗತಕ್ಕ, ಯುಯಂಧಾನಂ - ಯುಯನಧಾನನನ್ನು, ಆಜೌ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ರಾಕ್ಷಸಃ - ರಾಕ್ಷಸನಾದ, ಅಲಂಬುಸಃ - ಅಲಂಬುಸನು, ನ್ಯವಾರಯತ್‌ -- ತಡೆದನು, ಅಥ - ಅನಂತರ, 
ವೃಷ್ಟಿವೀರಃ-ಯಾದವರಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯುಯುಧಾನನಾ, ವಜ್ರಕಲ್ಪೈಃ - ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಸದೃಶಗಳಾದ, ಶರೈಃ - ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ, ತಂ-ಆ ಅಲಂಬುಸನನ್ನು, ಅತುದತ್‌ -ವ್ಯಥೆಪಡಿಸಿದನು, ಸಃ - ಆ ಅಲಂಬುಸನು, ತದಾ  ಆಗ್ಯ ಉಗ್ರಾಂ - 
ಕ್ರೂರವಾದ, ವಾಯಾಂ - ಮಾಯೆಯನ್ನು ಅಸೃಜತ್‌ -. ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ॥೧೧೮॥ 


೭೨ ಶ್ರೀ ಸರ ಓಮೂಲಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆ e 


ಅಸ್ತ್ರೇಣ ಮಾಯಾಮಪನುದ್ಯನೀರೋ ವ್ಯದ್ರಾನಯದ್ರಾಕ್ಷಸು ಸಾತ್ಯಕಿಸ್ತಂ ॥ 
ತಸಿ ನ್ಗ ತೇಯುಯುಧಾನೋ ರಥೇನ ಯಯೌ ಭೀಷ್ಮಂ ಪಾರ್ಥಮನ್ಶ್ಕೇನ ಧನ್ವೀ ॥೧೧೯॥ 
ವೀರಃ - ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಸಾತ್ಯಕಿಃ-- ಸಾತ್ಯಕಿಯಂ, ಅಸ್ತ್ರೇಣ--ವಿಜ್ಞಾನಾಸ ಸ್ರ್ರೃದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾಂ - ಮಾಯೆ 

ಯನ್ನು, ಅಪ ಪನುದ್ಯ — ನಾಶಮಾಡಿ, ರಾಕ್ಷಸಂ ತಂ -- 'ರಾಕ್ಷಸೆನಾದ ತಿಲಂಬುಸನನ್ನು 8 ಧೈದ್ರಾವಯತ್‌ ೨. ಓಡಿಸಿದನು. 
ತಸ್ಮಿನ್ನ ನತೇಸತಿ_ ಆ EE ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಧನ್ವಿ ೇ-ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ, ಯಂಯುಂಧಾನ 8-- ಯೂಯೂಧಾನನಂ, 
ಪಾರ್ಥಂ: -ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಅನ್ವೆ ೇವ--ಅನುಸರಿಸಿಯೇ, ರಥೇನ - ಪಧದಂಥ, ನ್ಯ ೦- ಭೀಷ್ಮರನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಯೌ - 
ಹೋದನು. 10೧೯॥ 

ದೋ್ರೋಣೋದಾೌಣಿ ರ್ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ ಶ್ಚ ರಾಜಾ ಭೂರಿಶ್ರ ವಾಭಗದತ್ತ: ಕೃ ಸಶ್ಚ || 

ಶಲ್ಕೊ ಬಾಹ್ಮಿ ಕಃ ಕೃ ತನರ್ಮಾ ಬತಾ ಸರ್ವಾಶ್ತ ಸೇನಾ in ಆಯು ೧೨೦॥ 


ಸ್ಸ 


ದ್ರೊಣಃ - ದ್ರೋಣರು, ದ್ರೌಣಿಃ - ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ರಾಜಾಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಶ್ಚ - ರಾಜನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನೂ, 
ಭೂರೀಶ್ರವಾಃ-ಭೂರಿಶ್ರ ವನಂ, ಭಗದತ್ತ - ಭಗದತ್ತನು, ಕೃ ಪಶ್ಚ-ಕೃ MSc aged, ಶಲ್ಯಃ- ಶಲ್ಯನು, ಬಾಹ್ಲೀಕಃ-: 
ಬಾಹ್ಲಿ ಕ ರಾಜನು, ಕೃತವರ್ಮಾ ಕೃತವರ್ಮೂನು, RRA, — ಸ್ಫುಶ- ರ೯ರಾಜನು. ನಮ ಸೇನಾಶ್ವ ಎ "ಎಲ್ಲಾ 
ಸೈನ್ಯಗಳೂ ಕೂಡ, ವಾಯುಜೇನ -: ವಾಯುಪುತ್ರ ಭೀಮನಿಂದ, ವಾರಿತಾಃ- ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವು. ॥೧೨೦॥ 


ಸತಾನ್ಮುಹುರ್ವಿರಥೀಕೃತ್ಯನೀರಃಪ್ರಾಗ್ಹೋತಿಷಂ ಸಗಜಂ ದ್ರಾವಯಿತ್ಯ್ಯಾ ॥ 
ನೃನಾರಯತ್ಸ ಲ್ಲುನಂ ಕೋ(ಯೋಲ)ದ್ದು ಕಾಮಂ ಪಾರ್ಥಶ್ವದೇವವ್ರತಮಾಸಸಾದ ॥೧೨೧॥ 


ವೀರಃ - ಭಜ ಸಃ- ಆ ಭೀಮನು, ತಾನ್‌ ಆ ದ್ರೋಣಾದಿಗಳನ್ನು, ಮುಹುಃ- ಮತ್ತೂಮತ್ತೂ, 
ಧೀ ರಥವಿಲ್ಲದಪರಸ್ಯಾಗಿ ಮಾಡಿ-ಪ್ರಾವಯಿತ ಡಿಸಿ. ಫಲ್ಗುನಂ. ಅಜರ್ರ೯ನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಯೋದ್ದು- 


ಕಾಮಂ - ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 'ಸಗಜಂ ಎ. ಸುಪ್ರತೀಕ ಆನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪ್ರಾಗ್ಹೋತಿಷಂ-ಭಗದತ್ತನನ್ನು. 
ನ್ಯವಾರಯತ್‌- ತಡೆದನು, ಪಾರ್ಥಶ್ಚ- ಅರ್ಜುನನಾದರೂ, ದೇವವ್ರತಂ-ಭೀಷ್ಮರನ್ನು, ಆಸಸಾದ- ಹೊಂದಿದನು. 1೧೨%। 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ಭೀಷ ಒಮಭಿಸಪ್ರಯಾಂತಂ ಮಾದಿ ್ರೀಸುತಾಭ್ಯಾ ೦ಸಹಿತಂನೃ ವೀರಂ ॥ 
ನ್ಯ ವಾರಯಚ್ಛೆ ಕುನಿಃ ಸಾದಿನಾಂಚೆಯುತೊ%ಯುತೇನೈ ವವರಾಶ್ಶ Na last 


ಭೀಷ್ಮ 0--ಭೀಷ ರನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿಪ್ರಯಾಂತಂ - ಎದುರಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ, ಮಾದ್ರೀ ಸಂತಾಭ್ಯಾಂ--ಮಾದ್ರಿಯ 
ವಂಕ ಳಾದ ನಕುಲ ಸಹದೇವರಿಂದ, ಸಹಿತಂ-- ಕೂಡಿದ, ನೃ ವೀರಂ-- ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಯಂಧಿಷ್ಕಿರಂ-- 
ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನೂ, ವರಾಶ್ವ ಗೇನ - ಉತ್ತಮ ಅಶ್ವ ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ, “ಾದಿನಾಂ-ಗಜಾಶ್ವಾ ದಿವಾಹನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವರ, ಅಯಂತೇನ- 
ಹತ್ತುಸಾವಿರದಿಂದ, ಯತಃ — ಕೂಡಿದ, ತಹನ ಎ ಶಕುನಿಯು, ನ್ಯ ಸಾತ — ತಡೆದನು. ೨೨ 


ತಾನ್ಸಾ ದಿನೋಶ್ಕಾ ಶ್ತ ನಿಹತ್ಯ ಸರ್ವಾನ್ಸಿ ಜಿತ್ಯ ತಂ ಶಕುನಿಂ ಪಾಂಡವಾಸ್ತೇ ॥ 
ಪ್ರಾಪುರ್ಭೀಷ್ಮ ಂದೌಪಡೇಯಾಕ್ನ ಸರ್ವೇತಥಾನಿರಾಟಿದ್ರುಪದೌ ಕುಂತಿಭೋಜ: 1೧೨೩॥ 
ತೇಪಾಂಡವಾಃ - ಆ ಯಂಧಿಷ್ಠಿ ರ, ನಕುಲ, ಸಹದೇವರು, ತಾನ್‌ ಸಾದಿನಃ- ಅಶ್ವಾರೂಢ ಪುರುಷರನ್ನೂ 
ಅಶ್ವಾ ಂಶ್ವ್ಯ - ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂಕೂಡ, ನಿಹತ್ಯ ಕೊಂದು, ತಂ ಶಕುನಿಂ - ಆ ಶಕುನಿಯನ್ನು, ವಿಜಿತ್ಯ -ಗೆದ್ದು, ಭೀಷ್ಮಂ- 
ಬ ರನ್ನು, ಪ್ರುಪುಃ-- ಹೊಂದಿದರು. ರ್ರ ಪದೇಯಾಃ ದೌ ))ಪದಿಯಮಕ್ಕ ಳೂ, ತಥಾ ದೇ ವಿರಾಟ 
ದ್ರುಷದೌ ವಿರಾಟ ಮತ್ತು ದ್ರುಪದಿರು, Pi ಕುಂತಿಭೋಜನು, ಸರ್ವೆ... ಎಲ್ಲರೂ, ಭೀಷ್ಮಂ - ಭೀಷ್ಮ 
ರನ್ನು ಪ್ರಾಪುಃ -- ಹೊಂದಿದರು. 11೧೨೩ಟ! 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೭೩ 


ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ಮಂ ಭೀಷ್ಮಮಭಿಪ್ರಯಾಂತಂ ನೃವಾರಯತ್ಸೆ ಎಂಧವಸ್ತಂಸಬಾಣೈಃ ॥ 
ಹತಾಶ್ಯಸೂತಂ ಸಗಣಂದ್ರಾನಯಿತ್ಕಾ ಸಮಾಸದಥ್ಭ್ರೀಷ್ಮಮೇವಾಶುನೀರಃ ॥೧೨೪॥ 


ಭೀಷ್ಮಂ:- ಭೀಷ್ಮರನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿಪ್ರಯಾಂತಂ-- ಎದುರಾಗಿಹೋಗತಕ್ಕ, ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನಂ- ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ, 
ನನ್ನು, ಸೈಂಧವಃ — ಸಿಂಧುದೇಶದ ರಾಜನುದ ಜಯದ್ರಥನು, ನ್ಯವಾರಯತ್‌ — ತಡೆಬನು. ವೀರಃ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, 
ಸು-ಲಆ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು, ಬಾಣೆಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಹತಾಶ್ವಸೂತಂ ಸ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಕುದುರೆಗಳು ಸೂತನೂ ಇವರುಳ್ಳ, 
ಸಗಣಂ - ಕಾಲಕೇಯ ಗಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತಂ ಆ ಸೈಂಧವನನ್ನು, ದ್ರಾವಯಿತ್ವಾ -- ಓಡಿಸಿ, ಆಶು -- ಕೂಡಲೇ, 
ಭೀಷ್ಮಮೇವ - ಭೀಷ್ಮರನ್ನೇ, ಸಮಾಸದತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು. ॥೧೨೪॥ 


ಗುಪ್ತೊ$ಥಸಪಾರ್ಥೀನರಣೇಶಿ ಖಂಡೀ ಭೀಷ್ಮಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯಶರೈರತಾಡಯತ್‌ ॥ 
ಭೀಷ್ಮಃ ಸ್ತ್ರೀತೃಂತಸ್ಯಜಾನನ್ನತಸ್ಮೈ ಮುಮೋಚೆಬಾಣಾನ್ಸತು ತಂ ತುತೋದ 1॥೧೨೫॥ 


ಅಥ -. ಅನಂತರ, ಪಾರ್ಥೇನ - ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ಗುಪ್ತಃ -- ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಶಿಖಂಡೀ ೨_ಶಿಖಂಡಿಯು. ರಣೇ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಭೀಷ್ಮಂ - ಭಿ:ಷ್ಮರನ್ನು, ಸಮಾಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಶರೈ 8- ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅತಾಡಯತ್‌ - ಹೊಡೆದನು. 
ಭೀಷ್ಮಃ - ಭೀಷ್ಮರು, ತಸ್ಯ- ಆ ಶಿಖಂಡಿಗೆ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ- ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು, ಜಾನನ್‌ಸನ್‌ - ತಿಳಿದವರಾಗಿ, ತಸ್ಮೈ 
ಆ ಶಿಖಂಡಿ ಗೊಸ್ಕರ, ಬಾಣಾನ್‌ -- ಶರಗಳನ್ನು, ನಮುಮೋಚ - ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಸತು- ಆ ಶಿಖಂಡಿಯಾದರೂ, ತಂ 
ಆ ಭೀಷ್ಮರನ್ನು. ತುತೋದ - ವ್ಯಥೆಪಡಿಸಿದನು. ॥೧೨೫॥ 


ಶಿಖಂಡಿನಂ ವಾರಯಾಮಾಸಬಾಣೈಃ ದುರ್ಮರ್ಷಣೋಸಮರ್ಷಣವಿಹ್ವಲೇಕ್ಷಣಃ ॥ 
ನಾತ್ಮೇತುನೇನಮಶಕಚ್ಛೆ ಖಂಡೀದು: ಶಾಸನಃ ಪಾರ್ಥಮವಾರಯತ್ತದಾ ॥೧೨೬॥ 


ಅಮರ್ಷಣವಿಹ್ವಲೇಕ್ಷಣಃ - ಕೋಪದಿಂದ ಚಂಚಲಗಳಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ, ದುರ್ಮರ್ಷಣಃ- ಸುಯೋಧನನ ತಮ್ಮ 
ನಾದ ದುರ್ಮರ್ಷಣನು, ಬಾಣೈಃ ಎ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಶಿಖಂಡಿನಂ- ಶಿಖಂಡಿಯನ್ನು, ವಾರಯಾಮಾಸ - ತಡೆದನು. ಶಿಖಂಡೀ 
ಶಿಖಂಡಿಯಂ, ಏನಂ - ಈ ದುರ್ಮರ್ಷಣನನ್ನು, ಅತ್ಯೇತುಂ -- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಹೋಗಲು.ನಾಶಕತ್‌ -- ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ತದಾ--ಆಗ, ದುಃಶಾಸನಃ-- ದುಃಶಾಸನನು, ಪಾರ್ಥಂ - ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಅವಾರಯತ್‌ - ತಡೆದನು. ॥೧೨೬॥ 


ಸಲೋಕವೀರೋ,ಪಿದುರಾತ್ಮನಾಮುನಾರುದ್ಧೋಶಕನ್ನೆ $ನಮತೀತ್ಯಯಾತುಂ ॥ 
ಭೀಷ್ಮಂ ಸಾರ್ಥಸ್ಸಾಯಕಾಶ್ಚಾ ಸೃತಸ್ಮಿನ್ಸಸಜ್ಜಿ ರೇಸರ್ವತೇಷ್ಟಸೈಸಕ್ತಾಃ ॥೧೨೭॥ 


ದುರಾತ್ಮನಾ-- ದುಷ್ಟವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಅಮಂನಾ - ಈ ದುಃಶಾಸನಿಂದ, ರಂದ್ಮಃ- ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಃ-ಆ 
ಅರ್ಜುನನು, ಲೋಕವೀರೋಣಪಿ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದರೂ, ಕೂಡ, ಏನಂ - ಈ ದುಃಶಾಸನನನ್ನು, ಅತೀತ್ಯ- 
ದಾಟಿ, ಭೀಷ್ಮಂ ಎ ಭೀಷ್ಮರನ್ನು ಕುರಿತ, ಯಾತುಂ - ಹೋಗಲು ನಾಶಕತ್‌ - ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಯ ಷ್ಟ 
ಅರ್ಜುನನ, ಪರ್ವತೇಷ್ವಪ್ಯಸಕ್ತಾಃ-- ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂಕೂಡ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಸಂಬದ್ಧಗಳಾಗದ ಅಂದರೆ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ, ಸಾಯಕಾಃ - ಬಾಣಗಳು, ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ದುಃಶಾಸನನಲ್ಲಿ, ಸಸಜ್ಜಿ ರೇ- ಸಂಬದ್ಧ ಗಳಾದವು. ದೇಹ 
ವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ॥೧೨೭॥ 


ಅಮುರ್ಷಯುಕ್ಕೌ ಚಿರಮೇವನೀರಾವಯುಧ್ಯತಾಮರ್ಜುನಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ್‌ ॥ 


ಸಮಂತದಾಸೀನ್ಮಹದದ್ಳುತಂ ಚ ದಿನ್‌ ಕಸಾಂಪಶ್ಯತಾಂಭೂಭೈತಾಂಚ llasell 


೭೪ ಈೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 
ವೀರೌ - ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ, ಅರ್ಜುನ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೌ -ಅರ್ಜುನ ಮತ್ತು ದುಃಶಾಸನರಿಬ್ಬರು, ಅವುರ್ಷಯುಕ್ಕ್‌ 
ಸಂತೌ - ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದವರುಗಿ, ಚಿರಂ - ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ, ಅಯುಧ್ಯ ತಾಂ--ಯಂದ್ಧ ಡಹ. ತದಾ- ಆಗೆ. 
ದಿವೌಕಸಾಂ - ದೇವತೆಗಳೂ, ಭೂಭ್ಯ ತಾಂಚ - ರಾಜರಂಗಳೂ ಕೂಡ, ಪಶ್ಯ ಕೂ ನೋಡುತಿ ಶ್ರಿರಲು, ಮಹತ್‌ - 


ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಅದ್ಭುತಂ - ಆಶ್ಮ ರಕ ತತ್‌ - ಆ ಯುದ ವು, ರ್‌ — ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ, ಆಸೀತ್‌ 
ಆಯಿತು. ॥೧೨೮॥ 


ತದಾನಿರಾಟದ್ರುಸದೌ ಕುಂತಿ ಭೋಜಂ ಕೃಷ್ಣಾ ಸುತಾನ್‌ ಕೈಕಯಾಂಶ್ಚೇಕಿತಾನಂ ॥ 
ಭೂರಿಃಶಲಃ ಸೋಮದತ್ತೋ ವಿಕರ್ಣಃ ಸಕೈಕೆಯಾವಾರಯಾನಮಾಸುರುಚ್ಚೈ 8 ॥೧೨೯॥ 


ತದಾ- ಆಗ್ಕ ಸ? ಕಯಾಃ-ಕೈ ಕೆಕಯರಿಂದ, ಕೂಡಿದ ಭೂರಿಃ-ಭೂರಿ ಎಂಬವನು, ಶಲಃ- ಶಲನು, ಸೋಮದತ್ತ ಕ 
ಸೋಮದತ್ತ ನು, ನ ಮೊದಲಾದ ದುರ್ಯೋಧನ ಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವರು, ವಿರಾಟದ್ರುಪದೌ - ಬರಾಟ 
ಮತ್ತ ದ್ದು ಪದರನ್ನು, ಕುಂತಿಭೋಜಂ ಕುಂತಿ ಭೋಜನನು,, ಕೃ ಷ್ಲೂ ಸುತಾನ್‌ ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಕ ಳನ್ನು, ಕೈ ಕೆ ಕಯಾನ್‌- 
ಕೈಕಯರನ್ನು, ಚೇಕಿತಾನಂಚ-- ಚೇಕಿತಾನನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಉಚ್ಚೆ ರ "ಚನ್ನಾ ಗಿ, ವಾರಯಾಮಾಸುಃ* ತಡೆದರು. ॥೧೨೯॥ 


ಜಿತ್ನೈವತಾಂಸ್ತ್ರೇಂಭಿಯಯುಶ್ಸ ಭೀಷ್ಮಂ ತದಾರ್ಬ್ಜುನೊಣ್ಕತೀತ್ಯ ದುಃಶಾಸನಂಚೆ ॥ 
ಭೀಷ್ಮಂಶರೈರಾರ್ಭದರಿಸ್ರಮಾಥಿಭಿಃ ಶಿಖಂಡಿನಂ ಧಾರ್ತರಾಷಾ ್ರದ್ವಿಮುಚ್ಯ Ips 


ತೇ -ಆ ವಿರಾಟಾದಿಗಳು, ತಾನ್‌ - ಆ ಭೂರಿ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು, ಚಿತ್ತೆ ಕವ - ಪರಾಜಯಿಸಿಯೇ, ಭೀಷ್ಮ ೦0- 
ಭೀಷ್ಮರನ್ನು, ಅಭಿಯಯಂಃ - ಹೊಂದಿದರು, ದುಃಶಾಸನಂ - ದುಃಶಾಸ ಸನನನ್ನು, ರಶ್ಯ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, ಶಿಖಂಡಿನಂ, - 


ಶಿಖಂಡಿಯನ್ನು, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾ ತ್‌ -. ದಂವರ್ಷಣನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ವಿಮಂಚ್ಯ - ಬಿಡಿಸಿ, ಅರಿಪ್ರಮಾಧಿಭಿಃ-ಶತುಗಳ 
ರರ ಚಾಪಚವನೆ ಗವ 1 ಸ 


ಪಿಡಿಸತಕ್ಕ, ಶರೈ] ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಕ್‌ ಂ - ಭೀಷ್ಮ ರನ್ನು, ಆರ್ಭತ್‌ ಇಂ ೀ... ॥೧೩೦॥ 


ಸತ ಃ ಸಮಸ್ತೆ 4ರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಸ್ತ ಶ್ರ್ರಸೂಗೈ ಕ ಭೃ ಶಂ ಮರ್ಮಸ್ಸ ರ್ದಿತಶ್ಹಾಪ ಮುಕ್ತೆ a! 
ಕ್ಸ ಮಸ್ತಾ ನಿ ರಥಾಂಶ್ಚ ಕಾರ ಶೆ ೈನೇಯಸಾಂಚಾಲಯುಧಿಸ್ಟಿ ರಾದ್ಯಾ ನ್‌ ॥೧೩೧॥ 


ಸಃ--ಆ ಭೀಷ್ಮ. ರಂ, ಸಮಸ್ಯೆ ಸ್ವಃ ತೈ 1- ಆ ಎಲ್ಲಾ ಯಂಧಿಷ್ಠಿ ರಾದಿಗಳಿಂದ, ಬಹುಭಿಃ - ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ, ಶಸ್ತ್ರ- 
ಪೂಗೈಃ fo ಶಸ್ತ್ರಗಳಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ಮರ್ಮಸು --. ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ್ಲಿಂಟುಮಾಡುವಸ್ಥೂನಗಳಲ್ಲಿ, ಭೃಶಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಆದ ಸನ್‌ « ಪೀಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ಚಾಪಮುಕ್ತೈ, ಸ್‌ ಧನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಶರ! ಕ es 


ಶೆ ಓ[ೈನೇಯಪಾಂಚಾಲಯುಧಿಷಿ ರರಿದ್ಯಾನ್‌ — ಸಾತ್ಯ ಕ್ಕಿದು ಪಜ, ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನೇಮೊದಲಾದ, ಸಮಸ್ತಾ ನ್‌ - ಎಲ್ಲರನೂ, 
ಎಂಥಾನ್‌ - ವಾ ರಥರಹಿತರನ್ನಾ ಗಿ, ಚಕಾರ -. ಮುಂಡಕ, ॥೧೩೧॥ 


ಸಚೇದಿಸಾಂಚಾಲಕರೂಶಮು ಖ್ಯಾ ನ್‌ರಥೋದಾರಾನ್ಸ ಂಚನಿಂಶತ್ಸ ಹಸ್ರಾನ್‌ ॥ 
ಸಂಪ್ರೇಷಯಾಮಾ ಸಯಮಾಯಬಾನ್ಯ 'ಯುಗಾಂತಕಾಲಾಗಿ ರಿನ ಪ್ರವ ದ್ಧಃ ॥೧೩ಿ೨॥ 
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ಸಃ- ಆ ಭೀಷ್ಮರು, ಪಂಚವಿಂಶತ್ಸ ಹಸ್ರಾನ್‌ - ಇಪ್ಪತ್ರೈ ದುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ, ರಥೋದಾರಾನ್‌ -. ರಥ 
ಗಳಿಂದ ಶೇಷ್ಮರಾದ, ಜೆಸುಂಚಾಲಕರತವ ದ್ಯಾವ ಚೇದಿದೇಶದವರು, ಪಾಂಚಾಲ, ಕರೂಶರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ಫೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೭೫ 


ರಾದವರನ್ನು, ಬಾಣ್ಸೆಃ - ಶರಗಳಿಂದ, ಪ್ರವೃದ್ಧಃ - 'ಅಭಿವೃದ್ಧವಾದ, ಯುಗಾಂತಕಾಲಾಗ್ನಿರಿವ... ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಬೆಂಕಿ 
ಯಂತೆ ಯಮಾಯ - ಯಮನಿಗೋಸ್ಕರ, ಸಂಪ್ರೇಷಯಕಾವಕಾಸ - ಕಳುಹಿಸಿದರು. 1೧೩೨॥ 


ನಿರೀಕ್ಷ್ಯತಂಸೂರ್ಯನಿವಾತಪಂತಂ ಸಂಚೋದಿತೋವಾಸುದೇನೇನಪಸಾರ್ಥಃ ॥ 
ಚಿಚ್ಚೇದತತ್ಕಾರ್ನುಕಂಲೋಕವೀರೋರಣೆಇರ್ಥಚಂದ್ರೇಣಸಚಾನ್ಯದಾದದೇ 1೧೩೩ 


ಆತಪಂಶಂ-- ಲೋಕವನ್ನು ಸುಡತಕ್ಕ, ಸೂರ್ಯುವಿಂವ - ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ತಂ- ಆ ಭೀಷ್ಮಾ - 
ಚಾರ್ಯರನ್ನು, ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ- ನೋಡಿ, ವಾಸುದೇವೇನ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ: ನಿಂದ, ಪ್ರೇರಿತಃ - ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಾರ್ಥಃ -- ಅರ್ಜುನನಂ, 
ರಣೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಧಚಂದ್ರೆಣ - ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕಾರವಾದ ಬಾಣದಿಂದ, ತತ್ಕಾರ್ಮುಕಂ — ಅ ಭೀಷ್ಮರ ಧನಂಸ್ಕನ್ನ್ನಿ, 
ಚಿಚ್ಛೇದ — ತುಂಡರಿಸಿದನ. ಲೋಕವೀರಃ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರವಾಗಳಾದ, ಸಚ -- ಆ ಭೀಷ್ಮರಾದರೂ, ಅನ್ಯತ್‌-- 
ಇನ್ನೊಂದಂ ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಆದದೇ - ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. 1೧೩೩ 


ಚಿಚ್ಛೇದತಜ್ಜೆ ನಮಷ್ಟೌಧನೂಂಹಿಶಕ್ತಿಂಚ ಚರ್ಮಾಸಿವರಂಪರಾಣಿ ॥ 
ಧನೂಂಸಿನತ್ತಾನಿನ್ಫಭಿರ್ಸ್ಯಸಸ್ಕ್ಯಸರ್ವಾಣಿ ಚಿಚ್ಛೇದಸಪಾಕ ಶಾಸಸಿಃ ॥೧೩೪॥ 


ಪಾಕಶಾನನಿಃ ಸಃ - ದೇವೇಂದ್ರನಮಗನಾದ ಆ ಅರರ್ಜನನು, ತಚ್ಚ -ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂಕ ಕೂಡ, ಚಿಚ್ಛೇದ ತುಂಡು 

ಮಾಡಿದನು, ಏವಂ-- ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ, ಅಣ್ಟೌಧನೂಂಷಿ -- ಎಂಟುಕಾರ್ಮುಕಗಳನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಂ  ಶಕ್ತಿಎಂಬ 
ಆಯುಧವನ್ನೂ, ಚರ್ಮ -. ಶತಚಂದ್ರವನ್ನು, ಅಸಿವರಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠಖಡ್ಗ ವನ್ನು, ಚಿಚ್ಛೇದ — ತುಂಡರಿಸಿದನರಿ. ನೃಪಸ್ಯ — 
ದುರ್ಯೋಧನನ, ನೃಭಿಃ -— ಸೇವಕರಿಂದ, ದತ್ತಾನಿ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ,ಪರಾಣಿ - ಇತರಗಳಾದ, ಸರ್ವಾಣಿ - ಎಲ್ಲಾ, ಧನೂಂಷಿ-- 
—ಕಾರ್ಮುಕಗಳನೂ, ಚಿಚ್ಛೇದ - ತುಂಡರಿಸಿದನು. .॥0೩೪॥ - 


ಪ ಕ್ಸು 


ತತಃಶರೈಃ ಸೂರ್ಯಕರಪ್ರಕಾಕೈರ್ವಿವ್ಯಾಧಸರ್ವೇಪಿಯುಧಿನ್ಮಿರಾದ್ಯಾಃ Il 
ತೈರರ್ದಿತೋನ್ಯಪತದ್ಳೂಪಲೇಸ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಧಾರಾಪಿ ತಥೋತ್ತರಾಯಣಾತ್‌ ॥೧೩೫॥ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಸೂರ್ಯಕರಪ್ರಕಾಶೈಃ - ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಶರೈಃ ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ಎವ್ಯಾಧ ~ ಅರ್ಜುನನು ಹೊಡೆದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದ್ಯಾಃ - ಧರ್ಮುರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದ, ಸರ್ವೇಪಿ- ಎಲ್ಲರೂಕೂಡ್ಕ 
ವಿವ್ಯಧುಃ - ಹೊಡೆದರು. ತೈಃ- ಲ ಯಂಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳಿಂದ, ಅರ್ದಿತಃ-ಪೀಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಃ- ಆ ಭೀಷ್ಮರು, ಭೂತಲೇ- 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನ್ಯಪತತ್‌- ಬಿದ್ದ ರು. ಸಃ-ಆಭೀಷ್ಮರು, ತಥಾಪಿ-ಆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರೂಕೂಡ, ಆ ಉತ್ತರಾಯಣಾತ್‌- 
ಉತ್ತರಾಯಣದ ವರೆಗೆ, (ಉತ್ತರಾಯಣವನು, ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ) ಪ್ರಾಣಾನ್‌ -- ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, ದಧಾರ -- (ಇಚ್ಛ್ರಾಮರಣ 
ವುಳ,ವರಾದ್ದರಿಂದ) ಧರಿಸಿದರು. ॥೧೩೫॥ 


ನಿಸಾತಿತೇಇಸ್ಮಿ ನ್ಮಾರುತಿರ್ದ್ರೋಣಮು ಖ್ಯಾನ್ಸಿದ್ರಾವ್ಯ ತತ್ರಾಗಮದಾಶುತೆಆಸಿ ॥ 
ತದಾಯುಧಾನಿಪ್ರಣಿಧಾಯನೀರಾಃಪಾರ್ಥಾಃಪರೇಚೈನಮುಷಾಸದನ್‌ಸ್ಮ ॥೧೩೬॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರು ನಿಪಾತಿತೇಸತಿ- ಬೀಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಂ, ಮಾರುತಿಃ- ಭೀಮನು, ದ್ರೊಣ 
ಮುಖ್ಯಾನ್‌ - ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರೇ ಪ್ರಧಾನರಾಗಿಉಳ್ಳವರನ್ನು, ವಿದ್ರಾವ್ಯ - ಹಿಡಿಸ್ಕಿತತ್ರ - ಆ ಭೀಷ್ಮರಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ, 


೭೬ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಅಗಮತ್‌- ಹೋದನು. ತದಾ-- ಆಗ, ತೇಪಿ -ಆ ದ್ರೋಣಾದಿಗಳೂಕೂಡ, ಆಶು -- ಕೂಡಲೇ, ಆಯುಧಾನಿ --. ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು, ಪ್ರಣಿಧಾಯ-- ಇಟ್ಟು, ತತ್ರ- ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಅಗಮನ್‌--ಹೋದರು. ವೀರಾಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ, 
ಪುರ್ಥಾಃ_- ಪಾಂಡವರೂ ಪರೇಚ. ಕೌ ರವರೂಕೂಡ, ಏನಂ ಈ ಭೀಷ್ಮ ರನನ್ನು, ಉಪಾಸದನ್‌- ಉಪಸತ್ತಿವಕಾಡಿದರಂ. 


ಸ್ಮ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ॥೧೩೬ಭ _* 


ಪ್ರಜಮ್ಮತಂ ತದ್ದಚನಾತ್ಸನೂಯುಸ್ತಸ್ಕಿಸ್ಸಿ ನೇಶಿಬಿರಾಷ್ಯೇನ ಕರ್ನೇ ॥ 
ಪರೇದಿನೇಸರ್ವವಿಪಮೋಸತಸ್ಮುರ್ಭೀಷ್ಮಂಯದೂನಾಂಪತಿನಾಸಹೈವ ॥೧೩೭॥ 


ಲ್ಯಾ 

ತದ್ವಚನಾತ್‌ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬನ್ನಿ ಎಂಬ ಭೀಷ್ಮರ ಮಾತಿನಿಂದ ತಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವೇ- ಕುರು 
`ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರೂ, ತಂ--ಅಭೀಷ್ಟರನ್ನು, ಪ್ರಣಮ್ಯ -- ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಶಿವಿರಾಣ್ಯೇವ -- ಶಿಬಿರಗಳನ್ನೇ -- ಸಮೊಯುಃ - 
ಹೊಂದಿದರು. ಪರೇದಿನೇ - ಮರುದಿವಸದಲ್ಲಿ, ಯದೂನಾಂ -- ಯಾದವರಿಗೆ, ಪತಿನಾ _ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, 
ಸಹೈವ - ಕೂಡಿಕೊಂಡೇ, ಸರ್ವೇ - ಕುರುಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರೂ, ಭೀಷ್ಮಂ -- ಭೀಷ್ಮರನ್ನು ಉಪತಸ್ಥುಃ... ಸವೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿದರು. 10೩೭॥ 


ಸಸೂರ್ವದಿನಸೇ ಪಾರ್ಥದತ್ತ ಬಾಣೋಪಬರ್ಹಣಃ ॥ 
ತೆದಾಪಿ ತೃಟ್ಟಿಕೀತಾತ್ಮಾಯೋಗ್ಯಂಪೇಯಮಯಾಚತ ॥೧೩೮॥ 


ಸಃ ಆ ಭೀಷ್ಮರು, ಪೂರ್ವದಿವಕೇ - ಮುಂಚಿನದಿನದಲ್ಲಿ, ಪಾರ್ಥದತ್ತಬಾಣೋಪಬರ್ಹಣಃ - ಅರ್ಜುನನಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣರೂಪವಾದ ಹಾಸಿಗೆಉಳ್ಳ ರಾಗಿದ್ದರು. ತದಾಪಿ - ಮರುದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ತೃಟ್ಟರೀತಾತ್ಮಾಸನ್‌- 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಯೋಗ್ಯಂ - ಬಾಣದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ತನಗೆ ಬಾಣದಿಂದ ತರಲು 


pe \ 


$ » ಡಿಕ ww NU ಬ್ಲ” ಅ 1೦೮1 
ಧಾರ್ತರಾಸ್ಟ್ರೈರನಿಜ್ಞಾ ತೆಂ ತದಾನಿಜಾ ಯೆ ವಾಸವಿಃ ॥ 

R ಆ 607) 

"ವಾರುಣಾಸ್ರೇಣಭಿತ್ಕ್ಯಾಸ ಭುವಿನಾರಿಸುಗಂಧಿ ಚೆ ॥ 


ಊರ್ಥ್ಯಧಾರಮಧಾವಾಸ್ಯೇತರ್ಪಿತೋನೇನಸೊಡ್ಣವದತ್‌ 1೧೩೯1 


ತದಾ - ಆಗ, ಸಃ ವಾಸವಿಃ -. ಆ ಅರ್ಜುನನು, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟೆ ಟ್‌ ದುರ್ಯೊೋಧನಾದಿಗಳಿಂದ, ಅವಿಜ್ಞಾ ತೆಂ- 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು, ವಿಜ್ಞಾ ಯ -. ಭೀಷ್ಮ ರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರೆ ಣ 
ವರುಣದೇವತಾಕಮಂತ್ರದಿಂದ, ಭಿತ್ವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಭುವಿ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುಗಂಧಿ - ಅತಿ ಪರಿಮಳವುಳ್ಳೆ, 
ಊರ್ಧ್ವಧಾರೆಂ - ಮೇಲ್ಮುಖವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ, ವಾರಿ - ನೀರನ್ನು, ಆಸ್ಯೇ - ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ, ಅಧಾತ್‌ - ಹಾಕಿ 
ದನು. ಅನೇನ - ಈ ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ತರ್ಪಿತಃ - ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಸ$ ಆ ಭೀಷ್ಮರು, ಅವದತ್‌ 
ಹೇಳಿದರು. ॥೧೩೯॥ 


ಯಾದೃಶ್ಶಸ್ತ್ರಜ್ಞತಾಸಾರ್ಥೇ ದೃಷ್ಟಾತ್ರಕುರುನಂದನಾಃ i 
ಯಾಡೃಗ್ಸಾಹುಬಲಂ ಭೀಮೇ ಸಂಯುಗೇ ಚೆ ಪುನಃಪುನಃ ॥೧೪೦॥ 


ಯಾದೃಶಂಚೈನಮಾ ಹಾತ್ಮ್ಯ ಮನಂತಮಜರಂ ಹರೇಃ: ॥ 
ನಿಜ್ಞಾತಂ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಸಭಾಯಾಂದೃಷ್ಟಮೇನಚೆ novo 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾಶ್ಸ್ಚರ್ಯನಿರ್ಣಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ೭೭ 


ಉಸಪಾರಮತ ತದ್ಯುದ್ಧಂ ಸುಖನಃ ಸಂತುಭೂಮಿಷಪಾಃ ॥ 

ಯಪಥೋಚಿತಂ ನಿಭಕ್ತಾಂಚೆ ಭುಜ್ಞಂಭೂಪಾಃ ಸದಾಭುವಂ ೧೪೨1 
ನಾ 4 

ಇತ್ಯುಕ್ತಃಸ ಯಯ ತೂಷ್ಮೀಂ ಧಾರ್ತರಾಸ್ಟ್ರಃಸ್ವಕಂ ಗೃಹಂ lovan 


ಹೇ ಕುರುನಂದನಾಃ - ಎಲೋ ಕೌರವರೇ, ಪಾರ್ಥೇ - ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿ, ಯಾದೃಶೀ - ಎಂತಹ, ಅಸ್ರಜ್ಞತಾ -, 
ಅಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನವು, ಅಸ್ತಿ - ಇದೆಯೋ, ತಾದೃಶೀ-ಅಂತಹ ಅಸ್ತ್ರ ಜಾ ನವು ಅತ್ರ - ಇಲ್ಲಿಯೇ ಜಲದಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ದೃ ಷ್ಟು 


ಕಾಣಲ್ಲ ಟ್ಟಿತೋ, ಭೀಮೇಚ - ಭೀಮನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, 'ಹಾಕ್ಯ ಕ್‌-— ಎಂತಹ, ಬಾಹುಬಲಂ - ಭುಜಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, 
ವರ್ತತೇ-ಇದೆಯೋ' ತಾದೃ ಶಂ-ಅಂತಹ ಭುಜಪರಾಕ್ರ ಮವು, Eo ಗಳಲ್ಲಿ, ಪುನಃ ಪುನಃ-ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ, 
ದೃಷ್ಟಂ ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, ಹರೇಶ್ವ - ಕೃಷ್ಣನಿಗೂ ಕೂಡ, ಅನಂತಮ್‌...- ನಾಶವಿಲ್ಲದ, ಅಜರಂ--ಹ್ರಾ;ಸವಿಲ್ಲದ, ವಿಜ್ಞಾತಂ-. 
ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂದ' ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ. ಯಾದೃಶಂ--ಎಂತಹ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮಂ- ಮಹಿಮೆಯು, ಅಸ್ತಿ-ಇದೆಯೋ, ತಾದೃಶಂ - 
ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯು, ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಗೆ, ಸಭಾಯಾಂ-- ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ 
ದೃಷ್ಟಮೇವ-ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೋ, ತತ್‌-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಯುದ್ಧಂ- ಸಮರವನ್ನು, ಉಪಾರಮತ-ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ, ಭೂವಿಪಾಃ- 
ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ರಾಜರು, ಸುಖಿನಃಸಂತು - ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸುಖಿಗಳಾಗಲಿ, ಹೇ ಭೂಪಾಃ - 
ಎಲೋ ಕೌ ರವರೇ, ಯಥೋಚಿತಂ ನಿಮಗೂ ಪಾಂಡವರಿಗೂ ಯಥಾ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ, ವಿಭಕ್ತಾಂ - ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ, 
ವಿಭಾಗ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ AARNE , ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ, ಭುಜು ಕಂ - ಅನುಭವಿಸಿರಿ, ಇತಿ ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ, ಉಕ್ತ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ ಳೈಲ್ಬಟ್ಟ, ಸ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಃ ಆ ದುರ್ಯೋಧನನು, ತೂಪ್ಲೀಂ- ಸುಮ್ಮನೇ,ಏನೂ ಉತ್ತರೆ. 
ಕೊಡದೇ, ಸ್ವಕಂ ಗೃಹಂ - ತನ್ನ ಮವನು ಕುರಿತು" ಯಯೌ -. ಹೋದನು. ॥೧೪೦॥೧೪೧॥೧೪೨॥೧೪೩॥ 


ವ್ಯಾಸ ದತ್ತೋರುನಿಜಾ ನಾತ್ನಂಜಯಾದಖಲಂ ಪಿತಾ॥ 
60 ಮಿ 


ಶ್ರುತಾ, ತದಾ ಪರ್ಯತಸ್ಮತಾಂಡವಾಃ ಕಷ ದೇವತಾಃ ॥ AEN, 
ಗ ಗಹ 


ಮೊಮುೂದು: ಶಿಬಿರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಸರ್ವೇಕೃಷ್ನಾ ನುಮೋದಿತಾಃ ॥1೧೪೪॥ 1 


ಪಿತಾ--ತಂದೆಯಾದ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನ್ನು ವ್ಯಾಸದತ್ತೊ *ರುವಿಜ್ಞಾ ನಾತ್‌ - ವೇದವ್ಯಾಸರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ಟ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ, ಸಂಜಯಾತ್‌ ಸಂಜಯನಿಂಬ, ಅಖಿಲಂ - ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಂ, ತದ ಎ. 
ಆ ಭೀಷ್ಮರ ಪತನದ ಕಥಾಶ್ರವಣ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಪರ್ಯತಪ್ಯತ್‌ - ಸಂತಾ 'ಪಗೊಂಡನು, ಕೃ ಷ್ಲದೇವತಾಃ- ಕೃಷ್ಣನೇ ದೇವತೆ 
ಯಔಾಗಿವುಳ್ಳ, ಸರ್ವೇಪಾಂಡವಾಃ - ಎಲ್ಲ ಪಾಂಡವರು, ಶಿಬಿರಂ ಎ. ಎಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾ ನವನ್ನು » ಪ್ರಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, 
ಕೃಷ್ಣಾನುಮೋದಿತಾಃಸಂತಃ.... ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಶಿಕ್ಷಿತರಾಗಿ, ಮುಮುಡುಃ- ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. ॥೧೪೪॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥಭಗವತ್ಪಾದಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯೇ 
ಭೀಷ್ಮಪಾತೋನಾಮ ಪಂಚವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥| 
॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು ॥ . 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀನ್ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ಶ್ರೀನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ 
ಭೀಷ್ಮಾ ಚಾರ್ಯರ ಮಂಚಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಡಿ ತ್ತ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ ಸ್ರವಾಯಿತು, 
ಈ ಕೃತಿಯು ಶ್ರೀ ಹರಿವಾಯುಗಳಿಗೆ. ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀ ಹರಿವಾಯಂಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಲಿ. 


ಶುಭಂ ಶುಭಂ ಶುಭಂ 


೬೮ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಭಾ, ಅ, ೧೩೭--೧೪೪ ಭೀಷ್ಮರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪುನಃ 
ಮರುದಿನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಮೇತರಾಗಿ ಭೀಷ್ಮರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು. ಪೂರ್ವದಿನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಂ ಅವರನ್ನು ಶರಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿಸಿದ್ದನಂ. . ಈ ದಿನ್ನನೀರಡಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನೀರು ಯಾವದೆಂದು ಕೌ ರವರಂ ತಿಳಿಯ 
ದಿರಲು, ಅರ್ಜುನನಂ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧ ವಾದ, ಸುಗಂಧ 
ಯುಕ್ತವಾದ ನೀರಿನಧಾರೆ ಭೀಷ್ಮರ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪರಾದ ಭೀಷ್ಮರು ಕೌರವ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು "ಕಾರವರೇ, ಅರ್ಜುನನು, ಎಂಥ ಅಸ್ತ್ರನಿಪುಣನು ಎಂಬುದನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಕಂಡಿದ್ದೀರಿ. 
ಭೀಮಸೇನದೇವರು ಎಷ್ಟು ಬಲಿಷ್ಕರೆಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡಿದ್ದೀರಿ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಚಿಂತ್ಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೀರಿ; 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಂದ ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಇರ್ರಿ. 
ಎಲ್ಲ ರಾಜರೂ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಇರಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಉತ್ತರ ಕೊಡದೇ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸ ದೇವರಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಸಂಜಯನಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಯುದ್ಧವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ 
ಭೀಷ್ಮರಪಾತವನ್ನು ತಿಳಿದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ತುಂಬಾ ಸಂತಾಪಗೊಂಡನ್ನು ಪಾಂಡವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ದೇವಾಧಿದೇವನೆಂದಂ 
ಅವನಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇದ್ದರು. 


ಈ ರೀತಿ ಶ್ರೀಮದಾನಂದಶೀರ್ಥರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಭೀಷ್ಮ ರ 
ಶರಶಯ್ಯಾ ಶಯನವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ೨೫ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಭಾವಾನಂವಾದವು ಮುಗಿಯಿತು. 


॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು I 
॥ (ಶ್ರೀಮಧ್ಛೇಶಾರ್ಪಣಮಸ್ತು ॥ 


ಶ್ರ 


| ಫ್ರಿ | 
ಶೀಮನಹಾಭಾರತತಾತರ್ಯನಿರ್ಜಯ?ಃ 
J ೪ ಬ 


ಶ್ರೀಮದ್ಧ ನುನುದ್ಧೀಮನುಧ್ವಾಂತರ್ಗತ ರಾಮಕೃಷ್ಣವೇದವ್ಯಾಸಾತ್ಮಕ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಹಯಗ್ರೀನಾಯ ಸಮಃ 


ಶ್ರೀ ಗುರುಭ್ಯೋನನುಃ 
೨೬ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು, (ಜ್ರೋಣಸರ್ವ) 


ಅಥಾಖಲಾನಾಂ ಪ ಧಿನೀಸತೀನಾಮಾ ಚಾರ್ಯುಮಗ್ಗ, ೨ ರಥಿನಾಂ ಸುವಿದ್ಯವಕ್‌ ॥ 
ರಾಮಸ್ಕ ನಿಶಾ ಧಿಸತೇ, ಸುಶಿಷ್ಯ 0 ಚಕ್ರೆ ೀಚಮೂಪಂ ಠ ತರಾಷ್ನ ಸ್ಟೃಪುುತ್ರ $ ol 


ಅಥ - ಭೀಷ್ಮರು ಶರಮಂಚದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ ನಂತರ, ಅಖಿಲಾನಾಂ ಪೃಥಿವೀಪ ತೀನಾಂ--ಎಲ್ಲಾ ರಾಜರಿಗೂ, 
ಆಚಾರ್ಯಂ--ಅಕ್ವ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿರುವದರಿಂದ ಗುರುಗಳಾದ, ರಧಿನಾಂ-ರಧಿಕರವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ, ಸುವಿದ್ಯಂ ಸಾತ ನನಾದ ವಿದೆ ್ಯೈಯಂಳ್ಳಿ, ವಿಶ್ವಾಧಿಪತೇಃ - ಎಲ್ಲಾ ಗತಿ ಸ್ವಾವಿಂಗಳಾದ, ರಾಮಸ್ಕ - 
ಶ್ಟಪುತ್ರಃ - 'ದಾರ್ಯೊೋಧನನಾ, 


e ಅ ರಿನಾಖ್ರುಯಿಶಕಿಕ್ಕಾರಾರ; ಔಣ 


ಶಾವಸ ಹ ಕ್ಯ 
ಚರತಿ — ಸೇನಾಪ ಪತಿಯನ್ನ್ನಗಿ, ಚಕ್ರೇ - ಮಾಡಿದನು. uo 


ಕರ್ಣೋಪಿ ಭೀಷ್ಮ ನುಮುತೋಧನುಸ್ಮಾ ನ್‌ ಯುದ್ಧೊ €ದ ೈತೊಟ್ಟಭೂತ್ತ ದಸತ ೈತಃಪುರಾ ॥ 
ತಸ್ಮಿ ನ್‌ಸಿ ತೇಸನಾತ್ರ ಧನುಸ್ತ ದೈ ವರಥಂಸ ಸಮಾಸ್ಮಾಯ' 1 ಸಮನ್ಸಯಾತ್‌ Ilsil 


ಪುರಾ-ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರು ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿರುವಾಗ್ಯತದಸಸ ತಃ-ಆ ಭೀಷಾ ,ಬೌರ್ಯರಿಂದ ಅರ್ಧರಥನೆಂಬುದಾಗಿ 
ತಿರಸ್ಕೃ ತನಾದ, ಕರ್ಣೂೀಪಿ-- pa ಭೀಷಾ ನ - ಭೀಷಾ ಜಾರ್ಯರಿಂದ ಸ ಸಮ ತನಾಗಿ, ಧನುಷ್ಮಾ ನ್‌ 
ಧನುಸ)್ಸ ಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಯುದೊ ್ಲೀದ್ಯತೂ ಯಂದ್ಧ ಕ್ಕೊ ಸ್ಕ ರ ಉದ್ಯು ಕ್ವನು, ಅಭೂತ್‌ - ಆದನು, ತಸ್ಮಿನ್‌ - ಆ 
ಭೀಷ್ಮ ವ್‌ ಸ್ಥಿ ತೇಸತಿ - ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ನಾತ ತ್ರ ದೆನುಃ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಡದ. ಧನುಸು ಳ್ಳ 
ಕರ್ಣನು, ತದ್ದ ೈವ-ಭೀಷ್ಮ ರ ಯಂದ ನವು ಮಂಗಿದ ನಂತರವೇ, ರಥಂ-ರಥವನು, ಕ ಸವಹಸ್ಯಾ ಯ- ಏರಿಕೊಂಡು, ಗುರುಂ -- 
ದ್ರೋಣರನ್ಸು 4 ಸಮನ್ವ ಯಾತ" - ”ಅನಂಸರಿಸಿ ಹೋದನೆ: ॥೨॥ 


ದ್ರೋಣೋನೃತೋ ಧಾರ್ತರಾಸ್ಟ್ರೇಣ ಧರ್ಮಸುತಗ್ರಹೇ ತೇನಕೃತೇ ಪ್ರತಿಶ್ರವೇ 11 
ಜ್ಞಾತ್ಕಾಯತ್ತಾಃ ಪಾಂಡವಾಸ್ತಂ ಸನೂಯುರ್ಯುದ್ಧಾ ಯ ತತಾ ್ರಾಭವದುಗ್ರಯುದ್ಧ 0 ॥೩॥ 


ದ್ರೋಣಃ - ದ್ರೋಣರು, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೇಣ -. ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ, ಧರ್ಮಸಂತಗ್ರಹೇ - ಯುಧಿಷ್ಕಿ ರನನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ವೃತಃ - ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲ್ಪಟವರಂ, ಅಭೂತ ಆದರು, ತೇನ. ಆ ದ್ರೋಣರಿಂದ, ಪ್ರತಿಶ್ರವೇ- 


೮೦ ಫ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂ, ಕೃತೇಸತಿ ಮಾಡಲ್ಪಡಂತ್ತಿರಲು, ತಂ- ಆ ಪ್ರತಿಶ್ರವವನ್ನು, ಪಾಂಡವಾಃ - ಪಾಂಡವರು, ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ತಿಳಿದು, ಯತ್ರಾ ಸೃಂತಃ -- ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನವಳ್ಳವರಾಗಿ, ಯುದ್ಧಾ ಯಂ - ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೋಸ್ಕರ, 


ಸಮಿೂಯುಃ-ಬಂದರು, ತತ್ರ--ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಉಗ್ರಯುದ್ಧ 0-ಕ್ರೂರ ಯುದ್ಧವು, ಅಭವತ್‌ - ಆಯಿತು. ॥೩॥ 


ಪತತ್ರಿಭಿಕ್ತತ್ರದುಧಾವ ಶಾತ್ರವಾನ್‌ದ್ರೋಣೋಧನುರ್ಮಂಡಲಮಂಂತ್ರಸಿಸೃತೈಃ ॥ 
ತಮಾಸಸಾದಾಶು ವೃ ಕೋದರೋನದನ್‌ತಮಾಸದನ್‌ದ್ರೌಣಿಕೃಸೌ ಚಮದ್ರರಾಟ್‌ ॥೪॥ 


ವ 
KAS 


' ದ್ರೋಣಃ ದ್ರೋಣರು, ಧನುರ್ಮಂಡಲಮಂತ್ರನಿಸ್ಪ ಅತೆ ಮಂಂಡಲಾಕಾರವಾದ ಧನುಸ್ಸಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ದೇವತಾ ಪ್ರಾರ್ಥನರೂಪಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊರಟಿರುವ, ಪತತ್ರಿಭಿಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಶಾತ್ರವಾನ್‌ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, 
ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ದುಧಾವ ನಡುಗಿ ಸಿದರೋ,ತತ್ರ--ಆಗ, ವೃಕೋದರಃ. ಭೀಮಸೇನನು, ತಂ-ಆ ದ್ರೋಣರನ್ನು, 
ಆಶು--ಕೂಡಲೇ, ನದನ್‌ಸನ್‌ .. ಸಿಂಹನಾದಮಾಡುತ್ತಾ, ಆಸಸಾದ... ಹೊಂದಿದನು. ತಂ-- ಆ ಭೀಮನನ್ನು, ದ್ರೌಣಿ 
ಕೃಪೌ .. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಮತ್ತು ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರು, ಮದ್ರರಾಟ್‌ಚ - ಶಲ್ಯನೂಕೂಡ, ಆಸದನ್‌ - ಹೊಂದಿದರು 1೪॥ 


ಕ 
ಸತಾನ್ಪಿಧೂಯಾಭ್ಯಪತದ್ರಣೇಂಗ್ರಜೇರ್ದ್ರೋಣಂ ತಮ ನ್ವಾರ್ಜುನಿರಭ್ಯಯಾತ್ಸರಾನ್‌ ॥ 
ವವಾರತಂಮದ್ರಪತಿಸ್ತಯೋರಭೂದ್ರಣೋಮಹಾಂಸ್ತತ್ರಗದಾಂಸಮಾದದೇ || 
ಶಲ್ಕೋಥಭೀಮೊಆಭಿಯಯ್‌ೌ ಗದಾಧರಸ್ತಮೇತಯೋರತ್ರಬಭೂವಸಂಗರಃ' ॥೫॥ 


ರಣೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅಗೃಣೀಃ-- ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ, ಸಃ- ಆ ಭೀಮಸೇನನು, ತಾನ್‌- ಆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ, ಕೃಪ, 
ಶಲ್ಯರನ್ನು, ವಿಧೂಯ - ಓಡಿಸಿ, ದ್ರೋಣಂ - ದ್ರೋಣರನ್ನು ಅಭ್ಯಯಾತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು. ತಂ - ಆ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು, 
ಅನಂ-ಅನಂಸರಿಸಿ, ಆರ್ಜುನಿಃ-ಅಜರ೯ನನ ಮಗನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವು, ಪಠಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಯಾತ್‌- ಹೊಂದಿದನು. 
ತಂ- ಆ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು, ಮದ್ರಪತಿಃ - ಶಲ್ಯನು, ವವಾರ- ತಡೆದನು. ತಯೋಃ - ಆ ಅಭಿಮನ್ಯು ಶಲ್ಯರಿಗೆ, ಮಹಾ- 
ನ್‌ರಣಃ - ದೊಡ್ಡಯ್ಯದ್ಧವು, ಆಭೂತ್‌ -. ಆಯಿತು. ತತ್ರ - ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಶಲ್ಯಃ. ಶಲ್ಯನಂ, ಗದಾಂ 
ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಗದೆಯನ್ನು, ಸಮಾದದೇ - ಹಿಡಿದನು. ಅಥ - ಶಲ್ಯನು ಗದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದನಂತರ, ಗದಾಧರಃ- 
ಗದೆಯನಲ್ನಿ ಹಿಡಿದಿರಂವ, ಭೀಮಃ- ಭೀಮನು, ತಂ -ಆ ಶಲ್ಯನಿಗೆ, ಅಭಿಯಯರಕೌ - ೬ಎದಂರಾಗಿ ಹೋದನು. ತಯೋಃ 
ಆ ಭೀಮಶಲ್ಯರಿಗೆ, ಅತ್ರ - ಇಲ್ಲಿ, ಸಂಗರಃ - ಯುದ್ಧವು ಬಭೂವ - ಆಯಿತು. ॥೫॥ 


ಉಭಾವಜೇಯೌ ಗದಿನಾವನುತ್ತಮೌ ಅತುಲ್ಯನೀಯೌೌಪ್ರವರೌ ಬಲೀಯಸೂಂ ॥ 
ನಿಚೇರತುಶ್ಚಿತ್ರತಮಂ ಪ್ರಸಶ್ಶತಾಂ ಮನೋಹರಂ ತಾವಭಿನರ್ದಮಾನೌ ॥೬॥ 4 


11. 

ಭಿ ಅನುತ್ತ ಮಗದಿನೌ - ಇವರಿಂದ ಬೇರೆ ಉತ್ತಮರಿಲ್ಲದಂತೆ, ಗದಾಯಣದ್ಧ ನಿಪುಣರಾದ, ಅತುಲ್ಯ ವೀರೌ 
ಅಸ ದೃಶಪರಾಕ್ರಪುಉಳ್ಳ, ಬಲೀಯಸಾಂ- ಬಲಶಾಲಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರವರೌ- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಅಜೇಯೌ- ಜಯಿಸಲಶಕ್ಯ 
ರಾದ, ಗಭೌತೌ ಎ ಆ ಭೀಮಶಲ್ಯರಿಬ್ಬರು, ಪ್ರಪಶ್ಯತಾಂ- ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡುವವರಿಗೆ, ಚಿತ್ತ ತಮಂ ಯಥಾಭವತಿತಥಾ- 
ಅತ್ಯಂತ ಆಶ ಕರ್ಯವನ್ನುಂಟರಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಹೇಗೇ ಆದೀತೋ ಹಾಗೆ, ಮನೋಹರಂ -- ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು 
ಹೇಗಾದೀತೋ ಹಾಗೆ, ಅಭಿ ನರ್ದಮಾನೌಸಂತೌ -- ಗರ್ಜಿಸುವವರಾಗಿ, ವಿಚೇರತು8 ಸಂಚರಿಸಿದರು. ॥೬॥ 


ಗದಾಪ್ರಪಾತಾಂಕಿತವಜ್ರ ಗಾತ್ರ ದದರ್ಶ ಲೋಸಕೊ€ ಖಲ ಏವತೌರಣೇ ॥ 
ಗದಾಭಿಘಾತೇನ ವೃಕೋದರಸ್ಕ ನಿಜೇತನಃ ಪ್ರಾಪತದತ್ರಮದ್ರರಾಟ್‌ nel 


pa 


_ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾಶ್ಚರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೮೧ 


ಭೀನೋಸಪಿಕೋಪಾತ್ರಚಲತ್ಬದಃ ಶಿತ್‌ ನಿಧಾಯಜಾನುಂ ಸಹಸೋತ್ಠಿತಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥೮॥ 


ಅಖಿಲಲೋಕಃ - ಎಲ್ಲು ಜನರೂ, ಗದಾಪ್ರಪಾತಾಂಕಿತವಜ್ರಗಾತೌ ೨) ಗದೆಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಚಿಹ್ಬಿ ತವಾದ, 
ವಜ್ರದಂತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ತೌ-ಟಆ ಭೀಮಶಲ್ಯರನ್ನು, ರಣೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದರು. ಅತ್ರ - ಈ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮದ್ರರಾಟ್‌ - ಶಲ್ಯನು, ವೃಕೋದರಸ್ಯ ಭೀಮನ, ಗದಾಭಿಘಾತೇನ ' - ಹೊಡೆತದಿಂದ, ವಿಚೇತನಸ್ಸನ್‌ - 
.ಮೂರ್ಥಿತನಾಗಿ, ಪ್ರಾಪತತ್‌ -- ಬಿದ್ದನು. ಭೀಮೋಪಿ-ಭೀಮನಾದರ್ಕೂ ಕೋಪಾತ್‌ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ, ಪ್ರಚಲತ್ಸದಸ್ಸನ್‌,- 
ಅಲಗಾಡುವ ಕಾಲುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಕ್ಷಿತೌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಜಾನುಂ - ಮೂಣಗಾಲನ್ನು, ವಿಧಾಯ- ಇಟ್ಟು. ಸಹಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ, ಕ್ಷಣಾತ್‌ - ಕೂಡಲೇ, ಉತ್ಕಿತಃ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ದನು. ॥೮॥ 1 
ನಿಚೇತನಂ ಹತಿತಂ ಮದ್ರರಾಜಂ ನಿಲೋಕ್ಯಭೀಮಂಚತ ಮಾಹ್ಯಯಂತಂ ॥ 
ರಥಂ ಸಮಾರೋಸ್ಯ ಜನಸ್ಯಪಶ್ಯತಃ ಪುರಶ್ಚಭೀಮಸ್ಕಕೃಪೋ; ಪಜಗ್ಮಿವಾನ್‌ nell 


ಕೃಪಃ ದಾ ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರು, ವಿಚೇತನಂ--. ಮೂರ್ಛಿತನಾದ, ಪತಿತಂ ಬಿದ್ದಿರುವ, ಮದ್ರರಾಜಂ-- ಶಲ್ಯನನ್ನು, 
ಆಹ್ವಯಂತಂ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ, ೨ ಭೀಮಂಚ., ಭೀವಂನನ್ನೂ ಕೂಡ, ವಿಲೋಕ್ಯ ನೋಡಿ, ಭೀಮಸ್ಯ - 
ಭೀಮನ, ಪುರಶ್ಚ - ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಸ್ಮಪಶ್ಯತಸ್ಸತಃ-- ಜನರು ನೋಡತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, ರಥಂ - ರಥವನ್ನು 
ಸವರಾರೋಪ್ಯ - ಏರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಪಜಗ್ಮಿವಾನ್‌ - ಹೋದರು. ॥೯॥ k 
(ನ 


ನಿಜಿತ್ಯಮದ್ರಾಧಿಸನೋಜಸಾರಿಹಾನದನ್ರ ಥಂಪ್ರಾಪ್ಯನಿಜಂಸ ಮಾರುತಿ; ॥ 
ವ್ಯದ್ರಾನಯದ್ಭಾ ಣಗಣ್ಯೆಃ ಪರೇಷಾಮನೀಕಿನೀಂ ದ್ರೋಣಸಮಕ್ಷನೇವ ॥೧೦॥ 


ಅರಿಹಾ - ಶತು)ಗಳನ ಸ ರುತೀ - ಆ ಭೀಮಸೇನನು 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ವಿಜಿತ್ಯ - ಗೆದತ್ದಿ, ನದನ್‌ಸನ್‌ - ಗರ್ಜಿಸುವವನಾಗಿ, ನಿಜಂರಥಂ - ತನ್ನ ರಥವನ್ನು, ಪ್ರಾಷ್ಯ - ಹೊಂದಿ, 
ಬಾಣಗಣೈ ಃ--ಶರಗಳ ಸವರೂಹಗಳಿಂದ, ಪರೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ, ಅನೀಕಿನೀಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಧ್ರೋಣಸಮಕ್ಷಮೇವ 
ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ, ವ್ಯದ್ರಾವಯತ್‌ -_ಓಡಿಸಿದನು. ॥೧೦॥ ಲ 

ಭಾ. ಅ. ೧-೧೦ ಶ್ರೀಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರ ಪಾತದನಂತರ, ದುರ್ಯೋಧನನು ಆ ಕಾಲದ ರಾಜರಿಗೆ ಗುರುಗಳಾದ, 
ಶ್ರೀಪರಶುರಾಮದೇವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ, ವಹಾರಥಿಕರಾದ ದ್ಲೊ ತ್ರೀಣಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. ಭೀಷ್ಮರಿಂದ ಅವಮಾನಿತನಾಗಿ, ಅವರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡದಿದ್ದ ಕರ್ಣನು ಈಗ ಭೀಷ್ಮರಿಂದ ಸಮ್ಮತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು,ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ದ್ರೋಣರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದನು, ಪಾಂಡವರ ಪರಾಜಯಕಾ ಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ದ್ರೋಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ, ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ತರುವದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದನು ತಿಳಿದ ಪಾಂಡವರು 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಬಂಧನವಾಗದಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ಸಮಾಡುವವರಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಭಯಂಂಂಕರ 
ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾನೈ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ದ್ರೋಣರು ಪಾಂಡವಸೈನ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನುಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನರು ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ದ್ರೋಣರ ಹತ್ತಿರ ಯಂದ್ಭಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಇವರ ಹತ್ತಿರ ಅಶ್ವತ್ಮಾವಂ, 
ಕೃಪಶಲ್ಯರು ಬಂದರು. ಆಗ ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನರು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಓಡಿಸಿ, ದ್ರೋಣರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು. ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅಭಿಮನ್ಯುವೂ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನನ್ನು ಶಲ್ಯನಂ ಎದುರಿಸಿದನು. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಶಲ್ಯನು ಗದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ ಗದಾಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರು ಅವನೆದುರು 
ಹೋದರು. ಅವರಿಗೆ ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯಿತು. ಇಬ್ಬರೂ ಗದಾಯುದ್ಧದ ಅನೇಕ ಚಾತುರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. 
ನೋಡುವವರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ ಯಂದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಗದಾಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಮೆ ಮೇಲೆ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 


೮೨ ಠೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಇಬ್ಬ ರೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗದಾ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಶಲ್ಯನು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದನು. ಭೀಮರು ವಕಾತ್ರ ಶಲ್ಯಬಲ 
ವನು ಪ್ರಕಟಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಗದಾ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ. (ನೋವಾದಂತೆ ತೋರಿಸಲಂ) ಕಾಲು ಅಲುಗಾಡಿಸಿ ಮೊಂಡೆಯೂರಿ 
ಕುಳಿತು ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ನಿಂತು, ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಬಿದ್ದ ಶಲ್ಯ ನನ್ನು ಪುನಃ ಯುದ್ಧಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾ ನಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಕ್ಷಪಾಚಾರ್ಯರು ಬಂದು ಶ್ರೀ ಭೀಮರು ಇತರ pd by ಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಶರ್ಯನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾಕಿಕೊಂಡು 
ಹೋದರು. ಹೀಗೆ ಭೀಮಸೇನರು ಶಲ್ಯನನ್ನು ಗೆದ್ದು, ಸಿಂಹಗರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಬಾಣಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ದ್ರೋಣರ 


ಎದುರಿಗೇ ಕೌರವ ಸೈನ್ಯವನ್ನು NL 


ನಿದ್ರಾವಯತ್ಯಾ ಶುಕುರೂನ್ಸೃ ಕೋದರೇನಿಧೂಯ ಸೌ ಭದ್ರಮು ಖಾನ್ಸಸಾತ್ಯಕೀನ್‌ ॥ 
ದೊ ತ್ರೀಹೊಇಭಿಪೇದೇನೈ ಪತಿಂ ಗೃ ಹೀತುಂತಮಾಸಸಾದಾಶು ಧನಂಜಯೋರಥೀ ॥೧೧॥ 


ವೃ ಕೋದರೇ - ಭೀಮನು, ಕುರೂನ್‌ - ಕಾ ಕವರನ್ನು, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, ವಿದ್ರಾವಯತಿಸತಿ - ಓಡಿಸುತ್ತಿರಲಂ: 
ದ್ರೋಣಃ - ದ್ರೋಣರು, ಸಸಾತ್ಯ ಕೀನ್‌-ಸಾತ್ಯಕಿಯಿಂಂದ ಕೂಡಿದ, ಸೌಭದ್ರಮಂಖಾನ್‌ - ಅಭಿಮನ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವ 
ರನ್ನು, ವಿಧೂಯ - ಓಡಿಸಿ, ನೃ ವ ಎ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನನ್ನು, ಗೃ ಹೀತುಂ -- ಹಿಡಿಯಲಂ, ಅಭಿಪೇದೇ-- ಹೊಂದಿದರು, 
ರಥೀ — ರಥಿಕನಾದ, ಧನಂಜಯಃ-ಅಜಂ೯ನನು, ಆಶಂ- ಕೂಡಲೇ, $ಂ-ಆ ದ್ರೋಣರನ , ಆಸಸಾದ ಹೊಂದಿದನು. ॥೧೧ ॥ 


ಸವಾಸುದೇವಪ್ರಯತೇರಥೇಸ್ಥಿತಃ ಶರೈಃಶರೀರಾಂತಕರೈಃ ಸಮಂತತಃ ॥ | 
ನಿಹತ್ಯನಾಗಾಶ್ಮರಥಾಸ್ಪ್ರವರ್ತಯನ್ನದೃಶ್ಶತಾಶ್ಚೇವಚ ಶೋಣಿತಾಸಗಾಃ 1೧೨॥ 


ವಾಸುದೇವ ಪ್ರಯತೇ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ನಡಿಸಲ್ಪ ಬಟ್ಟ, ರಥೇ - ರಥದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಃ ಗ ಸಃ- ಆ ಅರ್ಜುನನು 


$ yy 3 ನ ಈ 0 ರ್‌ ೫ 2 ಲ ಶ್ಯ ರಲ 
ನಾಗಾಶ್ವ sud ಆನೆ, ಜಿದುರೆ, ರಥಕರನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ - ಕ್‌ ಕೊಂಡು, SS ರಕ್ತದ ನದಿಗಳನ್ನು, » ಪ್ರುಎರ್ತ 
ಯನ್‌ಸನ್‌ -- ಹರಿಸುವವನಾಗಿ, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, ಅದ್ಭ ಶ್ಯ ತ್ತ ಜನರಿಂದಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಲ ನು. 11೧೨॥ 


ನಿಹನ್ಯ ಮಾನಾಸು ಕಿರೀಟಿನಾಚೆಮೂಷಾ ರ ಕ್ಷಿತೇಧರ್ಮಸುತೇತಥಾಪದ:ಃ Il 
೬.೫0 ಭೀಮಾರ್ಜುನಬಾಣಭಗ್ನಾ ಂದ್ರೊ (ಣಹೋಸಹೃ ತ್ಕಾ ಪಸಯಯೌ ನಿಶಾಗಮೇ ೩ 


ಕಿರೀಟಿನಾ-- ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ಚಮೂಷು - ಸೈನ್ಯಗಳು, Lie ಸತೀಷಂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, 
ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಧರ್ಮುಸುತೇ - ಧರ್ಮರಾಜನು, ಆಪದಃ - ಆಪತ್ತಿನದೆಸೆಯಿಂದ, ಆರಕ್ಷಿತೇಸತಿ - ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲು, ` ದ್ರೋಣಃ-- ದ್ರೋಣರು, ಭೀಮಾರ್ಜುನದಾಣಥಗ್ನಾ 0೦... ಭೀಮಾರ್ಜಾನಶರಗಳಿಂದ ನಷ್ಟ 
ವಾದ, ಚಮೂಂ-ಸೆ ೈನ್ಯವನ್ನು. ಅಪಹ್ಪ ೈತ್ಯ-ಹಿಂತಿರಂಗಿಸಿ, ನಿಶಾಗಮೇ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಅಪಯಯೌ- ಹೋದರು. 1೧೩ 


ಕ 
ಸಧಾರ್ತರಾಷೆ ಶ್ರೇ ಣಯ ಧಿಷ್ಮಿರಾಗ್ರಹಾತ್ಸಂ ಶ್ರಾನಿತಃ ಕ್ರೂರವಚಜೋನಿ ಶಾಯಾಂ ॥ 


ಜಗಾದದೂರಂ ಸಮರಾದ್ವಿನೀಯತಾಂ ಪಾರ್ಥಸ್ತತೋಧರ್ಮ ಸುತಂಗೃಹೀಷ್ಯೇ ॥೧೪॥ 


ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೆ ೇಣ - ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾಗ್ರಹಾತ್‌ - ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಹಿಡಿಯದಿರಂವುದರಿಂದ, 


ಕ್ಸ 


ನಿಶಾಯಾಂ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಕ್ರೂರವಚ।ಃ -- ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು » ಸಂಶ್ರಾವಿತಃ- ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಲ್ರಟ್ಟ, ಸಃ- ಆ ದ್ರೋಣರಂ: 4೬: 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ $ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೮೩ 


ಪಾರ್ಥಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಸಮಂರಾತ್‌ - ಯುದ್ಧಸ ದಿಂದ, ದೂರಂ - ದೂರಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕ ವಿನೀಯತಾಂ-ಒಯ್ಯಲ್ಪಡಲಿ, 
ತತಃ - ಅನಂತರ, ಧರ್ಮಸುತಂ- ಧರ್ಮುರಾಜನನು | ಗ್ಭ ಹೀಷ್ಯೇ ಹ ಹಿಡಿಯುವೆನು, ಇತಿ... ಎಂದು ಜಗಾದ-- 
ಹೇಳಿದರು. ॥೧೪॥ 


ತತಃಸುಶರ್ಮಾಸಹಿತೋನುಹಾರಥೈಃ ಸಂಶಪ್ತೆ ಕೈರ್ದೂರತರಂಪ್ರಣೇತುಂ ॥ 
ಯುದ್ಧಾಯಭೀಮಾನು ಜಮಾಶುಕ್ಸೃಪ್ಲೋದುರ್ಯೊೋಧನೇನೋಮಿತಿ ಸೋಪ್ಯನಾದೀತ್‌ ೧೫॥ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಮಹಾರಥೈಃ $ — ಮಹಾರಧಿಕರಾದ, ಸಂಶಪ ಕೈ 1 - ಸಂಶಪ್ತಕರಿಂದ, ಸಹಿತಃ - ಕೂಡಿದ; 
ಸುಶರ್ಮಾ -- ಸುಶರ್ಮನು, ಯುದ್ಧಾ ಮಿ — ಸಮರಕೊ ಸ್ಮರ, ಬಾನ ಡಾ ಭೀಮನತಮ್ಮ ನಾದ ಅಜರ್ರ್ಣನನನುು, 
ದೂರತರಂ - ಬಹುದೂರದ ವರೆಗೆ, "ಪ್ರಣೇತುಂ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ದುರ್ಯೋಧನೇನ-ದುರ್ಯೋಧನ 
ನಿಂದ, ಆಶು-- ಕೂಡಲೇ, ಕ್ಲ ಅವ್ರು? ಆಜ್ಞಾ ಹಿಸಲ್ಬಟ್ಟನು. ಸಃ ಆ ಸುಶರ್ಮನು, ಓಮಿತಿ .- ಹಾಗೇಯೇ, ಆಗಲೆಂದು, 
ಅವಾದೀತ್‌ ಹೇಳಿದನು. ॥೧೫॥ 


ಸಮಾ ಹೈಯಾಮಾ ಸುರಥೋರ್ಜಾನಂ ತೇ ಪ್ರಾತರ್ಹುತಾಶಸ್ಯದಿಶಂ ರಣಾಯ ॥ 
ಆಯೋಧಯತ್ತಾನ್ಸಚ ತತ್ರಗತಾ 1 ಭೀನೋಗಜಾನೀಕಮಥಾತ್ರ ಚಾವಧೀತ್‌ ॥೧೬॥ 


ಅಥೋ -- ಅನಂತರ, ತೇ - ಸುಶರ್ಮನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಶಪ್ತಕರು, ಪ್ರಾತಃ--ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, ಹುತಾಶಸ್ಯ A ಅಗ್ನಿಯ, 
ದಿಶಂ-ದಿಕ್ಕಾದ ಆಗ್ನೇಯದಿಕ್ಕನ್ನು ನ್ನು ಕುರಿತು, ಅರ್ಜುನಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ರಣಾಯ-ಯಂದ್ಭ ಕ್ಕಾ ಗಿ, ಸವಗಾಹ ಯಾವಣಸುಃ- 
ಕರೆದರು. ಸಚ್ಚಾ ಆ ಅಜ ಸಾಕೂ ತತ್ರ - ಅವರಿದ್ದ ಲ್ಲಿಗೆ, ಗತ್ವಾ--ಹೋಗಿ, ತಾನ್‌. — pA ಸುಶರ್ಮಸಂಶಪ್ತ ಕರನ್ನು, 
ರಯೋಧಮಶ್‌್‌ ಯಂದ ಮಾಡಿದನು. ಅಥ-ಅನಂತರ, ಭೀವಂಃ ನ ಭೀಮನು ಅತ್ರ-ಈ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ಗಜಾನೀಕಂ- 


ನಿಹನ್ಮಮಾನೇಷು ಗಣೇಷು ಸರ್ವಶೋ ವಿದ್ರಾನ್ಯಮಾ ಣೇಷ್ವಖಲೇಸಷು ರಾಜಸು!॥ 
ಸ್ರಾಗ್ವೋತಿಷೋ ಧಾರ್ತರಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಿತಸ್ತಂ ಸಮಾಗಮತ್ಸು ಪ್ರತೀಕೇನ ಧನ್ವೀ ॥೧೩॥ 
ಸರ್ವಶಃ-ಎಲ್ಲಾ, ಗಜೇಷಂ-ಆನೆಗಳು, ನಿಹನ್ಯವರಾನೇಷು ಸತ್ಪು- ಭೀಮನಿಂದಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಂ, ಅಖಿಲೇಷಂ 
ರಾಜಸು ಎಲ್ಲುರಾಜರೂ, ವಿದ್ರಾವ್ಯಮಾಣೇಷುಸತ್ಸು-ಓಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಿತಃ-- ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರಾಗ್ಹೋತಿಷಃ - ಭಗದತ್ತನಂ, ಧನ್ವೀಸನ್‌ — ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ, ಸುಪ್ರತೀಕೇನ - ಸುಪ್ರತೀಕ 
ವೆಂಬ ಆನೆಯಿಂದ, ಸಹ - ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ತಂ - ಆ ಭೀಮನನ್ನು, ಸಮಾಗಮತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು. ॥೧೭॥ 


ವಿಭೀಷಿತಾಃ ಸುಪ್ರತೀಕೇನ ಭೀಮುಹಯಾ ನತಸ್ಮುಸ್ತದನುಸ್ಮ ಸಾತ್ಯಕಿಃ ॥ 
ಸೌಭದ್ರಮುಖ್ಯಾಶ್ಚ ಗಜಂತಮಭ್ಯಯುಶ್ಚಿ ಶ್ಲೇಪ ತೇಷಾಂ ಸರಥಾನಥಾಂಬರೇ [೧೮॥ 


ಸುಪ್ರತೀಕೇನ -- ಸುಪ್ರತೀಕವೆಂಬ ಆನೆಯಿಂದ, ವಿಭೀಷಿತಾಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೆದರಿದ, ಭೀಮಹಯಾಃ - ಭೀಮನ 
ಕುದಂರೆಗಳು, ನತಸ್ಮು  -- ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ; ಓಡಿದವು. ತದನು - ಆನಂತರ, ಸಾತ್ಯಕಿಃ ಸಾತ್ಯ ಕಿಯಂ, ಸೌ ಭದ ಪ್ರಮುಖ್ಯಾಶ್ಚ-- 
ಅಭಿಮನ್ಯು ವೇ ಪ್ರಧಾನರಾಗಿಉಳ್ಳ ವರೂ ಕೂಡ, ತಂಗಜಂ -- ಆ ಸಿಪ್ರತೀಕವೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನು, ಅಭ್ಯ ಯಂ8- ಎದುರಾಗಿ 
ಹಂದರ. ಸೂ-ಆ ಬ ತೇಷಾಂ ಆ ಸಾತ್ಯ ಕಿ ಮೊದಲಾದವರ, ರಥೂನ್‌ - ರಥಗಳನ್ನು, ಅಂಬರೇ- ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ, ಚಿಕ್ಷೇಪ-_ಬೀಸಾಡಿತು. ॥೧೮॥ 


೮೪ | ಶ್ರೀ ಸರೃಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಸಾಶನೇ 


ಶೈನೇಯಸೂರ್ನೇಷುರಥೋಷಚ್ಚಿತೇಷು ಭೂಮಾವವನ್ನು ತೃಕಥಂಚಿದೇವ ॥ 
ಸ್ಥಿತೇಷು ಭೀಮೇಚೆ ವಿಭೀಷಿತಾಶಾ ನ್ನಂಯವನ್ಯುಯುಧ್ಯತ್ಯಪಿ ಕೃಷ್ಣಐಕ್ಷತ್‌ ॥೧೯॥ 


ಶ್ರೆ ನೇಯಪೂರ್ವೇಷು -- ಸಾತ್ಯಕಿಯೇ ಮೊದಲಾದವರು, ರಥೋಜ್ಜಿ ತೇಷುಸತ್ಸು - ರಥವಿಲ್ಲದವರಾಗುತ್ತಿರಲು, 
ಕಥಂಚಿದೇವ - ಕಷ್ಟದಿಂದಲೇ, ಭ ಭೂಮೌ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ, ಅವಪು ತ್ಯ--ಹಾರಿ,ಸ್ಥಿ ತೇಪುಸತ್ತು ೨ ಇರಂತ್ತಿರಲು, ಭೀಮೇಚ- 
ಭೀಮನೂಕೂಡ, ವಿಭೀಷಿತಾಶ್ವಾನ್‌ - ಹೆದರಿದಕುದುರೆಗಳನ್ನು. ಸಂಯಮ್ಯ — ಕಟ್ಟಿ, ಮುಧ್ಯತಿಸತಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಂ 
ತ್ತಿರಲು, ಕೃಷ್ಣ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಐಕ್ಷತ್‌ - ನೋಡಿದನು. 1೧೯॥ 


ಸಂಕ್ಣೇಶಿತೋ ವೈಸ್ಣವಾಸ್ತ್ರಂನಿಮುಂಚೇತ್ಪಾಗ್ನೋತಿಷೋಭೀಮ ಸೇನೇತತೋಹಂ ॥ 
ಯಾನ್ಯುರ್ಜುನೇನೈನ ತದಸ್ತ್ರಮಾತ್ಮನಃ ಸ್ಟೀಕರ್ತುಮನ್ಮೇನ ನರಾದಧಾರ್ಯಂ 1೨೦॥ 


ಸಂಕ್ಲೇಶಿತಃ - ಭೀಮಸೇನನಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಪ್ರಾಗ್ಹೋತಿಷಃ - ಭಗದತ್ತನಂ, 
ಭೀಮಸೇನೇ - ಭೀಮಸೇನನಲ್ಲಿ, ವೈಷ್ಣ ವಾಸ್ತ್ರ ೨. "ಎಷ್ಟು ದೇವತಾಕವಾದ. ಅಸ್ತ ಸ್ರವನ್ನು, ವಿಮುಂಚೇತ್‌ -- ಬಿಡುವನು. 
ತತ್‌ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಹಂ -- yo pS ಅರ್ಜುನನಿಂದಕೂಡಿಕೊಂಡೇ, ವರಾತ - ನನ್ನವರದಿಂದ, 
ಅನ್ಯೇನ - ಇತರರಿಂದ, ಅಧಾರ್ಯಂ - ಧರಿಸಲರ ಅಶಕ್ಯವಾದ, ಆತ ನಃ - ನನ್ನ, ಅಸ್ತ್ರ 0೦- ಅಸ ಸವನ್ನು, ಸ್ವ ಸ್ನೀಕರ್ತುಂ- 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲು, ಯಾಮಿ- ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ॥೨೦॥ | 


ಇತಿಸ್ಮ ಸಂಚಿತ್ಯ ಸಹಾರ್ಜುನೇನ ತತ್ರಾಯಯಾನಥಪಾರ್ಥಂತ್ರಿಗರ್ತಾಃ ॥ 
ನ್ಯವಾರಯಂಸ್ಟಾ_ಸ್ಟ್ರಮಸ್ತ್ರಂಸತೇಷುವ್ಯವಾಸ್ಮ ಜನ್ಮೋಹನಾಯಾಶುವೀರಃ ॥೨೧॥ 


ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಸಂಚಿತ್ಯ .. ಆಲೋಚಿಸಿ, ಅರ್ಜುನೇನ - ಅಜರ್ಣನನಿಂದ, ಸಹ -ಕೂಡಿಕೊಂಡು, 
ತತ್ರ-- ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಆಯಯೌ - ಬಂದನು. ಅಥ - ಅನಂತರ, ಕು ಗ) ತ್ರಿಗರ್ತರೆಂಬ ಅಸುರರು, ಪಾರ್ಥಂ - ಅಜನ 
ನನ್ನು, ನ್ಯವಾರಯನ್‌ — ತಡೆದರು. ವೀರಃ CORE Sa ಸಃ ಆ ಅರ್ಜುನನು, ತೇಷು - ಆ ತ್ರಿಗರ್ತರಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯೂ ನನೆ — ಮೂರ್ಛೆಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ ೦ ಅಸ್ತ್ರಂ- ತ್ವಪ್ಪ ಪ್ಪೃದೇವತಾಕವಾದ ಅಸ್ತ್ರ ವನ್ನು, ಆಶಂ - ಕೂಡಲೇ, 


ವ್ಯವಾಸ್ಟಜತ್‌ ಅ ಬಿಟ್ಟನು. ॥೨೧॥ 


ತದ ಸ್ರವೀರ್ಯೇಣನಿನೋಹಿತಾಸ್ತೇಸರಸ್ಸರಂ ಕೃಷ್ಣಸಾರ್ಥಾವಿತಿಸ್ಮ ॥ 
ಜಘ್ನುಸ್ತದಾ ನಾಸನಿಸ್ತಾನ್ಕಿಸ್ಫ ಜ್ಯಪ್ರಾಗ್ಲೋತಿಸಂಹಂತುಮಿವಾಭ್ಯಯಾದ್ದು ವೃತಂ ॥೨೨॥ 


ತದಸ್ತ್ರ ವೀರ್ಯೇಣ -ಆ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರ ದಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ವಿಮೋಹಿತಾಃ - ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡ,ತೇ-ಆ ತ್ರಿಗರ್ತರು, 
ಕೃ ಷ್ಣ ಪಾರ್ಥೌ - ಇವನು ಶ್ರೀಕೈ ಹ ಕನು ಇವನಂ ಅರ್ಜುನನು ಎಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ, ಪರಸ್ಪ ರಂ -ತಾವೇ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬರು, 
ಯದಾ ಯಾವಾಗ, ಜಘ್ನಃ - ಹೊಡೆದಂಕೊಂಡರೋ, ತದಾ - ಆವಾಗ್ಯ ವಾಸವಿಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಹ ತ ಅವರನ್ನು 
ವಿಸೃಜ್ಯ - ಬಿಟ್ಟು, ದ್ರುತಂ - ಬೇಗನೇ, ಪ್ರುಗ್ಹೋತಿಷಂ--ಭಗದತ್ತನನ್ನು, ಹಂತುಮಿವ - ಕೊಲ್ಲುವದಕ್ಕೊ ಚತ 
ಅಭ್ಯಯಾತ್‌ ೬. ಎದುರಾಗಿಬಂದನು. ॥೨೨॥ 


ಭಾ. ಅ. ೧೧--೨೨ ಹೀಗೆ ಕೌರವ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರು ಓಡಿಸಂತ್ತಿರಲು, ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಅಭಿಮನ್ಯು, ಸಾತ್ಯಕಿ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಷ್‌ ಓರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲೆಂದು ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕೂಡಲೇ 


ಶ್ರೀ ನು ಹು ರಾಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೮೫ 


ಅರ್ಜನನು ಬಂದನಂ. ಹದನಪಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥಿಕರನ್ನಿ ಸಂಹರಿಸಿ ರೆಕ್ಷ ಕೈದನದಿಗಳನ್ನೇ ಹರಿಸಿದನು. 
ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಂದ ಹೀಗೆ ಬಹುಸೆ ಸೈನ್ಯ ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವದನ್ನು, ಧರ್ಮರಾಜನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದ್ರೋಣರು ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು ಬಂದೆಗೆದುಕೊಳಡು ಹೋದರು. ಧರ್ಮಜಬಂಧನವಾಗದಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ರೋಣರಲ್ಲಿಗೆ ನದು. ನಿಂದಾಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ, ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬೇರೆ ಸ p ಳಕ್ಕೈ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗು, ಆಗ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ ದಾರು ಹೇಳಿದರು. ಆ ಪ್ರಕಾರ ಡಬ 
ಸುಶರ್ಮನಿಗೆ ಸಂಶಪ್ತಕ ಗಣದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬೇರೆಡೆಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಯುದ್ಧ ವಾಡು 
ವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಮರುದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಶರ್ಮನು ಆಗ್ನೇಯ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ pS ಹೋದನು. ಅರ್ಜುನನು ಸಂಶಪ್ರಕರು ಹುಗೂ ಸುಶರ್ಮರ ಜೊತೆಗೆ ಕಾದಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ನ ಸ 
ಕಡೆ pe ಆನೆಗಳ Mp ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಕಲರಾಜರನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಆಗ. "ಸುಪ್ರತೀಕ 
ಆನೆಯನ್ನು ಏರಿ ಭಗದತ್ತನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆ ಆನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬೀಮ ನರನ ರಥದ ಕುದಂರೆಗಳೆಂ 
ಹೆದರಿ ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಆಗ ಸಾತ್ಯಕಿ, ಅಭಿಮನ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು ಆ ಆನೆಯಂ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಆ 
ಆನೆಯಂ ಅವರ ರಥಗಳನ್ನೇ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ತೂರಿತು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ ರಥಹೀನರಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರಲು, 
ಭೀಮರು ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತಿ ತ್ರಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು "ಈ ಭಗದತ್ತನು ಈ ಭೀಮನಿಂದ 
ಪೀಡಿತನಾಗಿ ವೈಷ್ಣ ವಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಅದನ್ನು ಧರಿಸಲು ನಾನು ಹೋಗಬೇಕು' ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ 
ಆ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟನು, ಆಗ ತ್ರಿಗರ್ತನಾಮಕರಾದ ಅಸುರರು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ತಡೆದರು. ಆಗ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ತಮ್ಮನ್ನೆ ನ್ನೇ ಪರನ ಸೃರವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನಾಗಿಯೋ ಅರ್ಜುನನನ್ನಾಗಿಯೋ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಜೊಡೆಮುಡಕೂಂಡು ಸಾಯಂವಂತಿ ಶೋಹಗೊರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಬಟ್ಟು ಭಗದತ್ತ ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ ಏರಿ 
ಬಂದನು, 


ವಿಸೃ ಜ್ಯ ಭೀಮಂ ಸಚಪಾರ್ಥಮೇನ ಯಯೌ ಗಜಸ ಸಂಧಗತೋಗಜಂತಂ ॥ 


ಸಚ-- ಆ ಭಗದತ್ತನಾದರೂ, ಭೀಮಂ - ಬೀಮನನ್ನು, ವಿಸೃಜ್ಯ - ಬಿಟ್ಟು, ಪಾರ್ಥಮೇವ-ಆಜುನನನ್ನೇ, 
ಯಯೌ '- ಹೊಂದಿದನು. ಗಜಸ್ಕಂಧಗತಃ- ಆನೆಯ ಹೆಗಲಮೇಲಿರುವ ಭಗದತ್ತ್ವನಂಿ ತಂ ಗಜಂ-- ಆಸುಪ್ರತೀಕ ಆನೆ 
ಯನ್ನು, ತಸ್ಯ-ಅರ್ಜುನನ, ರಥಾಯ-- ರಥವನ್ನು ಮೇಲಕೆ ಹಾರಿಸಂವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ.. ಸಂಚೋದಯಾಮಾಸ- ಪೆ ಸ್ರೀರಿಸಿದನಂ. 
ಹರಿಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಏನಂ - ಈ ಆನೆಯನ್ನು, ಆಪಸವ್ಯಂಚಕ್ರೇ -- ಆನೆಯನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ರಥವನ್ನು 


ತಿರುಗಿಸಿದನಂ. ಗ ೨೩॥ 


ಮುನೋಜನೇನೈನರಥೇಸರೇಣ ಸಂಭ್ರಾವ್ಯುಮಾ ಣೇನತು ತಂಗಜಃ ಸಃ ॥ 
ಶಿಫ್ಬೀಶತಾಕಾತ್ನಕಕ ಸತೀಶ ನನರಯ ಯಾನ ನೃಪಂ ಸವಾಸವಿಃ ॥೨೪॥ 


ಪರೇಣ-ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ಎಂದ ರಥೇ - ರಥವು, ಮನೋಜವೇನ್ನೆವ - ಮನೋವೇಗದಿಂದಲೇ, 
ಸಂಭ್ರಾಮ್ಯವಕಾಣೇಸತಿ -- ತಿರಿಗಿಸ ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲ್ಲ ಸ 1ಗಜಃ- ಆ ಸುಪ್ರತೀಕ ಆನೆಯಂ, ತಂ. ಆ ರಥವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತುಂ 
ಹೊಂದಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಲು, ನ ಶಶಾಕ - ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಥ- ಅನಂತರ, ಸಕಿವಾಸವಿಃ -- ಆ ಅರ್ಜುನನು, 
ನೃಪಂ-_-ಭಗದತ್ತ ನನ್ನು ಸುತೀಕ್ಷ್ಮೈಃ-ಅತಿತೀಕ್ಷ್ಣಗಳಾದ ಶರೈಃ-ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅಭ್ಯರ್ಧಯಾಮಾಸ - ಪೀಡಿಸಿದನು, ॥೨೪॥ 


ಅಸ್ತ್ರ ತ್ತೆ ಶ್ತ ಸ್ರ್ರೈಕಿಸುಚಿರಂನೃ ವೀರಾನಯುಧ್ಯ ತಾಂತೌಬಲಿನಾಂಪ್ರಬರ್ಹ್‌ ॥ 
ಅಫೋಷಿಕರ್ನಾಸೃಧನು:ಸಪಾರ್ತಗಸನೈಷ್ನ ನಾಸ್ತ್ರಂಚಕೆದಾಂಕುಕಕರೋತ್‌ 11೨೫॥ 


೮೬ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಬಲಿನಾಂ - ಬಲಿಷ್ಕರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಬರ್ಹೌ - ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ನೃವೀರೌ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ತೌ. ಆ 
ಅರ್ಜುನ ಭಗದತ್ತರಿಬ್ಬರೂ, ಸುಚಿರಂ - ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ, ಅಸ್ತ್ರೈಃ ತ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ, ಶಸ್ತ್ರೆ ಶೆ -- ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡ, ಅಯಾಧ್ಯತಾಂ -- ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಥೋ -- ಅನಂತರ, ಸಃಪಾರ್ಥಃ-- ಆ ಅರ್ಜುನನು, ಅಸ್ಕ-- ಈ 
ಭಗದತ್ತನ, ಧನುಃ ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಚಕರ್ತ -- ಕತ್ತರಿಸಿದನು, ತದಾ-- ಆಗ್ಯ ಸಃ- ಆ ಭಗದತ್ತನು, ವೈಷ್ಣವಾಸ್ತ್ರಂ - 
ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಅಂಕುಶೇ -. ಆನೆಯನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಅಂಕುಶವೆಂಬಆಯಂಧದಲ್ಲಿ, ಅಕರೋತ್‌- 
ಜಪಿಸಿದನು. 1೨೫॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನ ಸ್ರ್ರೇ ತೇನತದಾಸ್ರಮುತಕ್ತೇದಧಾರತದಾ ಸುದೇವೋನಿತೌ ಜಾಃ 


ತದಂಸದೇಕೇಸ್ಕತು ನೈಜಯಂತೀ ಬಭೊನಮಾಲ್ಲಾ ಖಿಲಲೋಕಭರ್ತು: ॥೨೬॥ 


ತದಾ ಆಗ, ತೇನ- ಆ ಭಗದತ್ತನಿಂದ, ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತ್ರೇ-- ಆ ವೈಷ್ಣವಾಸ್ತ್ರವು. ಪ್ರಮಂಕ್ರೀಸತಿ - ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, 
ಅಮಿತೌಜಾಃ -- ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ವಾಸಂದೇವಃ -- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ತತ್‌--ವೈಷ್ಣವಾಸ್ತ್ರವನ್ನು , ದಧಾರ 
ಧರಿಸಿದನು, ಅಖಿಲ ಲೋಕಭರ್ತುಃ - ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ, ಅಸ್ಯ. ಈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಅಂಸದೇಶೇ - 


ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ, ತತ್‌- ಆ ವೈಷ್ಣ ವಸ್ತ್ರವು, ವೈಜಯಂತೀಮಾಲಾ-. ವೈಜಯಂತೀ ಮಾಲಿಕೆಯು, ಬಭೂವ- ಆಖಿತು. ॥೨೬॥ 


ದೃಷ್ಟ್ಟೈನತದ್ಧಾರಿತ ಮಚ್ಕುತೇನ ಪಾರ್ಥ: ಕಿಮರ್ಥಂ ವಿಧೃತಂತೃಯೇತಿ |. 
. ಊಚೇತಮಾಹಾಶು ಜಗನ್ನಿವಾಸೋ ಮುಯಾಖಲಂ ಧಾರ್ಯತೇ ಸರ್ವದ್ಧೆವ ॥೨೭॥ 


ಪಾರ್ಥಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಅಚ್ಯುತೇನ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಂದ, ಧಾರಿತಂ - ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತತ್‌- ಆ ವೈಷ್ಣ ವಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, 


ದೃಷ್ಟ್ಟ ವ- ನೋಡಿಯೇ, ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ, ಕಿಮರ್ಥಂ--ಯಾವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ವಿಧೃತಂ- ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಇತಿ 


ಎಂದು, ಊಚೇ - ಹೇಳಿದನು, ಜಗನ್ನಿವಾಸಃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ, ವಂಯರಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅಖಿಲಂ -- 
ಚೇತನಾಚೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತು, ಸರ್ವದಾ - ಸೃಷ್ಟಾ ದ್ಯವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ, ಧಾರ್ಯತೇ - ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಇತಿ - 
ಎಂದರ, ಆಶು-- ಕೂಡಲೇ, ತಂ- ಆ ಅಜೂನನನನ್ನಿ ಕುರಿತು, ಆಹ -_ ಹೇಳಿದನು. ॥೨೭॥ 


ನಮಾದೃಶೊಆನ್ಯೋಸ್ತಿಕುತಃಸರೋಮತ್ಸೋಹಂ ಚತುರ್ಥಾಜಗತೋಹಿತಾಯ ॥ 
ಸ್ಥಿತೋಸ್ಮಿಮೋಕ್ಷಪ್ರಲಯಸ್ಥಿತೀನಾಂ ಸೃಷ್ಟೇಶ್ವಕರ್ತಾಕ್ರಮಶಃಸ್ಪಮೂರ್ತಿಭಿಃ ॥ 
ಸವಾಸುದೇವಾದಿಚತುಃ ಸ್ವರೂಪ: ಸ್ಥಿತೋನಿರುದ್ಧೋ ಹೃದಿಚಾಖಿಲಸ್ಯ well 


ವಣದೃಶಃ - ನನಗೆ ಸದೃಶನಾದ, ಅನ್ಯಃ - ಇನ್ಫೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು, ನಾಸ್ತಿ-ಇರುವದಿಲ್ಲ, ಮತ್‌ ನನ್ನದೆಸೆಯಿಂದ, 
ಪರಃ - ಉತ್ತಮನು, ಕುತಃ (ಸಮಾನನು ಇಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ) ಹೇಗೆ ಇರುವನು, ಸೋಹಂ ಆ ಈ ಸಮಾಧಿಕರಹಿತನಾದ 
ನಾನು, ಚತುರ್ಧಾ-- ವಾಸುದೇವಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರದಿಂದ, ಜಗತಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಹಿತಾಯ - ಹಿತವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲು 
ಸ್ಥಿತೋಸಸಿ! -ಇರತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದೇನೆ, ವಾಸುದೇವಾದಿ ಚತು:ಸ್ವರೂಪಃ-ವಾಸುದೇವ, ಸಂಕರ್ಷಣ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ಅನಿರುದ್ಧ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಾನು, ಸ್ವಮೂರ್ತಿಭಿಃ - ನನ್ನ ಈ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಗಳಿಂದ, ಮೋಕ್ಷಪ್ರಲಯಶ್ಕಿತೀನಾಂ-- 
ಮುಕ್ತಿ. ನಾಶ, ಪಾಲನ ಇವುಗಳನ್ನು, ಸೃಷ್ಟೇಶ್ವ--ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಕ್ರಮಶಃ - ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ರೀತಿಯಿಂದ, ಕರ್ತಾ- 
ಮಾಡತಕ್ಕವನು, ಅಸ್ಮಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ, ಅನಿರುದ್ಧ... ಅನಿರುದ್ಧನಾಮಕನಾದ, ಸೋಹಂ-ಅಂತಹೆನಾನಂ, ಅಖಿಲಸ್ಯ - ಎಲಾ 
ಶಿ ) 9 ° 7 | 3 
ಜಗತ್ತಿನ, ಹೃದಿ - ಹೃತ್ಯಮಲದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಃ -.ಇರತಕ್ಕವನು, ಅಸ್ಮಿ - ಆಗಿದ್ದೇನೆ, ॥೨೮॥ WS 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಚರ್ಯನಿರ್ಣಯ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೮೩ 


ಸಏವಚೆ ಕ್ರೋಡತನುಃ ಸುರಾಹಂ ಭೂಮಿಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ನರಕಾಯಚಾದಾಂ॥ 
ಅಸ್ತ್ರಂ ಮದೀಯಂ ವರಮ ಸೃಚಾದಾಮವಧ್ಯತಾಂ ಯಾನಡಸ್ತ್ರಂ ಸಸೂನೋಃ ॥೨೯/॥ 


ಸಏವ - ಆ ವಾಸುದೇವಾದಿರೂಪವುಳ್ಳ, ಅಹಂ - ನಾನಂ, ಕ್ರೋಡತನುಸ್ಸನ್‌ - ಟರಾಹರೂಪಉಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಪುರಾ - ಹಿಂದೆ, ಭೂಮಿಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ - ಭೂದೇವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲು, ನರಕುಯ - ನರಕಾಸಂರನಿಗೋಸ್ಕರ, 
ಮದೀಯಂ - ನನ್ನದಾದ, ಅಸ್ವ್ಯಂ - ಅಶ್ರವನ್ನು, ಆದಾಂ - ಕೊಟ್ಟೆನು, ಸಸೂನೋಃ - ಮಗನಾದ ಭಗದತ್ತನಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಅಸ್ಯ ಈ ನರಕಾಸುರನಿಗೆ, ಯಾವದಸ್ತ್ರ 0-— ಎಷ್ಟರತನಕ ನನ್ನ ಅಸ್ತ್ರ ವಿರುವುದೋ, ತಾವತ್‌ - ಅಪ್ಪರತನಕ, ಅವಧ್ಯತಾಂ- 
ಇತರಿಂದ ಅವಧ್ಯತ್ವರೂಪವಾದ, ವರಂಚ - ವರವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅದಾಂ - ಕೊಟ್ಟೆನು, (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಸ್ತ್ರವಿರುವಾಗ 
ಇತರರಿಗೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿತುವದರಿಂದ ನಾನೇಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ನರಕನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆನು.). 1೨೯॥ 


ಅಸ್ತ್ರಸ್ಯಚಾನ್ಯೋ ನತುಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿಯೋ,ಇವಧ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಕುತಶ್ಚಮತ್ತಃ || 
ಇತಿಸ್ಮತೇನೈನ ಮಯಾಧೃತಂ ತದಸ್ತ್ರಂ ತದೇನಂಜಹಿಚಾಸ್ತ್ರಹೀನಂ ॥೩೦॥ 


ಮತ್ತಃ - ನನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಅನ್ಯಃ ಎ ಇತರನಾದ, ಯಃಕಶ್ಚಿತ್‌ - ಯಾವನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೂ ಕೂಡ, ಕುತಶ್ಚ- 

ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಏತಸ್ಯಅಸ್ತ್ರಸ್ಯಸಕಾಶಾತ್‌ - ಈ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ, ಅವಧ್ಯಃ - ನಾಶವಿಲ್ಲದವನು, ನತಂಅಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವೇ 

ಇಲ್ಲ, ಇತಿಸ್ಮ- ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ತೇನೈವ - ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅವಧ್ಯತ್ವವಿರುವದರಿಂದಲೇ, ವಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ತದಸ್ತ್ರಂ 

ಆ ವೈಸ್ಥವಾಸ್ತ್ರವು, ಧೃತಂ- ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ತತ್‌- ಆ ಕಾರಣಎಂದ, ಅಸ್ವಹೀನಂ- ಅಸ್ತ್ರ ವಿಲ್ಲದ, ಏನಂ--ಈ ಭಗದತ್ತ 
ನನ್ನು, ಜಹಿ- ಕೊಲ್ಲು. ॥ಸಿ೦॥ 


ಇತು ಕಮಾಕರ್ಣ್ಣಸಕೇಶನೇನಸಂನಮುಂತ, ಬಾಣಂ ಹದಯೇನುನೋಚ ॥ 


ನ ಗ ಯಿ 


ಪ್ರಾ ಗ್ಲೋತಿಷಸ್ಕಾಸರಮುತ್ತಮಂಶರಂ ಗಜೇಂದ್ರಕುಂಭಸ್ಕಲ ಆಶ್ಚನುಜ್ಜಯತ್‌ ॥೩೧॥ 


ಕೇಶವೇನ - ಲೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದನ್ನು, ಆಕರ್ಣ್ಯ--ಕೇಳಿ, ಸ 
ಆ ಅರ್ಜುನನು, ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ -- ಆಲೋಚಿಸಿ, ಬಾಣಂ -- ಶರವನ್ನು, ಪ್ರಾಗ್ಹೋತಿಷಸ್ಯ ಹೃದಯೇ — ಭಗದತ್ತನ ಎದೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ವವಮೋಚ - ಬಿಟ್ಟನು, ಗಜೇಂದ್ರಕುಂಭಸ್ಥಲೇ - ಸಂಪ್ರತೀಕವೆಂಬ ಆನೆಯ ಕಂಂಭಸ್ಕೃಲದಲ್ಲಿ, ಅಪರಂ - 
ಬೆ:ರೊಂದು, ಉತ್ತಮಂಶರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠಬಾಣವನ್ನು, ಆಶಂ - ಕೂಡಲೇ ಅಮಜ್ಞಯತ್‌ - ಮಂಳುಗಿಸಿದನು, ಸಂಬದ್ಧ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ॥೩೧॥ 


ಉಭೌ ಚತೌ ಹೇತತುರದ್ರಿ ಸನ್ನಿ ಭೌ ಮಹೇಂದ್ರನಚ್ರಾಭಿಹತಾನಿನಾಶು ॥ 
ನಿಹತ್ಮತೌ ವಾಸನಿರುಗ್ರಸೌರುಷ: ಮುಮೋಸ ಸೂಧುಸೃಜನಾಭಿಪೂಜಿತಃ ॥೩೨॥ 


ಅದ್ರಿಸನ್ನಿಭೌ — ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನರಾದ, ತೌಉಭೌ - ಆ ಆನೆ ಹಾಗೂ ಭಗದತ್ತರಿಬ್ಬರಂ, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, 
ಮಹೇಂದ್ರವಜ್ರಾಭಿಹತಾವಿವ -- ದೇವೇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯಂಧದಿಂದ ಹೊಡೆಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಲ್ಪಟ್ಟವರಂತೆ, ಪೇತತುಃ - ಬಿದ್ದರು, 
ವಾಸವಿಃ-- ಅಜರ್ನಿನನು, ಉಗ್ರಪೌ ರುಷೌ - ಕ್ರೂರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮಉಳ್ಳೆ, ತೌ- ಆ ಭಗದತ್ತ ಸುಪ್ರತೀಕರಿಬ್ಬರನ್ನು; 
ನಿಹತ್ಯ - ಕೊಂದು, ಸಾಧು -- ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಸ್ವಜನಾಭಿಪೂಜಿತಃಸನ್‌ - ತನ್ನವರಿಂದ ಪೂಜಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ವಂಮೋದ- 
ಸಂತೊಸಪಟ್ಟನಂ. 12೨1 


೮೮ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಅಥಾಚಲಂ ವೃಷಭಂ(ಕಂ) ಚೈನಹತ್ಕಾಕನೀಯಸೌ ಶಕುನೇಸ್ತಂಚ ಬಾಣೈಃ ॥ 
ನಿನ್ಯಾಧಮಾಯಾಮನೃಜತ್ಸತಾಂಚ ನಿಜ್ಞಾನಾಸ್ತ್ರೇಣಾಶು ನಾಶಾಯಚಕ್ರೇ 1೩೩॥ 


* ಅಥ ಅನಂತರ, ಸಃ- ಆ ಅರ್ಜುನನು, ಶಕುನೇಃ ೨ ಶಕುನಿಯ, ಕನೀಯಸಾ ತಮ ಒಂದಿರಾದ, ಅಚಲಂ - 

, ಅಚಲನನ್ನು, ವೃಷಭಂಚ - ಮನನ ಕೂಡ, ಹತ್ವಾ ಕೊಂದು, ತಂ ಆ ಶಕಂನಿಯನ್ನು, ಬಾಣೈ ಯತಾ 
ಸತ ಹೊಡೆದನು. ಸಃ ಆ ಶಕುನಿಯಂ, ಹಯ — ಮಾಯೆಯನ್ನು, ಅಸ್ಕಬತ್‌ ಪ್ಟಿಮಾಡಿದನಂ. 
— ಅರ್ಜುನನು, ತಾಂ-- ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು, ವಿಜ್ಞಾ ನಾಸ್ತ್ರೇಣ -_ ವಿಜಾ ಸ್ಲನಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ, ಆಶರಿ - ಸ ತಾ — 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ, ಚಕ್ರೇ ಮಾಡಿದನು. ॥೩೩॥ ನ 
ಸನಸ್ಟ್ರಮಾಯಃಸ್ರಾದ್ರವತ್ಚಾ ಸಕರ್ಮಾತತ; ಪಾರ್ಥಃಶರಪೂಸೈಕ್ವಮೂಂ ತಾಂ ॥ 


ವಿದ್ರಾನಯಾಮಾಸ ತದಾ %ರೋಃಸುತೋಮಾ ಹಿಸ್ಮತೀಸತಿಮಾಜೌ ಜಘಾನ .11೩೪॥ 


ಪಾಪಕರ್ಮಾ - ಪಾಪಕರ್ಮವುಳ್ಳ, ಸಃ ಆ ಶಂರಕುನಿಯಂ, ನಷ್ಟ ಮಾಯಃ ಸನ್‌-- ನಷ್ಟವಾದ ವಾಯೆಉಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ, ಪ್ರಾದ್ರವತ್‌-- ಓಡಿದನು, ತತಃ - ಅನಂತರ, ಪಾರ್ಥಃ ಬರ್ಸ ಸ್ರ ಶರಪೂಗೈಃ ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ, 
ತಾಂ ಚಮೂಂ-- ಆಸೆ ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು, ವಿದ್ರಾವಯಾಮಾಸ-ಓಡಿಸಿದನು. ತದಾ- ಆಗ, ಗುರೋಃ ದ್ರೋಣರ, ಸುತಃ- 
ಮಗನಾದ ಅಶ್ವ ತ್ಮಾಮಾಚಾರ್ಯರು, ಆಜೌ-- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಮಾಹಿಷ ೈತೀಪತಿಂ- ಮಾಹಿಷ ತೀ ರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಫಾಜನನ್ನು, 
ಜಘಾನ-ಕೊಂದರು. ॥೩೪॥ 

ನ ಇ 


ತದಾಭೀಮಸ್ತ ಸೃನಿಹತ್ಯವಾಹೂ ನ್ರೈದ್ರಾವಯದ್ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೀಂ ಚಮೂಂಚ ॥ 
ಭೀಮಾರ್ಜುನಾಭ್ಯಾಂ ಹನ್ಯಮಾನಾಂ ಚನೂಂ ತಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ಇಡೋಣ; ಸಿಪ್ರನುಪಾಜಹಾರ ೩೫॥ 


ತದಾ - ಆಗ, ಭೀಮಃ - ಭೀಮನು, ಶಸ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ, ವಾಹಾನ್‌ ... ಕಂದಂರೆಗಳನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ-ಕೊಂದು ' 
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೀಂ-ದುರ್ಯೋಧನನ, ಚಮೂಂ - ಸ್ಲೆನ್ನ ವನ್ನು" ವ ದ್ರಾವಯತ್‌- ಓಡಿಸಿದನು. ದ್ರೋಣಃ - ದ್ರೋಣರು, 
ಭೀಮಾರ್ಜುನಾಭ್ಯಾಂ- ಭೀವಣಾಜಂ”ನರಿಂದ, ಹನ್ಯಜಜನಾಂ ಎಂ 'ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡತಕ್ಕೆ ತಾಂ ಚಮೂಂ- ಆ ಕೌರವಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, 
ದೃಷ್ಟಾ ಜನೋಡಿ, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ-ಕೂಡಲೇ, ಅಪಾಜಹಾರ - ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರು ॥೩೫॥ 


ಭಾ. ಅ. ೨೩ - ೩೫ ಆಗ ಭಗದತ್ತನಂ ಭೀಮಸೇನರ ಹತ್ತಿರ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು » ಗಜಾರೂಢನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ 
ಹತ್ತಿರ ಯುದ್ಧ ಕ್ರೈ ಬಂದನು. ಅರ್ಜುನನ ರಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ತೂರುವಂತೆ ಆ ಆನೆಗೆ ಪ್ರೇರಸಿದನ್ನು ಆಗ ಆನೆಯು ಬರುತ್ತಿರಲು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣನು ಆನೆಯನ್ನು ಎಡಬದಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯದಂತೆ ರಥವನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೇ ವೇಗದಿಂದ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. ಆ ಆನೆಗೆ 
ರಥವು ಸಿಗಲೇಇಲ್ಲ. ಅರ್ಜುನನು ಭಗದತ್ತನಿಗೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬಾಣವನ್ನು, ಬಿಟ್ಟು ಮರ್ದನ ಮಾಡಿದನು. ಇಬ್ಬ ಕ ಭಯಂಕರ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅರ್ಜುನನುಭಗದತ್ತನ ಧನುಸ್ಸ ನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸಿದನು. ಆಗ ಭಗದತ್ತನು ವೈ ಷಃ ವಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ 
ಅಂಕುಶದಲ್ಲಿ "ಅಭಿಮಂತ್ರಿ ಸಿದನು, ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆನು.. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅದರ ಎದುರು ಬಂದು ತಾನು 
ಧರಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಅಸ್ತ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾದ ಅಂಕುನವು ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಠ ನಕೊರೆಳಲ್ಲಿ ವೈಜಯಂತೀ ಮಾಲಾರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದ ಅರ್ಜುನನು "ನೀನೇಕೆ ಧರಿಸಿದಿ ಎಂದು. ಕೇಳಿದನೇ. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ ಈ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಎಠಾತ್ರವಲ್ಲ ಇಡೀ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನೇ ನಾನು ಧರಿಸಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಾನು ವಾಸುದೇವಾದಿ ನಾಲ್ಕುರೂಪ ಪಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಮೋಕ್ಷಾದಿ 
ಕಾರ [ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವೆನು; ನನ್ನ ಸಮ ಹಾಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಂತೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಸರ್ವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಾನಿರುವೆನು. ಅಂಥ 
ನಾನು ವರಾಹ ಗ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಭೂವಿಂದೇವಿಯ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ 


ಶ್ರೀವ: ಸ್ವಹಾಭತಕಾತ್ಮ! ರ್ಯನಿರ್ಣಯ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ರ್ಕ 


ನರಕಾಸುರನಿಗೆ ವೆ ಷ್ಲವಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಅಸ್ವೃವಿರುವ ಪರ್ಯಂತೆ ಅವನ ಮಗ ಭಗದತ್ತನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ವಧ 
ಬಾರದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನರಕಾಸುರನನ್ನು ನಾನೇ ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಯಿತು, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಆ ಅಕ್ರದಿಂದ ವಧ್ಯರಾಗದವರಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೇ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿದೆನು. ಈಗ ಆಸ್ತ್ರ ಹೀನನಾದ ಈ 

ಭಗದತ್ತ ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅರ್ಜುನನು ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲ ತಿಳಿದು ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಅವನ 
ಹೃ ಡಯಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊ ಂದನ್ನು ಆನೆಯ ಕುಂಭನ್ಭ ಲಕ್ಕೂ ಬಿಟ್ಟಾಗ ಹ ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಬಡಿಸಿಕೊಂಡ ದೊಡ್ಡ 
ಪರ್ವ ತಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ ಬದ್ದ ರು. ಆಗ ಅಜುನನನನ್ನು ಎಲ್ಲ ಸ್ವಪಕ್ಷೀಯರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. ಅರ್ಜುನನೂ ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾದನು. ಆಮೇಲೆ ಅರ್ಜುನನು ಶಕುನಿಯ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ವೃಷಃ. ಅಚಲರನ್ನು ಕೊಂದಂ ಶಕುನಿಯಮೇಲೂ ಚ್‌ 
ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿದನು. ಶಕುನಿಯು ಮಾಯೆ.ಯನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರೆ, ಅದನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ನಾಶ ಮಾಡಿದಾಗ, ಪಾಪಿಷ್ಠ 
ನಾದ ಆ ಶಕುನಿಯು ಓಡಿ ಹೋದನು. ಆಗ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮಾಚಾರ್ಯ ರು ಪಾಂಡವ ಪಕ್ಷೀಯನಾದ ಮಾಹಿಷ ತೀ ದೇಶದ ರಾಜ 
ನೀಲನನ್ನು ಕೊಂದರು. ಆಗ ಶ್ರೀ ಭೀವುರು ಬಡು ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮಃ ಕಂದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು, ಕೌರವ ಸ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ದರು. ಹೀಗೆ ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಂದ ಸ್ವ ಸೈನ್ಯವು ಸುಜಾ ನೋಡಿದ ದ್ರೋಣರು ಸ್ಥೆ ೈನ್ಯವನ ನ್ನ್ನ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಗೆದು 
ಕೊಂಡರು. 


ಪ್ರಾ ಗೊ ತಿಸೇನಿಹತೇಜಾಗ್ರ ಹಾಚೆ ತ ಯುಧಿಸ್ಮಿ ರಸ್ಕಾ ತಿನಿಷಣ್ಣ ರೂಪಃ ॥ 
ದುರ್ಯೋಧನೋಜಶ್ರಾ ವಯದ್ಧಿ (ನವಾಕ್ಕಾ ನ್ಯ ತ್ರದ್ರೋಣಂಸೋಲಪಿನ್ಯ ಪಂಜಗಾದ 1೩೬॥ 


ಪ್ರಾಗ್ಜೋತಿಷೇ — ಭಗದತ್ತನು, ನಿಹತೇಸತಿ -- ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ ಡುತ್ತಿರಲಂ, ಯಂಧಿಷಿ ರಸ್ಯ — ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, 
ಅಗ್ರಹಾಚ್ಚೆ — ಹಿಡಿಯದಿರುವುದರಿಂದ, ಅತಿವಿಷಣ್ಣ ರೂಪಃ - ಅತಂತ ದಂಃಖಗೊಂಡ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ, ದಂರ್ಯೋಧನಃ- 
ದುರ್ಯೋಧನನು, ಅತ್ರ - ಈ ಪರಾಜಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ದ್ರೋಣಂ - ದ್ರೋಣರನ್ನಿ ಕುರಿತ, ದೀನ ವಾಕ್ಯಾನಿ-ಕೆಟ್ಟ ಮಾತಂ 
ಗಳನ್ನು. ಅಶ್ರಾವಯತ್‌ - ಕೇಳಿಸಿದನು. (ಹೇಳಿದನಂ) ಸೋಪಿ- ಆ ಮ್ರೋಹಾಚಾಯ ಕಾದಕೂ। ನೃಪಂ... ದುರ್ಯೋಧನ 


ಸಾರ್ಥೇಗತೇಶ್ನೋನೃಪತಿಂಗೃಹೀಷ್ಕೇನಿಹನ್ಮಿ ನಾತತ್ಸದೃಶಂತದೀಯಂ i 
ಇತಿಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಸನಿಧಾಯಭೂಯಃಪ್ರಾತರ್ಯಯಃೌ ಯುದ್ಧಮಾಕಾಂಕ್ಷಮಾಣಃ ॥೩ಿ೭॥ 


ಶ್ವಃ- ನಾಳೆ, ಪಾರ್ಥೇ - ಅರ್ಜುನಂ, ಗತೇಸ ತಿ-ಹೋಗುತ್ತಿರಲಂ, ನೃಪ ಪತಿಂ--ಧರ್ಮ ರಾಜನನ್ನು, ಗೃಹೀಷ್ಯೇ- 
ಹಿಡಿಯುಂವನು, ವಾ-ಅಥವಾ, ತತ್ಸ ದೃಶಂ - ಆ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ.* ತದೀಯಂ- ಆಧರ್ಮರಾಜನ ಸಂಬಂಧಿಕ 
ನನ್ನು, ನಿಹನ್ಮಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತೆ ನೆ, ಗ ಈರೀತಿಯಾಗಿ, ಸಃ- ಆ ದ್ರೋಣರು, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ - ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನು, ಭೂಯಂಃ- 
ಮತ್ತು, ವಧಾಯ: ಲಾಡ ಪ್ರಾತಃ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, ಯನಿದ್ಧಂ- ಸಮರವನ್ನು, ಆಕಾಂಕ್ಷಮಾಣಸ್ಸನ್‌- ಇಚ್ಛಿ ಸಿದವರಾಗಿ, ಯಯೌ. 
ಹೋದರು ॥೩೭॥ 


ಪದ್ಮ ವ್ಯಾ ಸಂವ್ಳೂಕ್ಮ ನನ್ನ ರಭ್ಛಧ್ಯಂವರಾದ್ದಿ ಸ್ನೋ ಸೃಮಂತ್ರ ರಚಿ ಜಪ್ತ್ಯ್ಯಾ ॥ 
ಸಾರ್ಥಾಶ್ಚತಂಪ್ರಾಪುರ್ಯತೇರ್ಜುನೇನ ಸಂಶಸ್ತಕೈರ್ಯೂಯು ಧೇಸೊಲ್ಠಪಿನೀರಃ ॥&೮॥ 
ಡ್ನ 
ತಸ್ಯ--ಆ ವಿಷ್ಣು ವಿನ, ಮಂತ್ರಂ- ಮಂತ್ರವನ್ನು, ಜ — ಜಪಿಸಿ, ವಿಷ್ಣೋಃ — ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರಾತ್‌ - 
ವರದಿಂದ, ಅಂದರೆ ವೈಷ್ಣ 'ವಮಂತ್ರ ಶ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿವ್ಯೂಹವನ್ನು ME ಆ ವ್ಯೂ ಹವು ಅಭೇದ್ಯ ವಾಗಲಿ" ಎಂಬ ವಿಷ್ಣು ವಿನ 
ವರದಿಂದ, ಪರೈಃ - ಶತ್ರುಗಳಿಂದ, ಅಭೇದ್ಯಂ — ಜೇದಿಸಲಂ ಅಶಕ್ಕ ವಾದ, ಪದ ಒವ್ಯೂಹಂ — ಪದಾ ಕಾರವಾಗಿ ಸ್ಥೆ ನೃದ 


೯೦ ಲೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು, ವ್ಯೂಹ್ಯ - ಮಾಡಿ, ಯಯೌ - ದ್ರೋಣರು ಹೋದರು. ಅರ್ಜುನೇನ -- ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ಯತೇ -ಹೊರತು, 
ಪಾರ್ಥಾಃ-ಪಾಂಡವರು, ತಂ- ಆವ್ಯೂಹವನ್ನು, ಪ್ರುಪುಃ- ಹೊಂದಿದರು. ವೀರಃ- ಪ್ರರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಸೋಪಿ 
ಆ ಅರ್ಜುನನಾದರೂ, ಸಂಶಪ್ತಕ್ಕೆ $-- ಸಂಶಪ್ತಕರಿಂದ, ಯಂಯುಧೇ - ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು, 1೩೮॥ 


ಈ 


ಸಾರ್ಥಾವ್ಯೂ ಹೆಂಚತೆಂಪ್ರಾ ಸ್ಯ ನಾಶಕನ್ಸೆ ತ್ತು ಮುದ್ಯ ತಾಃ ॥ 
ಜಾನಂಶ ಪ್ರತಿಭಾಯೋಗಾತ್ಮಾ ಮ್ಯಂ ಣೆ ನಾಜಪನ್ನೆ ನುಂ 1೩೯॥ 


ಭೀನೋಯುಧಿಸ್ಮಿರಸ್ತತ್ರ ತಜ್ಞ್ಞಂ ಸೌಭದ್ರಮುಬ್ರವೀತ್‌ ॥|-. , 
ತು ಸುಸು ಬಟ ಭು ॥೪೦॥ ''- 


ಪಾರ್ಥಾಃ- ಪಾಂಡವರು, ತಂ ವ್ಯೂಹಂ ಆ - ಸೈನ್ಯವಿನ್ಯಾ ಸವನ್ನು » ಪ್ರಾಪ್ಯ-- ಹೊಂದಿ, ಭೇತ್ತುಂ - ಭೇದಿಸಲು 
ಉದ್ಯತಾಅಪಿ --ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರೂ ಕೂಡ, ನಾಶಕನ್‌- ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ ಭೀಮಃ - ಭೀಮನು, ಪ್ರತಿಭಾಯೋಗಾತ್‌ - 
ಸ್ದಾ ಥಾವಿಕವಾದಪ್ಪ ಜೆ ಸೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಜಾನಂಶ್ಚ- ವ್ಯೂಹಭೇದನವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾದರೂ, ಕಾಮ್ಯಂ - ಫಲೋದ್ದೆ €ಶಕವಾದ, 
ಮಂತ್ರಂ ದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕ ನೈವಾಜಪತ್‌ - ಜಪಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ತತ್ರ-ಆಗ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ - ಧರ್ಮರಾಜನು, ತಜ್ಞ್ಞಂ--ವ್ಯೂಹ 
ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, 'ಫಾಭಿದ್ರಂ - ಸುಭದ್ರೆಯಮಗನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಕುರಿತ, ಹೇ ತಾತ-ಎಲೋವಂಗನೇ, ಇವಿ 
ವ್ಯೂಹಂ — ಈ ವ್ಯೂಹವನ್ನು » ಭಿಂಧಿ. ಭೇದಿಸು. ವಯಂ- ನಾವು, ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆನುಯಾಮಹೇ — ಅನುಸರಿ 
ಬರುತ್ತೇವೆ, ಇತಿ ಎಂದು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಹೇಳಿದನು. ॥೩೯॥೪೦॥ 


ಸಏನಮುಕ್ತೋರಥಿನಾಂಪ್ರ ಬರ್ಹೊೋ ವಿವೇಶಭಿತ್ಕಾದ್ವಿಸತಂ ಚನೂಂತಾಂ॥ 


೨... ಅನ್ನೇನತಂ ನಾಯುಸುತಾದಯಕ್ವ ವಿವಶ್ಷನಃಸೈಂಧನೇನೈವ ರುದ್ಧಾಃ (೪01 


ನರೇಣರುದ್ರ ಸ್ಮನಿರುಧ್ಯಮಾನೋ ಜಯದ್ರಥೇನಾತ್ರ ವೃಕೋದರಸ್ತು ॥ 
ನಿಷ್ಣೋರಭೀಷ್ಟಂವಧಮಾರ್ಜುನೇಸ್ತದಾ ನಿಜ್ಞಾಯಶಕ್ತೋಪಿನಚಾತ್ಯ ವರ್ತತ ॥೪೨॥ 


ಏವಂ -- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - ಯಂಧಿಷ್ಠಿ ರನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲೃಟ್ಟ » ರಥಿನಾಂ -- ರಥಿಕರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಬರ್ಹಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ಸಃ ಅ ಅಭಿಮನ್ಯುವು, ಭಿತ್ವಾ - ವ್ಯೂಹವನ್ನು ಭೇದ "ದ ಷತಾಂ- ಶತ್ರುಗಳಾದ ಕೌರವರ 
ತಾಂ ಚಮೂಂ - ವ್ಯೂಹವಿರುವ ಸೇನೆಯನ್ನು, ವಿವೇಶ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು, ತಂ-ಆ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು » ಅನ್ವೇವ-ಅನಂ- 
ಸರಿಸಿಯೇ, ವಿವಕ್ಷವಃ-- ವ್ಯೂಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ, ವಾಯಸುತಾದಯಃ - ಭೀಮಸೇನನೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ರುದ್ರಸ್ಯ - ರುದ್ರನ, ವರೇಣೈವ - ವರದಿಂದಲೇ. ಜಯದ್ರಥೇನ - ಸೈಂಧವನಿಂದ, ರುದ್ದಾಃ- ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರು, ಅತ್ರ 
ಈ ಯದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಜಯಂದ್ರಥೇನ--ಸೆ.೦ಧವನಿಂದ, ನಿರುಧ್ಯವಕಾನಃ — ತಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ, ವೃ ಕೋದರಸ್ತು Wt ಸಕ್ತೆ 
ಶಕೊ ಪಿ” -ಸೈಂಧವನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದಾಗ್ಯೂ, ತದಾ - ಆಗ. ಅಜಂನನೇಕ — RE ಮಗನಾದ ಅಭಿವಾನ್ಯು 
ವಿನ, ವಧಂ- ನಾಶವನ್ನು, ಎಷ್ಟೊ (ಕಾ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣನ, ಅಭೀಷ್ಟಂ - ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ಗಿ, ವಿಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿದು, ನಾತ್ಯವರ್ತತ- 
ಸೈಂಧವನನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 100೪೨] 


ಜಯದ ಪ್ರಥಸ್ಥೇನ ವ ೈಷಧ್ಯಜೇನ ಪ್ರ ಶ್ರಿಯುಧ್ಯಮಾನೇಷು ವೃಕೋದರಾದಿಷು ॥ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯನೀರಃ ಸಧನೆಂಜಯಾತ್ಮಜೋನಿಲೋಡಯಾ ಮಾಸ ಪರೋರುಸೇನಾಂ ॥೪೩॥ 


ಶೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ : ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೯೧ 


ವೃಕೋದರಾದಿಷು- -ಭೀವುಸೇನನೇ ಮೊದಲಾದವರು, ಜಯದ್ರಥಸ್ಥೆ ೇನ--ಸೈಂಧವನಕ್ಲಿರುವ, ವೃಪಧ್ವಜೇನ - 
ಎತ್ತು ಧ್ವಜದಲ್ಲಿರುವ ರುದ್ರನಿಂದ, ಪ್ರಯುಧ್ಯಮಾನೇಷುಸತ್ಸು - ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ವೀರಃ -- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, 
ಧನಂಜಯಾತ್ಮಜಃ -. ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಾದ, ಸಃ _-ಆ ಅಭಿಮನ್ಯುವು, ಪ್ರವಿಶ್ಯ--ವ್ಯೂಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಪರೋರುಸೇ- 


ನಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಉತ ಷ್ಟೆವಾದ ಬಹಳವಾದ, ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ವಿಲೋಡಯಾಮಾಸ--ಕದಡಿಸಿದನು, ॥೪೩॥ 


: ಸದ್ರೋಣದುಯ್ಯೋಧನ ಕರ್ಣಶಲ್ಯದೌ) ಣ್ಯಗ್ರಣೀಭಿಃ ಕೃತವರ್ಮಯುಕ್ತೈೈಃ ॥ 
ರುದ್ಧಶ್ಚಚಾರಾರಿಬಲೇಸ್ವಭೀತಃ ಶಿರಾಂಸಿಕೃಂತಂಸ್ತ್ರದನುವ್ರತಾನಾಂ IPN 


ಕೃತವರ್ಮಯುಕ್ತೆ ಲ” ಕೃತವರ್ಮನಿಂದಕೂಡಿದ,ದ್ರೊಣದುರ್ಯೋಧನಕರ್ಣಶಲ್ಯದ್ರೌಣ್ಯಗ್ರಣೀಭಿಃ-ದ್ರೋಣರು, 
ದುರ್ಯೋಧನನು, ಕರ್ಣನು, ಶಲ್ಯನು, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಇವರೇ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾಗಿರುವವರಿಂದ, ಸಃ _ ಆ ಅಭಿಮನ್ಯುವು, 
ರುದ್ಧಃ-- ತಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟವನಾದರೂ, ಅಭೀತಸ್ಸನ್‌ -. ಭಯರಹಿತನಾಗಿ, ತದನುವುತಾನಾಂ - ದ್ರೋಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದವರ, ಶಿರಾಂಸಿ - ತಲೆಗಳನ್ನು, ಕೃಂತನ್‌ಸನ್‌ - ಕತ್ತರಿಸುವವನಾಗಿ, ಅರಿಬಲೇಷಂ -- ಶತ್ರುಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಚಾರ- ಸಂಚರಿಸಿದನಂ. ॥೪೪॥ 


ಸಲಕ್ಷಣಂರಾಜಸುತಂ ಪ್ರಸಹ್ಯಹಿತುಃಸನೊಸೇ ನಯದಾಶುಮೃತ್ಯನೇ I 
ಬೃಹದ್ಬ ಲಂಚೋತ್ತಮುನೀರ್ಯಕರ್ನೂ ವರಂರಥಾನಾಮಯುತಂ ಪತತ್ರಿಭಿಃ ॥೪೫॥ 


ಬು 

ಸಃ-ಆ ಅಭಿಮನ್ಯುವು, ರಾಜಸುತಂ-ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಗನಾದ, ಲಕ್ಷಣಂ - ಲಕ್ಷಣನನ್ನು, ಪಿತುಃ1- ತಂದೆಯಾದ 
ದುರ್ಯೊಧನನ, ಸವೂಪೇ - ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸಹ್ಯ--ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ, ಆಶು- ಕೂಡಲೇ, ಮೃತ್ಯವೇ-- ಯಮನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಅನಯತ್‌- ಕಳುಹಿಸಿದನು (ಕೊಂದನು.) ಉತ್ತಮವೀರ್ಯಕರ್ಮಾ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದಪರಾಕ್ರಮವೂ, ಯುದ್ಧಾದಿ 


ವ್ಯಾಪಾರವೂ ಇಪುಗಳುಳ -ಅಭಿಮನ್ಯಪರಪಾಕಾರಾರ್ವ ರಾಕಾ, ವಕಾರ್‌ KS ವರರ್‌”ಬಲತಸಾ ಿದಿಗಳಿಂದಉತ್ತಮ 


ದ್ರೋಣಾದಯಸತ್ತಂ ಹರಿಕೋನಭೀತಾಃಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷತೋಹಂತುನುಶಕ್ಕುವಂತಃ ॥ 
ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಕರ್ಣಂಪುರತೋನಿಧಾಯಚಕ್ರುರ್ನಿಚಾಪಾಶ್ವರಥಂ ಕ್ಷಣೇನ ॥೪೬॥ 


ದ್ರೋಣಾದಯಃ - ದ್ರೋಣರೇಮೊದಲಾದವರು, ಹರಿಕೋಪಭೀತಾಸ್ಸಂತಃ — ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೆದರಿ- 
ದವರಾಗಿ, ತಂ- ಆ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ — ಎದುರಿನಿಂದ, ಹಂತುಂ- ಕೊಲ್ಲಲು, ಅಶಕ್ನುವಂತಃಸಂತಃ - 
ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿ, ಸಂಮಂತ್ರ 8 7 ಆಲೋಚಿಸಿ, ಕರ್ಣಂ - ಕರ್ಣನನ್ನು, ಪುರತಃನಿಧಾಯ - ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಕ್ಷಣೇನ - ಕ್ಷಣಕಾಲದಿಂದ, ವಿಚಾಪಾಶ್ವರಥಂ -- ಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟ ಧನುಸ್ಸು, ಕುದುರೆಗಳು, ರಥವುಇವುಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ, 
ಚಕ್ರುಃ - ಮಾಡಿದರು. ॥೪೬॥ 


ಕರ್ಣೋಧನುಸ್ತ ಸ್ಕಕ್ಳಪಶ್ಚಸಾರಥಿಂ ದ್ರೋಣೋಹಯಾನಾಶುನಿಧೂಯಸಾಯಕೈಃ ॥ 
ಸಚರ್ಮುಖಡ್ಗಂ ರಥಚಕ್ರಮಸ್ಕ ಪ್ರಣುದೃಹಸ್ತಸ್ಥಿತಮೇನಚಕ್ರುಃ ॥೪೭॥ 


ಕರ್ಣಃ --ಕರ್ಣನು, ತಸ್ಯ, - ಆ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ, ಧನುಃ-- ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ, ಕೃಪಶ್ಶ ತ ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರೂ ಕೂಡ, 
ಸಾರಥಿಂ -ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ, ದ್ರೋಣಃ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು, ಹಯಕಾನ್‌ -- ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಆಶು -- ಕೂಡಲೇ, 


೯೨ ಶ್ರೀಸರೃಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 
ವಿಧೂಯ -- ನಾಶಮಾಡಿ, ಸಾಯಕ್ಕೆಃ ಆ ಮೂವರೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅಸ್ಯ - ಈ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ, ಸಚರ್ಮಖಡ್ಗಂ-- 
ಚರ್ವುಸಹಿತವಾದ ಖಡ್ಗ ವನ್ನೂ, ರಥಚಕ್ತ.ಂ - ರಥಚಕ್ರ ಕ್ಕೆ ಸದೃ ಶವಾದ ಚಕ್ರಾಖ್ಯಾಯಂಧವನ್ನೂ, ಪ್ರಣಂದ್ಯ - — ತುಂಡು 
ಮಾಡಿ, ಹಸ್ತಸ್ಥಿ ತಮೇವ ಕೈ ಗಳಿಂದ ಇರತಕ್ಕ ಕೈವನನ್ನಾ ಗೀ, “ಚಕ್ರುಃ - ಕಾಡಿದರು; ಸಂಹರಿಸಿಲಿಲ್ಲ. ॥೪೭॥ 


ಭೀತೇಸುಕೃಷ್ನಾದಥ ತದ್ಮಧೂಯ ತೇಷ್ಟಾಸಸಾದಾಶು ಗೆದಾಯೊುಧಂಗದೀ ॥ 
ದೌ ಶ್ಯಾಸನಿಸ್ತಾಯುಗಸಚ್ಚಮಮ್ರುತುರ್ಗದಾಭಿಘಾತೇನ ಮಿಥೊಣತಿಸೌರುಸೌ ॥೪೮॥ 
pe 
ಅಥ - ಅನಂತರ, ತೇಷು- ಆ ಕರ್ಣಾದಿಗಳು: ತದ ಶೈಧಾಯ “ಆ ಅಭಿವಂನ್ಯುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆದಕ್ಕೋಸ ರ್ಕ 
ಕೃಷ್ಣಾತ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಭೀತೇಷುಸತ್ಸು  ಭಯಪಡುತ್ತಿ ರಲು, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, ಗದೀ-ಗದೆಯಂಳ್ಳ, ದೌಶ್ಸಾ ಸನೀಃ_ 
ಫಸ ಮಗನು, ಗದಾಯಂಧಂ — ಗದೆಯು ಆಯುಧವಾಗಿಉಳ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು, ಆ ಸಸಾದ ದಿದ 
ಅತಿಪೌರುಪೌ - ಬಹಳಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ತೌ - ಆ ಅಭಿಮನ್ಯು, ದುಃಶಾಸನನ ವಂಗ ಇವರಿಬ್ಬರೂ, ಮಿಥಃ -ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ಗದಾಭಿಘಾತೇನ - ಗದೆಯಹೊಡೆತದಿಂದ, ಯಗಪತ್‌ ಕಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಮಮ್ರತುಃ - ಸತ್ತರು, 1೪೮7 


ತಸ್ಮಿ ನ್ಹತೇ ಶತ್ರುರವಂನಿಶಮ್ಯಹರ್ಷೋದ್ಭವಂ 'ಮಾರುತಿರುಗ್ರವಿಕ್ರಮಃ il 
ನಿಜಿತ್ಯಸರ್ವಾನಸಿಸೈಂಧವಾಡೀನ್‌ ಯುಧಿಷ್ಮಿರಸಾ ;ನುಮತೇನ್ಯಷೀದತ್‌ lee 


pe 
ತಸಿ ಒನ್‌ ಆ ಅಭಿಮನ್ಯುವು, ಹತೇಸತಿ - ಮೃ ತನಾಗುತಿ ಶ್ರಿರಲು, ಹರ್ಷೋದ್ಭ ವಂ. ಸಂತೋಷದಿಂದಉಂಟಾದ, 
ಸಸ್ರುರವಂ — ಶತು ್ರಿಗಳದ್ವನಿಯನ್ನು, ಉಗ್ರವಿಕ್ರಮಃ - ” ಕ್ರೂಕವಾದಪರಾಕ್ರಮಳುಳ್ಳ ಮಾರುತಿಃ-ಭೀಮನು, ನಿಶವ್ಯ- 


ಕೇಳಿ, ಸೈಂಧವಾದೀನ್‌ -. ಜಯದ್ರಥನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಸರ್ವಾನಪಿ - ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೂಡ, ವಿಜಿತ್ಯ -- ಗೆದ್ದು, 
ಯಧಿಷ್ಠಿ ಕ - ಧರ್ಮರಾಜನ, ಅನುವಂತೇ - ಅನಂವಂತಿಯಿಂದ, ನ್ಯಷೀದತ್‌ — ಕುಳಿತನು, 1೪೯॥ 


ನ್ಯಾಸಸ್ತ್ರದಾತಾನಮಿತಾತ್ಮನೈಭವೋಯೂಧಿಷ್ಠಿರಾದೀನ್‌ಗ್ಗ ಸಿತಾನಬೋಧಯತ್‌ ॥ ೆ 
ನಿಜಿತ್ಯಸಂಶಪ್ತ ಕಪೂಗಮುಗ್ರೋನಿಶಾಗಮೇವಾಸವಿರಾಸಸಾಚ್ಯುತಃ ॥೫೦॥ 


ತದಾ - ಆಗ, ಅಮಿತಾತ್ಮವೆ ೈಭವಃ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ, ಸ್ವರೂಪಭೂತವಾದ ಜ್ಞಾ ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ, ವ್ಯಾಸಃ — 
ವೇದವ್ಯಾ ಸರು, ಗ್ಲಪಿತಾನ್‌-ದುಃಖಿಶರೊದ, ಯಣಧಿಷ್ಮಿರಾದೀನ್‌ - ಧರ್ಮರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು, ಆರ ಚಾ 
ಬೋಧಿಸಿದರು, ಉಗ್ರಃ - ಭಯಂಕರನಾದ, ಸಾಚ್ಯುತಃ -.ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದಕೂಡಿದ, ವಾಸವಿಃ- ಅರ್ಜುನನು, ಸಂಶಪ್ತಕಪೂಗಂ- 
ಸಂಶಪ್ತಕರ ಸಮೂಹವನ್ನು, . ವಿಜಿತ್ಯ- ಗೆದ್ದು. ನಿಶಾಗಮೇ - ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪ-ಶಿಬಿರವನ್ನ್ನ ಹೊಂದಿದೂಂ 0೫೦॥ 


ನಿಶಮ್ಮಪುತ್ರ ಸ್ಯವಧಂ ಭೃಶಾರ್ತಃ ಪ್ರತಿಶ್ರವಂಸೊ€ಥಚಕಾರವೀರ: ॥ 
ಜಯದ್ರಥಸ್ಯೆ ನವಥೇನಿಶಾಯಾಂ ಸ್ವ ಪ್ಲೇ; ನಯತ್ತಂಗಿರಿಶಾಂತಿಕಂಹರಿಃ ॥೫೧॥ 


ಅಥ - ಅನಂತರ, ಪುತ್ರಸ್ಯ — ಮಗನಾದ ನಭನಾಲ್ಳಬನ, ವಧಂ - ನಾಶವನ್ನು, ನಿಮ್ಮೀ ಭೃಶಾರ್ತಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ದಂ: ಖತನಾದ, ವೀರಃ - ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಸಃ - ಆ ಅಜರ್ಶಿನನು, ಜಯದ ್ರಥಸ್ಯ ಸೈಂಧವನ, ವಧೇ - 
ಸಂಹಾರ ವಿಷಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಶ್ರವಂ - ಪ್ರಶಿಜ್ಞೆ ಸೈಯನ್ನ, ಚಕಾರ--ಮಾಡಿದನಂ. ಹರಿಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ, ಷ್‌ ಆ ಅರ್ಜುನ 


ನನ್ನು, ನಿಶಾಯಾಂ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ವಪ್ನೇ -- ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ, ಗಿರಿಶಾಂತಿಕಂ - ರುದ್ರನಸವೂಪಕ್ಕೆ, ಅನಯ... ಕರೆದಂ 
ಕೊಂಡು ಹೋದನು. 1೫೧॥ 


ಪ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ` ೯೩ 


ಭಾ. ಅ. ೩೬:೫೧ ಭಗದತ್ತನು ಸತ್ತದ್ಧರಿಂದ, ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಹಿಡಿಯದಿದ್ದ ದ್ದ ರಿಂದ, ಅತಿ ವಿಷಾದ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ರೋಣರ ಹತ್ತಿರ ನಿಂದೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದಾಗ, ಅವರು "ನಾಳಿನ ದಿನ 
ಅರ್ಜುನನು ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನಾದರೂ ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ ಆಥವಾ ಅವನಂತಹ ಅವನ ಪಕ್ಷದ ಮಹಾ 
ರಥಿಕನನ್ನ್ನದರೂ ಸಂಹರಿಸುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಮಾಡಿ, ಪ್ರಾತಃ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಪದ್ಮಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ನಿಕಿಸಿ ಆ ಪದ ವ್ಯೂಹಕ್ಕೆ ವೈ ಪ್ಲವ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರು. ಆ ವ್ಯೂ ಹದ ಸ ಮೀಪಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲ ಬಂದರು. ರತನ ಸಂಶಪ್ತಕ ಗಣದವರ ಜೊತೆಗೆ ಚ ದ್ಧ ಮಾಡಲು ಹೋದನು. ಭೀಮಸೇನದೇವರು 
ಆ ವ್ಯೂಹವನ್ನು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಭೇದಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದರೂ ಕೂಡ ಕ:ಮ್ಯಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಪಯೋಗ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; 
ಉಳಿದವರಿಗೆ ಶಕ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಧರ್ಮರಾಜನು ಆ ವ್ಯೂಹಭೇದನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡಲು ಹೇಳಿದನು. ನಾವು ನಿನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬರುವೆವು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಪದ್ಮವ್ಯೂಹವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಭೀನುಸೇನನೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾಂಡವರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಪ್ರವೃತ್ತರಾದಾಗ 
ಜಯದ್ರಥನು ತಡೆದನು. ರುದ್ರವರದಿಂದಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿತ್ತು. ಆ ವರವನ್ನು ವೀರಿ ಜಯದ್ರಥನನನ್ನಿ 
ನಿವಾರಿಸಿ, ಮೀರಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲಂ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು ಶಕ್ತರಾದರೂ ಕೂಡ, ಆಗ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ವಧವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನಿಗೆ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾದದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಜಯದ್ರಥನನ್ನು ಮೀರಿ ಒಳಗೆ ಹೋಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಹೊರಗೆಯೇ ಪಾಂಡವ 
ಲೆಲ್ಲರೂ ಜಯದ್ರಥನೊಳಗೆ ಇರುವ ರುದ್ರದೇವರ ಜೊತೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಳಗೆ ಅಭಿಮನ್ಯು ಒಬ್ಬನೇ ಕೌರವ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಬಹಳ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಗಾಬರಿಯಾದ 
ಕೌರವರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಇವನನ್ನು ಎನಂರಿಸಲು ಅಶಕ್ತರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ (ದ್ರೋಣ, ದುರ್ಯೋಧನ, ಕರ್ಣ, ಶಲ್ಯ, 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ, ಕೃತರ್ಮ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದವರು) ಒಟ್ಟಾಗಿ ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಆದರೂ ಕೂಡ 
ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಸ್ವ ಲ ))ವೂ ಹೆದರದೆಯೇ ಕೌರವ ಸೆ ಸೈನ್ಯ ದ ಶಿರಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. ದುರ್ಯೋಧನನ ಎದುರೇ, ಅವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಲಕ್ಷಣಿಕುಮಾರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಶಕುನಿಯ ತಮ ನಾದ ಬೃಹದ್ದ ಶೈಲನನ್ನು, ಹತ್ತುಸಾವಿರ ರಥಿಕರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಸ ಅಲನ ಎನ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರೆ ಶೀಕಷ ಷ್ಣನ ನ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಮೇಲೆ ಯುದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕರ್ಣನು ಕತ್ತ ರಿಸಿದನಂ; 
ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರು ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಕೊಂದರು; ದ್ರೋಣರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಂದರು ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅವನ ಖಡ್ಗ, 
ರ ಚಕ ಕ್ರಗಳನ್ನೂ Me ಹೀಗೆ ಅವನನ್ನು ಬರಿಗೈಯಿಂದ ಇರುವವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ 
ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಗದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತಿರುತ್ತಿರಲು, ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಇತರರು ಹೆದರುತ್ತಿರಲಂ, 
ದುಃಶಾಸನನ ಮಗನು ಗದಾಧಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಇಬ್ಬ ರೂ ಪರೆಸ್ಪ ರರನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡರು. ಆ 
ಹೊಡೆತಗಳಿಂದ ಇಬ್ಬ ರೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದರು. ಹೀಗೆ ಉಮನ್ಯವು ಮುಗಿದದ್ದ ರಿಂದ ಕೌರವರು ತುಂಬಾ 
ಸಂತಸ ದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಉಳಿದ, ಶತ್ರು ಭಯಂಕರ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಶೀಭೀಮರು ಜಯದ್ರಥನೇ 
ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಇನ್ನೂ ಯುದ್ಧ. ವನ್ನು `ನಡೆಸುತ್ತಿರಲು ಧರ್ಮರಾಜನು ಬೇದ ಎಂದದ್ದ ರಿಂದ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಕುಳಿತರು. ಶ್ರೀವೇದ ವ್ಯಾಸದೇವರಿ ಬಂದು, ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕುರಿತು ತಿಳಿಹೇಳಿ 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದರು. ಇದೇ ಸವಂಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು ಸಂಶಪ್ತಕರನಲ್ನ ಗೆದ್ದು » (ಅಚ್ಯುತ) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ 
ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಪುತ್ರವಧವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳ ದಂಃ ಹಪ ಟ್ಟು, ಮರುದಿನ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ 

ಮಗುವದರೊಳಗೆ, ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಅಭಿಮನ ೈವಿನನ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಜಯದ್ರಥನ ಸಂಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವದಾಗೆ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ರೀ ಷ್ಲನಂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸ್ವ ಸ್ಪ ಪ್ನ ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರುದ್ರದೇವರ ಸವಿೀಪ ಕ್ಕೆ ಕರೆದಂ 
ಕೊಂಡು ಹೋದನು. 


ಅವೂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಟ ನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಇಲ್ಲದಿರುವದರಿಂದ ರುದ್ರನಸವಿೀಪ ಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದನೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


£4 ಶ್ರೀ ಸರ್ಕಮೂಲಪ್ಪ ಶಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಸ್ಪ ಯಮೇವಾಖಿಲಜಗದ್ರ ಶ್ಷಾದ್ಯಮಿತಶಕ್ತಿ ಮಾನ್‌ ॥ 


ಅಸ್ಯಚ್ಯುತೋಗುರುದ್ಧಾರಾಪ್ರ ಸಾದಕೃದಹಂತ್ರಿತಿ 1೫೨! 


ಜ್ಞಾ ಷಯನ್ಸ ಲ್ಲು ನಸ್ಕಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರಗುರುಂ ಗಿರಿಶಮುಂಜಸಾ ॥ 

ಪ್ಲ ನಯಂತೆ ೈನಮೆನ್ಸೈ ತತ ಸಾದಾವಸ್ತ್ರಮುಲ್ಬಣಂ ॥ 

ಚಕ್ರೇತದರ್ಥನೇವಾಸ್ಯ ಚಕ್ರೇರಕ್ಷಾಂತದಾತ್ಮಿಕಾಂ ೩ 

AN 
(ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಟ ನು) ಸ್ವ ಸ್ವಯಮೇವ - ತಾನೇ, ಅಖಿಲಜಗದ್ರಕ್ಷಾದ್ಯ ಮಿತಶಕ್ತಿಮಾನಪಿ - ಎಲ್ಲಜಗತ್ತಿ ನಪಾಲನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಅಪರಿಮಿತಸಾಮರ್ಥ್ಯಉಳ್ಳವನಾದರೂ ಕೂಡ, ಅಚ್ಯುತಃ - ನಾಶರಹಿತನಾದ, ಅಹಂ- ನಾನು, ಗುರುದ್ವಾರಾ - ಗಂರುಗಳ 
ಮುಖದಿಂದ, ಪ್ರಸಾದಕೃತ್‌ - ” ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ವನು, ಇತಿ -- ಎಂಬುದಾಗಿ ಜ್ಞಾ ೧ ಪಯಿತುಂ — ತಿಳಿಸುವದ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಫಲ್ಗುನಕ್ಯ ೯ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಅಸ್ತ್ರಗುರಂಂ- ಅಸ್ತ್ರ ಇಹ ಗಿರಿಶಂ-- ರುದ್ರನನ್ನ್ನ, ಅಂಜಸಾ -- ನಮ್ರೊ- 
'ಭೂತನನ್ನಾಗಿ, ನನಯ ಈ ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ನ್ರಾಪಯಿತ್ತಾ — ಹೊಂದಿಸಿ, ಏತತ್ವಸಾದಾದೇವ - ರುದ್ರನ ನ 
ದಿಂದಲೇ, ತದರ್ಥಂ ಅರ್ಜುನನರಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ, ಅಸ್ತ್ರಂ - ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಉಲ್ಬಣಂ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯಉಳ್ಳದ್ದನ್ನಾ 
ಚಕ್ರೇ ಮಾಡಿದನು. ಅಸ್ಯ -. ಈ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ತದಾತ್ಮಿಕಾಂ - ರುದ್ರ ಬೀವತಾತ್ಮ ಕವಾದ, ರಕ್ಷಾಂ - by 
ಚಕ್ರೀ - ಮಾಡಿದನು. 1%೨॥೫೩॥ . -_್ಲ.. |” 

ಸಾಂತೃಯಿತಾ ಸಸುಭದ್ರಾಂಚಗತೊ ್ಯೀಪಪ್ಲಾವ್ಯಮಚ್ಯುತಃ ॥ 

ಯೋಜಯಿತಾ ರಫೆಂಸ್ರಾತಃ ಸಾರ್ಜುನೋಯೋದ್ಧು ಮಭ್ಯಯಾತ್‌ sen 


ಅಚ್ಯುತಃ -- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ, ಉಪಪ್ಲಾವ್ಯಂ -- ಉಪಪ್ಲಾವ [ನಗರವನ್ನು ಕುರಿತ, ಗತ್ವಾ- ಹೋಗಿ, ಸುಭದ್ರಾಂ- 
ಸುಭದ್ರೆಯನ್ನು" ಸಾಂತ್ವ ಯಿತ್ಪಾ — ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ರಥಂ - ರಥವನ್ನು, ಯೋಜಯಿತ್ವಾ — ಕುದುರೆಗಳಿಂದ 
ಯಂಕ್ತವಾಗುವಂತೆಮಾಡಿ, ಪ್ರಾ $--ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, ಸಾರ್ಜುನಃ ಸನ್‌--ಅಜರ್ಜನನಿಂದಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಹೋಟ್ಲೂಂ ಜಾ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು, ಅಭ್ಯಯಾತ್‌ -- ಹೋದನು. : 1೫೪॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಪುರುಹೂತಸೂನೋಃ /ದುರ್ಯೋಧನೇನಾರ್ಥಿತ:ಸಿಂಧುರಾಜಂ ॥ 
ತ್ರಾತಾಸ್ಮ ಹಂ ಸರ್ವಥೇತಿಪ್ರ ತಿಜ್ಞ್ಞಾ ಕೃತ್ವಾ ದೊ ್ರೀಣೋವ್ಯೂ ಹಮಭೇದ್ಯ ಮಾತನೋತ್‌ ॥೫೫॥ 
ಛಂ 
ಪುರುಹೂತಸೂನೋಃ - ಇಂದ್ರನಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ - ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಸ್ಲಯನ್ನ್ನಿ, ಶತ್ವಾ - ಕೇಳಿ 

ದುರ್ಯೋಧನೇನ - ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ, ಅರ್ಥಿತಃ - ರಕ್ಷಿಸಲು ಪಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು, ಅಹಂ 
ನಾನು, ಸಿಂಧುರಾಜಂ — ಸೈಂಧವನನ್ನು, ಸರ್ವಥಾ - ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯಿಂದ, ತ್ರಾತಾ-ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ವನು, ಅಸ್ಕಿ -ಆಗುತ್ತೇನೆ. 
ಇತಿ- ಎಂದರ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಪಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು. ಕೃ ತ್ವಾ _ ಮಾಡಿ, ದ್ರೋಣಃ-- ದ್ರೋಣರು, ಅಭೇದ್ಯ 0೦ ಭೇದಿಸಲಂ 
ಅಶಕ್ಯವಾದ, ವ್ಯೂಹಂ - ಸೈನ್ಯ ದವಿನ್ಯಾ 'ಸವನು ಕ ಹಸಾತ ಮಾಡಿದರು. ॥೫೫॥ 


ಸದಿವ್ಯ ಮಗ್ರೆ 5೦ಶಕಟಾಬ್ದ ಚೆಕ್ರುಂ ಕೃತಾ ಸ್ವಯಂ ವ್ಯೂಹ ಹಮುಖೇವ್ಯ ವಸ್ಸಿ ತಃ ॥ 
ಪೃ ಷೆ pe ಚಿಕೃ ಪೈ 1 ಸಶಲೈ ಜಯದ ್ರೈಫಂಗುಪ್ತ್ರಮಧಾತ್ಪರ್ಕೈ ಸ ॥೫೬॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಚರ್ಯನಿರ್ಣಯ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೯೫ 


ಸಃ - ಆ ದ್ರೋಣರು, ದಿವ್ಯಂ ದೇವತಾಅಭಿಮನ್ಯವಕಾನವಾದ, ಶಕಟಾಬ್ದ ಚಕ್ರಂ-- ಹೊರಗೆ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾದ, 
ಒಳಗಿನಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾದ, ಆ ಎರಡರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾಕಾರವಾದ ಹೀಗೆ ಮೂರುವ್ಯೂಹಗಳಿಂದ ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವ್ಯೂಹವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಸ್ವಯಂ -- ತಾನು ವ್ಯೂಹಮುಖೇ -- ಸೈನ್ಯವಿನ್ಯಾಸದ ವಂಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ, ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ-- ನಿಂತರು. ಸಶಲೈ 4 ಶಲ್ಫಿನಿಂದಕೊಡಿದ, ಕರ್ಣದಾ ್ರಣಿಕ್ಟಪ್ಪೆ ೈಪೈಃ -- ರನು. ಅಶ್ವ ತ್ಮಾ ಮನು, 
ಕೃಪಾಚಾರ್ಯ ಇವರಿಂದಲೂ, ಪರೈಶ್ಚ - ಸೌಮದತ್ತಿಮೊದಲಾದವರಿಂದಲೂ, ಗುಪ್ತ ೦ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ' ಜಯದ್ರಥಂ ಈ 


ಸೈಂಧವನನ್ನು. ಪೃಷ್ಠೆ € - ವ್ಯೂಹದಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಅಧಾತ್‌ ಹ ಸ್ಕಾಪಿಸಿದರಂ. ॥೫೬॥ 


ಅಥಾರ್ಜುನೋದಿವ್ಯರಥೋಪರಿಸ್ಥಿತಃಸುರಕ್ಷಿತ ಕೇಶನೇನಾವ್ಯಯೇನ || 
ವಿಜಿತ್ಕದುರ್ಮಷಣಮಗ್ರತೋ$ ಭ್ಯಯಾದ್ಧ್ಯೋಣಂ ಸುಧನ್ವಾಗುರುಮಗ್ರಸೌ ರುಷಃ 1೫೭॥ 


ಅಥ - ಅನಂತರ, ಉಗ್ರಪೌ ರುಷಃ -- ಕ್ರೂರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ದಿವ ರಥೋಮಸ್ಥ ತಃ ದಿವ್ಯವಾದ ರಥದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ, ಅವ್ಯ ಯೇನ ನಾಶವಿಲ್ಲದ, ಕೇಶವೇನ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ವನಿಂದ, ಸುರಕ್ಷಿತಃ ಡಾಡಾ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಸುಧನ್ವಾ - ಒಳ್ಳೆಯ ಧನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಅಜರ್ಶಿನಃ - ಆರ್ಜುನನಂ, ಅಗ್ಗೆತಃ ದ್ರೋಣರ ಮುಂಬಾಗದಲ್ಲಿ, ದಂರ್ಮರ್ಷಣಂ- 
ದುರ್ಮರ್ಷಣನಸ್ನು, ವಿಜಿತ್ಯ ಎ ಗೆದ್ದು , ಗುರುಂ -- ಗುರುಗಳಾದ, ದ್ರೋಣಂ. - ದ್ರೋಣರನ್ನು, ಅಭ್ಯಯಕಾತ್‌ — 


ಹೊಂದಿದನು. ॥೫೭॥ 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯತಮಾಶ್ಚಗಾತ್ತತಃ ಕಾಲಾತ್ಯಯಂ ತ್ವೇನನಿಶಂಕಮಾನಃ ॥ 
ರಥಂಮನೋನೇಗಮಥಾನಯದ್ಧ ರಿರ್ಯಥಾ ಶರಾಃ ಪೇತುರಮುಷ್ಕೃಪೃಷ್ಮತಃ ॥೫೮॥ 


ತತಃ -- ಅನಂತರ, ಕಾಲಾತ್ಯ ಯಮೇವ - ದ್ರೋಣರ ಹತ್ತಿರ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುವು 
ಹ ಅತಕ್ರವಾಣವನ್ನಾ. ಔಕಶಂಕಹಪಾರ್ಕ ೨ ರಂಕಿಸುತ್ತಿರುವ ಅರ್ಜುನನ್ನು ತೆಂ ಎ ಆ ದ್ರೋಣರನ್ನು,.. 
ಪ್ರದಕ್ಷಣೀಕೃತ್ಯ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ, ತತಃ-ದ್ರೋಣರ ಸಕಾಶದಿಂದ, ಆಶು-ಕೂಡಲೇ, ಅಗಾತ್‌ - ಹೋದನು, ಅಥ - 
ಅನಂತರ, “ಹರಿಃ - ಶ್ರೀಕ್ಕ ಷ್ಣ ನು ಅಮಂಷ್ಯ - ಈ ಅರ್ಜುನನ, ಶರಾಃ-ಮೊದಲಂ ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣಗಳು, ಪೃ ಷ್ಠ ತಃ-ಅಜರ್ಣನನ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಚಾ - ಹೇಗೆ ಬೀಳುವವೋ, ತಥಾ. ಹಾಗೆ, ಮನೋವೇಗಂ - “ಮನಸ್ಸ ನಂತೆ ವೇಗಳಳ್ಳ ದ ನ್ನಾಗಿ, 
ರಥಂ - ರಥವನ್ನು » ಅನಯತ್‌ - ನಡೆಸಿದನು.  ॥೫೮॥ ಆ | 


ವಿಜಿತ್ಯ ಹಾರ್ದಿಕ ್ಯಮಥಾಪ್ರುಯತ್ಸ ತಃ ಸ ಇಂದ್ರಸೂನುಃ ಪ್ರ ನಿವೇಶತದ್ಬ ಲಂ॥ 
ನಿಲೋಡಯಾಮಾಸಚಸಾಯಕೋತ್ತ ಮೈಃ ಯಥಾ ಗಜೇಂದ್ರೊಲಾ ನಲಿನೀಂಬಲೋದ್ದ ತಃ ॥೫೯॥ 
ಶಿ yn 
ಅಥ - ಅನಂತರ, ಇಂದ್ರಸೂನುಃ - ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಅಜರ್ಣನನಂ, ಅಪ್ರಯತ್ನತಃ- ಆಯಣಸವಿಲ್ಲದೇನೇ, 
ಹಾರ್ದಿಕ್ಯಂ ಕ್ಕ ೈತವರ್ಮನನ್ನು, ವಿಜಿತ್ಯ ಗೆದ್ದು, ತದ್ಬಲಂ. ಆ ಕೌರವರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಪ್ರವಿವೇಶ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂ. 
ಬಲೋದ್ಹ ತಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ದೃ ವ್ರ ವಾದ, “ಗಜೇಂದ್ರಃ ತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆನೆಯು, ನಲಿನೀಂ - ಸರೋವರವನ್ನು, ಯಥಾ- 
ಹೇಗೆ ಕದೆಡುವುದೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೋ ಸಾಯಕೋತ್ತ ಮೈಃ $ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ವಿಲೋಡಯಕಾಮಾಸ - ಕೌರವರ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕಳವಳಪಡಿಸಿದನಂ. ॥೫೯॥ 


ಸಉಚ್ಚಕಾಶೇಃತಿರಥೋ ರಥೋತ್ತಮೇ ಸನಾಸುದೇವೋ ಹರಿಣಾಯಥೇಂದ್ರಃ ॥ 
ಚೆಕರ್ತ ಚೋಗ್ರೋದ್ಧಿಸತಾಂ ಶಿರಾಂಸಿ ಶರೈಃ ಶರೀರಾಂತಕರೈಃ ಸಮಂತತಃ ॥೬೦॥ 


೯೬ ಶೀಸರ್ವಮೂಲಪ ಕ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


` ಸವಾಸಂದೇವಃ -- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಃ- ಆ ಅರ್ಜುನನು, ರಥೋತ್ತವೆರೀ - ಶ್ರೇಷ್ಠರಥದಲ್ಲಿ, ಹರಿಣಾ- 
ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯಮದವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ವಾಮನನೆಕಿದ, ಇಂದ್ರಃ- ದೇವೇ ಂದ್ರನು, ಯಥಾ ಹೇಗೆ ಶೋಭಿಸಿದನೋ, 
ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಉಚ್ಚಕಾಶೇ — ಶೋಭಿಸಿದನು. ಉಗ್ರಃ - ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಶರೀರಾಂತಕರೆ 1-ಶರೀರಕ್ಕೆ 
ನಾಶವನ್ನುಂಟು ಮಾಡತಕ್ಕ, ಶರೈಃ- ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸಮಂತತಃ - ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ವಿಷತಾಂ - ಶತ್ರುಗಳ, 
ಶಿರಾಂಸಿ - ತಲೆಗಳನ್ನು, ಚಕರ್ತ - ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ॥೬೦॥ 


ದೃಢಾಯು ಮಚ್ಕುತಾಯುಂಚೆ ಹತಾ ನಿಂದಾನುವಿಂದಕ್‌ ॥ 
ಶರಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಯಮಾಯ ವಿಜಯೋ ಯುಧಿ ॥೬೧॥ 


ವಿಜಯಃ ಅರ್ಜುನನು, ಯಂಧಿ -ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಶರಾಭ್ಯಾಂ-ಬಾಣಗಳಿಂದ, ದೃಢಾಯಂಂ- ದೃಢಾಯ:ವನ್ನೂ, 
ಅಚ್ಯುತಾಯುಂಚ .- ಅಚ್ಮುತಾಯುವನ್ನೂ, ಹತ್ವಾ -- ಕೊಂದು, ಪುನಃ - ಮತ್ತು, ಶರಾಭ್ಮಾಂ- ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ವಿಂದಾನುವಿಂದಕೌ'  ಅವಂತಿದೇಶದ ರಾಜರಾದ ವಿಂದಾನುವಿಂದರನ್ನು, ಯಮಾಯ - ಮೃತ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಪ್ರೇಷಯಾ- 
ಮಾಸ - ಕಳುಹಿಸಿದನು, ॥೬೧॥ 


ಸುದಕ್ಷಿಣಂಚ ಕಾಂಭೋಜಂ ನಿಹತ್ಕಾಂಬಸ್ಮನೇವಚ i 
ಶ್ರುತಾಯುಧಂ ನದೀಜಾತಂ ವರುಣಾದಾಸಸಾದಹ ॥೬೨॥ 


ತಿರ 


ಯಸ್ಕಾದಾದ್ವ್ಧರುಣೋ ದಿನ್ಕಾನುನೋಘಾಂ ಮಹತೀಂಗದಂ ॥ 
ಸತುತೇನ ಶರೈಸ್ತೀ ಕ್ರೈರರ್ನಿತೋ ನಿರಥೆಂಕ್ಷಣಾತ್‌ 1೬೩॥ 


ಚಕಾರಪಾರ್ಥಸ್ಯರಥಮಾರುಹ್ಯಾರಿಧರಾಯ ತಾಂ ॥ 


ಗದಾ ಚಿಕ್ಲೇಪಸಾತಸ್ಕವಾರುಣೇ'ಶಿರಖವತು 
ಬಿಭೇದ ಶತಧಾಶೀರ್ಣಮಂಸ್ತಿ ಸ್ವಃ ಸೋಇಪತದ್ಭುನಿ Ilan 


ಸಃ - ಆ ಅರ್ಜುನನಂ, ಕಾಂಭೋಜಂಸಂದಕ್ಷಿಣಂ -- ಕಾಂಭೋಜರಾಜನ ಮಗನಾದ ಸುದಕ್ಷಿಣನನ್ನು, ಅಂಬಷ್ಕಂ- 
ಅಂಭಷ್ಕನನ್ನೂ, ನಿಹತ್ಯ-ಕೂಂದಂ, ವರುಣಾತ್‌ -ವರುಣನಿಂದ. ನದೀಜಾತಂ- ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿಹಂಟ್ಟಿ ದ, ಶ್ರುತಾಯಂಭಂ-ಶ್ರುತಾ 
ಯುಧನನ್ನು, ಆಸಸಾದ - ಹೊಂದಿದನು. ಯಸ್ಯ - ಯಹಾವಶ್ರುತಾಯಂಧನಿಗೆ, ವರುಣಃ -ವರಂಣನಂ, ದಿವ್ಯಾಂ-ದಿವ್ಯವಾದ, 
ಅಮೋಘಾಂ - ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲದ, ಮಹತೀಂ ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಗದಾಂ ಗದೆಯನ್ನು, ಆದಾತ್‌ -- ಕೊಟ್ಟ ನೋ, ತೇನ - ಆ 
ಶ್ರತಾಯುಧನಿಂದ,ತೀಕ್ಷ್ಣೆ ಲ್‌ ಹರಿತಗಳಾದ, ಶರೈ ಃ-ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅರ್ಪಿತಃ-ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಸತು-ಆಅರ್ಜುನನಾದರೂ, 
ಕ್ಷಣಾತ್‌ - ಕ್ಷಣದಿಂದ, ವಿರಥಂ--ಶ್ರುತಾಲಯುದ್ಧನನ್ನು ರಥರಹಿತನನ್ನಾಗಿ, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು. ಸಃ - ಆಶ್ರುತಾ 
ಯೊಧನು, ಪಾರ್ಥಸ್ಯ — ಅರ್ಜುನನ, ರಥಂ - ರಥವನ್ನು, ಆರುಹ್ಯ - ಏರಿ, ಅರಿಧರಾಖು - ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ, ತಾಂ ಗದಾಂ-- ಆ ಗದೆಯನ್ನು, ಚಿಕ್ಷೇಪ - ಹಾಕಿದನಂ. ಸಾ - ಆ ಗದೆಯಂ, ವಾರುಣೇಃ-- ವರುಣಪುತ್ರ 
ನಾದ, ತಸ್ಯ - ಆ ಶ್ರುತಾಯುಧನ, ಶಿರಏವ - ತಲೆಯನ್ನೇ ಶತಧಾ - ನೂರುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಬಿಭೇದ--ಭೇದಿಸಿತು, ಸಃ 
ಆ ಶ್ರುತಾಯುಧನು, ಶೀರ್ಣಮಸ್ತಿ ಷಃ ಸನ್‌ -. ಸೀಳಲ್ಬಟ್ಟ ತಲೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಭುವಿ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಅಪತತ್‌ - 
ಬಿದ್ದನು. « ॥೬೨॥ WEAN ॥೬೪॥ 


ಬಾ. ಅ. ೫೨-೬೪ ತಾನೇ ಸಕಲ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಾದಿ ಶಕ್ತಿಉಳ್ಳಿವನಾದರೂ, ಗುರುಗಳದ್ವಾರಾನೇ ನಾನು ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವದದ್ದಾಗಿ, ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅಸ್ತ್ರ ಗುರುವಾದ ಶ್ರೀರಂದ್ರದೇವರ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದಂಕೊಂಡಂ ಹೋಗಿ 
ಉಪದೇಶ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿಸಿ ಅದರ ದ್ವಾರಾ ತಾನು ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿದನು. ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರವು ವಿಶೇಷ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


pe 


ಫೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೯೭ 


ಉಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ರಂದ್ರಾನುಗ್ರಹರಕ್ಷಾಕವಚವನ್ನು ತೊಡಿಸಿದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಉಪಪ್ಪಾ ್ಲಿವ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಂ, 

ಅಲ್ಲು ವ ಸ ಸುಭದ್ರೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಬಂದು ಪುನಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ EE ಸಮೆ:ತನಾಗಿ ಯಂದ್ಧ 

ಭೂಮಿಗೆ ಹೊರಟನು. ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಜಯದ್ರಥನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದ್ರೋಣರನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ, ನಾನು ಎಲ್ಲ ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಶಕಟಾಬ್ಜ ಚಕ್ರ 
ಎಂಬ ಅಭೇದ್ಯ ವ್ಯೂ ಹವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ತಾವು ಸ್ವ ಸತ 1 ವ್ಯೂ ಹಸ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತರು. ಜಯದ್ರಥನನ್ನು ವ್ಯೂ ಹದ ಪೂರ್ಣ 
ಹಿಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಅವನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ a, ಇದ್ದಾ ರೆ. ಅರ್ಜುನನು ಯಂದ ಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮುರ್ಮರ್ಷಣನನ್ನು 

ಗೆದ್ದು, ದ್ರೋಣರನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆದರೆ ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧವಕಾಡುತ್ತಾ ನಿಂತರೆ, ಕಾಲವು ಮೀರುವದು ಎಂದಂ 
ವಿಚಾರಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ಹೊರಟುಹೊದನು. ಅರ್ಜುನನು ಬಿಟ್ಟಬಾಣಗಳು ಅಜ್ಣುನನ ರಥದ ಹಿಂಬದಿಗೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರಥವನ್ನು ಮನೋವೇಗದಿಂದ ನಡಿಸಿದನಂ. ಅರ್ಜುನನು ಕ್ಕ ಸೈ ತವರ್ಮನನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸೆ ೈನ್ಯ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಹಸ ಸರೋವರವನ್ನು ಕದಡುಮಕಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕದಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಮಮನ. HN Sede 
ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಅರ್ಜುನನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೋಭಿಸುತಿದ್ದನು. ಬಹು ವೈ ರಿಗಳ ಶಿರಸ್ಸು ಗಳನ್ನೇ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ದನು. ದೃಢಾಯಂ, ಅಚ್ಯುತಾಯ, ವಿಂದ - ಅನಂವಿಂದರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಸುದಕ್ಷಿಣ, ಉಬಪ್ಮರನ್ನೂ” ಸಂಹರಿಸಿದನು, 
ವರುಣ-ಗಂಗೆಯರ ಮಗನಾದ ಶ್ರುತಾಯುಧನು ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅರ್ಜುನನರಿ 
ಅವನನ್ನು ಕೂಡಲೇ ರಥಹೀನನನ್ನು ಗಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನು ಗದಾವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಅರ್ಜುನನ ರಥವನ್ನೇರಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡದಿರುವ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನ ಮೇಲೆ ಒಗೆದನು. ಬಾಕು -ಅಮೋಘವಾದ ಆ ಗದಾವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಯುದ್ಧ ಮಾಡದಿರು 
ವವರ ಮೇಲೆ ಇದನ್ನು ಒಗೆದರೆ ಅದು ಹಿಂದಿರುಗಿ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನೆ € ಒಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದ್ದ ನ ಅದರ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಬಂದಂ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ನೂರು ತುಂಡು ಮಾಡಿತು. ಹೀಗೆ ಅವನು ಸತ್ತನು. 


ಆಯಥ್ಯಂತಂಸ್ಕ ಗದಯಾಯದಿತಾಡಯಸಿಸ್ಕ ಯಂ ॥ 


ಅನೋಫಾಚಾನ್ಯಥಾ ಸೇಯಂ ಗದಾತವ ಭವಿಷ್ಯತಿ lal 

ಇತ್ಯ ಬ್ರನೀತ್ರಂವರುಣಃ ಪುರಾತೇನಸಳೇಶವೇ ॥ 

ಅಯುಧ್ಯತಿಗದಾಸ್ಲೇಸಾತ್ತಯಾ ಶೀರ್ಣಶಿರಾಅಭೂತ್‌ ೬೭! 

ಅಯುಧ್ಯ ೦ತಂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು ಇ ಹ ಸ್ವಗದಯರಾ — ತನ್ನ ಗದೆಯಿಂದ. ಸ್ವ ಯಂ- ನೀನಾಗಿಯೇ, 

ತಾಡಯಸಿಯಂದಿ - ಹೊಡೆಯವಿಯಾದರೆ, ತರ್ಹಿ-_ಆ ಸಲ್ಲ, ತಯಾ - ಆ ಗದೆಯಿಂದ, ವಿಶೀರ್ಣಮಸ್ತಿಷ್ಕ $- ಪುಡಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತಲೆಯುಳ್ಳವನು, ಭವಿಷ್ಯಸಿ - ಆಗುವಿ. ನ ಸಂಶಯಃ - ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಅನ್ಯಥಾ ಯುದ್ದ ಮಾಡ 
ದಿರುವವನನ್ನು ಹೊಡೆಯದಿದ್ದರೆ, ತವ... ನಿನ್ನ, ಸೇಯಂ--ಆ ಈ ದಾವಗದೆಯು,ಅಮೋಘಾ--ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲದ್ದು 'ಭವಿಷ್ಯತಿ- 
ಆಗುವುದು. ಇತಿ... ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಪುರಾ - ಹಿಂದೆ, ವರುಣಃ--ವರುಣನಃ2, ತಂ-ಆ ಶಶ್ರಿತಾಯಂಧನನನ್ನು ಕಂರಿತಂ, 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನು, ತೇನ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಯುಧ್ಯತಿ-- ಯುದ್ಧ ಮಾಡದಿರುವ, ಕೇಶವೇ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿ, 
ಗದಾಕ್ಷೇಪಾತ್‌ - ಗದೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದರಿಂದ, ಸ ಆ ಶ್ರುತಾಯಂಧನಂ, ತಯಾ -- ಆ ಗದೆಯಿಂದ, ಶೀರ್ಣಶಿರಾಃ - 
ಪುಡಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತಲೆಯುಳ್ಳವನು, ಅಭೂತ್‌ -- ಆದನು. ॥೬೫॥೭೬॥೬೭॥ 


ಹತೇಷುನೀರೇಷುನಿಜೇಷುಸಂಘಶೋನಿದ್ರಾವಿತೇಷ್ಟಾಲುಲಿತೇಚೆ ಸೈನ್ಯೇ ॥ 
ದುರ್ಯೋಧನೋದ್ರೋಣಮುಪೇತೃದೀನಮುವಾಚಹಾಸಾರ್ಥಉಪೇಕ್ಷಿತಸ್ತ್ನಯಾ 1೬೮॥ 


೯೮ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ವೀರೇಷು -- ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ, ನಿಜೇಷು- ತಮ್ಮವರು, ಹತೇಷಂಸತ್ಸು - ಸಾಯುತ್ತಿರಲು, ನಿಜೇಷಂ - ತಮ 
ವರು, ಸಂಘಶಃ - ಗುಂಪಾಗಿ, ವಿದ್ರಾವಿತೇಷುಸತ್ಸು-ಓಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಂ, ಸೈನ್ಯೇ-ಸೈನ್ಯವು, ಆಲುಲಿತೇಚಸತಿ - ಚಂಚಲೀ 
ಕೃತವಾಗುತ್ತಿರಲು, ದುರ್ಯೋಧನಃ - ದುರ್ಯೋಧನನು, ದ್ರೋಣಂ - ದ್ರೋಣರನ್ನು. ಉಪೇತ್ಯ-ಹೊಂದಿ, ತ್ವಯಾ. 
ನಿಎ್ಮಿಂದ್ಕ ಪಾರ್ಥಃ -. ಅರ್ಜುನನು," ಉಪೇಕ್ಷಿತಃ WN ವ್ಯೂಹದದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಉಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. ಹಾ - ಕಷ್ಟ, ಇತಿ 
ಈರೀತಿಯಾಗಿ, ದೀನಂ ದ್ರೋಣರಿಗೆ ದಯೆಯು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾದೀತೋ ಹಾಗೆ, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು ॥೬೮॥ 


ಜ್ರ 


ಇತೀರಿತೊಇಭೇದ್ಯಮಮುಷ್ಕವರ್ಮಬಧ್ಯ್ವಾ ಮಹಾಮಂತ್ರಬಲಾತ್ಸವಿಪ್ರಃ I 
ಜಗಾದಯೇನೈನ ಬಲೇನ ಪ್ರಾರ್ಥೈರ್ನಿರುಧ್ಯಸೇ ತೇನ ಹಿಯಾಹಿಫೆಲ್ಲುನಂ ॥೬೯॥ 


ಇತಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಈರಿತಃ- ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಃ ವಿಪ್ರಃ - ಆ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು, ವಂಹಾಮಂತ್ರ 
ಬಲಾತ್‌ - ಮಹತ್ತಾದ ಮಂತ್ರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಅಭೇದ್ಯಂ-- ಭೇದಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ,ವರ್ಮ — ಕವಚವನ್ನು, ಅಮಂಷ್ಯ- 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ, ಬಧ್ವಾ - ಕಟ್ಟಿ, ಯೇನಬಲೇನ - ನನ್ನಿಂದ ಮಂತ್ರಿಸಿಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ ಕವಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, 
ಪಾರ್ಥೈರಪಿ--ಎಲ್ಲಾ ಪಾಂಡವರಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ವಿರುಧ್ಯಸೇ--ವಿರೋಧವನ್ನು ಮಾಡಲ ಸಮರ್ಥನಾಗುವಿಯೊ, ತೇನ-ಆ 
ಕವಚ ಬಲದಿಂದ, ಫಲ್ಲುನಂಯಾಹಿ — ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಒಬ್ಬ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಹೊಂದಂ. ಈ ಕವಚಬಲದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಂಡ 
ವರನಲ್ನ ಜಯಿಸಲಂ ಸಮರ್ಥನಾದ ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬ ಅಜರ್ನಿನನನ್ನು ಜಯೀಸಲು ಸವಂರ್ಥನೆಂದು ಏನಂ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು. ॥೬೯॥ 


ಇತೀರಿತೋಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಃಸಚಾಸಮಾದಾಯಸೌ ವರ್ಣರಥೋಷರಿಸ್ಥಿತಃ ॥ 
ಜಗಾನುಪಾರ್ಥಂತಮವಾರಯಚ್ಚ ಶರೈರನೇಕೈರನಲಪ್ರಕಾಶೈಃ ॥೭೦॥ 


. ಇತಿ _ ಈರೀತಿಯಾಗಿ, ಈರಿತಃ - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಲ್ಲಟ್ಟ, ಸ ಧಾರ್ತರಾಷ ಃ - ಆ ದುರ್ಯೋಧನನು, ಚಾಪಂ- 


ಧನಾಸ್ಸನ್ನಾ, ಆದಾಯ - ಓಡಿದಾಕೂಂಡಾ, ಸೌವರ್ಣರಥೋಪರ -- ಭಂಗಾರವಾಯವಾದರಥದ ಮೇಲೆ, ಸ್ಕಿತಸ್ಸನ್‌- 
ಕುಳಿತವನಾಗಿ, ಜಗಾಮ - ಹೋದನು. ಅನಲಪ್ರಕಾಶೈಃ - ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ಅನೇಕೈಃ ಶರೈಃ - ಬಹಳಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ತಂ ಪಾರ್ಥಂ -ಆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಅವಾರಯಂತ್‌ - ತಡೆದನು. ॥೭೦॥ 


ನಿವ್ಯಾಧಸಾರ್ಥೋನಸಿತಮುಗ್ರವೇಗೈಃ ಶರೈರ್ನತೇತಸ್ಯಚವರ್ಮಭೇದನಂ || 
`` ಚಕ್ರುಸ್ತತೋ ಪಾಡಿನ ನುತ್ರಂತವ ಮನಭೇದಾಯಸಮಾವದೇರುವಾ 1೭೧॥ 


ಪಾರ್ಥೊಪಿ - ಅರ್ಜುನನೂಕೂಡ, ತಂ - ಆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಉಗ್ರವೇಗೈಃ- ಬಹುವೇಗವುಳ್ಳ, ಶರೈಃ - 
ಬಣಗಳಿಂದ, ಎವ್ಯಾಧ — ಹೊಡೆದನು.  ತೇ-ಆ ಬಾಣಗಳು, ತಸ್ಯ- ಆ ದುರ್ಯೋಧನನ, ವರ್ಮಭೇದನಂ - ಕವಚದ 
ಭೇದನವನ್ನು ಸಚಕ್ರುಃ - ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ತತಃ- ಅನಂತರ, ವಾಸವಿಃ-- ದೇವೇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನು,- ತದ್ವರ್ಮ- 
ಭೇದಾಯ,- ಆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಕವಚವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ದಿವ್ಯಮಸ್ತ್ರಂ - ದಿವ್ಯವಾದ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು, 
ರುಷಾ- ಕೋಪದಿಂದ, ಸಮಾದದೇ ಹಿಡಿದನು. ॥೭೧॥ 


ಸಂಧೀಯಮಾನಂತುಗುರೋಃಸುತಸ್ತ ಚ್ಚಿಚ್ಛೇದಸಾರ್ಥೋಥಸುಯೋಧನಾಶ್ಚಾನ್‌ ॥ 
ಹತ್ಯಾತಲೇಇನಿಧ್ಯದಥೈನಮುಗ್ಟೆ:ದ್ರೌಣಿಃಶರೈಃ ಪಾರ್ಥಮವಾರಯದ್ಳುಧಿ ॥೭೨॥ 


ಗುರೋಃ--ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರ, ಸಂತಃ-ಮಗನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ಸಂಧೀಯಂಮಾನಂ- ಅಜರ್ನನನಬಾಣದಲ್ಲಿ 
ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದ, ತತ್‌-ಆ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಜಿಚ್ಛೆ €ದ  ತುಂಡರಿಸಿದನು. ಅಥ-ಅನಂತರ, ಪಾರ್ಥಸ್ತ್ರು - : ಅರ್ಜುನ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೯೯ 


ನಾದರೂ, ಸುಯೋಧನಾಶ್ವಾನ್‌ - ದುರ್ಯೋಧನನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಹತ್ವಾ-ಕೊಂದು, ಏನಂ-ಈ ದಂಯ್ಯೋಧನನನರ್ಶಿ, 
ತಲೇ-ಹಸ್ತ ತಲದಲ್ಲಿ, ಅವಿಧ್ಯತ್‌ - ಹೊಡೆದನು, ದ್ರೌಣಿಃ - ಅಶ್ವತ್ಕಾಮನಃ, ಉಗ್ರೈಃ- ಕ್ರೂರಗಳಾದ, ಶರೈಃ- ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ, ಯುಧಿ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಪಾರ್ಥಂ - ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಅವಾರಯತ್‌-ತಡೆದನಂ. ॥೭೨॥ 


ಸದ್ರೌಣಿಕರ್ಣಪ್ರುಮುಂ ಖೈರ್ಧನಂಜಯೋಯಂಯೋಧತೇಚ್ಛೈನಮವಾರಯನ್‌ಶಕ್ಕಿಃ ॥ 
ಬಭೂನಯುದ್ಧಂ ತದತುಲ್ಯಮದ್ಭುತಂ ಜಯದ್ರಥಾರ್ಥೆೇಇದ್ಭುತವನೀರ್ಯಕರ್ಮಣಾಂ ೭೩॥ 


ಸಃ -ಆ ಅರ್ಜುನನು, ದೌ ಫಣಿಕರ್ಣಪ್ರಮುಖ್ಯೆ ಃ-ಅಶ್ವತ್ಕಾಮಕರ್ಣನೇ ಪ್ರಧಾನರಾಗಿಉಳ್ಳವರಿಂದ, ಯಯಿಯೋಧ- 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. ತೇಚೆ- ಆ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮಾದಿಗಳು, ಏನಂ- ಈ ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದಅವಾರಯಂನ್‌- 
ತಡೆದರು. ಜಯದ್ರಥಾರ್ಥೇ ಇ ಸೈಂಧವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಅದ್ಭುತವೀರ್ಯಕರ್ಮಣಾಂ-- ಆಶ್ಚ ರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಪರಾಕ್ರಮವೂ, ಕೆಲಸವೂಇವುಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮಾದಿಗಳ, ತದ್ಯುದ್ಧಂ — ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಣಡತಕ್ಕ 
ಬಾ § Amd ೪ 6: fet 
ಯುದ್ಧವು, ಅದ್ಭುತಂ ನೋಡತಕ್ಕ ವರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ತ ಅತುಲ್ಯಂ ಅಸದೃಶವಾದದ್ದೂ, ಬಭೂವ 
ಆಯಿತು. 1೭೩॥ 


ಸಾರ್ಥೇಸ್ರವಿಸ್ಟ್ರೇಕುರುಸೈನ್ಯಮಧ್ಯಂದ್ರೋಣೋ,ವಿಶತ್ಪಾಂಡನಸೈನ್ಯಮಾಶು || 
ಸತದ್ರ ಥಾನೀಕಮುದಾರವೇಗೈಃಶರೈರ್ನಿಧೂಯನ್ಯಹನಚ್ಚ ನೀರಾನ್‌ llavll 


ಪಾರ್ಥೇ - ಅರ್ಜುನನು, ಕುರುಸೈನ್ಯವಂಧ್ಯಂ — ಕುರುಗಳಸೈನ್ಯದ ಮಧ್ಯವನ್ನು, ಪ್ರವಿಷ್ಟೇಸತಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸಂ- 
ತ್ತಿರಲು, ದ್ರೋಣಃ-ದ್ರೋಣರು, ಆಶು-ಕೂಡಲೇ, ಪಾಂಡವಸೈನ್ಯಂ- ಪಾಂಡವರಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಆವಿಶತ್‌- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು; 


ದ.ಹಾನೀ ಆ ಮಾಂಡವರ ರಧಥಧಿಕರನಸೆ ೧ಿ ತಾ ಶಿ ೧ ಭಿ ಗಣೆ 
೨5 0-೬ ಹರ ಆರುಕರಿ PEDO ಬದರಾ =—S ಪ್‌ ಿ 


ಬಾಣಗಳಿಂದ, ವಿಧೂಯ -- ಓಡಿಸಿ, ವೀರಾನ್‌- ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳನ್ನು, ನ್ಯಹನತ್‌ ಕೊಂದರು, 


ಸವೀರವರ್ಯಸ್ಮನಿರೊಪಪಿಯೂನಾಂಯುನೇವ ಮಧ್ಯೇಪ್ರಚಚಾರಧನ್ಸ್ಮಿನಾಂ ॥ 
ಪ್ರಸಾತಯಸ್ಫೀರಶಿರಾಂಸಿಜಾಣೈರ್ಯುಧಿಷ್ಮಿರಂಚಾಸದದುಗ್ರವೀರ್ಯಃ 1೭೫! 


ವೀರವರ್ಯಃ - ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಸಃ-- ಆ ದ್ರೋಣರು, ಸ್ಮವಿರೋಪಿ - ವೃದ್ಧರಾದರೂ ಕೂಡ. 
ಯೂನಾಂ - ತರುಣರಾದ, ಧನ್ವಿನಾಂ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳ, ಮಧ್ಯೇ.....ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಯುಂವೇವ -. ತರುಣನಂತೆ, ಪ್ರಚಚಾರ - 
ಸಂಚರಿಸಿದರು. ಉಗ್ರವೀರ್ಯಃ-- ಕ್ರೂರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ದ್ರೋಣರು, ಬಾಣೈಃ ಶರಗಳಿಂದ, ವೀರಶಿರಾಂಸಿ- 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ ತಲೆಗಳನ್ನು, ಪ್ರಪಾತಯನ್‌ಸನ್‌ -- ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸುವವರಾಗಿ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ -- ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು- 
ಆಸದತ್‌ - ಹೊಂದಿದರು. ॥೭೫॥ 


ನೃಪಗ್ರಹೇಚ್ಛುಂತಮನೇತ್ಯ ಸತ್ಯಜಿನ್ಸ್ಯವಾರಯದ್ದ್‌ ಪದಿರಾಶುನೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ 
ನಿವಾರಿತಸ್ತೇನಶಿರಃ ಶರೇಣಚೆಕರ್ತಪಾಂಚಾಲಸುತಸ್ಯವಿಪ್ರು: 1೭೬॥ 


ನೃಪಗ್ರಹೇಚ್ಛುಂ, - ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ, ತಂ- ಆ ದ್ರೋಣರನ್ನು, ಅವೇತ್ಯ - ತಿಳಿದು, 
ವೀರ್ಯವಾನ್‌--ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ದ್ರೌಪದಿಃ - ದ್ರುಪದನ ಮಗನಾದ, ಸತ್ಯಜಿತ್‌-ಸತ್ಯಜಿತ್‌ ಎಂಬವನು, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ 


೧೦೦ ಶ್ರೀಸರ ಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ನ್ಯವಾರಯತ್‌ - ತಡೆದನು. ತೇನ--ಆ ಸತ್ಯಜಿತ್‌ನಿಂದ, ನಿವಾರಿತಃ--ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ವಿಪ್ರಃ - ದ್ರೋಣರು, ಪಾಂಚಾಲಸಂ 


ತಸ್ಯ--ದ್ರಪದನ ಮಗನ, ಶಿರಃ - ತಲೆಯನ್ನು, ಶರೇಣ - ಬಾಣದಿಂದ, ಚಕರ್ತ - ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ॥೭೬॥ 


ನಿಹತ್ಯತಂನೀರತನೋರಣೋತ್ಯಟಿಂಯುಧಿಸ್ಮಿರಂಬಾಣಗಣೈಃಸಮರ್ದಯತ್‌ ॥| 
ಸ್ವಶಕ್ತಿತಸ್ತ್ರೇನನಿಧಾಯಸಂಗರಂಥಿರಾಯು ಧೋವ್ಯಶ್ಚರಥಃಕೃತಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥೭೭॥ 


ಸಊರ್ಧ್ವಬಾಹುರ್ಭುನಿಸಂಸ್ಥಿತೋಸಿಗೃಹೀತುಮಾಜೌ ಗುರುಣಾಭಿಪನ್ನಃ ॥ 
ಮಾದ್ರೀಸುತಸ್ಯಾನರಜಸ್ಯಯಾ ನಮಾರುಹ್ಯವೇಗಾದಹಜಗ್ಗಿವಾಂಸ್ತತಃ ॥೭೮॥ 


ವೀರತವಂಃ- ಅತಿಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ದ್ರೋಣರು, ರಣೋತ್ಕಟಂ-ಯಂದ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ, ತಂ- ಆ ಸತ್ಯಜಿತ 
ನನ್ನು ನಿಹತ್ಯ--ಕೊಂದಂ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ--ಧರ್ಮರಾಜನನದ್ಬ, ಬಾಣಗಣೈಃ- ಶರಗಳಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ಸಮರ್ದಯತ್‌- 
`ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೀಡಿಸಿದರು. ಸ್ವಶಕ್ತಿತಃ - ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಗೆ ಅನುಸಾರುವಾಗಿ, ತೇನ - ಆ ದ್ರೋಣರಿಂದ, ಸಂಗರಂ - ಯುದ್ಧವನ್ನು, 
ವಿಧಾರ್ಯ--ಮಾಡಿ, ಸ್ಥಿತಃ--ನಿಂತಿರುವ, ಸಃ -ಆ ಧರ್ಮರಾಜನು, ತೇನ--ಆ ದ್ರೋಣರಿಂದ, ನಿರಾಯುಧಃ - ಆಯಂಧ 
ವಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ, ವ್ಯಶ್ವರಥಃ-ಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟ ಕುದುರೆಗಳೂ, ರಥವೂ ಇವುಗಳುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿ, ಕ್ಷಣಾತ್‌ - ಕೂಡಲೇ, ಕೃತಃ- 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನು, ಸಃ. ಧರ್ಮರಾಜನು, ಊರ್ಧ್ವಬಾಹುಃ ಸನ್‌ -- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ,ಭುವಿ - ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಥಿತೋಪಿ ಇರತಕ್ಕವನಾದರೂಕೂಡ, ಆಜೌ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಗೃಹೀತುಂ - ಹಿಡಿಯಲು, ಗುರುಣಾ ಗುರು 
ಗಳಾದ ದ್ರೋಣರಿಂದ, ಅಭಿಪನ್ನಸ್ಸನ್‌ - ಎದುರಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಮಾದ್ರೀಸುತ್ಯಸ್ಯ — ಮಾದ್ರಿಯಮಗನೂದ 
ನಕುಲನ, ಅವರಜಸ್ಯ -- ತಮ್ಮನಾದ ಸಹದೇವನ, ಯಾನಂ - ರಥವನ್ನು, ಆರುಹ್ಯ- ಏರಿ, ವೇಗಾತ್‌ - ವೇಗದಿಂದ, 
ತತಃ-- ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರ ಸಕಾಶದಿಂದ, ಅಪಜಗ್ಮಿವಾನ್‌ - ಹೊರಟುಹೋದನು. 1೭೭॥ ॥೭೮॥ 


ದ್ರೋಣಂತತಃ ಕೈಶುಪಾಲಿಃ ಸಪುತ್ರೋಜಾರಾಸಂಧಿಃ ಕಾಶಿರಾಜ: ಸಶೈಬ್ಯಃ ॥ 
ಸಮಾ ಸದನ್ಯೈಕಯಾಶ್ಚೈನಸಂಚಸಮರ್ದಯ ನ್ಬಾಣಗಣೈಶ್ಚಸರ್ವಶಃ ॥೭೯1 


ತತಃ--ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಂ ಹೋದಮೇಲೆ, ಸಪುತ್ರಃ- ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಶೈಶುಪಾಲಿಃ - ಶಿಶುಪಾಲನ ಮಗನೂ, 
ಜಂರಾಸಂಧಿಃ - ಜರಾಸಂಧನ ಮಗನೂ, ಸಶೈಬ್ಯಃ ಎ ಶೈಬ್ಯನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕಾಶಿರಾಜಃ-ಕಾಶಿರಾಜನು, ಪಂಚಕೈೆ ಕಯಾಶ್ಚ. ತ 
ಐದುಮಂದಿ ಕೈಕಯರೂ ಕೂಡ, ದ್ರೋಣಂ -- ದ್ರೋಣರನ್ನು, ಸಮಾಸದನ್‌ - ಹೊಂದಿದರು, ಸರ್ವಶಃ -- ಎಲ್ಲರೂ, 
ಬಾಣಗಣೈಃ — ಶರಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ, ಸಮರ್ದಯನ್‌ -- ದ್ರೋಣರನ್ನು ಪೀಡಿಸಿದರು. ॥೭೯॥ 


ಸುತಾನ್ಶ್ರಮೇಣೈನ ನಿಕೃತ್ತಕಂಧರಾನ್‌ ಶರೋತ್ತಮೈಸ್ತತ್ರನಿಧಾಯವಿಪ್ರಃ || 


ಸಯ: ಬಟ್ಟ ವ್ರಜಂತಿನಿರ್ಭಿದ್ಯಯಮೂರ್ಥ್ಸ್ವರೇತಸಃ ॥೪೦॥ 
ಸ&ವಿಪ್ರ1- ಆ ದ್ರೋಣರು, ಕ್ರಮೇಣೈವ-ಶಿಶುಪಾಲಪುತ್ರಾದಿಕ್ರಮದಿಂದಲ್ಕೇ ತಾನ್‌ -- ಅವರನ್ನು, ಶರೋತ್ತಮ್ಮೆ ಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿಕೃತ್ತಕಂಧರಾನ್‌ — ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕುತ್ತಿಗೆ ಉಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ, ವಿಧಾಯ ಮಾಡಿ, ಊರ್ಧ್ವರೇತಸಃ- 
ನೈಷ್ಠಿ ಕಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವುತದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರು, ಅರ್ಕಮಂಡಲಂ - ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು, ನಿರ್ಭಿದ್ಯ -- ಭೇದಿಸಿ, ಯಂ ಇ 
ಯಾವಲೋಕವನ್ನು, ವ್ರಜಂತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಾರೋ, ತಂ ಪರಂಲೋಕಂ - ಅಂತಹ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ, ನಿನಾಯ ಎ 
ಕಳಿಸಿದರೂ, ॥೮೦॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಚರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೦೧ 


ನಿಧೂಯಮಾನೇ ಗುರುಣೋರುಸೈನ್ಯೇಪೃಥಾಸುತಾನಾಂ ಪೃತ ನಾ:ಸರೇಷಾಂ ॥ 
ಪ್ರಾಯೋರಣೇಮಾರುತಸೂನುನೈವಹತಪ್ರವೀರಾಮೃದಿತಾಃಸರಾದ್ರವನ್‌ ॥೮೧॥ 


ಗುರುಣಾ - ದ್ರೋಣರಿಂದ, ಪೃಥಾಸುತಾನಾಂ — ಕುಂತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಪಾಂಡವರ, ಉರುಸೈನ್ಯೇ ಉತ್ಕೃ ಪ್ರ 
ವಾದ ಸೈನ್ಯವು, ವಿಧೂಯಮಾನೇಸತಿ - ಓಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ಪ್ರಾಯಃ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ರಣೇ -- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮಾರುತ 
ಸೂನುನೈವ--ಭೀಮಂನಿಂದಲೇ, ಹತಪ್ರವೀರಾಃ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾವೀರರುಳ್ಳ, ಪರೇಷಾಂ -- ಶತ್ರುಗಳಾದ ಕೌ ರವರ- 
ಪೃತನಾಃ — ಸೇನೆಗಳು, ಮೃದಿತಾಃಸಂತಃ — ಪರಾಭೂತಗಳಾಗಿ, ಪರಾದ್ರವನ್‌ — ಓಡಿಹೋದವು. ॥೮ಂ೧॥ 


ಅಲಂಬುಸೋನಾನು ತದೈವರಾಕ್ಷಸಃ ಸಮಾಸದನ್ಮಾರುತಿಮುಗ್ರಪೌ ರುಷಃ ॥ 
ಸಪೀಡಿತಸ್ತೇನ ಶರೈಃ ಸುತೇಜನೈಃ ಕ್ಷಣಾದದೃಶ್ಯತ್ವಮವಾಸಮಾಯಯಾ ॥೮೨॥ 


ತದೈವ - ಆಗಲೇ, ಅಲಂಬುಸಃ -- ಅಲಂಬುಸನೆಂದು, ನಾಮ - ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ರಾಕ್ಷಸಃ ಇ ರಾಕ್ಷಸನು, 
ಉಗ್ರಪೌ ರುಷಂ - ಕ್ರೂರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮಉಳ್ಳ, ಮಾರುತಿಂ - ಭೀಮನನ್ನು, ಸಮಾಸದತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು, ತೇನ. 
ಆ ಭೀಮನಿಂದ, ಸುತೇಜನೈಃ - ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಗಳಾದ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಪೀಡಿತ ಪೀಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ,ಸಃ 
ಆ ಅಲಂಬುಸನು, ಮಾಯಯಾ - ಮಾಯೆಯಿಂದ, ಕ್ಷಣಾತ್‌ - ಕೂಡಲೇ, ಅದೃಶ್ಯತ್ವಂ —ಕಾಣದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು, ಅವಾಪ- 
ಹೊಂದಿದನು. 1೮೨॥ 


ಸೊಟಡೃಶ್ಯರೂಪೋನುಚರಾನಹೀಡಯದ್ದೀಮಸ್ಯ ತದ್ದೀಕ್ಷ್ಮ್ಯಚುಕೋಪ ಮಾರುತಿಃ ॥ 
ಅಸ್ತ್ರಜ್ಞತಾಮಾತ್ಮನಿ ಕೇಶನಾಜ್ಞಯಾ ಸಂದರ್ಶಯನ್ನಾಗತ ಧರ್ಮಸಂಕಟಃ ॥೮೩॥ 


ತೇಬಾಣವರ್ಯಾಸ್ತ್ರದದೃಶ್ಯನೇಧಿನೋರಸ್ಲೋವಿದಾರ್ಯಾವಿವಿಶುರ್ಧರಾತಲಂ ॥೮೪॥ 

ip ಸಃ - ಆಲಂಬುಸನು, ಅದೃಶ್ಯರೂಪಃ ಸನ್‌-ಕಾಣದಿರುವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಭೀಮಸ್ಯ-ಭೀಮನ, ಅನಂಚರಾನ್‌- 
ಸೇವಕರನ್ನು, ಅಪೀಡಯತ್‌--ಪೀಡಿಸಿದನು. ಮಾರುತಿಃ- ಭೀಮನು, ತದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ-- ಅದನ್ನುನೋಡಿ, ಚಂಕೋಪ - ಕಂಪಿತ 
ನಾದನು. ಸಭೀಮಃ - ಆ ಭೀಮನು ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮಹೀನೋಪಿ-ಫಲೇಚ್ಛಯಿಂದ್ರ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಾಡದವನಾದರೂ ಕೂಡೆ, 
ಆಗತಧರ್ಮಸಂಕಚಿಃ - ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಶುದ್ಧ ಭಾಗವತ ಧರ್ಮದ ಹಾನಿಯೂ, 
ಅಸ್ತ್ರಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಭೃತ್ಯರಿಗೆ ಪೀಡೆಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮ ಸಂಕಟವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, 
ಕೇಶವಾಜ್ಞಯಾ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ, ಆತ್ಮನಿ- ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರಜ್ಞತಾಂ--ಅಸ್ತ್ರದಜ್ಞಾ ನವನ್ನು, ಸಂದರ್ಶಯನ್‌ ಸನ್‌-- 
ತೋರಿಸುವವನಾಗಿ, ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಂ, - ತ್ವಷ್ಟೃ ದೇವತಾಕವಾದ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಆದತ್ತ- ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ತತಃ ಆ 
ಅಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಶರಾಃ --ಬಾಣಗಳು, ಉತ್ಕಿತಾಃ - ಉತ್ಸನ್ನಗಳಾದವು- ಅದ ೈಶ್ಯವೇಧಿನಃ — ಕಾಣದೇನೇ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ, ತೇ ಬಾಣ 
ವರ್ಯಾಃ - ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠಬಾಣಗಳು, ತದ್ರಕ್ಷ8- ಆ ಅಲಂಬುಸನನ್ನು, ವಿದಾರ್ಯ - ಸೀಳಿ, ಧರಾತಲಂ - ಭೂತಲವನ್ನು, ಆ 
ವಿವಿಶುಃ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವು. 8೮೩॥ 1೮೪॥ ಬ 

ಭಾ. ಅ. ೬೫-೮೪ ಯುದ್ಧಮಾಡದಿರುವವರ ಮೇಲೆ ಗದಾ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಗದೆಯಂ ನಿನ್ನ ತಲೆ 
ಯನ್ನೇ ಸಹಸ್ರಹೋಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ, ಈ ಗದೆಯು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವದೇಇಲ್ಲ ಎಂದು ಶರ್ರಿತಾಯುಧನಿಗೆ ವರುಣನು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದರಿಂದ, ಯುದ್ಧಮಾಡದಿರಂವ 


೧೦೨ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನೇ 


ಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಗದಾಪ್ರಯೋಗಮಾಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಶ್ರುತಾಯುಧನು ಸತ್ತು ಹೋದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಲ್ಲ 
ಸಾಯುತ್ತಾಇರಲು, ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವು ನಾಶಹೊಂದುತ್ತಿರಲು, ದ್ರೋಣಾಜ ಜಾರ್ಯರ ಹತ್ತಿರ ದುರೊ ಧನು. ಬಂದು ಅತಿ ದೀನ 
ವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾತನ ಜರು ಆಗ ದ್ರೋಣರು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು ದುಠ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಇದರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನೀನು ಎವ 
ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವಿ. ಅಂಥ ಈ ಕವಚದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಎದುರಿಸು ಹೋಗು ಎಂದಂ 
ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ದುರೊ ್ಯೀಧನನು ಆ ಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಧನಂರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ ಹತ್ತಿರ 
ಬಂದು, ಬಾಣಗಳಿಂದ ತಡೆದನು, ಅಜರ್ಜಿನನ ಸೂಕೂಡ್ಮ ಭಯಂಕರ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹೊಡೆದರೂಕೂಡ ಆ ಕವಚ 
ಭೇದವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರವಿನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ, ಅಶ್ವತ್ಕಾಮಾಚಾರ್ಯರು 
ಅದನ್ನೇಕತ್ತರಿಸಿವರು. ಆಗ ಅರ್ಜುನನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನಿಗೆ ಅಂಗೈ ಯಲ್ಲ ಈಟ್‌ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು. ಅದ್ಭುತ ಪರಾಕ್ರವಿ:ಗಳಾದ ಅರ್ಜುನ ಹಾಗು ಅಶ್ವ ತ್ಥಾಮೆ, ಕರ್ಣ, 
ಮೊದಲುಗಿಉಳ್ಳೆ ವರಿಗೆ ಜಯದ್ರಥನ ಸಲುವಾಗಿ ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಅರ್ಜುನನು ಕ ರವಿಸೆ ಸೈ ನ್ಯದೊಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ, ದ್ರೋಣರಂ ಪಾಂಡವಸೈನ್ಯ ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಬಹು ರಧಿಕರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದರು. ವೃದ್ಧ 
ರಾದರೂ ಕೂಡ ತರುಣರಂತೆ ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ಆನೇಕ ತಲೆಗಳನ್ನು ಕೆಡುವುತ್ತಾ ಇ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದಂ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಲರಿ ಉದ್ಯೂಕ್ತ ರಾದಾಗ, ದ್ರುಪದಪುತ್ರನಾದ ಸತ್ಯಜಿತ್‌ನು ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು. 
ಅವನ ತಶೆಯನ್ನೆ ಕತ್ತ Ks ಧರ್ಮರಾಜನು ತನ್ನ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರೂ! ಕೂಡ ಆಯಖಧಕುದುರೆ, ರಥ 
ಗಳನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬರಿಕೈಯನ್ನು ಮೇಲೆಮಾಡಿ ನಿಂತಾಗ, ಅವನನ್ನು" ಬಂಧಿಸಲು ದ್ರೋಣರು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, 
ಸಹದೇವನರಥವು ಸರಿಸ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಧರ್ಮರಾಜನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡುಂ; "ಧರ್ಮರಾಜನು ಅಲ್ಲಿಂದ ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಹೋದನು. ಆಗ ಶಿಶುಪುಲ ಜರಾಸಂಧರ ಪುತ್ರರು, ಕಾಶೀರಾಜನು: ಶೈಬ್ಯನು, ಪಂಚಕೈ ಕಯರಂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಎದುರುನಿಂತು ಪೀಡಿಸಿದರು. ನಜ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದ್ರೊಣರುಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಬಹುಸೈನ್ಯವನ್ನುನಾಶ 

ಸೆ ಸಾ ೨ ಬಹಳವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಉಳಿದವರು ಬಡಹೋದರು. 


ಆಗ ಅಲಂಬುಸನು ಬಂದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತಾಗ, ಭೀವಂಸೇನರಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಕೂಡಲೇ ಆದೃಶ್ಯನಾದನು ಮತ್ತು 
ಭೀಮಸೇನರ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಪೀ ಡಿಸುತ್ತಿ ತಾ ಭೀಮಸೇನರು ಸಿಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪ ಶ್ರಣೆಯಂತೆ ಅಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಅವನ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. ಆ ಅಸ್ತ್ರಪೂರ್ವಕ ಬಾಣಗಳು ಕಾಣದಂತೆಯೇ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸ ಸೀಳಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದವು. ಅಸ ಸ್ತಪ್ರಯೋಗಮಾಡದಿದ್ದ 5 ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆ, ಮಾಡಿದರೆ ತನ್ನ ಭಾಗವತ ಧರ್ಮತ್ಯಾಗ ಹೀಗೆ ಒಂದು ಥರದ 
ಧರ್ಮೆಸಂಕಟಿವಾದರೆ, ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ತಾನು ಅಸ್ತೃಜ್ಞ ನೆಂಬ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆಇತ್ತು ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ಧರ್ಮಹಾನಿ, ಪ್ರಯೋಗಿಸದಿದ್ದರೆ ಮಹಿವಣಜ್ಞ್ಯಾ ನವಾಗುವದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಧರ್ಮುಸಂಕಟವೂ ಇತ್ತು. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯು ಆಗಿದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. 


ತದ ನ್ಯ ಮಾನಂ ಪ್ರನಿಹಾಯ ಭೀಮುಮುಪಾದ್ರವದ್ಧೂ ರತರಂ ಸುಭೀತಂ 
ತತಸ್ತು ತ್ರಿಭೀನೋ ದಿ _ಷತಾಂವರೂಥಿನೀಂ ನಿದ್ರಾನಯಾಮಾಸ ಶರೈಃ ಸುಮುತ್ತ್ವೈ8 ॥೮೫॥ 


ಹನ್ಯಮೂನಂ + ಭೀವಂನಿಂದಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡತಕ್ಕ, ಸುಭೀತಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿಭಯಗ್ರಸ್ತನಾದ, ತತ್‌ -. ಆ ಅಲಂಬಂಸ 
ರಾಕ್ಷನನು ಜಭೀವೆಂಂ- ಭೀಮನನ್ನು , ಪ್ರವಿಹಾಯ - ಬಿಟ್ಟು, ದೂರತರಂ - ಬಹುದೂರ, ಅಪಾದ್ರವತ್‌-ಓಡಿದನಂ, ತತಃ- 
ಅನಂತರ, ಭೀಮಃ -ಭೀಮನು, ದ್ವಿಷತಾಂ--ಶತ್ರುಗಳಾದ ಕೌಠವರ, ವರೂಧಿನೀಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ, ಸುಮುಕ್ತೆ 4 ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಶರೈಃ — ಬಾಣಗಳಿಂದ, ವಿದ್ರಾವಯಾಮಾಸ - ಓಡಿಸಿದನು. 1೮%॥ 


ತದೈವ ಕೃಷ್ಣಾತನಯಾಃ ಸಮೇತಾಜ ಘನ್ನ ಶಲಂಸಂಯತಿ ಸೌಮದತ್ತಿಂ ॥ 
ಅಲಂಬುಸಂ ಪ್ರಾಸತದಾಘಟೋತ್ಯಚೆಃ ಪರಸ್ಪರಂ ತೌ ರಥಿನಾನಯುಧ್ಯತಾಂ 1೮೬1 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೦೩ 


ತದೈವ ೨. ಆಗಲೇ,ಮಿಲಿತಾಃ -.ಓಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ,ಕೃಷ್ಣಾತನಯಾಃ -- ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಕ್ಕಳಾ, ಸಂಯತಿ-ಯಂದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ, ಸೌಮದತ್ತಿಂ -- ಸೋಮದತ್ತನ ಮಗನಾದ, ಶಲಂ - ಶಲನೆಂಬವನನ್ನು, ಜಘ್ಳುಃ- ಕೊಂದರು, ತದಾ - 
ಆಗ್ಕ ಘಟೋತಚಃ-ಘಟೋತ್ಕಚನು, ಅಲಂಬುಸಂ - ಅಲಂಬುಸನನ್ನು, ಪ್ರಾಪ - ಹೊಂದಿದನು. ರಥಧಿನೌ - ರಥವುಳ್ಳ, ತೌ- 
ಘಟೋತ್ಕಚ ಅಲಂಬುಸರಿಬ್ಬರು, ಪರಸ್ಪರಂ - ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಅಯಂಧ್ಯ ತಾಂ - ಯುದ್ಧ ವಾಾಡಿದರಂ,  ॥೮೬॥ 


ಘಟೋತ್ಕ ಚೆಸ ಸ್ಪಂವಿರಥೆಂ ನಿಧಾಯ ಖಸ್ಮ ೦ ಖಖಿನಾಭಿಯುಂಯೋದಧ ಸಂಸ್ಥಿತಃ I 
ತತಸ್ತುತಂ ಭೀಮಸುತೋ ನಿಗೃಹ್ಯ ನಿಸಾತ್ಮ ಭೂಮೌ ಪ್ರದದೌ ಪ್ರಹಾರಂ 1೮೭॥ 


ಪದಾಶಿರಸ್ಕೇವಸಪಿಷ್ಠಮಸ್ತ ಕೋಮಮಾರ ಮಧ್ಯೇ ಪೃಥಿನೀಸತೀನಾಂ ॥ 
ತಸ್ಮಿ ನ್ಹತೇ ಭೈಮುಸೇನಿಃ ಕುರೂಣಾಂ ವ್ಯದ್ರಾನಯದ್ರಥವೃಂದಂಸಮಂತಾತ್‌ 1೮೮॥ 


ಖೇ ಎವ- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ, ಸಂಸ್ಥಿ ತಃ - ಇರತಕ ಚೆ ಘಟೋತ್ಕಚ।ಃ-- ಘಟೋತ್ಕಚನು, ಖಸ್ಕ ೦ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರ 
ತಕ್ಕ, ತಂ- ಆ ಅಲಂಬುಸ ಸನನ್ನು, ವಿರಥಂ- ರೆಥರಹಿತನನನಾ "ಗ, ವಿಧಾಯ - ಮಾಡಿ, ಯುಯೋಧ - ದ್ಧ ಮಾಡಿದನು, 
ತ - ಅನಂತರ, ಭೀಮಸುತಃ-- ಭೀಮನವಂಗನಾದ, ಜಟ ತೃಚನು ತಂ- ಆ ಅಲಂಬುಸನನ್ನು, ನಿಗೃ ಹ್ಮ - ನಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ಭೂಮೌ - ಭೂತಲದಲ್ಲಿ, ನಿಪಾತ್ಯ - ಕೆಡಹಾಕಿ, ಶಿರಸ್ಯೆ €ವ-ತಲೆಯ Ri ಪದಾ- ಕಾಲಿನಿಂದ, ಪ್ರಹಾರಂ- ಏಟನ್ನು 
ಪ್ರದದೌ ಕೊಟ್ಟನು. ಪಿಪ್ಟಮತ್ತಕಃ .. ಪುಡಿ ಪುಡಿಯಾದತಲೆಯುಳ್ಳೆ $-- ಆ ಅಲಂಬುಸನಂ, ಪೈಧಿವೀಪತೀನಾಂ 
ರಾಜರ, ಮಧ್ಯೇ - ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. ಮಮಾರ — ಸತ್ತನಂ, ತಸ್ಮಿನ್‌ ಟ್ರ Wu ಹತೇಸತಿ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಲಡಂತ್ರಿರಲಂ, 
ಭ್ಲೈಮಸೇನಿಃ - ಭೀಮರ ಮಗನಾದ, ಘಟೋತ್ಕಚನು, ಕುರೂಣಾಂ--ಕುರುಗಳ್ಕ ರಥವೃಂದಂ ರಥಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು, 
ಸಮಂಸಾತ್‌ - ಸುತ್ತಮ:ತ್ತಲೂ, ವ್ಯದ್ರಾವಯುತ್‌ -- ಓಡಿಸಿದನು. ॥೮೭॥೮೮॥ 


ತದಾಸದತೃತವರ್ಮಾರಥೇನ ಸೇನಾಂಷಾಂಡೂನಾಂ ಶರವರ್ಷಂ ಪ್ರನುಂಚನ್‌ ॥ 
ದದೌ ವರಂತಸ್ಯಹಿಪೂರ್ವಮಚ್ಯುತಃ ಸ್ರೀತಃಸ್ತುತ್ಕಾಸರ್ವಜಯಂ ಮುಹೂರ್ತೆೇ ಗ 


ತದಾ- ಆಗ, ಕೃತವರ್ಮಾ -. ಕೃತವರ್ಮನಂ, ಶರವರ್ಷಂ - ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು, ಪ್ರುವಖಂಚೆನ್‌ಸನ್‌ ... 
ಸಂರಿಸುವವನಾಗಿ, ರಥೇನ - ರಥದಿಂದ, ಪಾಂಡೂನಾಂ--ಪಾಂಡವರ, ಸೇನಾಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಆಸದತ್‌- ಹೊಂದಿದನು, 
ಪೂರ್ವಂ ಮೊದಲು, ಅಚ್ಕು ತಃ-ಶ್ರೀ ಕೃ ಷ ನೈನಂ, ತಸ್ಯ-ಆಕ್ಕ ತವ ಸು ತ್ಯಾ - ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ, ಪ್ರೀತಃಸನ್‌ 
ಸಂತಂಪ್ಪನಾಗಿ, ES — ಎರಡು ಘಳಿಗೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಜಯಂ - ತನ್ನೊ ಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದವರೆಲ್ಲರ 
ಜಯರೂಪವಾದ, ವರಂ -- ವರವನ್ನು, ದದೌ ಕೊಟ್ಟಿ ದು, ॥೮೯॥ 


ಸತೇನ ಪಾಂಚಾಲಗಣಾಸ್ನಿ ಜಿಗ್ಯೇಯಮೌಚ ಭೀಮಸ್ಯ ಪುರೋಇಥತಂಚ ॥ 
ನಿವ್ಯಾಧಬಾಣೇನ ಸವಾಸುದೇವವರಂವಿಜಾನನ್ನತದಾಸಮಭ್ಯಯಾತ್‌ leon 


ತೇನ - ವರವಿರುವ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಃ - ಆ ಕೃತವರರ್ವನಂ, ಭೀಮಸ್ಯ ಭೀಮನ, ಪುರಃ - ವಖಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಪಾಂಚಾಲಗಣಾನ್‌ - ಪಾಂಚಾಲರ ಸ ಸವಯಾಹಗಳನ್ನೂ, ಯಮೌಚ - — ನಕುಲಸಹದೇವರನ್ನೂ ಕೂಡ, ವಿಜಿಗ್ಯೇ - ಗೆದ್ದನು, 
ಅಥ--ಅನಂತರ, ತಂಚ-ಆ ಭೀವಂನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಬಾಣೇನ-ಶರದಿಂದ. ವಿವ್ಯಾಧ - ಹೊಡೆದನು, ಸಃ - ಆ ಭೀಮಸೇನನಂ 
ವಾಸುದೇವವರಂ- ಶ್ರೀಕ ೈಷ್ಣ ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವರವನ್ನು, ವಿಜಾನನ್‌ - ತಿಳಿದವನಾಗಿ, ತದಾ -- ಆ ಒಂದರಿ ಮುಂಹೂರ್ತಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ, ನ ಸಮಭ್ಯಯಾತ್‌ - ಕೃತರ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ, ॥೯೦॥ 


೧೦೪ ಸ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ ್ರೈಕಾಶನೇ 


ವಿನೈ ನ ವೃ ನ್ಮ ನ್ವ ಜಯೋ ವರೋಯದ ಮುಷ್ಕ ತೇನಾಸ್ಕ ಹಯಾನ್ಸ ಸಾತ್ಯ ಕಿ: 1 
ನಿಹತ್ಯ ಬಾಣೈ 'ರತುದತ್ಸ ಯಾನ ಮನ್ಯ ತ್ಸ ಮಾಸಾ ತತೊಲಪಜಗ್ವಿ ಷ್‌ Hol 


ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ವೃಷ್ಠಿ ಸೀನ್‌--ಯಾದವರನ್ನು ಕ್ಯ ಎನ್ಶೈ ವ--ಹೊರತೇ, ಅಮುಷ್ಯ-- ಈ ಕೈ ಕೆತವರ್ಮೂನಿಗೆ 
ವಿಜಯೇ -- ಸರ್ವರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ BR, ತೇನ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಸಾತ್ಯಕಿ ೨ ವೃಷ್ಠಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಸೆ *ರಿದಸಾತ್ಯಕೆಯು, ಅಸ್ಯ--ಈ ಕೃತವರ್ಮ ನ, ಹಯಾನ್‌--ಕುದರೆಗಳನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ- ಕೊಂದು, ಬಾಣೈಃ - ತಗ ಬಿ 
ಅತುದತ್‌-- ವ ಹೆಪಡಿಸಿದನು. ಸಃ ಆ ಕೃ ತವರ್ಮನು, ಅನ್ಯ ತ್‌ ಬೇರೆ, ಯಾನಂ ರಥವನ್ನು, ಸಮಾಸ್ಕಾ ಯ - ಏರಿ 
ಕೊಂಡಂ, ಶ್‌ — ಸಾತ್ಯ ಕಿಯಂ ಇರುವಲ್ಲಿ ೦ದ, ಅಪಣಜಗ್ಮಿ! ಸ - ಹೊರಟು ಹೋದನು. ॥8೯0॥ 


ತದಾಹರಿಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ೦ ಸುಘೋಷಮಾಪೂರಯಾಮಾಸ ಜಯೇಃ ಭಿಯುಧ್ಯತಿ Il 
ಕರ್ಣಾದಿಭಿರ್ದ್ವಾಣಿ ಮುಖ ೈರಿಪೂಣಾಂ ಬಲಪ್ರಹಾಣಾಯ ಪರಃ ಪರೇಭ್ಯಃ 1೯೨॥ 


ಜಯೇ--ಅತ್ಯಂತ ಜಯವುಳ್ಳ ಅರ್ಜುನನು, ದ್ರೌಣಿ ಮುಖ್ಯಃ -ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೇ ಪ್ರಧಾನರಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಕರ್ಣಾದಿಭಿಃ- 
ಕರ್ಣನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಿಂದ, ಆಭಿಯುಧ್ಯತಿ ಸತಿ -. ಯುದ್ಧ ಮೌಡುತ್ತಿ ರಲು, ಪರೇಭ್ಯಃ ಉತ್ತ ಮರಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಪರಃ _ ಉತ್ತ ಮನಾದ, ಹರೀ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹನು, ತದಾ - ಆಗ, ಶತ್ರೂಣಾಂ - ಶತ್ರು ಗಳೆ, ಬಲಪ್ರಹಾಣಾ ಯ” fe 
ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ, ಸುಘೋಷಂ 3 ಚನ್ನಾ ಗಿದ್ದ ನಿಯ ಳ್ಳ ಪಾಂಚಜನ್ಯ 0 ಪಾಂಚಜನ್ಯ ವೆಂಬ ಶಂಖ 
ವನ್ನು, ಶೃಪೂರಯಾಮಾಸ - ಊದಿದನು. ॥೯೨॥ 


ಸಪಾಂಚಜನೊ ಚ್ಯುತೆ ನಕ್ವ್ರವಾಯುನಾಭೃಶಂ ಸುಪೂರ್ಣೋದರ ನಿಸ್ಕೃತಧೃಸಿಃ ॥ 


ಜಗದ್ಮಿರಿಂಚೇಶ ಸುರೇಂದ್ರೆಪೂರ್ನಕಂ ಪ್ರಕಂಪ ಸ ೈ 
ಅಚ್ಯುತವಕ್ತ್ರವಾಯುನಾ — ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪನ ಮುಖದ ಗಾಳಿಯಿಂದ, ಸುಪೊರ್ಣೋದರ ನಿಸ ಸ್ಪೃತಧ್ವ ನಿಃ -. ಚೆನ್ನುಗಿಪೂರ್ಣ 
ಶಂಖದಮಧ್ಯ ಭಾಗದಿಂದ ಹೊರಟಶಬ್ಧ ಉಳ್ಳ, ಸಪಾಂಚಜನ್ಯಃ-- ಆ ಶಂಖವು, ಎರಿಶಸುರೇಂದ್ರಪೂರ್ವಕಂ — 
ಬ್ರಹ ನು. ರುದ್ರನು, ದೇವೇಂದ್ರನು ಇವರೇ ಮೊದಲಾಗಿಉಳ್ಳ, ಜಗತ್‌ - ಲೋಕವನ್ನು, ಯುಗಾತ್ಯ ಯೇ - ಪ್ರಳೆಯ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸಾ ಹೇಗೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ ಭೃ ಶಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಪ್ರಕಂಪಯಾಮಾಸ - ಎಂಬು. ॥೯೩॥ 


ಗಾಂಡೀನ ಘೋಷೇಚೆತದಾಭಿಭೂತೇ ಯುಧಿಸ್ಮಿರೋಭೀತಭೀತಸ್ತದೈತ್ಯ ॥ 
ಶೈನೇಯ ಮೂಚೇಸರಸೈನ್ಯಮಗೈೇಸಾರ್ಥೇಸ್ಟಯಂ ಯುಧ್ಯತಿಕೇಶವಃಸ್ಮ ॥೯೪॥ 


ತದಾ - ಆಗ, ಗಾಂಡೀವಘೋಷೇ -ಗಾ ಂಡೀವ ಧನುಸ್ಟಿ ನ ಶಬ ವು, ಅಭಿಭೂತೇಸತಿ - ತಿರಸ ಸೃತವಾಗುತ್ತಿ ರಲು, 
ಬೀತಭೀತಃ ಅತ್ಯ ತೆ ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರಃ _'ಓರ್ಮರಾಜನು, ನೆ ನೇಯಂ- ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು » ಏತ್ಯ- 
ಹೊಂದಿ, i . ಅರ್ಜುನನು, ಪರಸೆ ೈನ್ಯಮಗ್ಗೆ ಸತಿ -- ಶತ್ರುಗಳ ಸೆ ಸೈನ್ಯ ದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಿ ರಲು, 
ಕೇಶವಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣನು, ಸ್ವಯಂ -- ತಾನೇ ಯಂಧ್ಯತಿ - ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಸ್ಮ -- ಪ್ರಸಿದ್ಧ, ಇತಿ -- ಎಂದು» 
ಊಚೇ -- ಹೇಳಿದರು i Je 


ನಶ್ರೂಯತೇ ಗಾಂಡಿವಸ್ಯಾದ್ಯ ಘೋಷ; ಸಂಶೂ ತ್ರಾಯತೇಸಾಂಚೆ ಜನ್ಯಸ್ಕರಾವಃ | 
ತದ್ಯಾಹಿ ಜಾನೀಹಿ ತಮದ್ಯಪಾರ್ಥಂ ಯಡಿಸ್ಮಜೀವತ್ಕಸಹಾಯ ಏಷಃ 1೯೫॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯ॥ ಅಧಾ ಯ ೨೬ : ೧೦೫ 


ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಗಾಂಡೀವಸ್ಯ — ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸಿನ, ಘೋಷಃ - ಧ್ವನಿಯಂ, 
ನಶ್ರೂಯತೇ - ಕೇಳಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಪಾಂಚಜನ್ಯಸ್ಯ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಶಂಖದ, ರಾವಃ - ಶಬ್ದವು, ಸಂಶ್ರೂಯತೇ-ಚೆನ್ನು ಗಿ 
ಕೇಳಲ್ಪ ಡುತ್ತದೋ, ತತ್‌ -ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಜಡಿ ಶ್ರಿ My ಷ್ಠ ನ ಸವೂಪಕ್ಕಿ ಹೋಗು, ಅದ್ಯ — ಈಗ, ತಂ ಭಾರ್ಥಸಿ- 
ಆ ಅರ್ಯುನನನು , ಜಾನೀಹಿ - ಬದುಕಿರುವನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಹಸ ತಿಳಿ, ಅಸಹಾಯ -- ಸಹಾಯಕನಿಲ್ಲದ, ಏಷಃ - ಈ 
ಅರ್ಜುನನು, ಯದಿ ಜೀವತಿ -- ಬದುಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಸಹಾಯಕನಾಗು. ॥೯೫॥ 


ಇತೀರಿತಃ ಸಾತ್ಯ*ರತ್ರನಿಪ್ರಾನ್ಸಂಪೂಜ್ಯ ನಿತ್ರೈಃಸರಮಾಶಿಷಶ್ತ ॥ 
ಜಯಾಯ ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಸೇನಾನುಂುಖಂ ಯಯ ಭೀನುಸೇನಾನುಯಾತಃ ॥೯೬/॥ 


ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಈರಿತಃ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ | ಸಾತ್ಯಕಿಃ ಹ ಸಾತ್ಮ ಕಿಯಂ, ಅತ್ರ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 
ವಿತ್ತ್ಯಃ ದ್ರ ವ್ಯಗಳಿಂದ, ವಿಪ್ರಾನ್‌ -- ಬ್ರಾಹ್ಮ[9ರನಲ್ನಿ, ಸಂಪೂಜ್ಯ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ, ತೇಭ್ಯಃ - ಆ ವಿಪ್ರರದೆಸೆಯಿಂದ, 
ಜಂ — ಓೈಯಕ್ಕೋಸ್ಯರ, ಪರಮಾಶಿಷಶ್ಚ - ಉತ್ತ ಮಾಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ - ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, 
ಭೀಮಸೇನಾನುಯಾತಸ್ಸನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೀಮನಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಸೇನುವಂಖಂ - 
ಸೇನೆಯ ಮುಂಭಾಗವನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಯೌ - ಹೋದನು. ॥೯೬॥ 


ಭೀಮಸ್ತು ಸೇನಾಮು ಖಮಾಶು ಭಿತಾ ಪ್ರಾವೇಶಯದ್ಯುಯಂಧಾನಂ ಚನೂಂತಾಂ || 
ಸಯಂಧ್ಯಮಾನೋ ಗುರುಣಾಭ್ಯುಪೇಕ್ಷಿತಃ ಸೂತಂನಿಹತ್ಯದ್ರಾನಯಾಮಾ ಸಚಾಶ್ಯಾನ್‌ 1!೯೩!! 


ನಿಳು ಎರಿ ಎಣೆ + 
ಕ > 


ಕ ಈ 
ಯಂಯುಧಾನಂ-ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು. ತಾಂ ಚಮೂಂ--ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಪ್ರಾವೇಶಯತ್‌ -_ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸಿದನು, ಗುರುಣಾ- 
ಗುರುಗಳಾದ ದ್ರೋಣರಿಂದ, ಯುಧ್ಯಮಾನಃ--ಯುದ್ಧಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡತಕ್ಕ, ಸಃ - ಆ ಸಾತ್ಯಕಿಯಂ, ಅಭ್ಯುಪೇಕ್ಷಿತ- 


ಸ್ಸನ್‌ ಹೆ ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಸೂತಂ-ದ್ರೋಣರ ಸಾರಥಿಯನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ - ಕೊಂದು, ಅಶ್ವಾನ್‌-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ದ್ರಾವಯಕಾಮಾಸ - ಓಡಿಸಿದನು. ॥೯೭॥ 


ಇ. 


ಬಲಂನಿವೃದ್ಧಂಚೆ ತದಾಸ್ಯಸಾತ್ಯ ಕೇರ್ನಿಪ್ರಾ ಶೀರ್ಥಿಃ ಕೃ ಷ್ಣ ನರಾದಪಿಸ್ಮ Il 
ಬಲಸ್ಕವೃದ್ಧಿರ್ಹಿಪುರಾಸ್ಯ ನೈ ದತ್ತಾ ಕೃಷ್ಣೇನ ತುಷ್ಟೇನ 'ನಿಕೇಹಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ॥೯೮॥ 


ತದಾ -- ಆ ಸೇನಾಮುಖವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಸಮಯದಲ್ಲಿ, ವಿಪ್ರಾಶೀರ್ಭಿಃ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳಿಂದಲೂ, 
ಕೃಷ್ಣವರಾದಪಿಸ್ಮ - ಶ್ರೀಕ ಷ್ಠ ನವರದಿಂದಲೂಕೂಡ, ಅಸ್ಯಸಾತ್ಯಕೇಃ - ಈ ಸಾತ್ಯಕಿಗೆ, ಬಲಂ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ವಿವ್ಯ ದಂ 
ಅಭಿವೃದ್ಧವಾಯಿತು. ಹಿ-ಯಕಾವಕ:ರಣದಿಂದ, ತುಷ್ಟೇನ -- ಸಂತುಷ್ಟನಾದ, ಕೃಷ್ಣೇನ — ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಂದ, ಅಸ್ಯ - ಈ 
ಸಾತ್ಯಕಿಗೋಸ್ಕರ, ತಸಿ ಶನ್‌ ದಿನೇ- ಅರ್ಜುನನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿಹೋಗುವದಿನದಲ್ಲಿ, ಬಲಸ್ಯ-ಸಾಮರ್ಥದ ವೃ ದ್ಧಿ 1-ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಯಂರಿ 


ಭೂಯಾ ಆಗೆ. ಇತಿ -- ಎಂದು. ಆಶೀಃ- ಆಶೀರ್ವಾದವು ಪುರಾ-ಹಿಂದೆ, ದತ್ತಾ. -ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ರ ದೋ, ಪಿ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಬಲವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಹಿ... ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 


ತತೋನಿನೃಡೋರುಬಲಾತ್ಸ ಸಾತ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ಯಭೀನುಂ ಪ್ರಯಯೌ ರಥೇನ ॥ 
ತಂ ಬಾಣನರ್ಸೈಃಸೃತನಾಂ ಸಮಂತಾನ್ನಿ ಫ್ಲುಂತಮಾಜೌ ಹೃದಿಕಾತ್ಮ ಜೊಪುಭ್ಯಯಾತ್‌ Ire 


೧೦೬ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತತಃ ಅನಂತರೆ, ವಿವೃ ದ್ಲೊ ್ಸೀರುಬಲಾತ್‌-ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರ ಆಶೀರ್ವಾದ, ಕೃ ಷ್ಟ ಶ್ಲ ನವರಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿವೃ ದ್ಧ 
ವಾದ, ಉತ್ಸಪ ಸ್ಪ ಬಲದನಿಮಿತ್ತ ಗಂದ: ಭೀಮಂ --ಭೀಮನನ್ನು , ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ - ಸನಾಮುಖದ ಹೊರಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ರೆಥೇನ - 
ರಥದಿಂದ, ಪ್ರೆಯಯಾ - ಹೋದನು. ಹೃ ದಿಕಾತ್ಮ ಜಃ | ದಿಕನ ಮಗನಾದ ಕೃತವರ್ಮನು, ಬಾಣವರ್ಷೈಃ-ಬಾಣಗಳ 
ಮಳೆಗಳಿಂದ, ಸಮಂತಾತ್‌ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ. ಪೃ Bi ಎಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ನಿಘ್ನಂತಂ-- ನಾಶಭರಾಡತಕ್ಕ, ತಂ- 
ಲೆ ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು, ಅಭ್ಯಯಾತ್‌ ಹೊಂದಿದನು. Fe 


ತಯೋರಭೂನ್ಯುದ್ಧ ನುತೀನದಾರುಣಂತತ್ರಾಕರೋತ್ತಂನಿರಥೆಂಸಸಾತ್ಯ ಕ: ॥ 
ನಿಜಿತ್ಯತಂಸಾತ್ಯಕಿರುಗ್ರಧನ್ನ್ವಾಯಯಾವತೀತ್ಯೈನ ಶಿರಾಂಸಿ ಯೂನಾಂ ॥೧೦೦॥ f 


ಕೃಂತನ್‌ಶರೈಸ್ತ ಸ್ವಂ ಜಲಸಂಧ ಆಗಮದ್ರ ಣೇಗೆಜಸ ಕಂಧಗಳೋಇಭಿಯೋದ್ಧು o | 
ನಿನಾರಯಂತಂತಮಸಹ್ಯನಿಕ್ರಮಂ ನಿಡತ್ಯಬಾಣೈ ಸಮರೇಸಸಾತ್ಮಕ॥ ॥ 
ನಿಲೋಡಯಾಮಾಸ ಬಲಂಕುರೂಣಾಂ ನಿಘ್ನನ್‌ಗಜಸ್ಯಂದನವಾಜಿಸತ್ತಿನಃ ॥೧೦೧॥೧೦೨॥ 


ತಯೋಃ - ಆಸಾತ್ಯಕ್ಕಿಕ್ಕ ಥೈ ತವರ್ಮರಿಗೆ, ಅತೀವದಾರುಣಂ-ಅತಿಭಯಂಕರೆವಾದ, ಯುದ್ಧ ೦-ಯೊದ ವು, ಆಭೂತ್‌- 
ಆಯಿತು. ತತ್ರ--ಅಲ್ಲಿ,ಸ ಸ ಸುತ್ಕ ಕಿ ಆ ಸಾತ್ಯಕಿಯಂ, ತಂ-ಅ ಕ ೈತವರ್ಮನನ್ನು, ವಿರಥಂ- ರಥರೆಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಅಕರೋತ್‌- 
ಮಾಡಿದನು. ಉಗ್ರಧನ್ವಾ - ಕಠಿಣವಾದ ಧನುಸು ಳ್ಳ, ಸಾತ್ಯಕಿಃ $-ಸಾತ್ಯಕಿಯಂ, ತಂ-- ಆ|ಕೃತವರ್ಮನನ್ನು, ವಿಜಿತ್ಯ 
ಗೆದ್ದು, ಅತೀತ್ಯೈವ-.-ವೀರರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಯೇ,ಯೂನಾಂ - ತರುಣರ, ಶಿರಾಂಸಿ - ತಲೆಗಳನ್ನು, ಶರೈಃ- ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ಕೈಂತನ್‌ಸನ್‌ — ಕೆತ್ತರಿಸತಕ್ಕ ಆಸಿ ಯಯೌ -- ಹೋದನು, ಗಜಸ್ಕಂಧಗತಃ — ಆನೆಯಹೆಗಲಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಜಲಸಂಧಃ ಜಲಸಂಧನೆಂಯರಾಕ್ಷಸನು, ಸ ೦..ಯುದ ನದ ಗಿ, ತಂ- ಆ ಸಾತ್ಯ ಕನ ರಣೇ 


ಪರಾಕ್ರಮವಳ್ಳ, ನಿವಾರಯಂತಂ- ತನ್ನ ನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕೆ ತಂ-ಆ CN ; Med ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ತೆ ಮ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿಹತ್ಯ--ಕೊಂದು, Mec ಕೌರವರ, ಗಜಸ್ಯಂದನವಾಜಿಪತ್ತಿನಃ-ಆನೆಗಳು, ರಥಗಳೂ, ಕುದುರೆಗಳು, 
ಕಾಲಾಳುಗಳೂ ಇವುಗಳ ಸಮಾಹಾರರೂಪವಾದ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯದ, ಬಲಂ-ಬಲವನ್ನು, ನಿಘ್ನನ್‌ಸನ್‌-ಸಂಹರಿಸುಂವವನಾಗಿ 
ವಿಲೋಡಯಾವರಾಸ-- ಕಳವಳಪಡಿಸಿದನು. ॥೧೦೦॥೧೦೦॥೧೦೨॥ 


ಭಾ. ಅ. ೮೫-೧೦೦ ಹೀಗೆ ಬೀಮರಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಬಹಂ ಹೆದರಿದ ಆಲಂಬಂಸ ರಾಕ್ಷಸನಂ ಭೀಮಂಸೇನರನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿದನು. ಆಗ ದ್ರೌಪದೀ ಪುತ್ರರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮದತ್ತನ ಮಗನಾದ ಶಲನೆಂಬುವನನಲ್ನಿ 
ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಅಲಂಬುಸನೊಟ್ಟಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಫಟೋತ್ಕ ಚನಂ ಅಲಂಬುಸನ ರಥ 
ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು.ಆಗ ಆಕಾಶವನ್ನು ಏರಿ ನಿಂತ ಆ ಅಲಂಬುಸ ಸನ ಜೊತಗೆ ಆಕಂಶದಲ್ಲಿಯೇ ನತು ಯಃದ್ಧವಣಾಡಂತ್ರಾ, - 
ಒಮ್ಮೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಭೂವಿಂಗೆ ಕೆಡವಿ ಕಾಲಿನಿಂದ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪೆಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟನಂ. ಆಗ ತಲೆ ಒಡೆದು 'ಆಲಬಸವಾ 
ಸತ್ತನು. ಅನೇಕ ರಥಿಕರನ್ನು ಘಟೋತ್ಕ ಚನು ಓಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಕೃತವರ್ಮನು ಪಾಂಡವಸೇನೆಯ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದನು, ಆ ದ ಆ ವುಹೂರ್ತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸರ್ವಜಯವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಅವನ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ವರದ ಪ್ರಕಾರ ಸಿಗುವಂತಿತ್ತು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಭೀಮಸೆ ಸೆಂ ಎದುರೇ, ಪಾಂಚಾಲ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ನಕುಲಸಹದೇವರನ್ನೂ.. ಗೆದ್ದು , ಶ್ರೀ ಭೀಮರನ್ನೂ ಕೂಡ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನ ವರವನು 
ತಿಳಿದ ಶ್ರೀಭೀಮರು ಮಾತ್ರ ಅವನ ಎದುರು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಭೀಮರಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ನಿಷ್ಕೆಗಳನನ್ನ್ನ 
ತಿಳಿಯಬಹಂದು. ಯಾದವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ಮೇಲೆ ಜಯಸಿಗುವಂತೆ ವರ ವಿದ್ದ ದ್ವರಿಂದ ಯಾದವನಾದ ಸಾ ತ್ಯಕಿಯಂಿ 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕ್ಳೃ ತವರ್ಮನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸ್ಕಿ, ಬಾಣ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ತುಂಬಾ ಪೀಡಿಸಿದನೊ ಆಗ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೦೭ 


ಕೃತವರ್ಮನು ಇನ್ನೊಂದು ರಥವನ್ನೇರಿ ಓಡಿಹೋದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಶಂಖವನ್ನು ಊದಿದನು. 
ಆಗ ಅರ್ಜುನನು ಕರ್ಣ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಾದಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಶಂಖಧ್ವನಿಯಂ ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರ 
ಸಮೇತವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಡುಗಿಸಿತು. ಈ ಧ್ರ ರನಿಯಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಗಾಂಡೀವಧನಂಸ್ಸಿನ ಟೇಂಕಾರ ಧ್ವನಿಯಂ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗಿ ಕೇಳದಿರಲಂ ಅದರಿಂದ ಹೆದರಿದ ಧರ್ಮರಾಜನು ಸಾತ್ಯಕಿಗೆ"ಪ್ರಾಯಃ ಅರ್ಜುನನು ವೈ ರಿಸೈನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಮಂಣಗಿಹೋಗಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಕೃಷ್ಣನೇ ಯಂದ್ಕ ಮಾಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋಗು, ಅರ್ಜುನನು ಬದಂಕಿರುವನೊ ಇಲ್ಲವೋ, ಬದುಕಿದ್ದೂ 
ನಿಃಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನೋ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬಾ' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಸಾತ್ಯಕಿಯ 
ಆಯಿತು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಜಯಾಶೀರ್ವಾದವನ್ನ್ನಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸೇನೆಕಡೆಗೆ ಹೊರಟನು. ಭೀಮರೂ ಕೂಡ ಹೋಗಿ ಸೇನೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಗೆದ್ದು 
ಸಾತ್ಯಕಿಯಂ ಸೇನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು, ಅನುಕೂಲವರಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಸಾತ್ಯಕಿಯ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದ್ರೋಣರು ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದ್ರೋಣರ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿದನಂ. 
ಅಂದಿನ ದಿನ ಪೂರ್ತಿ ಸಾತ್ಯಕಿಗೆ ವಿವೃದ್ಧವಾದ ಬಲವಿತ್ತು. ಅವನೂ ಕೂಡ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನಿಂದ ಒಂದು ದಿನ ಪೂರ್ಣಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ನಂ. ಅದರಿಂದಾಗಿ, ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಶ್ರೀಭೀಮರನ್ನೂ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಕೃತವರ್ಮನು ಬಂದನು, ಅವರಿಗೆ 
ಭಯಂಕರ ಯಂದ್ಧವಾಯಿತು. ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಕೃತವರ್ಮನ ರಥವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು; ಮತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಗೆದ್ದು, 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಅನೇಕ ತರುಣವೀರರ ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸಪಾರ್ವತೇಯಾಂಶ್ಲ ಶಿಲಾಭಿನರ್ನಿ ಹೋ ನಿಹತ್ಯವಿದ್ರಾವ್ಯಚಸರ್ವಸೈನಿಕಾನ್‌ ॥ 
ಸಮಾ ಸದತ್ಕೇಶನಫಲ್ಲುನ್‌ ಚಬಲೀತಮಾರಾಥ ಚ ಯೂಸಕೇತುಃ ಂಂ೩॥ 


ಸೂ ಆ ಸಾತ್ಯಕಿಯು, ಶಿಲಾಭಿವರ್ಷಿಣ8 - ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಮಳೆಗರಿಸುವ, ಪಾರ್ವತೇಯಾನ್‌ -- ಪಾರ್ವತೇಯ 
ನಾಮಕಗಣಗಳನತ್ನಿ, ನಿಹತ್ಯ - ಕೊಂದು, ಸರ್ವಸೈನಿಕಾನ್‌- ಎಲ್ಲಾ ಸೈನಿಕರನ್ನು, ವಿದ್ರಾವ್ಯ - ಓಡಿಸಿ, ಕೇಶವಫಲ್ಲು ನೌಚ,- 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು, ಸಮಾಸದತ್‌-ಹೊಂದಿದನು. ಅಥ-ಅನಂತರ, ಬಲೀ-ಬಲಿಷ್ಕನಾದ, ಯೂಪಕೇತಂಃ- ಭೂರಿಶ್ರವನಂ 
ತಂ- ಆ ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು, ಆರ- ಹೊಂದಿದನು. ತಯೋಃ - ಆ ಸಾತ್ಯಕಿ, ಭೂರಿಶ್ರವರಿಗೆ ಅತೀವಘೋರಂ - ಅತ್ಯಂತ 
ಭಯಂಕರವಾದ, ವಿಚಿತ್ರಂ-ಆಶ್ಚ ರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಮಹದ್ವಿಭೀಷಣಂ-ಮಹಾತ್ಮರಿಗೂ ಭಯವನ್ಲಿಂಟುಮಾಡುವ, 
ಯುದ್ಧಂ ಆ ಯುದ್ಧವು, ಚಿರಂ - ಬಹುಕುಲದತನಕ ಅಭೂತ್‌- ಉಂಟಾಯಿತು. ॥೧೦೩॥೧೦೪॥ 


ಪರಸ್ಪರಂ ತೌ ತುರಗಾನ್ಸಿ ಹತ್ಯನಿಸಾತ್ಯ ಸೂತಾಧನುಸೀನಿಕೃತ್ಯ Il 
ಸನೂಯತುಶ ರ್ಮವರಾಸಿಧಾರಿಣೌ ವಿಚಿತ್ರಮಾರ್ಗಾನಪಿದರ್ಶಯಂತೌ ॥೧೦೫॥ 
ಘ ಓಂ `ಸ 
ತೌ - ಆ ಸಾತ್ಯಕಿ ಭೂರಿಶ್ರವರಿಬ್ಬರು, ಪರಸ್ಪರಂ — ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ತುರಗಾನ್‌ - ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ 
ಕೊಂದು, ಸೂತೌ - ಸಾರಧಿಗಳನ್ನು, ನಿಪಾತ್ಯ - ಕೆಡವಿ, ಧನುಷೀ - ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು, ನಿಕೃತ್ಯ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಚರ್ಮವರಾಸಿ 
ಧಾರಿಣೌ ಸಂತೌ -- ಶತಚಂದ್ರವನ್ನೂ ಉತ್ತಮ ಖಡ್ಗವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ವಿಚಿತ್ರ ಮಾರ್ಗಾನಪಿ-ಆಶ್ವರ್ಯವನ್ನುಂಟಂ 
ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದ ರೀತಿಗಳನ್ನು, ದರ್ಶಯಂತೌ ಸಂತೌ — ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವರಾಗಿ, ಸಮೂಯತುಃ - ಬಂದರಂ. ॥೧೦೫॥ 


ಸಸೌಮದತ್ತಿರ್ಭುನಿ ಸಾತ್ಯಕಿಂ ರಣೇ ನಿಸಾತ್ಯಕೇಶೇಸುಚಸಂಪ್ರಗೃಹ್ಮ || 
ಪದಾಸ್ಯ ವಕ್ನಸ್ಯಧಿರುಹ್ಯ ಖಡ್ಗ ಮುಡಗ್ರಹೀದಾಶು ಶಿರೋಸಪಹರ್ತುಂ 1೧0೬॥ 


೧೦೮ 'ಶ್ರೀಸರ್ಟಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಸಸೌಮದತ್ತಿಃ--ಆ ಭೂರಿಶ್ರವನು, ಸಾತ್ಯಕಿಂ - ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು, ರಣೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಭಂವಿ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 
ನಿಪಾತ್ಯ.- ಕೆಡವಿ, ಕೇಶೇಷು -- ಕೂದಲುಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಪ್ರಗೃಹ್ಯ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಅಸ್ಯ -- ಈ ಸಾತ್ಯಕಿಯ, ವಕ್ಷಸಿ - ಎದೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಪದಾ-ಕಾಲಿನಿಂವ, ಅಧಿರುಹ್ಯ - ಒತ್ತಿಹಿಡಿದು, ಶಿರಃ - ತಲೆಯನ್ನು, ಅಪಹರ್ತುಂ-ಕತ್ವರಿಸಲು, ಖಡ್ಗಂ-ಖಡ್ಗವನ್ನು 
ಆಶು ಕೂಡಲೇ, ಉದಗ್ರಹೀತ್‌ - ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. ॥೧೦೭॥ 


ತದ್ಧಾಸುದೇವಸ್ತು ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ವಿಶ್ವತಶ್ಚಶ್ಷುರ್ಜಗಾದಾಶು ಧನಂಜಯಂ ರಣೇ॥ 
ತ್ರಾಯಸ್ಪಶೈನೇಯನಿಂತಿಸ್ಮಸೋಸಪಿ ಭಲ್ಲೇನ ಚಿಚ್ಛೇದ ಭುಜಂ ಪರಸ್ಯ ॥೧೦೭॥ 


ವಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಷುಃ--ಸರ್ವತ್ರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ, ವಾಸುದೇವಸ್ತು - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾದರೂ, ತತ್‌ ಆ ಭೂರಿಶ್ರವನಕರ್ಮ- 
ವನ್ನು, ನಿರೀಕ್ಷ ಕ್ರಿ- ನೋಡಿ, ಶೈನೇಯಂ — ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು, ರಣೇ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, ತ್ರಾಯಸ್ವ - ರಕ್ಷಿಸು, 
ಇತ್ತಿ. ಎಂದಂ, ಧನಂಜಯಂ ಅರರ್ಜನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗಾದ - ಹೇಳಿದನು, ಸೋಪಿ - ಆ ಅರ್ಜುನನಾದರೂ, ಭಲ್ಲೇನ- 
ಭಲ್ಲವೆಂಬ ಬಾಣದಿಂದ, ಪರಸ್ಯ — ಶತ್ರುವಾದ ಭೂರಿಶ್ರವನ, ಭುಜಂ -- ಭುಜವನ್ನು A ಚಿಚ್ಛೆ ದ - ಕತ್ತರಿಸಿದನಂ. ॥೧೦೭॥ 


ಸತೇನ ಚೋತ್ಕತ್ತ ಸಖಡ್ಗ ಬಾಹುರ್ನಿಸಿಂದ್ಯ ಪಾರ್ಥಂ ನಿಷಸಾದ ಭೂಮೌ ॥ 
ಪ್ರಾಯೋಪನಿಷ್ಟಃ ಶರಸಂಸ್ತರೇ ಹರಿಂ ಧ್ಯಾಯಸ್ಕಿಸಿಂದನ್ನಸುರಪ್ರವೇಶಾತ್‌ ॥೧೦೮॥ 


ತೇನ - ಆ ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ಭಲ್ಲವೆಂಬ- ಬಾಣದಿಂದ, ಉತ್ಕೃತ್ತಸಖಡ್ಸ ಬಾಹುಃ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಖಡ್ಗ ಸಹಿತವಾದ 
ಭುಜವುಳ್ಳ, ಸಃ -ಆ ಭೂರಿಶ್ರವನು, ಪಾರ್ಥಂ-- ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ವಿನಿಂದ್ಯ ಎ ಚೆನ್ನಾಗಿನಿಂದಿಸಿ, ಭೂಮೌ -- ಭೂತಲದಲ್ಲಿ, 
ನಿಷಸಾದ - ಕುಳಿತನು, ಹರಿಂ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಧ್ಯಾಯನ್‌ಸನ್‌ - ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ, ಅಸುರಪ್ರವೇಶಾತ್‌ - 


ಅಸುರಾವೇಶದಿಂದ, ವಿನಿಂದನ್‌ಸನ್‌- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನುಮನುಷ್ಯನೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಿಂದಿಸುವವನಾಗಿ. ಶರಸಂಸ್ತ್ರರೇ-ಬಾಣರೂಪ 
ವನದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಯೋಪವಿಷ್ಟಃ ಅಭೂತ್‌ -. ನಿರಶನವ್ರತದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದನು. ॥0೦೮॥ 


ಗತೇ ಸುರಾನೇಶ ಉತಾತಿಭಕ್ತ್ಯಾಧ್ಯಾಯತ್ಯ ಮುಷ್ಮಿನ್ನರುಡಧ್ಯಜಂತಂ ॥ 
ಶೈನೇಯ ಉತ್ಕಾಯ ನಿವಾರ್ಯಮಾಣಃ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನಾದ್ಯೈರಹರಚ್ಛೆರೋಸ್ಯ ॥೧೦೯॥ 


ಅಸುರಾವೇಶೇಗತೇಸತಿ - ಭೂರಿಶ್ರವನಲ್ಲಿ ಅಸುರಾವೇಶವು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಉತ - ಅನಂತರ, ಅತಿಭಕ್ತ್ಯಾ - 
ಉತ್ಕ ಷ್ಟಸ್ನೇಹದಿಂದ, ಅಮುಂಷ್ಮಿನ್‌--ಈ ಭೂರಿಶ್ರವನು, ಗರುಡಧ್ವಜಂ ಗರುಡಧ್ವಜನಾದ, ತಂ- ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಧ್ಯಾಯತಿಸತಿ ಚ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರಲಂ, ಶೈನೇಯಃ - ಸಾತ್ಯಕಿಯು, ಉತ್ಕಾಯ -- ಎದ್ದು R ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನಾದ್ಯೆ ಲದ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾಜರ೯ನರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ, ನಿವಾರ್ಯವಮಾಣೋಪಿ -- ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾದರೂ ಕೂಡ, ಅಸ್ಯ — ಈ 
ಭೂರಿಶ್ರವನ, ಶಿರಃ - ತಲೆಯನ್ನು, ಅಹರತ್‌ -- ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ॥೧೦೯॥ 


ತದಾಸ್ಪಕೀಯಂ ರಥಮೇತದರ್ಥಂ ಕ್ಸೃಪ್ತಂ ದದಾಸಾತ್ಯಕಯೇ ಸಸೂತಂ |! 
ಕೃಷ್ಣಾ ಘಥಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಹಯಾಸ್ತ್ವೃಷಾರ್ಡಿತಾಸ್ತದಾಸೃಜದ್ಧಾರುಣಾಸ್ತ್ರಂ ಸ ಪಾರ್ಥಃ ॥೧೧೦॥ 


ಕೃಷ್ಣಃ--ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ತದಾ - ಆಗ, ಏತದರ್ಥಂ -- ಸಾತ್ಯಕಿಗೋಸ್ಕರ, ಕ್ಲೃಪ್ತಂ --ಸಿದ್ಧವಾದ, ಸಸೂತಂ- 
ಸೂತನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸ್ವಕೀಯಂ- ತನ್ನದಾದ, ರಥಂ- ರಥವನ್ನು, ಸಾತ್ಯಕಯೇ-ಸಾತ್ಯಕಿಗೋಸ್ಕರ, ದದೌ-ಕೊಟ್ಟನಂ: 
ಅಥ - ಅನಂತರ, ಪಾರ್ಥಸ್ಯ - ಅರ್ಜುನನ, ಹಯಾಃ - ಕುದುರೆಗಳು, ತೃಷಾರ್ದಿತಾಃ — ಬಾಯರಾರಿಕೆಯಿಂಂಬೆ ಪೀಡಿಸಿ 


pS 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೦೯ 


ಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟವು, ತದಾ-ಆಗ, ಸ ಪಾರ್ಥಃ-ಆ ಅರ್ಜುನನು, ವಾರುಣಾಸ್ವಂ - ವರುಣದೇವತಾಕ ಅಸ್ತ್ರ ವನ್ನು, ಅಸ ಜತ್‌ 
ಸಹಿ ಮಾಡಿದನು. 10೧೦॥ 
ಎಟ 

ತೇನೈನತೀರ್ಥೆಂ ಪರಮುಂಚಕಾರ ತಥಾಶ್ಯಶಾಲಾಮುಪಿ ಬಾಣರೂಸಾಂ || 


ತತೋನಿಮುಚ್ಯಾತ್ರ ಹೆಯಾ ನಸಾಯಯದ್ಧ ರಿಸ್ತ ದಾವಾಸನಿರಾರ್ದಯತ್ಸ ರಾನ್‌ 11೧೧೧! 


ವಾಸವಿಃ- ಅರ್ಜುನನು, ತೇನೈವೆ- ವಾರುಣಾಸ ಸ್ತದಿಂದಲೇ, ಪರಮಂ - ಉತ್ತಮವಾದ, ಸ i ತೀರ್ಥವನ್ನು 
ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಬಾಣರೂಪಂ - ಬಾಣರೂಪವಾದ, ಅಶ್ವಶಾಲಾವಂಪಿ - ಕುದುರೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಶಾಲೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಚಕಾರ -- ಮಾಡಿದನು, ತತಃ - ಅನಂತರ, ಹರಿಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅತ್ರೆ-ಈ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಹಯಣನ್‌- 
ಕುದರೆಗಳನ್ನು, ವಿಮಂಚ್ಯ — ರಥದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ, ಅಪಾಯಯತ್‌-ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸಿದನು, ತದಾ-ಆಗ, ಸಃ ಪಾರ್ಥಃ - 
ಆ ಅರ್ಜುನನು, ಪರಾನ್‌-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ಆರ್ದಯತ್‌-ಪೀಡಿಸಿದನು. ॥೧೧೧॥ 


ಯುಯೋಜ ಕೃಷ್ಣಸ್ತುರಗಾ ನುಥೇಪುನರ್ಗತಶ್ರಮಾನುದ್ಧೃೃತಸಾಯಕಾನ್ವಭು: ॥ 
ಪ್ರಚೋದಿತೇ ತೇನರಥೇ ಸ್ಥಿತಃಪುನಸ್ತ ಥೈನ ಬೀಭತ್ಸುರರೀನಯೋಧಯತ್‌ 11೧೧೨1 


ಪ್ರಭಂಃ- ಸಮರ್ಥನಾದ, ಕೃಷ್ಣ 1! ಎುಶೀಕೃಷ್ಣ ನು, ಉದ್ಭೃತಸಾಯಕಾನ್‌ - ದೇಹದಿಂದ ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಗತಶ್ರಮಾನ್‌ -- ಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯಾಸಉಳ್ಳ, ತುರಗಾನ್‌ - ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಪುನಃ- ಮತ್ತೆ, ರಥೇ - ರಥದಲ್ಲಿ 
ಯುಯೋಜ--ಕಟ್ಟಿ ದನು, ತೇನ-ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಂದ, ಪ್ರಚೋದಿತೇ-- ಪ್ರೇರೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿ ತಃ-ಇರೆತಕ್ಕ 
ಬೀಭತ್ಸುಃ-ಅರ್ಜುನನು, ತಥೈ ವ-ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ,ಅರೀನ್‌-ಶತ್ತು ್ರಿಗಳನ್ನುಅಯೋಧಯತ್‌- ಯಂದ ವರಾಡಿದನು. ॥೧೧೨॥ 


ಭಾ. ಅ. ೧೦೧-೧೧೨ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲಸದ ಟ್ಟು ದಿ ಬಂದಂ ಸಾತ್ಯಕಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 


ಪಡಿಸಿದನು. ಕಲ್ಲಿನಮಳೆಸುರಿಸುವ ಹ ಎಂಬ ಸ್ಸ ನ ವನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ 
ಯೂಪಕೇತು (ಭೂರಿಶ್ರವ)ಎಂಬವನು ಬಂದನು. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಘೋರಯುದ್ಧವು ನಡೆದು, ಪರಸ ಸ್ಪರ ಸ ಸಾರಧಿಕುದಂರೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಧನುಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಖಡ  ಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಬಹು ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ತೋರಿದರು. 
ಆ ಹೋಮದ ಶ್ತಪುತ್ರನಾದ ಯೂಪ ಕೌತುವು ಸ ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು ತಲೆಗೂದಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಕೆಡವಿ, ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಸಾತ್ಯ ಕಿಯ 
ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಖಡ್ಗವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಸಾತ್ಯಕಿಯ ಶಿರಶ್ಪೇದಮಾಡಲಂ ಉದ್ಯೂಕ್ತನಾಗಿದ್ದನಂ. ಆಗ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಬೇರೆ ಸ್ಪ ದಲ್ಲಿರುವ, "ವಿಶ್ವ ತಶ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಶೀ ಕೃಷ್ಣ ತ ಅದನ್ನು ಕಂಡಂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಯೂಪಕೇತುವಿನ ಆ ಖಡ್ಗಧಾರಿ 
ಕೆ ಯನ್ಸೆ € ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಾತ್ರ ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಆಜ್ಞಾ” “ಿಸಿದಾಗ, ಅರ್ಜುನನು ಭಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಯುಧದಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಯೂಪಕೇತುವು ಹಾರದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬೈಯುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಧ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಅಸುರಾವೇಶವು ಹೋದನಂತರ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಸಾತ್ಯಕಿಯಂ 
ಎದ್ದ ಬಂದು ಖಡ್ಗದಿಂದ ಆ ಯೂಪಕೇತುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಲೀಕೃಷ್ಣಾ ಜ್ಜುನರು ನಿಷೇಧಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ವಂತೆಯೇ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ದನಂ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಾತ್ಯಕಿಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ಏರಿ ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಹೋದನಂ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಅರ್ಜುನನ ರಥದಕುದುರೆಗಳು ನೀರಡಿಸಿವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾಗ ಅರ್ಜುನನು ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೀರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿದನು; ಹಾಗು ಕುದಂರೆಗಳ ವಿಶ್ರಾಮ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಶಾಲಾವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಅಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀರಂಕಂಡಿಸಿದನು. 
ಅರ್ಜುನನು ವೈರಿಗಳ ಮರ್ದನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ನಟ್ಟ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ತೆಗೆದು 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಹೊಂದಿದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ, ಹೊಡೆದನು, ಆ ರಥವನ್ನು ಏರಿ, ಅರ್ಜುನನು ವೈರಿಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಹಿ 


೧೧೦ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶತೇ 


ಶಿನಿಸ ಕ್ರನೀರೇತುಗತೇಯು ಧಿಷ್ಮಿ ರ; ಪುನಶ್ಚ ಚಿಂತಾಕುಲಿತೋಬಭೂವಹ ॥ 
ಜಗಾದಭೀಮುಂಚನಗಾಂಡಿವಧ್ಯನಿ; ಸಂಶೂ ್ರ್ರಿಯತೇಸಾಂಚೆಜನ್ಯ ಸ್ಕರಾವಃ [೧೧೩1 


ಶಿನಿಪ್ರ ವೀರೇಗತೇಸತಿ - ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಪುನಃ- -ಮತ್ತೂ ,ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ- ಧರ್ಮರಾಜನು, ಚಿಂತಾ- 
ಕುಲಿತಃ-ವ್ಯಸನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, ಬಭೂವಹ -- ಆದನು, ಭೀಮಂ--ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಗಾಂಡಿವಧ್ವನಿಃ- ಗಾಂಡಿವ 
ಧುನುಸ್ಸಿನ ಶಬ್ದವು, ನ ಸಂಶ್ರೂಯತೇ-- ಕೇಳಲ್ಲ ಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಂಚಜನ್ಮಸ ಸ್ಯ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಶಂಖದ, ರಾವಃ — ಧ್ವನಿಯಂಿ, 
ಸಂಶ್ರೂಯತೇ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ. ಇತಿ- ಎಂದು, ಜಗಾದ ಹೇಳಿದ. ॥೧೧೩॥ 
ಮಯಾನಿಯುಕ್ತಶ್ತಗತಃಸಸಾತ್ಯ 8 ಭಾರಂಚತಸ್ಯಾಧಿಕಮೇವಮನ್ಯೇ ॥ 
ತತ್ಸಾಹಿಸಾರ್ಥಂಯುಯುಧಾನಮೇನ ತೃಂಭೀಮಗತ್ಪಾಯದಿಜೀವತಸ್ತಾ ॥೧೧೪॥ 


ಸಃ ಸಾತ್ಯ ಕಃ ಆ ಸಾತ್ಯಕಿಯು, ಮಂಯಾ--ನನ್ನಿಂದ, ನಿಯುಕ್ತ ಶ್ಚ - ಆಜ್ಞಾಪಿತನಾಗಿಯೇ, ಗತಃ - ಹೋದನು. 
ತತ್‌. ಆ ಸಟ ತ್‌ ತಸ್ಯ -. ಆ ಸಾತ್ಯಕಿಯ, ಗಮನಂ - ಗಮನವು. ಅಧಿಕಂಭಾರಂ — ಅಧಿಕಭಾರವುಳ್ಳದ್ದ ರಂತೆ 
(ದಂಃಖಪ್ರದಂ) -- - ದುಃಖವನ್ನು "ಡಕ್ಕೆ ದ್ದ ನ್ನ್ನ ಗಿ ಮನ್ಯೇ — ತಿಳಿಯುತ್ತೆ "ನೆ. ಹೇ ಭೀಮ - ಎಲೋಭೀಮನೆ, ತ್ವ ಮೇವ- 
ನೀನೇ, ಯಯುಧಾನಂಚ-ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು ೬.1 ಆಜರ್ಜನನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಗತ್ವಾ - ಹೊಂದಿ, ಯದಿ ತೌ rN 
ಅರ್ಜುನ ಸಾತ್ಯಕಿ ಇವರು ಬದುಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, ತರ್ಹಿ-ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಪುಹಿ-ರಕ್ಷಿಸು ಮಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥೧೧೪॥ 


ಇತೀರಿತಃ ಪ್ರಾಹನೃ ಕೋಡರಸ್ತಂ ನರಕ್ಷಿತಂ ವಾಸುದೇವೇನ ಪಾರ್ಥಂ |! 
ಬ್ರಹ್ಮೇಶಾನಾವಸಿ ಜೇತುಂ ಸಮರ್ಥೌ ಕಂ ದ್ರಾಣಿಕರ್ಣಾದಿ ಧನುರ್ಭ್ಯತೋತ್ರ 1೧೧೫! 


ಕತ್ರಿ ಎರ ರೇತಿಕಾರ್ಗ ಈರ ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ವೈಕೋದರಃ - ಭೀಮನು, ತೆಂ- 
ಆ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾಹ-ಹೇಳಿದನು. ವಾಸುದೇವೇನ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ರಕ್ಷಿತಂ-ಪಾಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಾರ್ಥಂ- 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಬ್ರಹ್ಮೇಶಾನಾವಪಿ--ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರರೂ ಕೂಡ, ಜೇತುಂ - ಜಯಿಸಲು, ನ ಸಮರ್ಥೌ - ಶಕ್ತರಲ್ಲ.(ದ್ರೌಣಿ) 
ದ್ರೋಣಕರ್ಣೂದಿಧೆನುಭ ತಃ ದಾ (ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮ) ದ್ರೋಣ, ಕರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳು, ಅತ್ರ-- ಈ ಅರ್ಜುನ 
ನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕಿಂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲವೆಂದು ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು. ॥೧೧೫॥ 


ಅತೋಭಯಂನಾಸ್ತಿಧನಂಜಯಸ್ಕ್ಯ ನಸಾತ್ಯಕೇಶ್ನಾಪಿ ಹರೇಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ || 
ರಸ್ಷ್ಯಸ್ತ್ಯಮೇವಾತ್ರಮತೋಮಯಾದ್ಯ ದ್ರೋಣೋಹ್ಯಯಂತ್ವಾಂಯತತೇಗೃಹೀತುಂ ॥೧೧೬॥ 


ಅತಃ - ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಹರೇಃಪ್ರಸಾದಾತ್‌- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, ಧನಂಜಯಸ್ಯ - ಆಜರ್ಣನನಿಗೆ, ಭಯಂ, 
ಹೆದರಿಕೆಯು, ನಾಸ್ತಿ - ಇರುವುದಿಲ್ಲ, "ಸಾತ್ಯಕೇಶ್ವಾ ಪಿ. ಸಾತ್ಯ ಕಿಗೂ ಕೂಡ, ನ- ಭಯವಿಲ್ಲ, ಹಿ.. ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ 
ಅಯಂ ದ್ರೋಣಃ - ಈ ದ್ರೋಣರು, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನಂ ಗೃ ವ - ಹಿಡಿಯಲು, ಯತತೇ--ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಾರೋ, ತತಃ- 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮಯಾ -. ನನ್ನಿಂದ” ತ್ವಮೇವ ದ ನೀನೇ, ಅದ್ಯ - ಈಗ, ರಕ್ಷ್ಯಃ- ರಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ನಂ, ಇತಿ. 
ಎಂದರ ಮತಃ - ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. loca 


ಇತೀರಿತಃ ಸ್ರಾಹಯುಧಿಸ್ಮಿರಸ್ತಂ ನಜೀನಮಾನೇ ಯುಧಿಮಾಂ ಘಟೋತ್ಕಚೇ ॥ 
ಧೃಷ್ಟ ದ್ಯುಮ್ಮೇಚಾಸ್ಟ್ರನಿದಾಂನರಿಸ್ಮೇದ್ರೋಣೋನಶಂ ನೇತುಮಿಹಸ್ರಭುಃಕೃಚಿತ್‌ ॥೧೧೭॥ 


ಅೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೧೧ 


ಇತಿ ಎ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಈರಿತಃ- - ಭೀಮಸೇನನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ರ ಯಂಂಧಿಷ್ಮಿ ರಃ — ಧರ್ಮರಾಜನ್ಮು 
ತಂ-ಆ ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಾಹ- ಹೇಳಿದನು. ಇಹ. ನನ್ನ ಸ ಸಮಿಃಪದಲ್ಲಿ, ಘಟೋತ್ಕ ಚೇ - ಘಟೋತ್ಕ. ಚನಂ, 
ವಿದ್ಯಮಾನೇಸತಿ - ಮ ರಲು, ಅಸ್ತ್ರವಿದಾಂ - ಅಸ್ತ್ರಜ್ಜಾ ್ಲಾನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ವರಿಷ್ಠೇ - ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಧೃಷ್ಟ ದ್ದು ಮೆ ೇಚ- 
ಧೃ ಷ್ಟ ಶ್ಚದ್ಯುಮ್ನ ನೂ ಕೂಡ,ಜೀ ಪವಮಾನ ಸತಿ - ಜೀವಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಿ ೩. ಯಂಧಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ದ್ರೋಣ ದ್ರೋಹಿರು, 
ಮಾಂ ದ ನನ್ನನ್ನು, ವಶಂ - ಅಧೀನನನ್ನಾಗಿ, ನೇತುಂ -. ಒಯ್ಯಲು "ಅಂದರೆ ಹಿಡಿಯಲಂ, ಕ ಕ್ವಚಿತ್‌- ಎಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಭುಃ 
ಸಮರ್ಥರು, ನ - ಅಲ್ಲ. ॥೧೧೭॥ 


ಯದಿಪ್ರಿ ಯಂಕರ್ತುಮಿಹೇಚ್ಛೆ ಸಿತ್ಯ ೦ ಮಮ ಶ್ರಯಾಹ್ಯಾಶುಚೆಸಾರ್ಥಸಾತ್ಯ ಕೀ ॥ 
ರಕ್ಷಸ್ಪಸಂಜ್ಞಾಮಸಿ ಸತವ ಸರುಷ್ಟನೇಷಾರ್ಥಶೈೇನೇಯದೃಷ್ಟಾ ॥೧೧೮॥ 


ಇಹ - ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಮಮ - ನನಗೆ, ಪ್ರಿಯಂ - ಇಪ್ಪವಾದದ್ದನದ್ಲಿ, ಕತರ್ಣಂ - ವಾಡಲ್ಕು 
ಇಚ್ಛೆಸಿಯದಿ -- ಇಚ್ಛಿಸುವುದಾದರೆ, ತರ್ಹಿ - ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, ಪಾರ್ಥಸಾತ್ಮ ಕೀ - ಅಜನ ಸಾತ್ಯಕೆಯ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಯಾಹಿ -.- ಹೋಗು, ರಕ್ಷಸ್ವ -- ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಪಾರ್ಥಶೈನೇಯದ್ಭ ಷ್ಟೌಸತ್ಯಾಂ -- ಆರು 
ಸಾತ್ಯಕಿಯರ ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಸಿಂಹನಾದಾತ್‌ -- 0 ಮೇ -- ನನಗೆ ಸರ್ಜಾ. ಮಪಿ - ಸೂಚನೆ 
ಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಕುರುಷ್ವ - ಮಾಡು, ॥೧೧೮॥ 


ತಥಾ ಹತೇಜೈನ ಜಯದ್ರಥೇಮೇ ಕುರುಷ್ಟಸಂಜ್ಞ್ಯಾಮಹಿ ತೇನ ಜೋಕ್ತಃ ॥ 
ಭೀಮಸ್ತು ಹೈಡಿಂಬಮುಮಂಷ್ಯ ರಕ್ಷಣೇವ್ಯಧಾಚ್ಹ ಸೇನಾಸತಿನೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ llaarn 


- ತ ಬ A ಸಥ J 5 ವಿ wl ಅ ಳಿ ಶೆ ಲ CET OT ಭಿಔರನ್‌ಪ 
ಸೂಚನೆಯನು, ಕುರುಷ ಸ ಮಾಡು, ಇತಿ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ತೇನ — ಟ್ರ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನಿಂದ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲ್ಪ ಟ್ಟ ಭೀಮನಾದರೂ, ಅಮುಷ್ಯ ವ್ಯ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನ್ನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ರಕ್ಷಣೇ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಹೈ ಡಿಂಬಂ 
- ಘಟೋತ್ಯ ಚನನ್ನೂ, ಸೇನಾಪತಿಂ -. 'ಸನಾಪತಿಯಾೆ ಧೃಷ್ಟ ಷ ಸ್ಚದ್ಯುಮ್ನನನ್ನೂ, ವ್ಯಧಾತ್‌--ಇಟ್ಟ ನು, 1೧೧೯॥ 


ಸಚಾಹ ಸೇನಾಸತಿರತ್ರಭೀಮಂ ಪ್ರೆಯಾಹಿತೌ ಯತ್ರಚ ಕೇಶವಾರ್ಜುನೌ ॥ 
ನಜೀನಮಾನೇ ಮಯಿ ಧರ್ಷಿತುಂ ಕ್ಷನೋ ಜ್ರೋಣೋನೃಪಂ ಮೃತ್ಯುರಹಂಚತಸ್ಯ lason 


1 -ಆ ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ಧೃಷ್ಟ ದ್ಯು ಮ್ನ ನ್ಮುತೌ - ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, ಕೇಶವಾರ್ಜುನೌ - ಕೃಷ್ಣಾಜರ್ಜನರು, 
ಯಂತ್ರ ಸವ ನದಲ್ಲಿ, ವರ್ತೇತೇ - ಇದ್ರಾ ಕೋಸಿ ತತ್‌ ಸ್ಮಾನಂಚ- ಆಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತೇ, ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಜ — ಹೋಗು 
ಮಯಿ ಜೀವಮಾನೇಸತಿ - ನಾನು ಬದುಕಿರುತ್ತಿ ತ್ರಿರಲಂ, ದ್ರೋಣಾ-ದ್ರೋಣರು, ಅತ್ರ-ನನ್ನ ಸವೂಪದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಂ-.-ಇರೆತಕ್ಕ, 
ನೃಪಂ--ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, ಧರ್ಷಿತುಂ--ಬಲಾತ್ಮರಿಸ ಲು, ನಚ ಕ್ಷಮಃ - ಸವಮರ್ಥರೇ ಅಲ್ಲ. ಅಹಂಚ .. — ನಾನೇ, ತಸ್ಯ 
ಆ ದ್ರೋಣರಿಗೆ, ಮೃತ್ಯುಃ-ಮಾರಕನು, ಇತಿ - ಎಂದು, ಭೀಮಂ - ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಾಹ - ಹೇಳಿದನು. ಜ್‌ 


ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣೇ ಪ್ರಣಿಧಾಯ ಭೀಮಃ ಪುನಃಪುನಸ್ತಂ ನೃಪತಿಂಗದಾಧರಃ ॥ 
ಯಯಾ ಪರಾನೀಕಮಧಿಜ್ಯಧನ್ವಾನಿರಂತರಂ ಪ್ರವಮನ್ಸ್ಪಾಣಪೂಗಾನ್‌ ॥೧೨೧॥ 


ಭೀಮಃ-- ಭೀಮನು, ಇತಿ - ಈರೀಶಿಯಾರಿ, ಪುನಃಪುನಃ - ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ, ಬ್ರುವಾಣೇ - ಹೇಳತಕ್ಕ 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನೇ - ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನಲ್ಲಿ, ತಂ ನೃಪತಿಂ-ಆ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು | ಪ್ರಚಧಾಯ-ರಕಣಗಾಗ ಇಟ್ಟು, ಗದಾಧರಸ್ಸನ್‌ 


೧೧೨ ಶ್ರೀ ಸರ್ಯಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


- ಗದೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ, ಅಧಿಜ್ಯಧನ್ವಾಸನ್‌-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಹಗ್ಗ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ,ನಿರಂತರಂ 
--ವ್ಯವಧಾನ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದದ್ದು ಹೇಗೆ ಆದೀತೋ ಹಾಗೆ, ಬಾಣಪೂಗಾನ್‌ -- ಶರಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ಪ್ರವಮನ್‌ಸನ್‌- 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವವನಾಗಿ, ಪರಾನೀಕಂ - ಶತ್ರುಗಳ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಯಯೌ - ಹೋದನು. ॥೧೨೧॥ 
C4: 
ನೃನಾರಯತ್ತಂ ಶರವರ್ಷಧಾರೋದ್ರೋಣೋನವಚಶ್ಚೇದಮುವಾಚ ಭೀಮಂ ॥ 
ಶಿಷ್ಯಸ್ನೇಹಾದ್ಭಾಸವಿಃ ಸಾತ್ಯ ಕಶ್ಚ ಮಯಾಪ್ರಮುಕ್ಕಾಭೃಶಮಾನತೌ ಮಯಿ ॥೧೨೨॥ 


ಸ 

ಶರವರ್ಷಧಾರಃ - ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಸುರಿಸತಕ್ಕ, ದ್ರೋಣಃ -- ದ್ರೋಣರು, ತಂ - ಆ ಭೀಮನನ್ನ್ನ, ನ್ಯವಾರ- 
ಯತ್‌ ತಡೆದರು, ಇದಂ ವಚಶ್ಚ--ಈ ಮಾತನ್ನೂ ಕೂಡ್ಕ ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದರು, ಮಯಿ-ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಭೃಶಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಆನತೌ - ನಮ್ರೀಭೂತರಾದ, ವಾಸವಿಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಸಾತ್ಯಕಿಶ್ವ - ಸಾತ್ಯಕಿಯೂ ಕೂಡ, ಶಿಷ್ಯಸ್ನೇಹಾತ್‌ - ಶಿಷ್ಯರು 


ಎಂಬ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಪ್ರಮುಕ್ತ್‌--ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟರು. ॥೧೨೨॥ 


ಎ ಜೋಲಾ ಒಟ 


- 
ಕ | 


ಸ್ನೀಯಾಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪಿಹಿ ಸೈಂಧವಸ್ಯ ಗುಷ್ತೌಮಯಾ ಪಾರ್ಥಕೃತೇನಿಸೃಷ್ಟಾ I 
ದಾಸ್ಕೇ ನತೇಮಾರ್ಗಮಹಂ ಕಥಂಚಿತ್ಸ ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರನೀರ್ಯಂ ಮಮದಿನ್ಯಮದ್ಭುತಂ !೧೨೩॥ 


ಸೈಂಧವಸ್ಯ — ಜಯದ್ರಥನ, ಗುಪ್ಮೌ - ರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ವೀಯಾ-ನನ್ನದ್ದಾದ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪಿ-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯೂ 
ಕೂಡ, ಪಾರ್ಥಕೃತೇ....ಅರ್ಜುನನಿಗಾಗಿ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ವಿಸೃಷ್ಟಾ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶತು, ' ಅಹಂ - ನಾನು, ಕಥಂಚಿತ್‌- 
ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಮರಾರ್ಗಂ- ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ದಾರಿಯನ್ನು, ನ ದಾಸ್ಯೇ - ಕೊಡಲಾರೆನಂ, 
ಮಮ - ನನ್ನ, ದಿವ್ಮಂ-ಅಲೌ ಕಿಕವಾದ, ಅದು ತಂ ಆಶ್ಲರ್ಯಕರವಾದ, ಅಸ್ತೃವೀರ್ಯಂ -- ಅಸ್ತ್ರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನ, 


ಪಶ್ಯ - ನೋಡಾ ಎಂದಾ ಹೇಕದಕಾ. 17೮51 


ಇತ್ಯುಕ್ತವಾಕ್ಯಃ ಸಗದಾಂಸಮಾದದೇ ಚಿಕ್ನೇಸತಾಂದ್ರೋಣರಥಾಯ ಭೀಮಃ ॥ 

ಉನಾಚ ಚಾಹಂಸಿತೃವನ್ಮಾನಯೇತ್ಸಾಂಸದಾಮೃದುಸ್ಸ್ಟ್ಯಾಂಪ್ರತಿನಾ ನೃಥಾ ಕೃಚಿತ್‌ ॥೧೨೪॥ 
Key 

ಅಮಾರ್ಪನೇಪಶ್ಯಚಯಾದೃಶಂಬಲಂ ಮಮೇತಿ ತಸ್ಯಾಶು ನಿಚೂರ್ಣಿತೋ ರಥಃ ॥ 

ಗೆದಾಭಿಘಫಾತೇನ ವೃ ಕೋದರಸ್ಯಸಸೂತವಾಜಿಧ್ಯ ಜಯಂತ್ರಕೂಬರಃ ॥೧೨೫॥ 


೬೪. ಇತ್ರಿ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತವಾಕ್ಯಃ -ದ್ರೋಣರ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ, ಸ ಭೀಮಃ-ಆ ಭೀಮನು ಮೃದು 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಗದಾಂ-ಗದೆಯನ್ನು, ಸಮಾದದೇ-ಹಿಡಿದನಂ. ಅಥ- 
ಅನಂತರ ಅಹಂ-ನಾನು, ಹಿತೃವತ* - ತಂದೆಯಂತೆ, ತ್ವಾಂ -ನಿನ್ನನ್ನು, ಮಾನಯೇ - ಗೌರವಿಸುತ್ತೇನೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ-೨'ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸದಾಯಾವಾಗಲೂ, ಅಹಂ- ನಾನು, ಮೃದುಃ--ಮೃದುವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ, ಕ್ವಚಿತ್‌ 
ಯಾವಾಗಲೂ, ಅನ್ಯಥಾ ಸ್ಥಿತೋನ-ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಅಮಾರ್ದವೇ-- ಮೃದುತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಮಮ- ನನ್ನ, ಬಲಂ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ಯಾದೃಶಂ-- ಎಂತಹುದೋ, ತಾದೃಶಂ -- ಅಂತಹಬಲವನ್ನು, ಪಶ್ಯ ..- 
ನೋಡು, ಇತಿ - ಎಂದು ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು." ತತಃ - ಅನಂತರ, ದ್ರೋಣರಥಾಯ - ದ್ರೋಣನರಥನಾಶಕ್ಕೋಸ್ಕರ, 
ತಾಂ ಗದಾಂ-- ಆ ಗದೆಯನ್ನು, ಚಿಕ್ಷೇಪ - ಬೀಸಾಡಿದನು. ತಸ್ಯ -- ಆ ದ್ರೋಣರ, ಸಸೂತವಾಜಿಧೃಜಯಂತ್ರ 
ಕೂಬರಃ - ಸಾರಥಿಯು, ಕುದುರೆಗಳು, ಧ ್ಯಜವು, ಚಕ್ರವೂ, ಯುಗಂಧರವೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ರಥೆಃ- ರಥವು, 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೧೩ 


ವೃಕೋದರಸ್ಯ -.. ಭೀಮನ, ಗದಾಭಿಘಾತೇನ - ಗದೆಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ, ಆಶು - ಕೊಡಲೇ, ವಿಚೊರ್ಣಿತಃ ... ಪುಡಿ 
ಯಾಯಿತು. ॥೧೨೪॥ ॥೧೨೫॥ 


ದ್ರೋಣೋಗದಾನಾ ಸತತೀಂಸಿರೀಕ್ಷ್ಯತ್ವವಷ್ಪು _ತೋಲಾಘವತೋಧರಾತಲೇ ॥| 
ತದೈವದುರ್ಯೋಧನಯಾಸಿತಂರಥಂ ಪಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಶರಾನ್ಯವರ್ಷಹ ॥೧೨೬॥ 


ದ್ರೋಣಃ - ದ್ರೋಣರೆಂ, ಆಪತತೀಂ - ತನ್ನೆದುರು ಬರತಕ್ಕ, ಗದಾಂ - ಗದೆಯನ್ನು, ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ನೋಡಿ, 
ಲಾಘವಶಃ - ವೇಗದಿಂದ ಅಥವಾ ಲಫಮೆ ಎಂಬ ಗುಣದಿಂದ, ಧರಾತಲೇ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ, ಅವಪ್ಲಾತಃ -- ಹಾರಿದರು; 
ತದೈೆವ--ರಥಪುಡಿಯಾದಾಗಲೇ, ದಂರ್ಯೋಧನಯಾಷಪಿತಂ - ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪರಂ- ಬೇರೆಯಾದ, 
ರಥಂ-ರಥವನ್ನು, ಸಮಾಸ್ಥಾಯ — ಬಿರಿ, ಶರಾನ್‌--ಬಾಣಗಳನ್ನು. ವವರ್ಷಹ - ಸುರಿಸಿದರಂ.  ॥೧೨೬॥ 


ಶರೈಸ್ತದೀಯ್ಯೈಃ ಸರಮಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಿತೈಃ ಪ್ರವೃಷ್ಯಮಾಣೋ ಜಗದೀರಣಾತ್ಮ ಜಃ 
ಶಿಕೋಫಿಧಾಯಾತುಪುಹೋನೃಷೋಯಥಾತನುಭ್ಯಯಾದೇನರಥಾದನನು 3 lasall 


ಪರಮಾನ ಸ್ರಮಂತ್ರಿತೈ $  ಉತ್ತಮಾಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಿತಗಳಾದ, ತದೀಯೈಃ 1. ಆ ದ್ರೋಣರ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ, ಶರೈಃ — 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಪ್ರವ ಷ್ಯಮಾಣಃ 1-ಮಳಗಿಸಲ್ಪದುತ್ತಿರುವ, ಜಗದೀರಣಾತ್ಮಜಃ-ಜಗತ್ಪೇರಕರಾದ ವಾಯಂದೇವರ ಮಗನಾದ 
ಭೀಮನು, ರಥಾತ್‌ - ರಥದಿಂದ, ಅವಷ್ಣು ತಸ್ಪ ನ್‌ - ಕೆಳಗೆ ಹಾರಿದವನಾಗಿ, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, ಶಿರಃ ತಲೆಯನು 
ವೃಷೋಯಥಾ-ಎತ್ತಿನಂತೆ, ಪುರೋನಿಧಾಯಿ” ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತಂ- ಆ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರನ್ನು, ಅಭ್ಯಯಾತ್‌- 
ಎದುರಾಗಿ ಹೋದನು. ॥೧೨೭॥ 


ಮನೋಜವಾದೇವನತಮಾಪ್ಯಭೀಮೋರಥಂಗೃಹೀತ್ವಾಂಬರಆಕ್ಷಿಸತ್ಯೃ ಹಾತ್‌ | 
ಶಕ್ತ್ರೋಪ್ಯಹಂ ತ್ವಾಂನನಿಹನ್ಮಿಗೌ ರವಾದಿತ್ಯೇನಸಂಜ್ಞಾ ಪಯಿತುಂತದಸ್ಕ ॥೧೨೮॥ ತ 


ಭೀಮಃ ಭೀಮನು, ವೌನೋಜವಾದೇವ - ಮನೋವೇಗದಿಂದಲೇ, ತಂ-ಆ ದ್ರೋಣರನ್ನು: ಆಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, 
ರಥಂ- ರಥವನ್ನು, ಗೃಹೀತ್ವಾ -. ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಅಂಬರೇ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಆಶಂ--ಕೂಡಲೇ, ಆಕ್ಷಿಐತ್‌--ಬೀಸಾಡಿದನು. 
ಅಹಂ - ನಾನು, ಶಕ್ತೋಷಿ” - ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದರೂಕೂಡ, ತ್ವಾಂ -ನಿನ್ನನ್ನು, ಗೌರವಾದೇವ - ಗುರುತ್ವಬುದ್ಧಿ 


೦ 
ಯಿಂದಲೇ ನ ನಿಹನ್ಮಿ - ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಇತಿ - ಈರೀತಿಯಾಗಿ, ಸ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಪಯಿತುಮೇವ -ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೊ ಸ್ಕರವೇ, ಅಸ್ಯ 
— ಈ ಭೀಮನ, ತತ್‌ - ಆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಯುದ್ಧ ವು ಇರುತ್ತದೆ. ॥೧೨೮॥ 


ಭಾ. ಅ. ೧೧೩-೧೨೮ ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಹೋದನಂತರ ಧರ್ಮರಾಜನು (ಸಾತ್ಯಕಿಯಿಂದ ಯಾವ ವಾರ್ತೆಯೂ 
ಬಾರದಿರಲು) ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಭೀಮಸೇನದೇವರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. *ಗಾಂಡೀವಧ್ವನಿಯಂ ಕೇಳುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಶಂಖಧ್ವನಿಯಂ ವರಾತ್ರಕೇಳುತ್ತದೆ. ಅರ್ಜುನನು ಹೇಗಿದ್ದಾನೋ ಏನೋ ? ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ನಾನು ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು ಕಳಿಸಿದೆನು. ಆದರೆ ಆವನಿಗೂ ಇದಂ ಬಹಳ ಭಾರವಾದ ಕಾರ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಹೋಗಂ. ಅರ್ಜುನ ಸಾತ್ಯಕಿ ಇಬ್ಬರೂ ಉಳಿದಿದ್ದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ವಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಶ್ರೀಭೀಮರು--ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಬ್ರಹ್ಮರಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಆಗದಂ; ಇನ್ನ 
ದ್ರೋಣಕರ್ಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು ? ಅದರಂತೆ ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನೂ ಏನೂ ಮಾಡಲಾರರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನಂ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಇಲ್ಲಿದ್ದು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ದ್ರೋಣರಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಲಂ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಧರ್ಮರಾಜನು ಘಟೋತ್ಕಚನಿರುವಾಗ, ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನಿರುವಾಗ 


೧೧೪ ಶೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ದ್ರೋಣರು ನನ್ನ ನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾರರು, ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನನ ನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವದಿದ್ದ ರೆ ನೀನಂ ಬೇಗನೇ ಅರ್ಜುನ ಸಾತ್ಯ ಕ 
ಯರ ಬಳಿಗೆ ಜರ ರಕ್ಷಿಸು. ಅವರನ್ನು ಕಂಡದ್ದ ಕ್ಕೆ ; ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದ ದ್ದ ಕ್ಕೆ ಸಿಂಹನಾದದಿಂದ ಸೂಚನೆ ಕೊಡು. ಆದರಂತೆ, 
ಜಯದ್ರಥ ಸಕ್ತಿ ದ್ದ ರೆ, ಅದನ್ನು ಸ! ಧ್ವ ನಿ ನ ಎಂದು” ಪ. ಆಗ ಭೀಮಸೇನದೇವರು ಘಟೋತ್ಕಚ 
ಧೃಷ್ಠ ಕೈದ್ಯುಮ್ನ ರನ್ನು ಧರ್ಮರಾಜನ ರಕ್ಷಣೆಗುಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಧೃಷ್ಠ ಷ್ಟ ದ್ಯು ಮ್ಗ ನು ನಾನು ಜೀವಿಸಿರುವಾಗ ದ್ರೋಣರು 
ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಲಾರಿ) ನಾನು ಅವರ ಮ ತವು ಎಂದು ಜಯಃ ಆಗ ಭೀಮರು ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ಮನಿಗೆ 
ಧರ್ಮಜನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾವು ಗದಾಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಹೊರಟರು. ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ವೈರಿ 
ಸೆ ನ್ಯ ವನ್ನು ಮರ್ದಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ದ್ರೋಣರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಭೀಮರನ್ನು ತಡೆದು "ಅಜನ ಸಾತ್ಯ ಕಗ 
ನ್ನ ಸ ಪ್ರಶಿಷ್ಯ ರಾದ್ದ ರಿಂದ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಕೊಂಡು ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಜುನ ಸಾತ್ಯಕಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೆ ಬಟ್ಟ ದ್ದೆ. 
ಜಯದ್ರಥನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಅಜ ರ್ಜುನನ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ನ್ನ. ಮಾತ್ರ 
ಸರ್ವಥಾ ಒಳಗೆ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. ನೋಡು ನನ್ನ ಅಸ್ತ್ರ ಸಾಮಥ್ಯ ್ಯ್ಯವನ್ನು' ಎಂದು ಹೇಳಿದರಂ., ಆಗ ಭೀಮರು "ನಾನು, 
ನೀವು ಹಿರಿಯರು ಎಂದು ಸದಾ Re ನಮ್ರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀವು ಉಳಿದಿರುವಿರಿ, ಒಂದು ವೇಳೆನಾನು ಹಾಗಿರ 
ದಿದ್ದರೆ ಏನಾಗುತ್ತದೆ ನೋಡಿರಿ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಗದಾವನ್ನ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ಬೀಸಾಡಿದಾಗ ಸಾರಥಿ ಕುದುರೆ, ಧ್ವಜ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ರಥವು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಯಿತು. ಗದೆಯಂ ಬರುವದನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ದ್ರೋಣರು ಉಪಾಯದಿಂದ ಕೂಡಲೇ 
ಭೂವಿಂಗೆ ಹಾರಿಕೊಂಡರು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಕಳಿಸಿದ ಇನ್ನೊ ಜು ರಥವನ್ನು ಏರಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ 
ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರು ರಥದಿಂದ ಇಳಿದು ಗೂಳಿಯಂತೆ ತಲೆಯನ್ನು ಮಂಡಿ ಮಾಡ ಸ ಬುನೋವೇಗದಿಂದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ದ್ರೋಣರಥದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ರಥವನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎಸೆದರು. ಇದೇ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನಾನು 
ಸಮರ್ಥನಾದರೂ ಗೌ ಕವದಿಂದ ಹಾಗೇ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲ ನ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದರು. 


ಸನಾಜಿಸೂತಃ ಸರಥ; ಕ್ಷಿತೌ ಪತನ್ಮಿಚೂರ್ಣಿತೋಸ್ಮಾ ದ್ಲುರುರಸ್ಯವಸ್ಲು ತಃ || 
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ಸವಾಹಿಸೂತಃ - ಕುದುರೆಗಳೂ ಸಾರಥಿಯೂ ಇವರಿಂದಕೂಡಿದ, ಸರಥಃ - ಆ ರಥವು, ಕ್ಷಿತೌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪತನ್‌ಸನ್‌ - ಬೀಳತಕ್ಕ ದ್ಹಾಗಿ, ವಿಚೂರ್ಣಿತಃ - ಪುಡಿಯಾಯಿತು. ಅಸ್ಮಾತ್‌ — ಈ ರಥದಿಂದ, ಗುರುರಪಿ - ಗುರು 
ಗಳಾದ ದ್ರೋ ಣರೂಕೂಡ, ಅವಪ್ಪುತಃ ಕೆಳಗೆ ಹಾರಿದರು. ತದಾ - ಆಗ, ವಿಶೋಕಃ - ಭೀಮನಸಾರಥಿಯಾದ 
ವಿಶೋಕನು, ಅಸ್ಯ- ಈ ಭೀಮನ, ರಥಂ- ರಥವನ್ನು ಸವಕಾನಯತ್‌ - ತಂದನು. ಉದಾರವಿಕ್ರಮಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಭೀಮಃ- ಭೀಮನು, ತಂ- ಆ ರಥವನ್ನು, ಆರುಹತ್‌ ಏರಿದನು. 1॥1೧೨೯॥ 


ದ್ರೋಣೊಲ್ಯಪಿ ದುರ್ಯೋಧನದತ್ತಮನ್ಯಂರಥಂಸಮಾಸ್ಥಾಯಯುಧಿಸ್ಮಿರಂಯಯೌ ll 
ಗೃಹೀತುಕಾಮಂ ನೃಸತಿಂಪ್ರಯಾಂತಂನ್ಯವಾರಯತ್ಸಂಯತಿವಾಹಿನೀಪತಿಃ ॥೧೩೦॥ 


ದ್ರೊಣೋಪಿ- ದೋಣರೂಕೂಡ, ದುರ್ಯೊ ೀಧನದತ್ತಂ -- ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅನ್ಯಂರಥಂ- 
ಇನ್ನೊಂದುರಥವನ್ನು ಸಮಾಸ್ಕಾ ಯ ಏರಿಕೊಂಡಂ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಯೌ. ಹೋದರು. 
i ವ ಹ ಚಳ ಇ ಧೆ ೈಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ ನಂ, ನೃ ಪತಿಂ. ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, ಗೃ ಹೀತುಕಾಮಂ -- ಹಿಡಿಯಲು 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ, ಪ್ರಯಾಂತಂ - ಅದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಹೋಗತಕ ಕ ದ್ರೋಣರನ್ನು » ಸಂಯಂತಿ -- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ನ್ಯೈವಾರಯತ್‌ - 
ತಡೆದನು. cao 


ವಿದ್ರಾನಿತಾಂದ್ರೋಣಶಕೈಃ ಸ್ಪಸೇನಾಂಸಂಸ್ಕಾಸ್ಯಭೂಯೋದ್ರುಪದಾತ್ಮ ಜಃಶರೈಃ ॥ 
ದ್ರೋಣಂಥಿವಾರ್ಯ್ಯೆವಚೆಮೂಂಪರೇಷಾಂ ನಿದ್ರಾವಯಾಮಾಸಚತಸ್ಯಪಶ್ಯತಃ ॥೧೩೧॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೧೫ 


ದ್ರುಪದಾತ್ಮಜಃ - - ದ್ರುಷದನಮಗನಾದ ಧೃಷ್ಟಮ್ಯಮ್ನನು, ದ್ರೋಣಶರೈಃ ೬ ದ್ರೋಣರಬಾಣಗಳಿಂದ, ಭೂಯಃ- 
ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ, » ವಿದ್ರಾವಿತಾಂ-ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ವ ಸ್ವಸೇನುಂ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಭಃ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ -ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಶರೈಃ-ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ದ್ರೋಣಂ ೨ ದ್ರೋಣರನು ಕ ನಿವಾರ್ಯೈವ — ತಡೆದೇ ತಸ್ಯಪಶ್ಯತಸ ಸತಃ- ಆ ದ್ರೋಣರು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, 
ಪರೇಷಾಂ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಕೌರವರ, ಚಮೂಂ-- ಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ವಿದ್ರಾವಯಾಮಾಸ-- ಓಡಿಸಿದನಂ. 1೧೩೧॥ 
ತೆ AN 
ತಯೋರಭೂದ್ಕು ದ್ಧ ಮತೀನ ರೌದ್ರಂ ಜಯೈೆ ಸಿಣೋಃ ಸಾಂಡವಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ ಯೋಃ ॥ 
ಅತ್ಯ ದ್ಭು ತಂ NS ಸಂಚಿರೆಂ ನಿರ್ನಿಶೇಷಂ ॥೧೩೨॥ 


ಪಾಂಡವಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ ಯೋಃ। ಜಯೆ ಷಿಣೋತಯೋಃ - ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಇಚಿ ಸತಕ 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನಿಗೂ, ದುಯೋಧನನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸ ಸತಕ್ಕ ದ್ರೋಣರಿಗೂ, "ಅತೀವರೌದ ್ರಂ - ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರ 
ವಾದ, ಅತ್ಯದ್ಭು ತಂ - ಅತ್ಯ ತ ಆಶ ರ್ಯಕರವಾವ, ಸಂಘೆಜಾನವರ್ಷಂ - ಅಂತರೆರಹಿತವಾದ ಬಾಣಗಳ ವೃ ಹ್ಟ್ರಿ ಯುಳ್ಳ, 
ಅನಾರತಂ - ಪ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲದ, ಸುಚಿರಂ — ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ, ನಿರ್ವಿಶೇಷಂ - ಸಮವಾದ, ಯಂದ್ಭ 0~ ಯುದ ಷು 
ಅಭೂತ್‌ - ಆಯಿತಿಂ. ॥2೩೨॥ 


ತತಃ ಪ್ರಾ ಖಾದ್ಭೀಮುಸೇನೋ ಮಿತೌ ಜಾನ್ಯತ್ನನ್‌ ಶರೈಃ ಕೌ ರನರಾಜಸೇನಾಂ ॥ 


ವಿಂದಾನುನಿಂದ ಪ್ರಮು ಖಾಧಾರ್ತರಾಷಾ ಸ್ತ ಮಾಸೇದುರ್ದ್ಯಾದಶ ವೀರನಮುಂಖ್ಯಾಃ ॥೧೩೩॥ 


ತತಃ-- ಅನಂತರ, ಅಮಿತೌಜಾಃ - ಅಪರಿಮಿತಸಾಮರ್ಥ್ಯಉಳ್ಳ, ಭೀವಂಸೇನಃ - ಭೀಮಸೇನನು, ಕೌ ರವರಾಜ 
ಸೇನಾಂ - ದುರ್ಯೋಧನನಸೈ,ನ್ನವನು, ಶರೈಃ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಮ ತ್ರನ್‌ಸ ಸ 6 


ಹಾದನಕ- ವೀರವಣಖ್ಯಾಃ - ಪರಾಕ್ರ ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ, ವಿಂದಾನುವಿಂದಪ್ರಮುಖಾಃ ವಿಂದ, ಅನುವಿಂದರೇ 
ಪ್ರಧಾನರಾಗಿಉಳ್ಳ, ದ್ವಾದಶ ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಃ - ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳು, ತಂ- ಆ ಭೀಮ 
ನನ್ನು, ಒಡು ಇ ಜೂ ॥೧೩೩॥ 


ನಿದ್ಠಃ ಶರೈಸ್ತ್ವೈರ್ಬಹುಭಿರ್ವಳೋದರಃ ಶಿರಾಂಸಿತೇಷಾಂ ಯುಗಪಚ್ಚಕರ್ತ ॥ 
ಹತೇಷು ತೇಷುಪ್ರವರೇಷು ಧನ್ವಿನಾಂ ಸತ್ಯವ್ರತಃ ಪುರುಮಿತ್ರೋಜಯಶ್ಚ ॥೧೩೪॥ 


ವೃಂದಾರಕಃ ಷೌ ರವಶ್ಚೆ ೇತ್ಯಮಾತ್ಕಾಃ ಸಮಾಸೇದುರ್ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಕ ಭೀಮುಂ ॥೧೩೫॥ 


ತೈಃ ಆ ವಿಂದಾದಿಗಳಿಂದ, ಬಹುಭಿಃ ಶರೈಃ-- ಅನೇಕಬಾಣಗಳಿಂದ, ವಿದ್ಧೆಃ ಕ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ವೃಕೋದರೇಃ- 
ಭೀಮನು, ತೇಷಾಂ - ಆ ವಿಂದಾದಿಗಳ, ಶಿರಾಂಸಿ ತಲೆಗಳನ್ನು, ಯುಗಪರ್ತ್‌ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಬೌರ್ತ- ಕ್ತ ರಿಸಿದನು. 
ಧನ್ವಿನಾಂ-- ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರವರೇಷಂ -- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ತೇಷು -- ಆ ವಿಂದಾದಿಗಳು, ಹೆತೇಷುಸತ್ಸು ದಾ 
ಸಾಯಿ ರಲು, ಸತ್ಯವ್ರತಃ - ಸತ್ಯವ ನ್ರತನುು ಪುರುವಂತ್ರಃ- ಪುರುಮಿತ್ರನಂ, ಜಯಶ್ಚ -. ಜಯಂನು, ವ್ಲಂದಾರಕ -. 
ವೃಂದಾರಕನು, ಪೌ ರವಶ್ಚ - ಪಾರ ಪ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ ದ ದುಯೋಧಧನನ, ಅಮಾತ್ಯಾಃ-- ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳ್ಳು ತಂ- ಆ ಭೀಮನನು » ಸಮಾಸೇದಂಃ - ಹೊಂದಿದರು. Wid ॥೧೩೫॥ 


ಸತೈಃಪೃಷಕ್ಕೈರವಕೀರ್ಯಮಾಣಃಸಿತಾಸನ್ನಿಪಾಶಾನ್ಯುಗಪತ್ಸಮಾದಜೇ ॥ 
ಜಹಾರತೈರೇನ ಶಿರಾಂಸಿತೇಸಾಂ ಹತೇಷು ತೇಷ್ಟೇನಸರೇಪ್ರದುದ್ರುವುಃ ೧೩೬! 


೧೧೬ ಶ್ರೀಸರೃಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ ್ರಕಾಶನೇ 


ಸಃ ಆ ಭೀಮಸೇನನು, ತೈ $- ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ, ಪೃಷತ್ಥೆ We ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅವಕೀರ್ಯಮಾಣಸ್ಸನ್‌ - 
ವರ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಚ್‌ — ತೀಕ್ಷ್ಣ ಗಳಾದ, ಹೆ ಬಾಣವಿಶೇಷಗಳನ್ನು, ಯುಂಗಪತ್‌ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಸಮಾದದೇ - ಓಡಿದನು. ತ್ನೈರೇವ- ಆ ಏದುಬಾಣಗಳಿಂದಲೇ, ತೇಷಾಂ- ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳ, ಶಿರಾಂಸಿ- ಕಲೆಗಳನ್ನು ಜಹಾರ- 
ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ತೇಷು- ಆ ಐವರು, ಹತೇಷುಸತ್ಸು- ಮೃತರಾಗುತ್ತಿರಲು, ಪರೇ-ಸಾಯದೇಉಳಿದವರು, ಪ್ರದುದ್ರುವು- 
ಓಡಿದರು. ॥೧೩೬॥ 


ಭಾ. ಅ. ೧೨೯ - ೧೩೬ ಆ ರಥದಿಂದ ಹಾರಿಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯ ರು ಬದುಕಿದರು. ರಥವು ಕೆಳಗೆ 
ಬಿದ್ದು ನಾಶವಾಯಿತು. ಆದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಭೀಮರ ರಥವನ್ನು ವಿಶೋಕನು ತುದು ಶ್ರೀಭೀಮರ ಸವೀಪಕ್ಕೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು; ಅದನ್ನು ಏರಿದರು ಶ್ರೀಭೀಮರು. ದ್ರೋಣರು, ಮರತು ಕೊಟ್ಟು ಕಳಿಸಿದ ರಥವನ್ನು ಏರಿ ಸಗರ 
ಸ ಹಿಡಿಯಲೆಂದು ಅವನ;ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು "ಅವರನ್ನು ತಡೆದನು. ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನೆ € ದ್ರೋಣರು ಓಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪುನಃ * ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ದ್ರೋಣರನ್ನು ತಡೆದೆ ಅಮೆ 
ನೊಸಡುತ್ತಿ ರುವಂತೆಯೇ ಅವರಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ದುರ್ಯೋಧನ ಧರ್ಮರಾಜರಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸ 
ತಕ್ಕ ಆ ದ್ರೊ ಣ-- -ಧೃ ಷ್ಟ ದ್ಯು ಮ್ಸ್‌ ರಿಗೆ ಬಹಳ ಸಮಯಪರ್ಯಂತ ಅದ್ಭುತವಾದ, ಸತತವಾಗಿ ಬಾಣಗಳ ಸುರಿಮಳೆಯಂಳಿ | 
LE, ಯುದ್ಧ ನಡೆದಿದೆ. ಆಗ ಶ್ರೀಭೀಮರು ಕೌ ರವಸೈನ್ಯ ವನ್ನು ಮರ್ದಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ವಿಂದ- 
ಅನಂವಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿಉಳ್ಳ ಹನ್ನೆ! ರಡು ಮಂದಿ ಕೌರವರು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಶ್ರೀಭೀಮರ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು, ಆಗ ಶ್ರೀಭೀಮರು ಅವರೆಲ್ಲರ ತಲೆಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ರಿಸಿ ಸಂಹೆರಿಸಿದರು. ಇವರು ಸತ್ತಾಗ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಸತ್ಯವ್ರತ, ಪುರುಮಿತ್ರ, ಜಯ, ಬೃಂದಾರಕ, ಪೌರವ ಎಂಬವರು ಭೀವಂರ ಮೇಲೆ ಏರಿಬಂದರು. ಅವರು 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ಹದನವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಭೀಮರು ಅವರ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ದರು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಉಳಿದವರು ಓಡಿದರು, 


ಜರಾ ಅ ಯಲ ಅಸ ಅಆ 25 ಅತತ 9ತ್ಸಸತ್ತ್ರ್ನೆ೦ಂೂ್ವ್ವಸಐ್ಯ್ರ್ಪ ವಲನ ಸವ್ಯ ಐ)ಂವಐ) ಐ್ಪಂಸ್ಪ)್ಪ)್ರಗವವಸ್ಯ್ವ ಧ)ವ್ಯಸವಣ್ಯಾಸು- ಪಸ) ವು ಂೂ)/ಂ್ವಐಧ)್ಯತ್ತ7ಸವರತತತಾ ವ 


ಸ್ಟದ್ರಮೃಗಾನ್ಸ ಮಂತತೋ ವಿದ್ರಾವ್ಮಶತ್ರೂನ್‌ ಹೃದಿಕಾತ್ಮ ಜಂ ರಣೇ ॥ 
ಅಭ್ಯಾಗಮತ್ತೇನ ನಿವಾರಿತಃ “ರೆ ಕ ಕ್ಷಣೇನ ಚಕ್ರೇ ನಿರಥಾಶ್ಚ ಸೂತಂ es 


8 ಸಸಿಂಹನತು 


ಸಃ-- ಆ ಭೀವಂನಂ, ಕ್ಷುದ್ರಮೃ ಗಾನ್‌--ಅಲ್ರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು, ಸಿಂಹವತ್‌ - ಸಿಂಹವು 
ಸಿಡಿಸಂವಂತೆ, ಶತ್ರೂನ್‌-_ವೈ ರಿಗಳನ್ನು, ಸಮಂತತಃ “ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ ಲೂ, ವಿದ್ರಾವ್ಯ - ಸಿಡಿಸಿ, ರಣೇ -- ಯರಂಂದ್ಹ ದಲ್ಲಿ 
ಪೃ ದಿಕಾತ್ಮಃ ಜಂ- ಹೃ ದಿಕನ ಮಗನಾದ ಕ ಕೈತವರ್ಮನನ್ನು, ಅಭ್ಯಾ ಗಮತ್‌--ಎದುರುಗೊಂಡನು, ತೇನ -ಆ ಕೃ ತವರ್ಮ 
ನಾದ, ಶೆ $ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿವಾರಿತಃ-- ತಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ಭೀಮನು, ಕ್ಷಣೇನ - ಕೂಡಲೇ, ವಿರಥಾಶ್ವ ಸೂತಾ--ರಥ, 
ಕುದುರೆಗಳು, ಸಾರಥಿ ಇಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿ ಕೃತವರ್ಮನನ್ನು, ಚಕ್ರ - ವಕಾಡಿದನು. 10೧೩೭1 


ಛ್‌” 
ಸಗಾಢನಿದ್ಧಸ್ತು ನೃಕೋದರೇಣ ರಣಂ ವಿಸೃಜ್ಯಾಸಯಯ್‌ೌ ಕ್ಷಣೇನ ॥ 
ವಿಜಿತ್ಯ ಹಾರ್ದಿಕ್ಕಮುಥೂಶುಭೀಮೋ ನಿದ್ರಾವಯಾಮಾಸ ನರೂಧಿನೀಂ ತಾಂ ॥ 
ಸಂಪ್ರೇಷಯನ್ಸರ್ವನರಾಶ್ಯಕಂಂಜರಾನ್ಯಮಾಯ ಯಾತೋ ಹರಿಸಾರ್ಥಪಾರ್ಶ್ವಂ ॥೧೩೮॥ 


ವೃಕೋದರೇಣ - ಭೀಮನಿಂದ, ತು--ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಗಾಢವಿದ್ಯಃ-- ದೃಢವಾಗಿ ಹೊಡೆಸಿಕೊಳ್ಳ ಲೃಟ್ಟ,ಸಃ -. ಆ ಕೃತ 
ವರ್ಮನು, ರಣಂ-- ಯಂದ್ಧ ವನ್ನು *ವಿಸೃಜ್ಯ-ಬಿಟ್ಟು , ಕ್ಲೈ ಣೇನ-ಕೂಡಲೇ, ಅಜಯಯ್‌ೌ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದನು. ಭೀಮಃ” 
ಭೀಮನು, ಹಾರ್ದಿಕ್ಯ 0 ಕ್ಸ ತವರ್ಸೈನನು x ವಿಜಿತ್ಯ — ಗೆದ್ದು, ಅಥ-- ಅನಂತರವೇ, ತಾಂ ವರೂಧಿನೀಂ - ಆ ಕೌರವರ 


ಗಿ ¥ 


ಫೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೧೬ 


ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ವಿದ್ರಾವಯಾಮಾಸ - ಓಡಿಸಿದನು. ಸರ್ವನರಾಶ್ವಕುಂಜರಾನ್‌ - ಎಲ್ಲಾ ವಂಿನಂಷ್ಯರು, ಕುದಂರೆಗಳು, ಆನೆಗಳು 
ಇವುಗಳನ್ನು, ಯಮಾಯ - ಮೃತ್ಯುವಿಗೋಸ್ಕರ, ಸಂಪ್ರೇಷಯನ್‌ - ಕಳುಹಿಸುವ ಭೀಮನು, ಹರಿಪಾರ್ಥಪಾರ್ಶ್ವಂ-- 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ಸಮೂಪಕ್ಕೆ ಯಾತಃ-- ಹೋದನಂ ॥೧೩೮॥ 


ದೃಷ್ಟ್ರೈನ ಕೃಷ್ಣನಿಜಯೌ ಪರಮಸ್ನ ತ್ರಹೃಷ್ಟಸ್ತಾಭ್ಯಾಂನಿರೀಕ್ಷಿತ ಉತ ಪ್ರತಿಭಾಷಿತಶ್ಚ ॥ 


ಸಂಜ್ಞಾ ನ ಪಸ ಸಡದಾನಸಿ ಸಿಂಹನಾದಾತ್‌ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ಪರಾಂ ಮುದಮವಾಪಸಚಾಗ್ರ್ಯ ಬುದ್ಧಿಃ $ 10೩೯॥ 


ಕೃಷ್ಣ ಸ ವಿಜಯೌ -ಶ್ರೀಕೃ ಷಾ ಜರ್ಣನರೆನಲ್ಲಿ.ದೃಷ್ಠೆ ೈಷ್ಟ್ಟ್ವೈ ವ. ನೋಡಿಯೇ, ಪರಮಪ್ರಹೃಪ್ಪಃ - ಅತಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ, 
ತಾಭ್ಯಾಂ-- ಆ ಕೃಷ್ಣಾ ಜರ್ಥನರೀದ' ನಿರೀಕ್ಷಿತಃ —ಕಾಣಿಸಸಿಪಿಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ »ಉತ - ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಭಾಸಿತಶ್ಚ್ರ- ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಬಟ 
ಣು 


ಸಃ - ಆ ಭೀಮನು,ಸಿಂಹನಾದಾತ್‌-ಸಿಂಹನಾದದಿಂದ, ನೃಪಸ್ಯ ೨ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ, ಸಂಜ್ಞಾ 0— ಅರ್ಜುನಸಾತ್ಯಕಿಯರನ್ನು 
ನಾನುನೋಡಿದೆ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ದದೌ -- ಕೊಟ್ಟನು, ಅಗ್ರ ಕಬಿದ್ಧಿಃ — ಚುರುಕಾದ ಬುದ್ರಿ ಯುಳ್ಳ ಸಃ 


ಯಂಧಿಷ್ಠಿರನು, ಶ್ರುತ್ವಾ-ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಪರಾಂ ಮುದಂ-ಅತಿ ಸಂತೋಷವನ್ನ, ಅಕಕ ಊಚು, ॥೧೩೯॥ 


3.11. 
ಸಿ 


ಭೀಮಸ್ಕನಾನದತಏನ ಮಹಾಸ್ಕನೇನ ನಿಜ್ಮೂತ್ರ ಶೋಣಿತಮಥೋಮೃತಿಮಾಪುರೇಕೇ || 
ಭೀತೇಷುಸರ್ನನೃಪತಿಸ್ಕಮುಮಾ ಪತೂರ್ಣಂ ಕರ್ನೋವಿಕರ್ಣಮುಖರಾ ಅಹಿಧಾರ್ತರಾಷಾ ಶ್ರ: ॥೧೪೦॥ 


ನಾನದತಃ - ಅತ್ಯ ಂತಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ , ಭೀಮಸ್ಯ-ಭೀವಂನ, ವಂಹಾಸ್ವನೇನೈ ವ-ಮಹತ್ತಾ ದ ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೇ, 
ವಿಣೂ ಬತ್ರಶೋಣಿತಂ--. ಮಲವು, ಮೂತ್ರವೂ, ರಕ್ಷೆ ವೂ ಇವುಗಳ ವಿಸರ್ಜನವೆನ್ನು, ಆಪುಃ - ಗಂದ, ಮುಖ ಮೊದಲಾದ 
'ದ್ವಾ 61005 ದುರ್ಯೋಧನನ ಸೆನಿಕರಂ ಮಾಡಿದೆರು. ಏಕೇ - ಕೆಲವರು, ಮೃತಿಂ — ಮರಣವನ್ನು, ಆಪುಃ - ಹೊಂದಿ 


ಹಕ; ಸರ್ವನೃಪತಿಷು ಎ ಎಲ್ಲಾ ರಾಜರಂ, ಭೀತೇಷುಸತ್ಸು ಎ ಹೆದರುತ್ತಿರಲಂ, ಕರ್ಣಃ - ಕರ್ಣನಂ, ತೂರ್ಣಂ ಎ ಬೇಗನೇ, 


ಅಮಂಂ - ಭೀಮನನ್ನು, ಆಪ -- ಹೊಂದಿದನು, ವಿಕರ್ಣಮುಖರಾಃ - ವಿಕರ್ಣನೇಪ್ರಧಾನರಾಗಿವುಳ್ಳ, ಧಾ ರ್ಶರಾಷ್ಟ್ರಾಅಪಿ- 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳೂ ಕೂಡ, ಅಮಂವಕಾಪುಃ - ಈ ಭೀವಂನನಲ್ನಿ ಹೊಂದಿದರು, ॥0೧೪೦॥ 


ಹತಾ ನಿಕರ್ಣಮಂತ ತತ್ರಚಚಿತ್ರಸೇನಂ ಸಂಚೊರ್ಣಿತಂ ಪ್ರನಿದಧೇರಥಮರ್ಕಸೂನೋಃ ॥ 
ಘೋರೈಃಶರೈಃ ಪುನರಪಿಸ್ಮಸಮೃದ್ಯಮಾ ನಃಕರ್ಣೋ%ಸಯಾ ನಮಕರೋದ್ಧ್ದುತಮೇವಭೀಮಾತ॥೧೪೧॥ 


ಸಃ -- ಆ ಭೀಮಸೇನನು, ವಿಕರ್ಣಂ -- ವಿಕರ್ಣನನ್ಲ, ಉತ - ಮತ್ತು, ಚಿತ್ರಸೇನಂಚ - ಚಿತ್ರಸೇನನನ್ನೂ 
ಕೂಡ, ಹತ್ವಾಕೊಂದು, - ತತ್ರ -ಆ ಯಂದ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಕಸೂನೋಃ - ಸೂರ್ಯಪುತ್ರ ಕರ್ಣನ, ರಥಂ - ರಥವನ್ನು, 
ಸಂಚೂರ್ಣಿತಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪುಡಿಯಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ, ಪ್ರವೀದಧೇ--ವಕಾಡಿದನು, ಪುನಃ - ಮತ್ತು, ಘೋರೈಃ — ಭಯಂಕರ 
ಗಳಾದ, ಶರೈಃ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಮೃದ್ಯಮಾನಃ - ವಂರ್ದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಃ ಆ ಕರ್ಣನು, ಭೀಮಾತ್‌ - ಭೀಮನಿಂದ 
ದ್ರುತಮೇವ - ಕೂಡಲೇ, ಅಪಯಠಾನಂ-ಪಲಾಯಂನವನ್ನು, ಅಕರೋತ್‌ -. ವಕಾಡಿದನಂ.  ॥೧೪೧॥ 


ಆಶ್ಚಾಸ್ಯ ಚೈವಸುಚಿರಂ ಪುನರೇವಭೀನುಂ ಯುದ್ಧಾಯಯಾತಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಸುತೈಸ್ತ ಥಾನ್ಯೈಃ I 
ತಾಂಶ್ಚೈನ ತತ್ರನಿನಿಹತ್ಯ ತಥೈವಕರ್ಣೋವ್ಯ ಶ್ರಾಯುಢಃಕೃತ ಉತಾಸಯಂಯೌ ಕ್ಷಣೇನ 1೧೪೨॥ 


ಸಃ--ಆ ಕರ್ಣನು, ಸುಚಿರಂ - ಬಹುಕಾಲದ ತನಕ, ಆಶ್ವಾಸ್ಯಚ್ಛೈ ವ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ, ಅನ್ಯೈಃ- 
ಇತರರಾದ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಸುತೈ ಃ ಎದ್ದ ೈತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಯಂದ್ಧಾಯ - ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಭೀವಂಂ-ಭೀವಂ 


೧೧೮ ಶ್ರೀಸರ್ಟಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಾತಿ - ಹೋದನು, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ತಾನ್‌-ಆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ವಿನಿಹತ್ಯ - ಕೊಂದು, ಸ್ಥಿತೇನ- 
ಇರತಕ್ಕ ಭೀಮನಿಂದ, ತಥೈವ — ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ, ಕರ್ಣಃ ಕರ್ಣನು, ವ್ಯಶ್ವಾಯುಧಃ - ಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟ ಕುದುರೆ 
ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಕೃತಃ - ಮಾಡಲ್ರಟನು, ಉತ- ಮತ್ತು, ಕ್ಷಣೇನ-ಕೂಡಲೇ, ಅಪಯಯಾೌ - 
ಹಿಂತೆರಳಿದನು. ॥೧೪೨॥ 

ನಿಕರ್ಣಚಿತ್ರಸೇನಾದ್ಕಾಏವಂ ನೀರತಮಾಃ ಸುತಾಃ ॥ 

ಕರ್ಣಸ್ಕಪಶ್ಯತೋ ಭೀಮಬಾಣಕೃತ್ತ ಶಿರೋಧರಾಃ ॥೧೪೩॥ 


ಡಾ 


ನಿಪೇತುರ್ಧ್ಯತರಾಸ್ಟ್ರಸ್ಕ ರಥೇಭ್ಯಃ ಸೃಥಿನೀತಲೇ il 
ತ್ರಯೋವಿಂಶತಿ ರೇವಾತ್ರಕರ್ಣ ಸಾಹಾಯ್ಯಕಾರಿಣಃ ॥೧೪೪॥ 


ಏವಂ-ಹೀಗೆ, ಕರ್ಣಸಾಹಾಯ್ಯಕಾರಿಣಃ- ಕರ್ಣನಿಗೆ ಸಹಾಯ ವರಾಡತಕ್ಕ. ತ್ರಯೋವಿಂಶತಿರೇವ - ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು 
ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ, ವೀರತಮಾಃ - ಅತಿ ಪರಾಕ್ರವಿಂಗಳಾದ, ವಿಕರ್ಣಚಿತ್ರಸೇನಾದ್ಯಾಃ- ವಿಕರ್ಣಚಿತ್ರಸೇನನೇ ಮೊದಲಾಗಿಉಳ್ಳ, 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ- ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ, ಸುತಾಃ - ವಂಕ್ಕಳು, ಕರ್ಣಸ್ಯಪಶ್ಯತಃಸತಃ ಕರ್ಣನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, ಭೀಮ 
ಬಾಣಕೃತ್ತಶಿರೋಧರಾಸ್ಸಂತಃ-- ಭೀಮನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕುತ್ತಿಗೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ರಥೇಭ್ಯಃ — ರಥಗಳಿಂದ, 
ಪೃಥಿವೀತಲೇ - ಭೂತಲದಲ್ಲಿ, ನಿಪೇತುಃ - ಬಿದ್ದರು. ॥೧೪೩॥೧೪೪॥ 


ಏಕವಿಂಶತಿ ವಾರಂಚ ವ್ಯಶ್ವಸೂತರಥೆಧ್ಯಜಃ ॥ 
ಗಾಢಮಭ್ಯರ್ದಿತಸ್ತೀಶ್ಸೆ 2'ಶರೈರ್ಭೀನೇನ ಸಂಯುಗೇ ॥೧೪೫॥ | 


ವಾ್‌ ಆರ್ಕಾ ಲಗ ನರಸ ಕುರಿತ] 


STAYS ASSIS STS 


ಷ್‌ ಕ್ರ f 
ರಣಂತ್ಯಕ್ಟ್ಯಾಪ್ರದುದ್ರಾವ ರುದನ್ನುಃ ಖಾತ್ಸುನಃಪುನಃ ॥೧೪೬॥ 


ಭೀಮೇನ - ಭೀಮನಿಂದ, ಸಂಯಖಗೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ತೀಕ್ಷ್ಣೆ ಲ ದ ಹರಿತಗಳಾದ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಗಾಢಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಅಭ್ಯರ್ದಿತಃ-ಪೀಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಏಕವಿಂಶತಿವಾರಂ - ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಲ, ವ್ಯಶ್ವಸೂತರಥದಧ್ವಜಃ- 
ಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟ ಕುದುರೆಗಳು, ಸಾರಥಿಯು, ರಥಗಳೂ, ಧ್ವಜಗಳೂ ಇವುಗಳುಳ್ಳ, ಪ್ರಾಣಿಸಂಶಯಂ - ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವನ್ನು, ಆಪನ್ನಃ-- ಹೊಂದಿರುವ, ದಂಃಖಾತ್‌- ದುಃಖದಿಂದ, ಪುನಃಪುನಃ -- ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ, ರುದನ್‌ 
ದಾ ಅಳತಕ್ಕ ಕರ್ಣನಂ, ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ-ಎಲ್ಲಾ ಜನರಂ, ಪಶ್ಯತಃಸತಃ - ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ರಣಂ ಯುದ್ಧವನ್ನು, 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ - ಬಿಟ್ಟು, ಪ್ರದುದ್ರಾವ - ಓಡಿದನು. ॥೧೪೫॥ ॥೧೪೬॥ 


ದ್ಯಾನಿಂಶತಿಮಯುದ್ದೇತು ರಾಮದತ್ತಂ ಸುಭಾಸ್ವರಂ Il 
ಅಭೇದ್ಯಂರಥಮಾರುಹ್ಯ ನಿಜಯಂ ಧನುರೇನಚ ॥೧೪೭॥ 


ತದ್ದತ್ತಮೇನ ಸಂಗೃಹ್ಯ ತೂಣೀಚಾಕ್ಷಯಸಾಯಕೌ ॥| 
ಆಸಸಾದರಣೇ ಭೀಮಂ ಕರ್ಣೋನವೈಕರ್ತನೋರುಷಾ ॥೧೪೮॥ 


ದ್ಧಾವಿಂಶತಿಮಯಂದ್ಯೇತಂ.. ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಾ ದರೂ, ರಾವಂದತ್ತಂ - ಪರಶಂರಾವರಿದೇವೆರಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸುಭಾಸ ಶರಂ ಚೆನಾ ಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಅಭೇದ್ಯಂ — ಭೇದಿಸಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ, ವಿಜಯಂ - ವಿಶೇಷ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೧೯ 


ವಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಕೊಡುವ, ರಥಂ-ಇರಥವನ್ನು, ಆರುಹ್ಯ — ಏರಿಕೊಂಡು, ತದ್ದತ್ತಮೇವ - ಆ ಪರುಶುರಾಮರಿಂದಲೇ 


ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಧನುಃ ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಅಕ್ಷಯಸಾಯಕೌ -ಬರಿದಾಗದ ಬಾಣಗಳುಳ್ಳ, ತೋಣೀ - ಬತ್ತ ಳಿಕೆಗಳನ್ನು, ಸಂಗೃಹ್ಯ- 


ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ವೈಕರ್ತನಃಕರ್ಣಃ -- ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನು, ರುಷಾ - ಕೋಪದಿಂದ, ಭೀಮಂ--ಭೀಮನನ್ನು, 


ರಣೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಆಸಸಾದ - ಹೊಂದಿದನು ॥೧೪೭॥೧೪೮॥ 


ಸುಘೋರ ಆಸೀತ್ಸತಯೋರ್ವಿನುರ್ಜೋಭಿಮಸ್ಯ ಕರ್ಣಸ್ಯ ಚದೀರ್ಥಕಾಲಂ । 
ಆಕಾಕಮಾಚ್ಛಾ ದಯತಾಂ ಶರೌ ಘೈಃಪರಸ್ಪರಂ ಚೈವಸುರಕ್ತನೇತ್ರಯೋಃ ॥೧೪೯॥ 


ಸುರಕ್ತನೇತ್ರಯೋಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಶರೌಫ್ಸೈಃ — ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ಪರಸರೆಂ -- 
ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಆಕಾಶಂ- ಆಕಾಶವನ್ನು, ಆಚ್ಛಾ ದಯತಾಂ--ಮುಚ್ಚತಕ್ಕ ತಯೋಃ - ಆ, ಭೀಮಸ್ಯ — ಭೀಮನಿಗೂ, 


ಕರ್ಣಸ್ಯಚ - ಕರ್ಣನಿಗೂ, ದೀರ್ಫಕಾಲಂ ಬಹುಕಾಲದ ವರೆಗೆ, ಸುಘೋರಃ - ಅತಿಭಯಂಕರವಾದ, ಸಃ ವಿಮರ್ದಃ_ಆ 
ಯುದ್ಧವು, ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತು. ॥೧೪೯॥ 


ತತೋಭೀನೋ ನುಹಾಬಾಹುಃ ಸಹಜಾಭ್ಯಾಂಚ ಸಂಯೆಂತಂ ॥ 
ತ್ಕಾಂತುಕುಂಡಲನರ್ನುಭ್ಯಾಂಶಕ್ನು ಯಾಂ ಹಂತುಮಂಜಸಾ ಂ೫ಂ॥ 


j 
ಇತಿಜ್ಞಾ ಪಯಿತುಂ ತಸ್ಯ ಕುಂಡಲೇಕನಚಂ ತಥಾ ॥ 
ಶರೈರುತ್ಕ ತ್ಯೆ ಸಮರೇ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಭೂತಲೇ ॥೧೫೧॥ 


ತತಃ. ಅನಂತರ ಮಹಾಬಾಹುಂ ಶ್ರೇಷ್ಯಭೂಜಗಳಂಳ್ಳ ಭಾಷಾ ಭೀ ಹಜಾಭ ರ-ಹಂಟ್ಟಾ ವಾಗಲೇ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದ, ಕುಂಡಲವರ್ಮಭ್ಯಾಂ-- ಕರ್ಣುಭರಣಗಳೂ, ಕವಚವೂ ಇವುಗಳಿಂದ, ಸಂಯಂತಂ - ಕೂಡಿರುವ, ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು, ಆಂಜಸಾ--ಚೆನ್ನುಗಿ, ಹಂತುಂ ಕೊಲ್ಲಲು, ಶಕ್ನುಯಾಂ - ಸಮರ್ಥನು, ಇತಿ -- ಎಂಬುದಾಗಿ, ಜ್ಞಾಪಯಿಂ- 
ತುಂ- ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಇದ್ದ ಕುಂಡಲಕವಚಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವದರಿಂದ ಸಹಜ ಕುಂಡಲಕವಚ 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದಂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ತಸ್ಯ--ಆ ಕರ್ಣನ, ಕಂಂಡಲೇ-ನೂತನ ಕುಂಡಲ 
ಗಳನ್ನೂ, ತಥಾ -. ಹಾಗೆಯೇ, ಕವಚಂ. ಕವಚವನ್ನು, ಸಮರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಉತ್ಕೃತ್ಕ-- 
ಕತ್ತರಿಸಿ, ಭೂತಲೇ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪಾತಯಾಮವಾಸ--ಬೀಳಿಸಿದನು. 108೦॥೧೫೧॥ 


ಏನಂತಾನ್ಯಪಕೃಷ್ಕಾಹಂ ಹನ್ಯಾಂ ತ್ವಾಮಿತಿನೇದಯನ್‌ || 
ಪುನಶ್ಚಬಹುಭಿಸ್ತೀತ್ಸ್ಸೈಃ ಶರೈರೇನಂ ಸಮರ್ದಯತ್‌ ॥೧೫೨॥ 


ಏವಂ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಆಹಂ--ನಾನ್ಮು ತಾನಿ - ಆ ಸಹಜ ಕುಂಡಲ ಕವಚಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅಪಕೃಷ್ಠ -ಕಿತ್ತ್ಯ, 
’ ತ್ಸಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು, ಹನ್ಯಾಂ -- ಕೊಲ್ಲುವೆನು ಇತಿ - ಎಂದು, ವೇದಯನ್‌ - ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಭೀಮನು, ಪುನಶ್ಚ. ಮತ್ತೂ 


ಬಹುಭಿಃ - ಬೂಳೆಗಳಾದ, ತೀಕ್ಷ್ಣೆ 4? 7 ಹರಿತಗಳಾದ, ಶರೈಃ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಏನಂ - ಈ ಕರ್ಣನನ್ನು ಸಮರ್ದಯತ್‌- 
ಪೀಡಿಸಿದನಂ, ॥೧೫೨॥ 


ಭಾ. ಅ. ೧೩೭ - ೧೫೨ ಶ್ರೀಭೀಮರು ಸಿಂಹವು ಕ್ಷುದ್ರಮೃಗಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿದರಂ. 
ಕೃತವರ್ಮನ ಹತ್ತಿರ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನ ರಥ, ಕುದುರೆ ಸಾರಥಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಅವನಿಗೂ ಬಾಣ ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ, ಕೃತವರ್ಮನು ಆ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಶ್ರೀಭೀಮರನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದನು. ಹೀಗೆ ಅವನನ್ನು ಗೆದ್ದು ಶ್ರೀಭೀಮರಂ ಅವನ 


೧೨೦ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಸೈನ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಓಡಿಸಿ, ಬಹು ಪದಾತಿ, ಆನೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರೆ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ ತುಂಬಾ ಸಂತಸಪಟ್ಟರು. ಅವರೂಕೂಡ ಶ್ರೀಭೀಮರನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತಸಪಟ್ಟು ಮಾತನಾಡಿದರು. 
ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಸಿಂಹನಾದದ ಮೂಲಕ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಧರ್ಮರಾಜನೂ ಕೂಡ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ತುಂಬಾ 
ಆನಂದಪಟ್ಟನು. ವೈರಿಪಕ್ಷದ ಕೆಲವರು ಆ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೀತಿಯಿಂದ ಮಲಮೂತ್ರ ವಿಸರ್ಜನ, ರಕ್ತವಮನ 
ಮಾಡಿ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಎಲ್ಲ ರಾಜರೂ ಗಾಬರಿಯಾದರು. ಆಗ ಕರ್ಣನು ಶ್ರೀಭೀಮರ ಹತ್ತಿ ರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಬಂದನು. ವಿಕರ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಪುತ್ರರಂ ಬಂದರು. ವಿಕರ್ಣಚಿತ್ರಸೇನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಕರ್ಣನ ರಥವನ್ನು 
ಪುಡಿವಕಾಡಿದರು. ಅವರ ಭಯಂಕರ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಕರ್ಣನು ಕೂಡಲೇ ಓಡಿಹೋದನು. ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಶ್ರೀಭೀವಂರ ಹತ್ತಿರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಬೇರೆ ಕೌರವರನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ. ನು. 
ಕೌ ರವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಕರ್ಣನನ್ನು ರಥಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತನನ್ನಾಗಿ, ಬಾಣಪೀಡಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕಳಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ 
ವಿಕರ್ಣ, ಚಿತ್ರಸೇನ ಮೊದಲಾದ ಮೆಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಕೌರವರು ಕರ್ಣನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನ 
ದೇವರ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತಲೆಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ ಸತ್ತುಹೋದರು. ಹೀಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತುಮೂರು ಜನ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಪುತ್ರರು 
ಸತ್ತರು. ಕರ್ಣನು ಹೀಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಭೀಮರಿಂದ ರಥಾದಿಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಬಾಣ 
ಪ್ರಹಾರದಿಂದತುಂಬಾ ಪೀಡೆಹೊಂದಿ ಬದುಕುವನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ: ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರ ಸಮಂಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿದನು. 
ಅಳುತ್ತಾ ಯಂದ್ಭಬಿಟ್ಟ ಓಡಿ ಹೋದನು. ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರುಶುರಾಮದೇವರು ಕೊಟ್ಟ, ಹೊಳೆಯುವ 
ರಥವನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡು, ಅವರೇಕೊಟ್ಟ ಧನುಸ್ಸು, ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಶ್ರೀಭೀಮರಹತ್ತಿರ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಬಹುಕಾಲಪರ್ಯಂತ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪರಸ್ಪರರು ಪರಸ್ಪರರಿಗೆ ಬಿಡುವ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನೇ ಮಂಚ್ಛಿ ದ್ದಾರೆ. ನಂತರ, ಭೀಮಸೇನದೇವರು ಕರ್ಣನನ್ನು ಅವನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಇರತಕ್ಕ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ, 
ಕವಚಗಳಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸಲು ತಾನು ಸಮರ್ಥ ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವದ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಹೊಸ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ, ಕವಚಗಳನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದರು. ಬಾಣಗಳಿಂದ 


“ತತಸ್ತು ಭೀಮಸ್ಯ ಬಭೂವ ಬುದ್ಧಿರಸ್ಪರ್ಧಿನಸ್ಸರ್ವಜಯೋಹಿದತ್ತಃ Il 
ಅಮುಸ್ಯರಾಮೇಣ ನಚೆಸ್ಪೃಧಾಯಂ ಕರ್ನೋಮಯಾಯುಧ್ಯತಿಕೃಚ್ಛುಗೋಹ್ಮಯಂ lomall 


ತೆತಃ - ಅನಂತರ, ಭೀಮಸ್ಯತು — ಭೀಮನಿಗಾದರೂ, ಇತ್ಮಂ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಬುದ್ಧಿಃ - ವಿಚಾರವು, 
ಬಭೂವ - ಉಂಟಾಯಿಂತಂ. ಅಸ್ಪರ್ಧಿನಃ - ಸ್ಫರ್ಧೆಯಿಲ್ಲದ, ಅವಂಂಷ್ಯ - ಕರ್ಣನಿಗೆ, ರಾಮೇಣ -- ಪರಶುರಾಮನಿಂದ 
ಸರ್ವಜಯಂಃ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಜಯವು, ದತ್ತೋಹಿ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯಷ್ಟೇ, ಅಯಂ - ಈ ಕರ್ಣನು, ಕೃಚ್ಛ ೨ಗೋಹಿ- 
ಕಷ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಷ್ಟೆ. HORAN 


ತಥಾಪಿಮೇ ಭಗವಾನತ್ಯನುಗ್ರಹಾಜ್ಜಯಂ ದದಾತ್ಯಾತ್ಮವಚೋನಿಹಾಯ ll 
ಮಯಾತುಮಾನ್ಯಂ ನಚನಂ ಹರೇಃಸದಾತಸ್ಮಾದ್ದಾಸ್ಕೇ ವಿವರಂ ತೃದ್ಯಶತ್ರೋಃ ೧೫೪1 
ಜ್ಞ 
ತಥಾಪಿ - ಕರ್ಣನಿಗೆ ಸರ್ವರಿಂದ ಜಯವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಕೂಡ, ಭಗವಾನ್‌ --ಷಡ್ಗು ಣೈಶ್ನ ಕ್ವರ್ಯ ಸಂಪನ್ನರಾದ 
ಪರಶುರಾಮದೇವರು, ಅತ್ಯನುಗ್ರಹಾತ್‌ - ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪರವಣನುಗ್ರಹದಿಂದ, ಆತ್ಮವಚಃ - “ಅಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ 
ನಕಥಂಚನತ್ವಾಂಜೇತಾಕಶ್ಚಿತ್‌” ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಲ್ಲದ ನಿನ್ನನನ್ನಿ ಯಕಾವನೊಬ್ಬನೂ, ಯಕಾವರೀತಿಯಿಂಂದಲೂ ಜಯಿಂಸಲಾರನು ಎಂಬ 
ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು, ವಿಹಾಯ - ಬಿಟ್ಟು, ಮೇ - ನನಗೆ, ಜಯಂಂ--ಜಯವನ್ನ್ನಿ, ದದಾತಿ-- ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ವಂಯಕಾತು - 
ನನ್ನಿಂದಲಾದರೂ, ಹರೇಃ - ಪರಶುರಾಮದೇವರ, ವಚನಂ ಮಾತು ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ, ವಠಾನ್ಯಂ - ಗೌರವಿಸಲು 


ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೨೧ 


ಯೋಗ್ಯವು. ತು ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಲ್ಪಭಕ್ತರಾದ ಭೀಷ್ಮರು ಪರಮಾತ್ಮನನಿಯಮವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ. ಭಾಗವತ ಧರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಾನು ಪರಮಾತ್ಮ ನ ನಿಯಮವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದು ಧರ್ಮವಲ್ಲವೆಂದು PN ತನಾ ತ್‌ ಆದ್ದ ರಿಂದ, 


ಅದ್ಯ - ಈಗ್ಕ ತೂ 5 ಶತ್ರುವಾದ ಕರ್ಣನಿಗೆ, ವಿವರಂ -- ಯುದ್ಧವಕಾಡಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು, ದಾಸ್ಯೇ ದಾ 
ಕೊಡುವೆನು.  ॥೧೫೪॥ 


ಏನಂ ಸ್ಮೃತ್ಥಾತೇನರಂದ್ರೇಸ್ರದತ್ತೇಕರ್ಣೋಸ್ತ್ರವೀರ್ಯೇಣ ಧನುರ್ನ್ಮಕೃಂತತ್‌ ॥ 

ರಶ್ಮೀನ್‌ ಹಯಾನಾಂ ಚತತೋ ರಥಂಸ ತತ್ಕಾಜ ಸಸಂ ಬಲಮೇನನೇದಯನ್‌ ॥೧೫೫॥ 

ಏವಂ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಸ್ಮೃತ್ವಾ - ಆಲೋಚಿಸಿ, ತೇನ--ಆ ಭೀಮನಿಂದ, ರಂಧ್ರೇ - ಅವಕಾಶವು, ಪ್ರದತ್ತೇ ಸತಿ 
ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲು, ಕರ್ಣಃ. ಕರ್ಣನ್‌ ಅಸ್ತವೀರ್ಯೇಣ - ಅಸ್ತ್ರದಸಿ ಇಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಧನಂಃ-ಬಿಲ್ಲನ್ನಿ, ಹಯಾನಾಂ 
ಕುದುರೆಗಳ, ರಶ್ಮೀನ್‌ಚ -. ಹಗ್ಗಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ನ್ಯಕೃಂತತ್‌ - ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ತತಃ - ಆನಂತರ, ಸಃ-- ಆ ಭೀಮನಂ, 
ನೈಜಂ - ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ, ಬಂ ಮೀವ-ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೇ, ವೇಜಯನ್‌ ಸನ್‌ ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ವನಾಗಿ, ರಥಂ- ರಥವನ್ನು, 
ತತ್ಕಾಜ--ಬಿಟ್ಟನು. ॥೧೫೫॥ 


ನಮೇರಥಾದ್ಯೇ ಆರ್ಥನುಸಾವಾಪಿಕಾರ್ಯಮಿತ್ಕೇವಸಂಜ್ಞಾ ಪಯಿತುಂವೃ ಕೋದರಃ W 
ಖಮಂತ್ಸಸಾತ್ತೋತ್ತನುನೀರ್ಯತಕೇಜಾರಥೆಂ ಚಕರ್ಣಸ್ಯಸಮಾಸ್ಥಿತಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥ಂ೫೬॥ 


ಮೋ - ನನಗೆ, ರಥಾದೈ 88 - ರಥವೇ ಮೊದಲಾಗಿಉಳ್ಳ ಅಸ್ತ ಸ್ತ್ರಸೈನ್ಯಾ ದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಂಷಾವಾಪಿ -ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ 
ಕೂಡ, ಕಾರ್ಯಂ - ಪ್ರಯೋಗವು. ನ--ಇಲ್ಲ, ಸತ್ತ ನಾ ಸಂಜ್ಞಾ ಪಯಿತುಂ - ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ, 


ತ HR ಕರ್ಣಸ್ಯ ಎದ ಕರ್ಣನ, ರಥಂ - ರಥವನ್ನು ಸ್ಯ ಸಮಾಸ್ಕ್ರಿತಃ - ಏರಿನಿಂತನು, 1೧೫೬ 


ಭೀತಸ್ತು ಕರ್ಣೋ ರಥಕೂಬರೇತದಾವ್ಯಲೀಯತಾಧಃ ಸವೃಕೋದರೋರಥಾತ್‌ ॥ 
ಅನಸ್ಸುತೋಷ್ಜಾ ಸಯಿತುಂ ಸ್ವಶಕ್ತಿಂ ನಿರಾಯುಧತಶ್ಚೇಪ್ಯರಿನಿಗ್ರ ಹಾದೌ ॥೧೫೭॥ 


ತದಾ ಆಗ, ಕರ್ಣಸ್ತು - ಕರ್ಣನಾದರೂ, ಭೀತಸ್ಸನ್‌ — ಹೆದರಿದವನಾಗಿ, »ರಥಕೂಬರೇ--ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಯೆಂಗಂಧರದ, ಅಧಃ - ಕೆಳಗೆ, "ವ್ಯಲೀ ಯತ - ಅಡಗಿಕೂತನು, ಭೀಮನು ರಥವನು, ಏರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸ ವೃಕೋದರಃ ಎ.ಆ ಭೀಮನು, ನಿರಾಯುಂಧತ್ವೆ ಪಿ - ತಾನಂ ಆಯುಂಧವಿಲ್ಲದವನಾದರೂ, ಅರಿನಿಗ್ರಹಾದೌ — ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹ ವರಾಡುವುದು ಕೊಲ್ಲವುದು ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ, ಅತಃ-- ಅಕಾರ ಶಬ ವಾಚ್ಯನಾದ ಭಗವದನುಗ್ರಹದಿಂದ- 
(ಇರತಕ್ಕ) ಸ್ವಶಕ್ತಿ 0 — ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ಜ್ಞಾಪಯಿತುಂ — ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ, ರಥವನ್ನು ಏರಿ 
ರಥಾದವಪ್ಪುತ 1--ರಥದಿಂದ ಸೂ ॥೧೫೭॥ 
| ನೈಚ್ಛದ್ದೃಹೀತುಂ ನಿನಿಹಂತುಮೇನವಾರಥಂಧನುರ್ವಾಸ್ಯರಣೇಂಪಹರ್ತುಂ ॥ 


ದ್ರೋಣಸ್ಕಯದ್ಮತ್ಪೂರ್ವಮತೀವ ಶಕ್ತೋಂಸ್ಕಮಾನಯದ್ರಾಮವಚೋಸಸ್ಕಭಕ್ತ್ಮಾ 1೧೫೮॥ 


ಅಸ್ಯ-ಈ ಕರ್ಣನ, ರಥಂ- ರಥವನ್ನು, ಧನುರ್ವಾ--ಬಿಲ್ಲನ್ನಾ ಗಲೀ, ಅಪಹರ್ತುಂವಾ- ಅಪ ಪಹರಿಸಲಿಕ್ಕಾ ಗಲೀ, 
ವಿನಿಹಂತುಮೇವವಾ ಕೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕಾ ಗಲ್ಲೀ ನೈ ಬ ದೇವ — ಇಚ್ಛೆ ಸಲೇಇಲ್ಲ ಪೂರ್ವಂ - ಹಿಂದೆ, ದ್ರೋಣಸ್ಯ ಯದ: ತ್‌. 


೧೨೨ ಶ್ರೀಸರಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 
f 
ದ್ರೋಣರ ರಥಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಹೇಗೆ ಶಕ್ತನೋ, ತಥಾ -- ಹಾಗೆಯೇ, ಅತೀವಶಕ್ತೋಪಿ - ಕರ್ಣನನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥನಾದರೂ ಕೂಡ, (ಭೀಮನು) ಅಸ್ಯಭಕ್ತ್ಯಾ - ಪರಶುರಾಮದೇವರ ಮೇಲಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, 
ರಾಮವಚಃ - ಪರಶುರಾಮರ ಮಾತನ್ನು, ಅಮಾನಯತ್‌-ಗೌ ರವಿಸಿದನು. ॥೧೫೮॥ 
ಭೀಮನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸದೇ ಇರಲು ಕಾರಣಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸತ್ಯಾಂ ಕರ್ತುಂವಾ ಸವೇಶ್ವಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಸಂಮಾನಯನ್ನೈಷ್ಣನತ್ಪಾಚ್ಚ ಕರ್ಣಂ i 
ದಾತುಂ ರಂಧ್ರಂ ಸೂರ್ಯ ಜಸ್ಯ ತ್ರಿಯಾತಃ ಶರಸ್ಷೇಸಾರ್ಥಂ ದೂರಮತಿಷ್ಠದತ್ರು ॥೦೫೯॥ 


ವಾಸವೇಃ - ಅರ್ಜುನನ, ಪ ರ್ರತಿಜ್ಞಾ ೦ ಕರ್ಣನನ್ನು ನಾನೇ ಕೊಲ್ಲುವೆನೆಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು, ಸತ್ಯಾಂ-ಯಥಾರ್ಥ- 
ವನ್ನಾಗಿ, ಕರ್ತುಂ--ಮಾಡಲು, ವೈಷ್ಣವತ್ವಾ ಚ್ಚ-ಕರ್ಣನಂ ಭಗವದೃಕ್ತನಾದ್ಧರಿಂದಲೂ, ಕರ್ಣಂ - ಕರ್ಣನನ್ನು, ಸಂಮಾ- 
ನಯಂನ್‌ಸನ್‌ - ಬಹುಮಾನಿಸುವವನಾಗಿ, ಸಂಹರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿ ಸಲಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯಜಸ್ಯ -- ಕರ್ಣನಿಗೆ, ಶರಕ್ಷೇಪಾರ್ಥಂ-- 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ರಂಧ್ರಂ--ಅವಕಾಶವನ್ನು, ದಾತುಂ- ಕೊಡಲು, ದೂರಂ--ದೂರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು, 
ಪ್ರಯಾತಸ್ಸನ್‌ - ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಅತ್ರ - ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಅತಿಷ್ಕತ್‌ - ನಿಂತನಂ. ॥..೬೯॥ 


ತತಃ ಕರ್ಣೂ ದೂರೆಗತಂ ವೃಕೋದರಂ ಸಂಮಾನಯಂತಂ ರಾಮವಾಕ್ಯಂ ವಿಜಾನನ್‌ । 
ಶರೈರನಿಧ್ಯತ್ಸಚೆ ತಾನಮಾರಯದ್ದಚ್ಛೈ ನ್ನು ತೈಸ್ತಾಂಶ್ಲ ಚಕರ್ತ ಕರ್ಣಃ ॥೧೬೦॥ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಕರ್ಣಃ - ಕರ್ಣನು, ದೂರಗತಂ- ದೂರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನ ಹೊಂದಿದ, ವೃಕೋದರಂ-- 


ಭೀಮಸೇನನನ್ನು, ರಾಮವಾಕ್ಕಂ - ಪರಶುರಾಮದೇವರ ಮಾತನ್ನು, ಸಂಮಾನಯಂತಂ - ಬಹುವಣಾನಿಸತಕ್ಕ ವನನ್ನಾಗಿ, 
ಹ ಕಹನ | ವಿತ ತ ಇರ 


ವಿಜಾನನ್‌ - ತಿಳಿದವನಾಗಿ, ಶರೈಃ —ಬಾಣಗಳಿಂದ. ಅವಿಧ್ಯತ್‌ - ಹೊಡೆದನು, ಸಚ -- ಆ ಭಾಮನಾದರೂೋ ತಾನ್‌ 

ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಮೃತೈಃ-ಮರಣ ಹೊಂದಿದ ಗಜೈಃ-ಆನೆಗಳಿಂದ, ನ್ಯವಾರಯತ್‌.- (ಸತ್ತ ಆನೆಗಳನ್ನು ಬಿಸಾಡಿ) ತಡೆದನಂ. 
ಸಿ 1 

ಕರ್ಣಃ - ಕರ್ಣನು, ತಾನ್‌-- ಆ ಸತ್ತ ಆನೆಗಳನ್ನು, ಚಕರ್ತ - ಕತ್ತರಿಸಿದನಂ. ॥೧೬೦॥ 


ವ್ಯಸೂನ್ಸ ಜಾನ್ಫ್ರಕ್ಷಿಸಂತಂ ಸಮೇತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃಶ್ಯಚಾಪೇನ ವಚಶ್ವದುಷ್ಟಂ ॥l 
ಸಂಶ್ರಾನಯಾಮಾಸ ಸುಯೋಧನಸ್ಯ ಪ್ರೀತೈಸ್ತ್ರಜಾನನ್ನ ಪಿತಸ್ಮನೀರ್ಯಂ ॥೧೬೧॥ 


ಬೌ 
ಕರ್ಣಃ - ಕರ್ಣನು, ವ್ಯಸೂನ್‌ ಸತ್ತಿರುವ, ಗಜಾನ್‌ - ಆನೆಗಳನ್ನು, ಪ್ರಕ್ಷಿಪಂತಂ--ಬೀಸಾಡತಕ್ಕ ಭೀಮನನ್ನು, 
ಸಮೇತ್ಯ — ಹೊಂದಿ, ಚಾಪೇನ - ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸಂಸ ಎರ್ಶ್ಯರಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ತಿಕ್ಕಿ, ತಸ್ಯ - ಆ ಭೀಮನ, ವೀರ್ಯಂ-ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು, ಪ್ರಜಾನನ್ನಪಿ ~ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾದರೂ, ಸುಯೋಧನಸ್ಯ - ದುರ್ಯೋಧನನ, ಪ್ರೀತೈ ಸಂತೋಷಕ್ಕೋಸ್ಕರ, 
ದುಷ್ಟಂ ವಚಃ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು, ಸಂಶ್ರಾವಂಒರಾವರಾಸ- (ಕೇಳುವಂತೆ ವರಾಡಿದನಂ) ಕೇಳಿಸಿದನು. ॥ಂ೬೦॥ 


ಸಂಶ್ರಾನಯಂತಂ ವಚೆನಾನಿರೂ ಸಾಣ್ಯಪಾಹನದ್ಭಾಣಗಣೈಸ್ತದಾರ್ಜುನಃ | 
ಸವರ್ಮುಹೀನಃ ಸಾರ್ಥಜಾಸಾಭಿತಷ್ತೊ ೇವ್ಯಸಾಗಮದ್ಭೀಮ ಆಪಾತ್ಮಯಾ ನಂ ॥೧೬೨॥ 


ರೂಕ್ಷಾಣಿ - ಕ್ರೂರಗಳಾದ, ವಚನಾನಿ - ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಸಂಶ್ರಾವಯಂತಂ - ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕರ್ಣನನ್ನು, 
ಅರ್ಜುನಃ ಅಜರ್ಶ್ರಿನನು, ತದಾ -- ಆಗ. ಬಾಣಗಣೈೆಃ _ ಬಾಣಗಳ, ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಅಪಾಹನತ್‌ -- ಹೊಡೆದನು. 


ಶೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸಯ ೯ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೨೩ 


ವರ್ಮಹೀನಃ- ಭೀಮನಿಂದ ಬೀಳಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕವಚವುಳ್ಳ, ಸಃ--ಆ ಕರ್ಣನು ಪಾರ್ಥಬಾಣಾಭಿತಪ್ಪಸ್ಸನ್‌ -. ಅಜನ ಶರ 
ಗಳಿಂದ ಸಂತಾಪವನ್ನು ಹೊಂನಿದವನಾಗಿ, ವ್ಯಪಾಗಮತ್‌--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದನು ಭೀಮಃ RS ಆತ್ಮಖಕಾನಂ 
ತನ್ನೆ ರಥವನ್ನು RN ಹೊಂದಿದನು. ॥೧೬೨॥ 


ಕರ್ಣೋಭೀಮೇವಾಸನೀಂನೈವಶಕ್ತಿಂ ನಿನೋಕ್ತುಮೈಚ್ಛನ್ನೆ $ನ ಬೀಭತ್ಸುತೋನ್ಯಾನ್‌ ॥ 
ಹನ್ಯಾಮಿತಿಪ್ರಾಹಯತಃಸಕುಂತ್ಯೆ ಸಂದ್ಯಷ್ಯವಧ್ಯಃ ಸತಯಾಪಿಭೀವಂಃ ॥೧೬೩॥ 


ಸಕರ್ಣಃ ಆ ಕರ್ಣನು, ಯದ್ಯಪಿ - ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ಕೂಡ, ಸ ಭೀಮಃ - ಆ ಭೀಮನು, 
ತಯಾಪಿ -- ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಅವಧ್ಯಃ - ಕೊಲ್ಲಲು ಅಶಕ್ಯನು. ತಥಾಪಿ. ಹಾಗಾದರೂ ಕೂಡ, ಅಹಂ- 
ನಾನು, ಬೀಭತ್ಸುತಃ - ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ಅನ್ಯಾನ್‌ - ಇತರರಾದ ಧರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ನ ಹನ್ಯಾಂಏವ - ಕೊಲ್ಲಂವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಇತಿ- ಎಂದು, ಕುಂತ್ಯೆ 47ಕುಂತಿ ಗೋಸ್ಕರ, ಯತಃ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಾಹ - ಹೇಳಿದನೋ, ತತ ಏವ- 
ತಾಯಿಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಕರ್ಣಃ -- ಕರ್ಣನು. ಭೀಮೇ - ಭೀಮನಲ್ಲಿ, ವಾಸವೀಂ--ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ, ಶಕ್ತಿಂ - 
ಶಕ್ತಾ $ನಂಧವನ್ನು » ವಿಮೋಕ್ತಿಂ - ಬಿಡಲು, ನೆ ೈಚ್ಛತ್‌ ಆ ಇಚ್ಛಿ ಸಲಿಲ್ಲ. 8೧೬೩॥ 


ಅವ - ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವಧ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರಂ ಶಿರಸಿಪ್ರಪಾತಿತಂ ನಯಸ್ಕಲೋಮಾಪ್ಯದ ಹಚ್ಛಿರಃಸ್ಥಿತಂ ॥ 
ಕಿಂತಸ್ಕ ಶಕ್ತಿಃ ಪ ಕ್ರ ಕರೋತಿವಾಸವೀತಥಾನ್ಯ ದಪ್ಯಸ್ಥೆ ಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ 0 "ಹಚ್ಚ ಕ 


ಲ ಸಂಹಾರಾನಂತರ ಅಶ್ವತ್ಥಾವಂನಿಂದ ಭೀಮನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಹ ದ್‌ ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ 


ಮಹಿ ಒಂದರ ರೋಮವನ್ನೂ ಕ. Ex ನಾದಹತ್‌ ಹ, ಸುಡಲಿಲ್ಲವೋ, ತಸ್ಯ ಅಂತಹ ಭೀವಂನಿಗೆ, ವಾಸವೀ 
ಶಕ್ತಿಃ - ಇಂದ್ರನದ್ದಾದ ಶಕ್ತಿಃ ಆಯಂಧವು, ಕಿಂಪ್ರಕೆರೋತಿ - ಏನಂ ಮಾಡುತ್ತದೆ ; ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅನ್ಯದಪಿ- 
ಬೇರೆಯಾದ, ಮಹತ್‌ ಅಸ ಸಶಸ್ತ್ರ ಚ - ಮಹುತ್ತಾದ ಅಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳೂ ಕೂಡ, ಕಿಂ- ಏನಂ ಮಾಡುತ್ತವೆ? ॥೧೬೪॥ 


ಭೀಮಃ ಕರ್ಣರಥಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಶಕ್ತಿಂ ನಾದಾತುಮೈಚ್ಛತ I 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಂ ಕೇಶವಸ್ಯಜಾನನ್‌ ಹೈಡಿಂಬಮೃುತ್ಯವೇ 1೧೬೫॥ 


ಹೈ ಡಿಂಬಮೃ ತ್ಯ ವೇ - ಘಟೋತ್ಕಚನ ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ, ಭವೇತ್‌ - ಕಾರಣ ಆಗಂವುದೆಂದಂ, ಕೇಶವಸ ್ಯ-ಫೀಕೃ ಷ್ಣ ನ, 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ೨. ಅಶಯವನ್ನು , ಜಾನನ್‌ - ತಿಳಿದಿರುವ, ಭೀವಂಃ - ಭೀಮನು, ಕರ್ಣರಥಂ - ಅ, ರಥವನ್ನು ಜ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸನ್‌- ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಶಕ್ತಿಂ-ಶಕ್ತಾ ಯಂಧವನ್ನು ಆದಾತುಂ-ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೆ ಲ್ಕು ನೈಚ್ಛತ-ಇಚ್ಛೆ ಸಲಿಲ್ಲ. 1೧೬% 


ಭಾ. ಅ. ೧೫೩--೧೬೫ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರಿಗೆ ಮಂದೆ ಈ ರೀತಿ ವಿಚಾರ ಬಂದಿತು. ಸ್ಪರ್ಧೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೂ ಜಯವೂ ಸಿಗಲಿ ಎಂದು ಶ್ರೀ ಪರಶುರಾಮದೇವರಂ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇವನು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ವರದ ಪ್ರಕಾರ, ಇವನಿಗೆ ಜಯ ಸಿಗ 
ಬೇಕು. ಆದರೆ, ಇವನೀಗ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇವನಮೇಲೆ ಜಯವನ್ನು ನನಗೆ ದೇವರು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟೂ 
ಕೂಡ ಕೊಟ್ಟೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೀ ಹರಿಯ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಮನ್ನಿಸುವದು ನನಗೆ ಯೊಗ್ಯವಾದ್ಧರಿಂದ ಈ 
೩ರ್ಣನಿಗೆ ನನ್ನಮುಲೆ ಜಯ ಸಿಗುವಂತೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ತಾವಾಗಿಯೇ ಕಲ್ಪಿಸಿ 


ಇ 


೧೨೪ ; ಶೀ ಸರ್ಯಮೂಲಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರತಾಶನೆ 


ಕೊಟ್ಟಾಗ, ಕರ್ಣನು ತನ್ನ ಅಸ್ತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೀಮಸೇನ ದೇವರ ಬಿಲ್ಲನ್ನಿ, ಕುದಂರೆಗಳ ಹಗ್ಗ ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಈ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಾ ರಭಾವಿಕ ಸಾಮಥ ವನ್ನು ತೆ ತೋರಿಸಲಂ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದು, ಶ್ರೀಭೀಮರು ರಥವನ್ನೆ € ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಈ 
ರಥಾದಿ ಉಪಸ ರಗಳು” ನನಗೆ ಬೇಕೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಲೆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ ರಥವನ್ನು ಏರಿ 
ನಿಂತರು. ಆಗ ಕರ್ಣನು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ರಥದ ಕೆಳಬದಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಿನ ಕೆಳಗೆ ಅಡಗಿ ನಿಂತನು. ಇದರ ನಂತರ ಶ್ರೀಭೀಮರಂ 
ಅವನ ರಥದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದರು. ವಾಹನ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ನಿರಾಯುಧನಾದರೂ ನಾನು ವೆ ರಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲರಿ ಸವಂರ್ಥ 
ಎಂದರ ತಿಳಿಸಂವ ಉದ್ದೇಶ ಮಾತ ಶ್ರವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಆ ಕರ್ಣನನ್ನು ಬಂಧಿಸಲಾಗಲೀ, ಸಂಹರಿಸಲಾಗಲೀ ಅವನ ರಥಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲಾಗಲೀ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಈ ಮೊದಲು ಯುದ್ಧ ವರಾಡುವಾಗ ತೋರಿಸಿ 
ದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪರಶುರಾಮದೇವರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಗೌರವದಿಂದ, ಅಜೂನನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸತ್ಯ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೂಡ, ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿ, ಅವನಿಗೆ ತನ್ನಮೇಲೆ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು 
ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿಂತರು. ಅದೇ. ಸಮಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕರ್ಣನು ಭೀಮರ ಮೇಲೆ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಭೀಮರು ಮೃತಗಜಗಳಿಂದ ತಡೆದರು. ಇದರಿಂದ ಮೃತ 
ಗಜಗಳನ್ನೇ ಆ ಬಾಣಗಳು ಸೀಳುತ್ತಿದ್ದವಷ್ಟೇ ವಿನಃ ಹೊಸ ಫಲವೇನೂ ಆಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕರ್ಣನು ಶ್ರೀಭೀಮರ ಸನಿಹಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಅವರ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾದರೂ ಕೂಡ ದುರ್ಯೋಧನನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಭೀಮರ ಕಡೆಗೆ ತಿವಿದಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ದುಷ್ಟ ವಚನಗಳನ್ನಾಡಿದನು. ಆಗ ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಬಲ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ಕವಚಹೀನ 
ನಾದ ಕರ್ಣನು ಆ ಬಾಣಪ್ರಹಾರದಿ:ದ ತಂಬಾ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀ ಭೀಮರು 
ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಬುದರು. ಕರ್ಣನು ಇುದ್ರದಕ್ತ ವುದ ಶಕ್ತಾ ಹಯುಧವನ್ನು ಭೀಮರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಇಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಿದ್ದಿ ದ್ದಿಲ್ಲ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಅದರಿಂದ ಶ್ರೀ ಭೀಮರು ಸಾಯುವರು ಸ ತಿಳಿದದ್ದ ನು. ಆದರೆ ತಾನು ಆರ್ಜುನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಪುಂಡವನ್ನು ಸಂಸರಿಸುವದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಚನವನ್ನುಕುಂತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಶಕ್ತಾ 5ಯುಧದ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ 
ಆದರೆ, ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ ಸ್ರವು ತಲೆಯವೇಲೆ ಬಿದ್ದಾ ಗಲೂ ಕ್ಸ. ಯಾವ ಕ್ರ ೬... ಕೂಡ ಸುಡಲು 


ಶೀ ನನ: ಈ CE ನ ರಕ್ಕೆ, ಕಾನ ಶಕು ನೀಯಂಧವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆ ಶಕ್ತ ಕಯುಧ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಸಾಯಬೇಕೆಂಬ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಇಚ್ಛೆ ಇದ್ದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ವಿಶೇಷಾಂಶೆ-. ೧) ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನರು ತಮಗೆ ಪರಾಜಯ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಜನ ಆಡಿಕೊಂಡರೂ ಚಿಂತೆ 
ಇಲ್ಲ, ತಮ್ಮನ ವಂಗ (ಅರ್ಜುನ ಪುತ್ರ) ಪರಾಕ್ರಮಿ ಅಭಿಮನ್ಯ್ಯ ಮೃತನಾದರೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ; ತಮ ಮಗನೇ 
ಘಟೋತ್ಕಚನು ಮೃತನಾದರೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭಗವಂತನ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ) ಸಂಕಲ್ಪ ವಚನಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 


ಬಾರದು ಎಂಬ ಅವರೆ ಶುದ್ದ ವೈಷ್ಣವ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಇ ಲ್ರಣ ಎ 


೨) ಭಗವಂತನ ಬಗ್ಗೆ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಂಂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬಂದನ್ನು ಧರ್ಮರಾಜನು ಅರ್ಜುನನ ಗಾಂಡೀವ ಧ್ರ ನಿಯಂ 
ಕೇಳಿಸದೇ ಇರುವಾಗ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಶಲಿಖದ್ದ ನಿಯಂ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿಸಿದಾಗ, ಸಂಶಯಗೊಂಡು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಹಾಯಾಡಲು 
ಮೊದಲು ಸಾತ ್ಯಕಿಯನ್ನು ಇಯ ಇವ ಹೋಗಿಯೇಬಿಟ್ಟ. ಮತ್ತೆ ಭೀಮನನ್ನು ಕಳಿಸುವಾಗ ಭೀಮರು ಮಾತ್ರ 
ವಾಸಂದೇವನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರಾದಿಗಳೂ ಕೂಡ ಗೆಬ್ಬಲಾರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು 
ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


೩) ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಅರ್ಜುನನನ್ಫು ನೋಡಲು, ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಹೋದದ್ದರಿಂದ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ ಮಾಡುವ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ ಪೂರ್ಣವಿಲ್ಲ; ಹಾಗೆಯೇ ಧರ್ಮರಾಜನೂ ಕೂಡ ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ ನಿಂದ ತಾನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಕ ಎಂದು ಪಾರು ಜಗತ್ಪ ತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕ್ಕ ೈಷ್ಣನಿಂದ ಅರ್ಜುನ ಸುರಕ್ಷಿತ ಎಂಬ ನ ಾವಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದರೆ ಭೀಮರನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವ೦ಾರೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾರರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವದು. 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾಶ್ಚರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ಸನ ೧೨೫ 


ತತಃ[ಕರ್ಣೋ್ಠನ್ಯಮಾಸ್ಮಾಯರಥಮರ್ಜುನಮಭ್ಯಯಾತ್‌ ॥ 
ದಿವ್ಯಂರಂಥಂಧನುಶ್ಚೈನ ಕೃಷ್ಣ ಬುಧ್ಯಾರ್ಜುನೋಹರೇತ್‌ 1೧೬೬! 


ಇತಿಭೀತಸ್ತುತಾಂ ಶಕ್ತಿಮಾದಾಯಾರ್ಜುನಮೃತ್ಯನೇ ॥ 
ಯುದ್ಧಾಯಾಯಾದ್ರಥಂಚಾಪಂ ಶಕ್ತಿಂ ಚೈಕತ್ರನಾಕರೋತ್‌ 1೧೬೭॥ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಕರ್ಣಃ -- ಕರ್ಣನು, ಅನ್ಯಂರಥಂ - Hah ದೇವರು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ರಥಕ್ಕಿ ೦ತ ಬೇರೆ ರಥ 
ವನ್ನು, ಆಸ್ಥಾ ಯ- ಏರಿ, ಅರ್ಜುನಂ -- ಅಜರ್ರನನನ್ನು, ಅಭ್ಯಯಕಾತ್‌ ಹೊಂದಿದನು, PRES, ಅರ್ಜುನನರ, 
ಕೃ: ಪು ಸ ಬಂಧ್ಯಾ - ಕಪ ೈಷ್ಣ ನ ಉಪದೇಶದಿಂದ, ದಿವ್ಯಂರಥಂ ಅಕಾ ದಿವ್ಯ ವಾದ ರಥವನಂಿ,, ಧನುಶ್ಚೆ, ವವ ಧನುಸ್ಸ ನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಕ ಬ ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಭೀತಸ್ಸ ನ್‌್‌ ಹೆದರಿದವನಾಗಿ, ತಾಂ ನೆ ೦- ಆ ಇಂದ್ರ ದತ್ತ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು, ಆದಾಯ- ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಅರ್ಜುನಮ ೬... ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ,ಯುಂದಾಯ - ಯುದ್ಧ ಕೊ ಸ ರ 
ಅಯಾತ್‌ - ಹೋದನು, ರಥಂ - ರಥವನ್ನು, ಚಾಪಂ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಶಕ್ತಿಂಚ - ಶಕ್ಷಾ ್ರ್ಯೀಯಂಧವನ್ನು, ಏಕತ್ರ - ದು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ನಾಕರೋತ್‌--ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರನ್ನು "೯ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ॥೧೬೬॥೧೬೭॥ 


ಏಕಂಹೃತಂ ಚೇದನೃತ್ಯ್ಯಾದಿತಿಮತ್ಥಾ ಭಯಾಕುಲಃ ॥ 
ಬಿಭೇತಿ ಸರ್ವದಾನೀತೇಃಕೃಷ್ಣಸ್ಮಾಮಿತತೇಜಸಃ ॥೧೬೮॥ 


ಏಕಂಹೃ ತಂಚೇತ್‌ - ಸವ್ಯ ಒಂದು ಅಪಹರಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟ ರೆ, ಅನ್ಕತಿ ನಿಸಾರ್‌ ಇನ್ನೊ ಂದಂ Ba 
ಇತಿಎಂದು ಮುತ್ತಾ ತಿಳಿದು, 1 ಿ 


k ps ಲಾತ 0 ಆಧ ಸ್ರ ಗ ತ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅಮಿತತೇಜಸಃ -- ಅಪರಿಮಿತಪರಾಕ ಕ್ರಮಉಳ್ಳ, ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ನೀತೇಃ -. ನೀತಿಗೆ, ಸ 
ಯಾವಾಗಲೂ, ಬಿಭೇತಿ - ಹೆದರುತ್ತಾನೆ. ॥೧೬೮॥ 


ನಿಶ್ಚಿತೋಮರಣಾಯೈವನ ಮೃತಿಕಾಲೇತು ತಂರಥೆಂ ॥ 
ಆರುಹ್ಯಾಗಾದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಂತು ನಕಾಲಂ ಮನ್ಯತೇಮೃತೇಃ ॥೧೬೯॥ 


(ಕರ್ಣನು) ಮೃ ತಿಕಾಲೇ--ಸಾಯುವ ದಿನದಲ್ಲಿ, ಮರಣಾಯೆ,ವ-ಸಾಯಂವದಕಾ ಗಿಯೇ, ನಿಶ್ಚಿ ತಸ್ಸನ್‌- ನಿಶ್ಚಯ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ತಂ ರಥಂ - ಪರಶುರಾಮದೇವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ರಥವನ್ನು, ಆರುಹ್ಯ — ಏರಿ, ಧನಂಸ್ಸ ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 
ಹಿ- ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಅಗಾತ್‌ - ಯುದ್ಧ ಕೆ ಹೋದನೋ, ತತ್‌ -- ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸತರ - ಮರಣ ದಿನ 
ದಿಂದ ಮೊದಲಂ, ಮೃ ತೇಃ - ಮರಣದ, ಕಾಲ — ಸು) ನ ಮನ್ಯ ತೇ ತಿಳಿದಿರಂವದಿಲ್ಲ. ॥೧೬೯॥ 


ಶಕ್ತಿಂತುತದ್ರಥಗತಾಂ ಪ ಪ್ರೆ ಸಮೂತ್ಸ್ಯಕೃಷ್ಣಃ ಸಂಸ್ಥಾ ಪೈ ಪನ ಸಾತ್ಯ ಕಿಮೇವಂಯೋದ್ದು ಂ ॥ 
ದತ್ಕಾ ಸ್ವಕೀಯರಥಮೇವ 'ವಿರೋಚನಸ ಪುತ್ರೇಣ ಸೊಟ್ತದಿಶಡಮುಷ್ಯ ಹ ಪ್ರದಾಯ ಗ 


ಸ ಕೃಷ್ಣಃ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ತದ್ರಥಗತಾಂ -. ಕರ್ಣನ ಆ ರಥದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ, ಶಕ್ತಿಂತಂ - ಶಕ್ತಿಯನಾ ್ಸಿದರೂ, 
ಪ್ರಸವೂಕ್ಷ್ಯ.*ನೋಡಿ, ಪಾರ್ಥಮವಿ - ಆರ್ಜುನನನ್ನಾದರೂ, ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ - ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಸಿ, ಅವಂಷ್ಯ- ಈ ಸಾತ್ಯ ಕಿಗೆ 
ಬಲಂ - ತನ್ನ ಆವೇಶದಿಂದ ಕರ್ಣನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ಪ್ರದಾಯ-ಕೊಟು ರ್ಬಿ, ಸ್ವಕೀಯಮೇವ- ತನ್ನದ್ದೇ 


೧೨೬ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಆದ, ರಥಂ - ರಥವನ್ನು, ದತ್ವಾ -- ಕೊಟ್ಟು, ವಿರೋಚನಸ್ಯ - ಸೂರ್ಯನ, ಪುತ್ರೇಣ - ಮಗನಾದ ಕರ್ಣನಿಂದ. 
ಯೋದ್ಭುಂ--ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಸಾತ್ಯಕಿಮೇವ--ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನೇ, ಅದಿಶತ್‌ - ಕಳಹಿಸಿದನಂ. ॥೧೭೦॥ 


೬... ತಿಯೋಧನಾಯಪಾರ್ಥೋಹ್ಯದಾದಿತಿ ಸಸಾತ್ಯಕಿನೊಸ್ಷಮಾಣಃ ॥ 
ಸಂಸ್ಪರ್ಧಯೈನವಯುಯುಧೇ ನಿರಥಂಚಕಾರ ತೇನೈನ ಸಾತ್ಯಕಿರವುುಂ ಹರಿಯಾನಸ ಸಂಸ್ಕೃಃ ॥೧೭೧॥ 


ಪಾರ್ಥಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಇಹ-ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ, ಮೇ - ನನ್ನಿ ೦ದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಪ್ರತಿಯೋಧನಾಯ ೨. ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಅಶಕ್ತಂ - ದುರ್ಬಲನಾದ, ಶಿಷ್ಯಂ ದಾ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು , ಅದಾತ್‌ —ಕೊಟ್ಟನು, ಇತಿ - ಎಂಬುದಾಗಿ» 
ಸಾತ್ಯ ಕಿಂ—ಸಾತ ್ಯಕಿಯನ್ನು, 'ಈಕ್ಷಮಾಣಃ — ನೋಡತಕ್ಕ, ಸಃ_-ಆ ಕರ್ಣನು, ಸಂಸ ನರ್ಧಯೈ ವ - ದುರ್ಬಲನನ್ನೇ ನನಗೆ 
ac ಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡಲು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬ % ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ, ಯುಯುಧೇ ನ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನಂ, ತೇನೈವ ದ 
ಆಸ ಶ್ಪರ್ಧಾಪೂರ್ವಕ ಯುದ್ಧ ದಿಂದಲೇ, 'ಹರಿಯಾನಸಂಸ್ಕ? ಕ. ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಠ ನ ರಥದಲ್ಲಿರುವ, ಸಾತ್ಯಕಿ - ಸಾತ್ಯಕಿಯಂ, ಅವಂಂಂ- 
ಈ 'ರ್ಣನನು ಿ ವಿರಥಂ - — ರಥರಹಿತನನ್ನಾಗಿ, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು. !೧೭೧॥ 


ನಕೇಶವರಥೇ ಕಶ್ಚಿತ್‌ಸ್ಥಿತೋಯಾತಿ ಪರಾಜಯಂ ॥ 
ಅತಶ್ಚ ಸಾತ್ಮಕಿರ್ನಾಸ ಕರ್ಣೇನಾತ್ರ ಪರಾಜಯೆಂ 1೧೭೨॥ 


ಕೇಶವರಥೇ-.. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರಥದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಃ-ಇರತಕ್ಕ, ಕಶ್ಚಿತ್‌-ಯಕಾವನೊಬ್ಬನೂ, ಪೆರಾಜಯಂ- ಪರಾಜಯ 
ವನ್ನು, ನ ಯಾತಿ - ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಶ್ಚ - ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಸಾತ್ಯಕಿಃ - ಸಾತ್ಯಕಿಯು, ಕರ್ಣೇನ - ಕರ್ಣ 
ನಿಂದ, ಪರಾಜಯಂ - ಪರಾಜಯವನ್ನು, ನಾಪ--ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ॥೧೭೨॥ 


ಭಾ. ಅ. ೧೬೬ - ೧೭೨ ಇದರ ನಂತರ ಕರ್ಣನು ಶ್ರೀ ಪರಶುರಾಮದೇವರು ಕೊಟ್ಟ ರಥಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ 


ರಥವನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡು, ಅರ್ಜುನನೆ ಹತ್ತಿರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನಾ. ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ಜಡದುಕೊರ್ಡ ಬದನ 
ಕರ್ಣನು ಶ್ರೀ ಪರಶುರಾಮರು ಕೊಟ್ಟ ರಥ ಧನುಸ್ಸು ಗಳನ್ನು, ಇಂದ್ರದತ್ತ ಶಕಾ ತ ್ಯಯಂಧವನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ತರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಯೇ ತಂದರೆ, ಶ್ರೀಕೃ ಷು ಅಪಗ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ನನ್ನ ಆ ಎಲ್ಲ ವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿಬಿಡ 
ಬಹುದು ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆ ಇತ್ತು, ಒಂದು ಹೋದರೆ ವಂಂಂದಿನ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊ ರಂಖ ಇರಲಿ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಿಂದ 
ಒಂದೊಂದೇ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರಾಜಕೀಯ ನೀತಿಗೆ ಯುದ್ಧನೀತಿ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಯಕಾವಾಗಲೂ ಹೆದರು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಕೊನಯ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮರಣವನ್ನೇ ಹೊಂದುವೆನು ಎಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನ 
ನೆಂತರ ಈ ರಥದಿಂದ ಏನುಉಪಯೋಗ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ ಆ ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಈ ಮೊದಲಿನ 
ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ: ಮಾತ್ರ ತಾನು ಸಾಯಂವೆನೆಂದಂ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ ಈಗ ಕರ್ಣನು ಶಕ್ತಾ ತ ಯಂಧವನ್ನು ತಂದದ್ದನ್ನ್ನಿ ತಿಳಿದ 
ಶ್ರೀಕೃ ಪ್ದ ನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅವನೊಟ್ಟಿಗೆ (ಕರ್ಣನ ಜೊತೆಗೆ) ಯುದ್ಧ ವಾಾಡಲಂ ಸಾತ ತಿಯನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಅವ 
ಕರ್ಣನನ್ನು ಜಯಿಸಂವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ರಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ, ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನಂ ಸಾತ್ಯಕಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದ ಕ 
ಹೀಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿದನಂ ಈ ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ, ಅಶಕ್ತನಾದ ಸಾತ್ಕ ್ಯಕಿಯನಲ್ಲಿ ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನ 
ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಇವನನು ಸೋಲಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ, ಎಂಬ ಸ್ಪರ್ಧಾಮನೋಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. 
ಹೀಗಾಗಿ ಶ್ರೀಪರಶುರಾಮದೆ:ವರ ಶಾಪವಚನದ ಪ್ರಕಾರ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ಬಲವನ್ನು 
ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಹೊಂದಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ಸಾತ್ಯಕಿಯ ಕರ್ಣನನ್ನಿ ಎಿರಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಕರ್ಣನು ಪರಾಜಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. : 


ಶಸ್ತ್ರಂಸಂಗ್ರಹಕಾಲೇತು ಕುಮಾರಾಣಾಂ ವ್ರತಂ ಭವೇತ್‌ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ ೦ ಜಾಮದಗ್ಗೆ ನೆ ಧನುರ್ನಿದ್ಯಾಪುರಾಕೃತಾ ॥೧೭೩॥ 


ತ 


ಲ್ರ"ಮನ್ಮ ಹೂಭಃರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೨೭ 


ತಚ್ಛತ್ತುನಧರೂಸಂಚ ಪೂರ್ವಾಸಿದ್ಧಂಚ ಗೂಹಿತಂ ॥ 
ಅನಿರುದ್ಧಂಚ ಧರ್ಮಸ್ಕಕಾರ್ಯಂ ರಾಮ ಸ್ಯ ತುಸ್ಕಿದಂ lez 


ಅನುಪದ್ರನಂತು ಲೋಕಸ್ಯೇತ್ಯತೋಭೀನೋವ್ರತಂತ್ರಿದಂ Il 
ಚೆಕಾರತೊಬರೇತ್ಯು ಕ್ರೋಹನ್ಯಾನಿತಿರಹಃ ಪ್ರಭುಃ ॥೧೭೫॥ 


ಅನುಸದ್ರವಾಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸುವ್ಯಕ್ತಶ್ಶಶ್ರುಮಂಡಲ; ॥ 
ಸುಶ್ಮಶ್ರುಂಮಾಂ ನಕಶ್ತಿದ್ದಿ ತಥಾಬ್ರೂಯಾದಿತಿಸ್ಫುಟಿಂ ॥ 
ತದರ್ಜುನೋನಿಜಾನಾತಿ ಸ್ನೇಹಾದ್ದೀನೋದಿತಂ ರಹಃ ॥೧೭೬॥ 


ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಪುರಾಕೃತಾ — ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದ, ಜಾಮದಗ್ನೆ ಕ್ರೀನೆ- 
ಪರಶುರಾಮರಿಂದ, ಶಸ್ತ್ರಸಂಗ್ರಹಕಾಲೇ - ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಾ ಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಕುಮಾರಾಣಾಂ-- 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ವ್ರತಂ - ವ್ರತವು, ಭವೇತ್‌ -- ಇರತಕ್ಕದ್ದು, ಇತಿ - ಎಂದು ಉಕ್ತಂ -- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ ವ್ರತವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ತಚ್ಛತ್ರುವಧರೂಪಂ (ತೂಬರನೆಂದು ಹೇಳತಕ್ಕವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂತ್ತೇನೆಂದು ವ್ರತಮಾಡಿದವನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾರೂ ತೂಬರನೆಂದು ಹೇಳಬಾರದೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಗೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ತೂಬರನೆಂದು ಹೇಳತಕ್ಕ) ಶತ್ರುವಿನ ಸಂಹಾರ ನಿರೊಪಣವು 
ಯಾವ ವ್ರತದಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ವ್ರತವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪೂರ್ವಾಸಿದ್ದಂ - ಮೊದಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಮಾಡಲೃಡದಿರ- 
ತಕ್ಕದ್ದು, ಗೂಹಿತಂ - ಗೋಪ್ಯವಾದದ್ದು » ಅಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು, ಗೋಪ್ಯವಾಗದಿದ್ದ ರೆ 
ಯಾರು ಹೇಳುವರೋ ಆವರೆಲ್ಲರೂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ರತವು ಗೋಪ್ಯವಾಗಿರಬೇಕು, ಧರ್ಮಸ್ಯ--ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಅವಿರುದ್ದಂ - ವಿರುದ್ದವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು, ಇದರಿಂದ ಏಕಾದಶೀ ಭೋಜನಾದಿ ವತ 


ಸಾಚತವಾಯತು, ರಾಮಸ್ಯ -- ಪರಶುರಾಮದೇವರಿಗೆ, ತುಪ್ಪಿದಂ - ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುವಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಟಿ ಲೋಕಸ್ಯ - 
ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಅನುಪದ್ರವಂ - ಉಪದ್ರ ವವನ್ನುಂಟಂ ಮಾಡದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು, ಇರತಕ್ಕ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳಿಯಾರು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲದಿರುವ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಕೊ್ಲುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರೆ ದೋಷಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯಾರೂ ಹೇಳ 
ಲಾರರು. ಯಾರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವ ಸಂದರ್ಭವೂ ಬರಲಾರದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಅನುಪದ್ರವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 
ಇದನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುಶ್ಮಶ್ರುಂಇಶೋಭನವಾದ ಗಡ್ಡ ವುಳ್ಳ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಕಶ್ಚಿತ*-ಯಕಾವ ಪುರಂಷನೂಕೂಡ, 
ತಥಾ - ತೂಬರನೆಂದು, ಸ್ಫುಟಂ - ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ - ಹೇಳಲಾರನು. ಇತಿ - ಎಂದು, 
ಹಿ - ಕಾರಣದಿಂದ, ಸುವ್ಯಕ್ತಶ್ಮಶ್ರುಮಂಡಲಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರತಕ್ಕ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕೂದಲುಗಳಂಳ್ಳ, ಪ್ರಭುಃ - 
ಭೀಮನು, ಲೋಕಸ್ಯ ಅನುಪಪ್ರವಾಯ್ಗ -- ಜನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ, ತೂಬರೇತ್ಯುಕ್ತೇಸತಿ -.. 
ತೂಬರನೆಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ಹನ್ಯಾಂ-ತೂಬರನೆಂದಂ ಹೇಳುವವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು, ಇತಿ-ಎಂಬ,ಇದಂವ್ರತಂ- 
ಈ ವ್ರತವನ್ನು, ರಹಃ - ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ, ಚಾರ -- ವಕಾಡಿದನಂ, ಸ್ನೇಹಾತ್‌ — ಪ್ರೀತಿವಿಶೇಷದಿಂದ, ರಹಃ 


ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ, ಭೀಮೋದಿತಂ - ಭೀಮನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ತತ... ಆ ವ್ರತವನ್ನು, ಅರ್ಜುನಃ--ಅರ್ಜನನು, ವಿಜಾನಾತಿ 


ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ॥೧೭೩॥ ॥೧೭೪॥ ॥೧೭೫॥ 1೧೭೬॥ 


ಅರ್ಜುಸಸ್ಕಾಪಿ ಗಾಂಡೀನಂದೇಹಿತ್ಯುಕ್ತೇನಿಹನ್ಮಿತಂ ॥ 
ಗಾಂಡೀನಸ್ಕಾಗಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಜಾನಾತ್ಯೇವಹಿನಾರದಾತ್‌ ॥೧೭೭॥ 


ಇತಿ ತಚ್ಚನಿಜಾನಾತಿ ಭೀಮ ಏಳೋ ನಚಾಸರಃ ॥೧೭೮॥ 


೧೨೮ ಶ್ರೀಸರ್ಟಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಗಾಂಡೀವಂ - ಗಾಂಡೀವವೆಂಬ ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ದೇಹಿ--ಕೊಡು, ಇತಿ- ಎಂದು, ಉಕ್ತೇಸತಿ -. ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು 
ತಂ-- ಹಾಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕವನನ್ನು, ನಿಹನ್ಮಿ - ಕೌಲು "ನೆ ಇತಿ- ಎಂದು, ಅರ್ಜುನಸ್ಯ - ಅಜರ್ಕಿನನ ವ್ರತಂ - ವ್ರತವು. 
ವಿದಾ ;ಭ್ಯಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಗಾಂಡೀವ ಧನುಸ್ಸು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಡಿದ ನ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಗಾಂಡೀವಸ್ಯ - ಗಾಂಡೀವದ ಆಗಮಂ- ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು, ಪೂರ್ವಂ-- ಮೊದಲೇ, ನಾರದಾತ್‌ - ನಾರದ 
ರಿಂದ, ವಿಜಾನಾತಿ - ತಿಳಿದಿರುತ್ತೂನೆ. ತತ್‌-ಆ ಅರ್ಜುನನ ವ್ರತಪು, ಇತಿ - ಹೀಗೆ ಇದೆ ಎಂದು, ಭೀಮಃ ಏಕಃ 
ಭೀಮನೊಬ್ಬನೇ, ವಿಜಾನಾತಿ - ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಪರಃ - ಬೇರೊಬ್ಬ, ನಚೆ- ೪೭ರ ವುದಿಲ್ಲ ॥೧೭೭॥ ॥೧೭೮॥ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಭೀಮಸೇನಸ್ಯ ಬ್ರುನತಃ ಫಲ್ಗುನೇ ರಹಃ ॥ 
ದುರ್ಯೊೋಧನಸ್ತು ಶುಶ್ರಾವ ತಾಂಚಕರ್ಣಾಯ ಸೋ,ಬ್ರವೀತ್‌ ॥೧೭೯॥ 


ಫಲ್ಲು ನೇ-- ಅರ್ಜುನನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೋಸ ಸರ, ರಹಃ - ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ, ಬ್ರುವತಃ- ಹೇಳತಕ್ಕ ಭೀಮಸೇನಸ್ಯ-- 
ಧರಸ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ. ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ' ದುರ್ಯೋಧನಸ್ತು-- ದುರ್ಯೋಧನನಾದರ್ಮೂ ಶುಶ್ರಾವ — ಕೇಳಿದನು, 
ಸಃ-ಆ ಆಜ ಜ್ಯ ತಾಂ. ಆ ಭೀವಂನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನು, ಕರಾಯ ಕರ್ಣನಿಗೋಸ್ಕರ, ಅಬ್ರವೀತ್‌ 
ಹೇಳಿದನು. ॥೧೭೯॥ 


ಅತೂಬಕೊಣಪಿತೇನಾಸೌ ತಸ್ಮಾತ್ತೂಬರ ಇತ್ಯಲಂ ॥ 
ಉಕ್ತಃಪ್ರ ಕೋಪನಾಯ್ಕೆನ ತಸ್ಮಾದರ್ಜುನಮುಬ್ರನವೀತ್‌ ॥೧೮೦॥ 


ಕ 


ತೂಬರನೆಂದರೆ ಗಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ ಕೂದಲಂಗಳುಳ ವನಂ. “ತೂಬರೋ$ಶ ಓಶ್ರಪ ಪುರುಷಃ” ಎಂದರ ವಿಶ್ವ ಕೋಶ ವಿದೆ. 
nhs: 


ಅಸೌ ಎ'ಈಭ್‌ಮನು ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಶೃ ಶ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ವನಾಡಿರೂ ತೂಬರನಲಿದಿದ್ದರೂ ತೇನ - ಆ ಕರ್ಣನಿಂದ ತಸ್ಮಾತ್‌ - 
ಭೀಮನಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ಅಲಂ - ಚೆನ್ನಾ ಗಿ, ಪ್ರಕೋಪನಾಯೈವ — ಭೀಮನಿಗೆ ಕೋಪವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ತೂಬರಣತಿ-- "ಶ್ಯ ಶು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪುರುಷನೆಂದು, ಉಕ್ತ ಕ್ರಃ--ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಟನು. ತಸ್ಮಾ! ತ್‌ ತೂಬರ 
ನೆಂದು ಕರ್ಣನು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ, ಅರ್ಜುನಂ. ಅಜರ್ನಿನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ -_. ಹೇಳಿದನು. 1೧೮೦॥ 


ಜಾನಾಸಿಮತ್ಸ್ಪತಿಜ್ಞ್ಞಾಂ ತ್ವಂ ತೃತ್ಸೃತಿಜ್ಞಾಮಹಂತಥಾ ॥ 
ವು ನನ್ನು ಬಂ ತ್ರೀಮನು ವೈಕರ್ತನೋತ್ರಹಿ ॥೧೮೧॥ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಯಾತೋ ವಧಶ್ಚಾಸ್ಯ ತ್ವಯಾಪಿಮದನುಜ್ಜಯಾ Il 
ಅತೆಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ ಮಯಾವಾಯಂ ಹಂತವ್ಯಃ ಸೂತನಂದನಃ ॥೧೮೨॥ 


ತ್ವಂ -ನೀನಂ, ಮತ್ರ ತಿಣ್ಞಾ ೦ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜೆ ಕೈಯನ್ನು, ಜಾನಾಸಿ - ತಿಳಿದಿರುತ್ತಿ; ತಥಾ -. ಹಾಗೆಯೇ, 
ತ್ವತ್ಛತಿಜ್ಞಾಂ - ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನ, "ಹಂ — ನಾನು ಜಾನಾವಿಂ - ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯ - ಆದ್ದರಿಂದ, ಅತ್ರ - ಈ 
ಪ್ರತಿ ಜ್ಞಾತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ವೈಕರ್ತನಃ ಕರ್ಣನು, ವಂಮ ನನ್ನಿಂದ, ಹಂತವ್ಯತಾಂ - ಕೊಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ ಆ ಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾಪ್ತೊ ಹಿ — ಹೊಂದಿರುವನಷ್ಟೆ, ಮದುನುಜ್ಞಯಾ - ನನ್ನ ಅಪ್ಪ ಪ್ರಣೆಯಿಂದ, ತ್ವಯಾಪಿ - ನಿನ್ನಿಂದಲೂಕೂಡ, ಅಸ್ಯ- 
ಕರ್ಣನ, ವಧಃ - ನಾಶವು, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ತಃ - ದ್ಯೂತದಸಮಯಂದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ರಿದೆ. ಅತಃ- ಆದ್ದರಿಂದ, 
ತ್ವಯಣ -- ನಿನ್ನಿಂದ ವುಯಾವಾ -- ನನ್ನಿಂದಲಾಗಲೀ, ಅಯಂ ಸೂತನೆಂದನಃ-- ಈ ಸೂತ ಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನು, 
ಹಂತವ್ಯ:-- ವಧಾರ್ಹನಂ, C೮0 ೮೨ 


ಫ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೨೯ 


ನಿಶೇಷಾಂಶ : ನನ್ನ ಅನಂಜ್ಞೆಯಿಂಂದ ವಚಾ ನೀನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂವೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವಿ. ನನ್ನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ನೀನು ಕರ್ಣನಹನನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕರ್ಣಹನನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ನೀನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. : ಪರಂಪರಯಾ ನಾನು ವಿಂದ ಯತು. ನೀನಾಗಲೀ ನಾನಾಗಲೀ ಕರ್ಣನನ್ನು ಸರಿಸ 
ಬೇಕು. ತೂಬರನೆಂದು ಹೇಳಿದವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು ಎಂಬ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂ ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪವಾದ್ದರಿಂದ, ನೀನು ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ವಿಶೇಷರೂಪವಾದ್ಧ ರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವು ವೀಶೇಷದಿಂದ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವದರಿಂದ, ನನ್ನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ನೀನಂ. 
ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂ ನನ್ನ ಪ್ರತಜ್ಞಿ ಯೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನೆಂಬ ಸನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯಂ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ನನ್ನ ಒಂದರಿ ಅಂಶದಿಂದ ಆವಿಸ್ಟ ನಾದ ನೀನೇಕರ್ಣನನನ್ನಿ ಸಂಹರಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯೂ ಸಫಲವಾಗುವುದು. 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋನವಾಸನಿ: ಪ್ರಾಹ ಹೆಂತವ್ಯೋ;ಃಯಂಮಯ್ಯೈವಹಿ ॥ 
ತ್ವದೀಯೋ,ಹಂ ಯತಸ್ವೇನ ಮತ್ಯತಂತೃತ್ಛತಂ ಭವೇತ್‌ ॥೧೮೩॥ 


ಇತಂ್ಯಕ್ತಃ - ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ವಾಸವಿಃ - ಅರ್ಜುನನ, ಅಯಂ - ಈ ಕರ್ಣನು, ಮಯ್ಗೆ ವ 
೬. ಹಂತವ್ಯಃ - ಕೊಲ್ಲರಿಲುಯೋಗ್ಯನಂ. ಹಿ- ನಿಶ್ಚ ಯವು, ಯತಃ -. ಯಣವಕಾರಣದಿಂದ, ಅಹಂ -- 
ನಾನು, ತ್ವದೀಯಃ - ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯನೋ ನಿನ್ನಅಂಶದಿಂದ ಆವಿಷ್ಟನೋ, ತೇನ ... ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮತ್ನತಂ - ನನ್ನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು ಕ್ಯ ತ್ವತ್ಛ ತೆಂ - ನಿನ್ನಿಂದ ವಾಡಲ್ಬಟ್ಟದ್ದೇ ಭವೇತ್‌ - ಆಗಂವುದಂ, ॥೧೮೩1 


ನತ್ವತೃತಂಮತ್ಕತಂಸ್ಯಾದ್ದುರುರ್ಬುಮ ಯತೋಭವಾನ್‌ ॥ 
ಅತೋಮಯ್ಯೆನ ಹಂತವ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಕರ್ಣಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥೧೮೪॥ 


ಆದ ರಿಂದ, ತ ತೃತು-ನಿನ್ನಿಂದ ಎ ವಕಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ದ್ದು, ಮತ್ಯತಂ ದಾ ನನ್ನಿಂದ ವ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದು, ನಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗಲಾರದು 
ಅತಃ - ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಯೈವ — Ey ಂದಲೇ, ಹಂತವ್ಯಃ - ಕರ್ಣನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯೋಗ್ಯ ನು, ಇತಿ - ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಉಕ್ಪ್ಯಾ-ಹೇಳಿ, ಕರ್ಣಂ - ಕರ್ಣನನ್ನು, ಕುರಿತು ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಹೇಳಿದನು 1೧೮೪॥ 


ರೂಕ್ಸಾನಾಚಃ ಶ್ರಾನಿತೋ ಯಂ ಭೀಮಃ ಕ ಸ್ಹಸ್ಯಶೃಣ್ಣತಃ ll 


ಯಚ್ಚಾಭಿಮನ್ಯುರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರೇಕಃ ಭೋ ಪಾತಿತಃ ಜಗ 


ಅತಸ್ತ್ಯಾಂನಿಹನಿಷ್ಕಾನಿಂ ತೃತ್ಪುತ್ರಂಚ ತವಾಗ್ರತಃ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ಯೋನ್ಯಂ ರಥಂಪ್ರಾಪ್ಯಕರ್ಣಆನೀಜ್ಜಯದ್ರಥಂ ॥೧೮೬॥ 


ಕೃಷ್ಣಸ್ಯಶೃಣ್ವತಃ ಸತಃ--ಕೃಷ್ಣನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ, ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಲಕ್ಷವಾಣಡದೇ,ರೂಕ್ಷಾವಾಚಃ- ಕ್ರೂರವಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಎಟ ಈ 'ಭೀಮನು, ಶ್ರಾವಿತಃ-- ಕೇಳಸಲ್ಪ ಬನು. ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಏಕಃ - 
ಒಬ್ಬ ನಾದ "ಓಭಿಮನ್ಯೂ ಅಭಿಮನಂ ವು, ಸಂಭೂಯ - ಮಿಲಿತರಾಗಿ ಯಂಷ್ಕಾಭಿಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ, ಪಾತಿತಃ 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ನೋ, ಅತಃ- ಆದ್ದರಿಂದ, ತ್ವ ೦- ನಿನ್ನನ್ನು, ನಿಹನಿಷ್ಯಾವಿಂ--ಕೊಲ್ಲಂವೆನು. ತ್ವತ್ಪು ತ್ರಂಚ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನೂ 
ಕೂಡ, ತವಾಗ್ರತಃ - ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಲ್ಲುವೆನು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂ; ಇಷ್ಟೆ ಕ್ವಃ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಕರ್ಣಃ--ಕರ್ಣನು, ಅನ್ಯಂರಥಂ -- ಇನ್ನೊಂದು ರಥವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ — “ಸಂದಿ. ಜಯಂದ್ರಥಂ -- 
ಸೈಂಧವನನ್ನು ಆವೀತ್‌-- ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ॥೧೮೫॥ ॥೧೮೬॥ 


೧೩೦ ಫೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರ ಶಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ದೌ )ಿಚಿಕರ್ಣಾಭಿಗುಪ್ತ ೦ತಂ ನಾಶಕದ್ದ ಂತುಮುರ್ಜುನಃ ॥ 
ತತ್ರವೇಗಂಪರಂಚಕ್ಟೇದ್ರೌಣಿಃ ಸಾರ್ಥನಿವಾರಣೇ 11೧೮೭॥ 


': ೪ ನಚೈವಮಶಕತ್ತರ್ತುಂ ಯತ್ನ ನಾನಫಿ ಫಲ್ಲುನಃ ॥`ಕ 
ತೆಶಯೋರಾಸೀಚ್ಛಿರಂ ಯುದ್ಧಂ ಚಿತ್ರಂಲಘುಚಸುಷ್ಮುಚೆ (೧೮೮॥ 


ಅರ್ಜುನಃ- ಅರ್ಜುನನು, ದ್ರೌಣಿಕರ್ಣಾಭಿಗಂಪ್ರಂ-- ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ, ಕರ್ಣರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತಂ. ಆ ಜಯದ್ರಥೆ 
ನನ್ನು, ಹಂತುಂ ಕೊಲ್ಲಲು, ನಾಶಕತ್‌ -- ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. ತತ್ರ- ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ದೌ ಣಃ ಅಶ್ವತ್ಥಾವಂನಂ, 
ಪಾರ್ಥನಿವಾರಣೇ- ಅರ್ಜುನನನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ, ಪರಂವೇಗಂ- ಮಹಾಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು, ಟ್ರ — $ಣಡಿದನು. 
ಫಲ್ಲು ನಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಯತ್ನ ಆ ಪ್ರಯತ್ನ ವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ, ಏನಂ - ಅಶ್ವತ್ಮಾ ಮನನ್ನು, ತರ್ತುಂ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹೋಗಲು, ನಾಶಕತ್‌ . ಸಮರ್ಜನಾಗಲ್ಲಿ್ಬ. ತಯೊಳಿ- ಆ ಅರ್ಜುನ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮರಿಗೆ, ಚಿರಂ --ಬಹಂಕಾಲದ 
ವರೆಗೆ, ಚಿತ್ರಂ-- ಆಸ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಲಘು - ಹಸ ಸ್ವಲಾಘವವುಳ್ಳ, ಯುದ್ಧ ಸ ಯುದ್ಧವ. ಸುಷ್ಮು ಹ್‌ ಚೆನ್ನು ಗಿ, 
ಆಸೀತ್‌. ಆಯಿತು. ॥೧೮೭॥ ॥೧೮೮॥ ` 


ತದ ಸ್ಕಾ ಎಳೆಗವಾನೃಷ್ನೊೋ ಲೋಹಿತಾಯತಿ ಭಾಸ್ಕರೇ ॥ 
ಅಜಿತೇದ್ರೋಣತನಯೇ ತೃಹತೇಚಜಯದ್ರಥೇ i 
ಅರ್ಜುನಸ್ಯ ಜಯಾಕಾಂಕ್ಷ್ರೀ ಸಸರ್ಜತಮಲೂರ್ಜಿತಂ 1೧೮೯1 


ನೋಡಿ, ! ಭಾ ಸ್ಮರೇ- ಸೂರ್ಯನು, ಲೋಹಿತಾಯತಿಸತಿ — PRL ವನಾಗುತ್ತಿ ಹ್‌ 'ನ್ರೋಜತನಡ - 
ದ್ರೋಣಪುತ್ರ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ಅಜಿತೇಸತಿ - ಪರಾಜಿತನಾಗದೇ ಇರುತ್ತಿರಲಂ, ಬಿಯದ್ರಥೇ-ಸೆ ಧವನಂ, ಅಹತೇಸತಿ-- 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡದಿರುತ್ತಿರಲು, ಅರ್ಜುನಸ್ಯ - ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಜಯಾಕಾಂಕ್ಷೀ -- ಜಯವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸತಕ್ಕಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, 


ಛಿ 
ಊರ್ಜಿತಂ - ತ ಷ್ಹವಾದ, ತಮಃ - ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು, ಸಸರ್ಜ - ಸೃಜಿಸಿದನಂ. ॥೧೮೯॥ 


ತನೋವ್ಯಾಪೆ ಪ್ರೇಗಗನೇ ಸೂರ್ಯಮುಂಸ್ತಂಗತಂ ಮತಾ ಸದ್ರೋಣಪೂರ್ವಾಃಸಮಸ್ತಾಃ ॥ 
ನಿಶಕ್ರಮಜಸ್ಥ, ಂಧವಶ್ಚಾರ್ಜುನಸ್ಯ ಹತಪ್ರತಿಜ್ಞಸ್ಯ ಮುಖಂ ಸಮೈಕ್ಷತ 1೧೯೦ 


ಗಗನೇ-- ಆಕಾಶವು, ತಮೋವ್ಯಾಪ್ತೇಸತಿ - ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಿರಲು, ಸೂರ್ಯಂ - ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಅಸ್ತಂಗತಂ - ಅಸ್ತಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನನ್ನಾಗಿ, ಮತ್ವಾ--ತಿಳಿದು,ದ್ರೋಣಪೂರ್ವಾಃ ಸಮಸ್ತಾ ತಾ1-ದ್ರೊಣಾಚಾರ್ಯರೇ 
ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರೂ-- ವಿಶಶ್ರಮುಃ -- ಯಂದೃಬಿಟ್ಟು ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಸೈಂಧವಶ್ಚ - ಜಯದ್ರಥನೂ 


ಕೂಡ, ಹತಪ್ರತಿಜ್ಞಸ್ಯ - ಭಗ್ಗ ವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನಂತೆ ಕಾಣತಕ್ಕ, ಅಜರ್ಶಿನಸ್ಯ -- ಅರ್ಜುನನ, 'ಮಂಖಂ - ಮೋರೆ 
ಯನ್ನು ಸಮೆ ಕ್ಷತ ನೋಡಿದನು. 1೧೯೦೫ 


ತದಾಹರೇರಾಜ್ಞಯಾಶಕ್ರಸೂನುಶ್ಚಕರ್ತಬಾಣೇನಜಯದ್ರಥಸ್ಯ ॥ 
ವಹ್ನಿಂವಿವಕ್ಷನ್ನಿವ ದರ್ಶಿತಃಶಿರಃತದಾವಚೆಃ ಪ್ರಾಹಜನಾರ್ದನಸ್ತಂ [೧೯೧॥ 


ಶ್ರಿ'ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಚರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೩೧ ' 
ವಹ್ನಿಂ - ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ವಿವಕ್ಷನ್ನಿವ -- ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಇಚಿ ಸುವವನಂತೆ, ದರ್ಶಿತಃ-- ಇತರರಿಂದ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಶಕ್ರಸೂನುಃ.. ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ತದಾ - ಆಗ, ಹರೇಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಆಜ್ಜಯಾ - ಅಪ್ಪಣೆ 
ಇ ಣು ಲಿ 
ಯಿಂದ, ಬಾಣೇನ -- ಶರದಿಂದ, ಜಯದ್ರಥಸ್ಯ - ಸೈಂಧವನ, ಶಿರಃ — ತಲೆಯನ್ನು, ಚಕರ್ತ - ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ತದಾ- 
ಆಗ, ಜನಾರ್ದನಃ ಲೀಕೃಷ್ಣನು, ತಂ - ಆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಪ್ರಾಹ- ಹೇಳಿದನು. ॥೧೯೧॥ 


ಗಾ 


ನೈತಚ್ಛಿರಃ ಪಾತಯಭೂತಲೇ ತನಿ ತೀರಿತಃ ಪಾಶುಸತಾಸ್ತ್ರತೇಜಸಾ ॥ 
ದಧಾರಬಾಹೈರನುಸುಂ ಖಸುಂಖ್ಯೆಃ ಪುನಸ್ತಮೂಚೇಗರುಡಧ್ಯಜೋವಚಃ ॥೧೯೨॥ 


ಏತಚ್ಛ್ಮೆರಃ_. ಈ ತುಂಡಾದ ಜಯದ್ರಥನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, ಭೂತಲೇ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ - ನೀನಂ, ನ ಪಾತಯ-- 
ಹಾಕಬೇಡ. ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಈರಿತಃ - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ ಲ್ಪಟ್ಟ ಕ ಅರ್ಜುನನಂ, ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರ ತೇಜಸಾ ಪಾಶಂ- 
ಪತಾಸ್ತ್ರ ದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಅನುಷುಂಖಪುಂಖೈಃ — ಬಾಣದ ಬಂಡವನು, ಅನುಸರಿಸಿ ಇರತಕ್ಕ ಬಾಣದ ಮೂಲಗಳುಳ್ಳ, 
ಬಾಣೈಃ -- ಬಾಣಗಳಿಂದ, ದಧಾರ - ಧರಿಸಿದನು. ಗುರಂಡಧ್ವಜಃ - ಗರುಡನು ಧ್ವಜನಾಗಿಉಳ್ಳ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು, ಪುನಃ - 
ಮತ್ತು, ತಂ- ಆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತಂ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಊಚೇ - ಹೇಳಿದನು. ॥೧೯೨॥ 


ಷ್ಟ ವಾಡ"ದಟ್ಟ ಪಾಡ್‌ವೋಸೆಹ ಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನ ಯಾರಾ ಹಾಗೆ ಹೇಳಲಾರರು. `ಜಾಗಾಗ' ಹಾರಗೂ ಉಪದ್ರವ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲ, ಎಂದು ೬ಳದು ಹಾಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ವಣಡಿದ್ದರು. ಅಜರ್ಣನನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ವನ್ನು 
ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದರು. ಇದರಂತೆ ಆರ್ಣುನನೂ "ಗಾಂಡೀವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಯಾರು ಹೇಳುವರೋ ಅವರನ್ನು 
ಸೆಂಹರಿಸುಎನು ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದನು. ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯು ಶ್ರೀ ಭೀಮರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಅಭ್ಯಾಸ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಂಡೀವ ಧನಂಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮುಂದ ತನಗೆ ಬರುವದು ಎಂದು ನಾರದರಿಂದ ತಿಳಿದದ್ದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ವಣಾಡಿದ್ದನು. ಶ್ರೀ ಭೀಮರು ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನ ಹತ್ತಿರ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ, ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಹೀಗಾಗಿ ಕರ್ಣನು ಶ್ರೀ ಭೀಮರೊಂದಿಗಿನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಭೀಮರನ್ನು 
ಸಿಟ್ಟಿಗೆಬ್ಬಿ ಸಬೇಕು ಎಂದು"ತೂಬರ' ಎಂದು ಅವರನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದನಂ. ಆಗ ಶ್ರೀಭೀಮರು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ “ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನ 
ತಿಳಿದಿರುತ್ತೀದಿ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಣಸಂಹಾರ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾವನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆ. ಆದರೆ ಈಗ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ 
ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಿದೆ. ನೀನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕು; ನಾನಾಗಲೀ ಇವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕು.' ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರು; ಆಗ ಅರ್ಜುನನು 
“ನಾನು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದದ್ದಲಂದ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯನಿನ್ನಿಂದಲೂ ಆದಂತೆಯೇ; ನೀನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯ ನನ್ನಿಂದಾ 
. *ದಂತಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೇ ಸಂಹರಿಸಬೇಕಂ. ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ನಂತರ "ನೀನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ. 
ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ಭೀಮರಿಗೆ ನಿಂದಾಮಾತನ್ನು ಆಡಿರುವಿ, ನನ್ನ ಮಗ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೊಂದಿರುವಿರ್ಮಿ 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು ಹಾಗು ನಿನ್ನ ಎದುರೇ ನಿನ್ನ ವಂಗನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು' ಎಂದು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ದನಂ. ಆಗ ಕರ್ಣನು ಇನ್ನೊಂದು ರಥವನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡು ಜಯದ್ರಥನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರೂ ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು, ಇವರಿಬ್ಬರಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾವ ಜಯದ್ರಥನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಅರ್ಜುನನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಯತ್ನ ನಡದೇ 
ಇತ್ತು. ಆಗ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ತಡೆಯಲು ಬಹು ಪ್ರಯತ್ನ ನಡಿಸಿದರು. ಅವರನ್ನು ಮೀರಿ ಹೋಗಲು 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೂ ಕೂಡ ಅರ್ಜುನನು ಶಕ್ತನಾಗಲಿಲ್ಲ, ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಬಹು ಘೋರವಾದ ಯುಂದ್ಧ ಬಹು ಸಮಯಂ 


೧೩೨ ಫೀಸರ್ಯಮೂಲಪ ತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ನಡಿಯಿತು. ಸೂರ್ಯ ಅಸ್ತನಾಗುವ ಸಮಯ ಬಂದಿದೆ. ಅಶ್ವತಾಮನು ಸೋತಿಲ್ಲ; ಜಯದ್ರಥ ಸತ್ತಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕಂಡ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಆಶೇಕ್ಷೆಉಲೃವನಾಗಿ ಬಹು ತಮಸ್ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಸಿದನು, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ 
ದ ಎಂದು ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮಾದಿಗಳು ಯಂದ್ಧ ದಿಂದ ನಿವೃತ್ತ ರಾದರು. ಜಯದ್ರಥನ ಆರ್ಟ್‌ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 

ಭಂಗವಾಯಿತು ಎಂದಂ ಛೇಡಿಸುವಂತೆ ಎದುರಂ ಬಂದು ಅವನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆಗ ಅಜಾನನಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಯಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದನು. ಅಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಜಯದ್ರಥನ ಶಿರಶ್ಟೆ €ದ ವಕಾಡಲು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದನು. 


ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ಲ ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಅರ್ಜುನನು “ಜಯದ್ರಥನ 'ಶಿರಸ್ಸ ಸ್ಪನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಛೇದಿಸಿದನು. 


ಇದಂಸಿತುಸ್ತ ಸ ಸಕಕೇಫಿಸಾತ್ಯತಾಂನರೊಸ್ಕ ದತ್ತೋಹಿ ಪುರಾಃಮಂನಾಂಯಂ ॥ 
ಶಿರೋನಿಕೃ ತ ಸಂಭುನಿಸಾತಯೇಷೃಃ ತವಾಸ [ಭೂಯಾಜ್ಞ ಶಿರಃಸಹಸ್ರಧಾ ॥೧೯೩1 


'' ಇದಂ- ಈ ಜಯದ್ರಥನ ತಲೆಯು, ತಸ್ಯ ತು ಪಿತುಃ -ತಂದೆಯಾದ ವೃ ದ್ರ ೈಕ್ಷತ್ರನ, ಕರೇ. ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲಿರುವಕ್ಕೆಯರಲ್ಲಿ. ನಿಪಾತ್ಯ ತಾಂ ಹಾಕಲ್ಪ ಡಲಿ, ಸ ಜಯದ್ರಥನ ಜಟ ಅಸ್ಯ ಈ ಜಯದ್ರ ಸ 
ಅಯಂವರೆಃ-ಈ ವರವು, ದತ್ತ "ಹಿ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ ದೆಯಷ್ಟೆ, ವರವನ್ನು ವಿವರಿಸಂತ್ತಾರೆ. ತವ-ನಿನ್ನ ನಿಕೃತ್ತಂ ಕತ್ತರಿಸಲ 
ಶಿರಃ - ತಲೆಯನ್ನು, ಯಃ - ಯಾವನು, “ಭವ — ರ ಪಾತಯೇತ್‌ _, ಹಾಕುವನೋ, ಅಸ್ಯೆ- ಹ 
ವವನ, ಶಿರಃ - ತಲೆಯಂ, ಸಹಸ್ರಧಾಭೂಯಾತ್‌ ಸಾವಿರ ತುಂಡಾಗಲಿ, ॥೧೯೩॥ ' 


ಇತಿಸ ವಧ್ಯ ಸ ಹಿತಾಸಿತೇನೇತು ೈದೀರಿತೇತಸ್ಯ ಸಂಧ್ಯಾ ಕ್ರಿಯಸ್ಯ || 
ಅಂಕೇವ್ಯ ಧಾತ್ತ ಚಿ ಶೆ MoS ಸಸಂಭ್ರ ಮಾತ್ರ ಮ್ಸು ನಿಚನ್ಯ ಪಾತಯೆತ್‌ toeell 


ರಾ ಎ ಮಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಇತಿ ಎ ಈ ರೀತಿಯಾಗ ವರಪುಕೊಡಲ್ಪಚ್ಟದೋ, ತೇನ ಆ ಕಾರಣದಂದ 
ಯತ್‌ ಎ ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರವುಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದೋ ತೇನ್‌ ವ 
ಜಾಕ್‌ ಅಸ್ಯಪಿತಾಪಿ — ಈ ಜಯದ್ರಥನ ತಂದೆಯೂ ಕೂಡ. ವಧ್ಯ $ ಎ ರ ನು.ಇತ್ತಿ ಈರೀತಿಯಾಗಿ, 
ತೇನ ಉದೀರಿತೇ ಸತಿ . ಕೃ ಷ್ಣ ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುತ್ತಿ ರಲು, ವಾಸವಿಃ - BN ಸಂಧ್ಯಾ ಕ್ರಿಯಸ್ಯ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ, ತಸ್ಯ ಆ ಸೈಂಧವನ ತಂಡೆಯು, “ಕೇ - ತೊಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೈಯಲ್ಲಿ, ತಚ್ಚ ರಃ ಆ ಜಯದ್ರಥನ ತಲೆ 
ಯನ್ನ, ವ್ಯಧಾತ್‌ - ಇಲ್ಲ ಸಿನು ಸಃ- ಅವನ ತಂದೆಯಂ, ಸಂಭ್ರಮಾತ್‌ -- ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ, ತತ್‌ - ಆ ತಲೆಯನ್ನು, 
ಭುವಿ - ಕಟಿ ನ್ಯ 5 ಪಾತೆಯತ್‌ — ಹಾಕಿದನು. 1೧೯೪॥ ಟ್ರ 


ಎಬ 


ತತೋಭವತ್ತ ಸ್ಯ ಶಿರಃ ಸಹಸ್ರಧಾ ಹರಿಶ | ಚಕ್ರೇತಮುಸೋ ಲಯಂಪುನಃ 1! 
ತದೈವ 11 ಸಕಲೈ ಶ್ರ ದೃ ಷೆ (ಹಾಹೇತಿವಾದ: ಸುವುಹಾನಥಾಸೀತ್‌ 8೧೯೫ 


ತತಃ - ಶಿರಸ್ಸ ನ್ನ ಭೂಮಿಗೆ ಹಾಕಿದ್ದ ರಿಂದ, ತಸ್ಯ-- ಆ ಜಯದ್ರಥನ ತಂದೆಯ, ಶಿರಃ - ತಲೆಯಂ, ಸಹಸ್ರಧಾ 
ಅಭವತ್‌ -- ಸಾವಿರ ಚೂರಾಯಿತು. ಪುನಃ "ಅನಂತರ, ಹರಿಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು, ತಮಸಃ - ಕತ್ತಲೆಯ, ಲಯಂ -- 
ನಾಶವನ್ನು, ಚಕ್ರೇ -- ಮಾಡಿದನು. ತದೈವ -- ಆಗಲೇ ಸಕಲಿ,ಃ - ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯೇ ಎ ರವಿಯಂ 
ದೃಷ್ಟೇಸಿ - ಕಾಣಲ್ಪ ಡುತ್ತಿರಲು, ಅಥ ಅನಂತರ, ಸುಮಹಾನ್‌- ಅತಿಮಹತ್ತಾದ, ಹಾಹೇತಿವಾದಃ- ಹಾಹಾಕಾರ 
ಧ್ವನಿಯು, ಸಚ ಆಯಿತಂ. ॥೧೯೫॥ 


ಭೀಮಸ್ತ ದಾಶಲ್ಕ ದುಯ್ಯೋಧನಾದೀನ್‌ ಕೃ ಪಂಚೆಜಿತಾ ವ್ಯ ನದದತು ೃಭೈರವಂ Il 
ಕುರ್ವನ್‌ ಸಂ ಫಲ್ಲು ನಸ್ಯೈನ ತುಷ್ಬೊ ಬಭೂನಕ್ಕೆ ನೇಯಯೊುತೋಹಕೇರಿಸೌ ॥೧೯೬॥ 


ಈ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭ: ರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೩೩ 


ತದಾ-- ಆಗ, ಭೀಮಃ - ಭೀಮನು, ಶಲ್ಯದುರ್ಯೋಧನಾದೀನ್‌ - ಶಲ್ಯ, ದುರ್ಯೋಧನನೇ ಮೊದಲಾಗಿ 
ಉಳ ವರನ್ನು, ಕೃಪಂ ಚ ಕೃಪ ಪನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಜಿತ್ವಾ -- ಗೆದ್ದು, » ಸುಭೈರವಂ-- ಅತಿಂಭಯಂಕರವಾದದ್ದು ಹೇಗೋ 
ಹಾಸಿ, ವ್ಯನದತ್‌ - ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ರಿಪಾ -ಶತ್ರುವಾದ ಜಯದ್ರಥನು, ಹತೇ ಸತಿ _ ಸಾಯುತ್ತಿ. ರಲು 
ಫಲ್ಲು ನಸೆ ಸೈವ — ಅರ್ಜುನನಿಗೇನೇ, ಸಹಾಯಂ -- ಸಹಾಯವನ್ನು, ಕುರ್ವನ್‌ ಮಾಡತಕ್ಕ, ಶೈನೇಯಯುತಃ 
ಸಾತ್ಯಕಿಯಂದ ಕೂಡಿದ ಭೀಮನು, ತುಷ್ಟೋಬಭೂವ - ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು. ॥೧೯೬॥ 


ಅಪೂರಯತಾ ತ್ರ೦ಚಜನ್ಯಂಚ ಕೃ ಕೃಷ್ಣೋಮುದಾತದಾದೇವದತ್ತಂಚಸಪಾರ್ಥಃ ॥ 
ಭೀಮಸ್ಯ ನಾದಂ ಸಹಸಾಂಚಜನ್ಮೆ ಘೋಷ ಶ್ರುತಾ ನಿಹತಂ ಸಿಂಧುರಾಜಂ ॥ 
ಜ್ಞ್ಞಾತಾ , ರಾಣಾಧರ್ನುಸುಕೋಮೂನೋದ ದುರ್ಜೊಧನಶ್ಚಾಸ ಸುದುಃಖಿತಸ್ತದಾ ॥೧೯೭॥ 


ತದಾ - ಆಗ, ಕೃಷ್ಣಃ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು, ಮುದಾ- ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಪಾಂಚಜನ್ಯಂಚ- ಪಾಂಚಜನ್ಯವೆಂಬ ಶಂಖವನ್ನೂ, 
ಪಾರ್ಥಃ - ಅರ್ಜುನನು, ದೇವದತ್ತಂಚ-ದೇವದತ್ತವೆಂಬ ಶಂಖವನ್ನೂ, ಅಪೂರಯತ್‌ - ಊದಿದನು. ರಾಜಾ - ರಾಜನಾದ, 
ಧರ್ಮಸಂತಃ - ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, ಸಹಪಾಂಚಜನ್ಯಘೋಷಂ -- ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಶಂಖದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಭೀಮಸ್ಯ- 
ನಾದಂ - ಭೀಮನಸಿಂಹನಾದವನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಸಿಂಧುರಾಜಂ - ಸ್ಥೆ ಂಥವನನ್ನು » ನಿಹತಂ - ಸತ್ತವನನ್ನಾಗಿ, ಜ್ಞಾತ್ವಾ” 
ತಿಳಿದ, ವರಿಮೋದ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು; ತದಾ - ಆಗ EE, _ ದುರ್ಯೋಧನನು, ಸಂದರಿಃಖಿತಃ - 
ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವುಳ್ಳವನಂ ಆಸ ಆದನು ॥೧೯೭॥ 


ತತೋದ್ರೌಣಿನುಖಾಂಸೇನಾಂ ಸರ್ವಾಂಭೀಮೋಜಭ್ಯವರ್ತತ ॥ 
ಪಾರ್ಥಃಕರ್ಣವುಖಾಂ ಶಿಷ್ಟಾ ಇಂತತೋಭಜ್ಯತ ತದ್ಬಲಂ ॥೧೯೮॥ 


ತತಃ ಅನಂತರ, ಭೀವುಃ - ಭೀವಂನಂ, ದೌ ೨)ಣಿವಮುಖಾಂ ಸೇನಾಂ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭ್ಯವರ್ತತ — ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾ ಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದನು. ಪಾರ್ಥಃ - 'ಅರ್ಜುನನು, EE, 
ಕರ್ಣನೇ ಪ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿಉಳ್ಳ, ಶಿಷ್ಟಾಂ-- ಜೀರಾ ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು ಕುರಿತು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃ ತ್ರನಾದನಂ, ತತಃ... 
ಆ ಭೀವಕಾರ್ಜುನರಿಂದ, ತದ್ಭಲಂ - ಅಶ್ವ ತ್ಕ ಮಕರ್ಣರ ಸೆ ಸೈನ್ಯವು, ಭಜ್ಯತ RE a, ॥1೧:೬॥ 


ಶೀಸಾನಂಸೇನಾಂಪ್ರನಿನಿಶು ರ್ಧ್ಯೃಷ್ಟದ್ಯೂಮ್ನುಪುಕೋಗಮಾಃ ॥ 
ತತಸ್ತಂ ದೇತಮಾಪುಸ್ತೇಯತ್ರಭೀನುಧನಂಜಯೌಾ ॥೧೯೯॥ 


ಧೃ ಷ್ಟ ದ್ಯುಮು ಸ ಪುರೋಗಮಾಃ — ಥೃ ಷ ಸ್ಚದ್ಯುವ್ನ ನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ಶೀರ್ಣಾಂ - ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಂದ 
ಪುರೂಛ ಜಾ ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು, 'ಪ್ರವಿವಿಶುಃ-ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ತತಃ - ಅನಂತರ, ತೇ- ಆ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನಾದಿ 
ಗಳು 'ಯತ್ರ -. ಎಲ್ಲಿ ಭೀಮಧನಂಜಯೌ -- ಭೀಮಾರ್ಜುನರೋ, ತಂ ದೇಶಂ -- ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು, ಆಪಃಃ - 
ಹೊಂದಿದರು. 1೧೯೯1 


ಭಾ. ಅ, ೧೯೩-೧೯೭ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ "ಈ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಬೇಡ' ಎಂದಂ ಹೇಳಿದಾಗ, 
ಅರ್ಜುನನು ಪಾ ಶುಪತಾಸ್ತ್ರದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸತತವಾಗಿ ಒಂದರ ಹಿಂದೆ ಒಂದರಂತೆ ಬಾಣಗಳನು ಬಿಟ್ಟು ಆ ಶಿರಸ ಸನ್ನು ಬೀಳ 
ದಂತೆ ಹಿಡಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಹನಂ ಪುನಃ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಈ ಶಿರಸ ನನ್ನು ಅವನ ತಂದೆಯಾ ತನ್ನ ಕೈ ಜೆ ಬಡ ಬೀಳಿಸುವಂತೆ 


೧೩೪ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ಪ ಕ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಮಾಡು; ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ "ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಬೀಳಿಸುವನೋ ಅವನ ತಲೆಯು ಸಹಸ್ರ 
ಹೋಳಾಗಿ ಸಾಯಂವನಂ.' ಎಂದಂ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಸಂಹಾರವೂ ಆಗಲೇಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ 
ಅರ್ಜುನನು ಆ ಪ್ರಕಾರ ಆ ತಲೆಯನ್ನು ಸಂಧ್ಯಾ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿರಂವ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಒಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆಲೆ ಮಗನ ತಲೆಯಂ ಬಿದ್ದೆದ್ದನು ನೋಡಿ ಅವನು ಗಾಬರಿಯಾಗಿ, ಗಡಿಬಿಡಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಭೂವಿರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಅವನೂ ಕೂಡ ತಲೆಯು ಹೋಳಾಗಿ ಸತ್ತು ಹೋದನು. ಇಷ್ಟಾ ದನಂತರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
(ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆಗಲು ಕೆಲ ಕ್ಷಣಗಳು ಮಾತ್ರ ಆಗಿದೆ ಅಷ್ಟೇ ವಿನಃ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಯವಲ್ಲ) ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪುನಃ ನಾಶ ಪಡಿಸಿದನು. 
ಪುನಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೂರ್ಯ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಂ ಎಲ್ಲರೊ (ಕೌ ರವರು) ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಹಾ ಹಾ ಎಂದಂ ಅಂದರ, ಶಲ್ಯ 
ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಶ್ರೀಭೀಮರಂ ಅದ್ಭುತ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಾತ್ಯಕಿಯೂ ಸಂತೋಷಬಟ್ಟನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಶಂಖವನ್ನು ಧ ೃನಿಸಿದನಂ, 

. ಅರ್ಜುನನು ದೇವದತ್ತ ಶಂಖವನ್ನು ಧ್ವನಿಸಿದನು, ಈ ಎಲ್ಲ ನಾದಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ಜಯದ್ರಥನು ಸತ್ತನೆಂದರಿ 
ತಿಳಿದು ತುಂಬಾ ಸಂತಸಬಟ್ಟನು, ದುರ್ಯೋಧನನು ಪರಮ ದಂಃಖಿತನಾದನು. 


ತತಏಕೀಕೃತಾ ಸ್ಫರ್ವೇ ಪಾಂಡವಾಃ ಸಹಸೋಮಕಾಃ ॥ 
ಪರಾಫಿದ್ರಾನಯಾಮಾಸುಸ್ತೇಭೀತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ರವಸ್ಸಿಶಃ ॥೨೦೦॥ 


ತತಃ ಭೀಮಾರ್ಜುನರನಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆ, ಏಕೀಕೃತಾಃ - ಒಂದೇಕಡೆ ಸೇರಿರುವ, ಸಹಸೋಮಕಃ - 
ಪಾಂಚಾಲರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಸರ್ವೇಪ್ಪಾಂಡವಾಃ - ಪಂಚಪಾಂಡವರೂ, ಪರಾನ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ವಿದ್ರಾವಯಾ 
ವರಾಸುಃ- ಓಡಿಸಿದರು. ತೇ- ಆ ಶತರ್ರಿಗಳೆು, ಭೀತಾಃ ಸಂತಃ ಹೆದರಿದವರಾಗಿ, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಪ್ರಾದ್ರವನ್‌-- ಓಡಿದರು. ॥೨೦೦॥ 


ಅ ಭುಧಾವಮಾಣಂ ಸೈನಂಕದ ಸಾ ದುರ್ಕೋಧನೋನ ಹಕ 18 7777?'೫-೯-೯-೯೩೯೩೯-೯-೯-೯] 
ಶ್ರವ್ಯ ಇ ಗ್ಯ ಗ್‌ ೨ | 


್ಯ ಜಯದ್ರಫನಧಾಚ್ಲೈನಕುಪಿತೊಭ್ಯದ್ರವತ್ಸರಾನ್‌ ॥೨೦೧॥ ಸ 


ನೃಪಃ - ರಾಜನಾದ, ದುರ್ಯೋಧನಃ--ದುರ್ಯೋಧನನಂ, ವಿದ್ರಾವ್ಯವರಾಣಂ — ಓಡಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ, ತತ್‌ಸೈನ್ಯಂ- 
ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ ನೋಡಿ, ಜಯದ್ರಥವಧಾಚ್ಚ - ಜಯದ್ರಥನ ಸಂಹಾರದಿಂದಲೂ, ಕಂಪಿತಃಸನ್‌ -.- ಕೋಪ 
ಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಪರಾ5-38ತ್ರುಗಳನ್ನು, ಆಭ್ಯದ್ರವತ್‌ - ಎದುರಾಗಿ ಬಂದನಂ. 1೨೦೧॥ 


ಸ ಭೀಮುಸೇನಂಚ ಧನಂಜಯಂಚ ಯಂಧಿಷ್ಮಿರಂ ಮಾದ್ರವತೀಸುತೌಚ ॥ 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ ೦ಸಾತ್ಯ 8೦ ದ್ರೌಪದೇಯಾನ್ಸರಾನೇಕಃ ಶರಎರ್ಷೇರ್ವವರ್ಷ ॥೨೦೨॥ 


ಸಃ-ಆ ದುರ್ಯೋಧನನು,ಭೀಮಸೇನಂ ಚ - ಭೀಮಸೇನನನ್ನು, ಧನಂಜಯಂ ಚ-ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಯರಿಧಿಷ್ಠಿರೆಂ- 
ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, ಮಾದ್ರವತೀಸುತೌ ಚ-ವರಾದ್ದಿ ಪ್ರಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ನಕುಲ ಸಹದೇವರನ್ತಿ, ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನುಂ-ಥ್ಯ ೈಷ್ಣದಣ್ಯವದ್ನಿ 
ನನ್ನು, ಸಾತ್ಯಕಿಂ- ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು, ದೌ )ಪದೇಯಾನ್‌--ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಸರ್ವಾನ್‌-ಎಲ್ಲರನ್ನು, ಏಕಃ-ಒಬ್ಬನೇ 
ಶರವರ್ಷೈಃ _. ಬಾಣಗಳ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ವವರ್ಷ... ಮಳೆಗರಿಸಿದನು. ॥೨೦೨॥ 


ತಂನಿವ್ಯಧುಸ್ತೆ (ಬಹುಭಿಃ ಶಿಲೀಮುಖ್ಯೈಃ ಸ ತಾನನಾದೃತ್ಯಚಕರ್ತಬಾಣೈಃ Il 
ಧನೂಂಸಿಚಿತ್ರಾಣಿ ನುಹಾರಥಾನಾಂ ಚಕಾರಸಂಖ್ಯೇ ವಿಕರಥೌ ಯಮೌ ಚ ॥೨೦೩॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೩೫ 


ತೇ-ಆ ಭೀಮಾದಿಗಳು, ಬಹುಭಿಃ-ಅನೇಕ, ಶಿಲೀಮುಖೈ8-ಬಾಣಗಳಿಂದ, ತಂ-ಆದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ವಿವ್ಯಧುಃ- 
ವ್ಯಥೆಪಡಿಸಿದರು. ಸಃ - ಆ ದುರ್ಯೋಧನನು, ತಾನ್‌ _ ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಅನಾದೃತ್ಯ — ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಮಹಾಥಾನಾಂ -- 
ಮಹಾರಧಿಕರ, ಚಿತ್ರಾಣಿ --ವಿಚಿತ್ರಗಳಾದ, ಧನೂಂಷಿ- ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು, ಬಾಣೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಚಕರ್ತ- ಕತ್ತರಿಸಿದನು, 
ಯಮೌ ನಕುಲಸಹದೇವರನ್ನು, ಸಂಖ್ಯೇ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ವಿರಥೌ -ರಥರಹಿತರನ್ನಾಗಿ, ಚಕಾರ .. ಮಾಡಿದನು. ॥೨೦೩॥ 


ಆದಾಯೆಚಾಸೂನಿಸರಾಣಿತೇಯಪಿ ಮರ್ಯೋಧನಂನನೃಷುಃಸಾಯಕ್‌ ಫೈಃ ॥ 
ಅಚಿಂತಯಿತ್ಕೆ ಎನಕರಾನ್ಸನಿಕೋನ್ಯವಾರಯತ್ತಾನಖಿಲಾಂಶ ಬಾಣ್ಮೆಃ ॥೨೦೪॥ 


ತೇಪಿ - ಆ ಮಹಾರಥಿಕರೂಕೂಡ, ಪರಾಣಿ - ಬೇರೆ, ಚಾಪಾನಿ--ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು, ಆದಾಯ -. ಹಿಡಿದಂ 
ಕೊಂಡು, ಸಾಯಕೌ ಫೈಃ - ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ದುರ್ಯೋಧನಂ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ೫ ವವೃಷುಃ ಮಳೆಗರಿಸಿ 
ದರಂ. ಸಏಕಃ - ಆ ದುರ್ಯೋಧನನೊಬ್ಬನೇ, ಶರಾನ್‌ - ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಚಿಂತಯಿತ್ವೆ ಲವ-ಲೆಕ್ಕೆಸದೇ, ತಾನಖಿಲಾನ್‌- 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಬಾಣೈಃ-- ಶರಗಳಿಂದ, ನ್ಯವಾರಯತ್‌ -. ತಡೆದನು. ॥೨೦೪॥ 


ತಂಗಾಹಮಾನಂ ದ್ವಿಷತಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇದ್ರೋಣದೌ)ಣಿಕೃಪಪ್ಪಧಾನಾಃ ॥ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ವೇಜುಗುಪು ಶ್ವಾತ್ರಚಾಸಾ ಅನಾರತಂ ಬಾಣಗಣಾನ್ಸೃ ಜಂತಃ ॥೨೦೫॥ 


ಬಹೂನಾಂ - ಬಹಳ ದ್ವಿಷತಾಂ ಮಧ್ಯೇ--ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಗಾಹವಕಾನಂ--ಕದಡಿಸುತ್ತಿರುವ, ತಂ . ಆ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ದ್ರೋಣದ್ರೌಣಿಕೃಪಪ್ರಧಾನಾಃ - ದ್ರೋಣರು, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ, ಕೃಪ ಇವರೇ ಪ್ರಧಾನರಾಗಿಉಳ್ಳ, 
ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರೂ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ, ಆತ್ತಚಾಪುಃ ಸಂತಃ - ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಅನಾರತಂ 
ನಿರಂತರವಾಗಿ, ಬಾಣಗಣಾನ್‌--ಶರಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ಸ್ನಜಂತಃಸಂತಃ-ಬಿಡುವವರಾಗಿ, ಜುಗುಪುಃ-ರಕ್ಷಿಸಿದರು, ॥೨೦೫॥ 


ಸುಯೋಧನಃ ಕರ್ಣಮಾಹ ಜಹಿ ಭೀಮುನಿಮಂ ಯುಧಿ ॥ 
ಸ ಆಹ ನೈವಶಕ್ಕೋಹಿ ಜೇತುಂ ದೇವೈಃ ಸವಾಸವೈಃ: ॥೨೦೬॥ 


ಸುಯೋಧನಃ -. ದುರ್ಯೋಧನನಂ, ಕರ್ಣಂ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಯುಧಿ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಇಮುಂ ಭೀಮಂ- 
ಈ ಭೀಮನನ್ನು, ಜಹಿ-- ಕೊಲ್ಲಂ, ಇತಿ - ಎಂದು, ಆಹ --ಹೇಳಿದನು, ಸಃ - ಆ ಕರ್ಣನು, ಸವಾಸವೈಃ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ದೇವೈಃ — ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಏಷಃ - ಈ ಭೀಮನು, ಜೇತುಂ -- ಜಯಿಸಲು, ನ ಶಕ್ಯಃ — ಶಕ್ಯನಲ್ಲ, ಇತಿ-ಎಂದಂ 
ಆಹ - ಹೇಳಿದನು, ॥೨೦೬॥ 


ದೈವಾಜ್ಜೀನಾಮ್ಯಹಂ ರಾಜನ್ಯುಧ್ಯಂಸ್ತೇನಾತಿಫೀಡಿತ: ॥ 
ಅತೋಫಘ ಟಾಮಹೇಶಕ್ತ್ರ್ಯಾ ಜಯೋದೈನೇ ಸಮಾಹಿತಃ ॥೨೦೭॥ 


ಹೇರಾಜನ್‌ - ಎಲೋ ರಾಜನೇ, ಅಹಂ - ನಾನಂ, ತೇನ - ಆ ಭೀಮನಿಂದ, ಯಣಧ್ಯನ್‌ ಸನ್‌ ಯುದ್ಧ. 
ಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿ, ಅತಿಪೀಡಿತಸ್ಸನ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ ನೀಡಿಸಿಕೊಳೆ ಲ್ರಟ್ಟವನಾಗಿ, ದೈವಾತ್‌ ಅದೃಷ್ಟದಿಂದ, ಜೀವಾಮ್ಲಿ 
ಬದುಕಿರುತ್ತೇನೆ, ಅತ: - ಆದ್ದರಿಂದ, ಶಕ್ತ್ಯಾ - ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ; ಘಟಾಮಹೇ - ಉಮ್ಮೋಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, 
ಜಯಃ- ಜಯವು, ದೈವೇ ಸವಕಾಹಿತಃ -- ದೈವದ ಅಧೀನವಾದದ್ದು *..॥1೨೦೭॥ 


ಕ್‌ 


೧೩೬ ಶ್ರೀಸರ್ಯಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ದುರ್ಯೋಧನೋದ್ರೋಣಮಾಹ ಸೈಂಧವಸ್ತ್ಮೃದುಪೇಕ್ಷಯಾ u 
ಸಾರ್ಥೇನನಿಹತೋ ಭೀಮಸಾತ್ಯ ಕಿಭ್ಯಾಂಚೆ ಮೇಬಲಂ ॥೨೦೮॥ 


ಪ್ರತಿ ಜಾ ಪಚನ ರಿತ್ಯ ಕ್ತ್ವಾ ಸಾಂಡವ ಸೆ ಪೇಹತಸ್ತ ಯಾ I 


ಇತು ಕಃ ಕುಪಿತೋಪ್ರೋಣ: ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಮಳರೋತ್ತತ: ॥೨೦೯॥ 


ದುರ್ಯೋಧನಃ - ದುರ್ಯೋಧನನು, ದ್ರೋಣಂ - ದ್ರೋಣರನ್ನು, ಕುರಿತು ಆಹ - ಹೇಳಿದನಂ. ಸೈಂಧವಃ-- 
ಜಯದ್ರ ಥನಂ, ತ್ವದುಪೇಕ್ಷಯಣ - ನಿಮ್ಮ ಉದಾಸೀನತೆಯಿಂಂದ, ಪಾರ್ಥೇನ - ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ನಿಹತಃ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನು, 
ಭೀಮಸಾತ್ಯಕಿಭ್ಯ್ಕಾಂ-- ಭೀಮಸಾತ್ಯಕಿಯರಿಂದ, ಮೇ-ನನ್ನ, ಬಲಂಚ- ಸೆ ಸೈನ್ಯವೂ, ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ತ್ವಯಾ --ನಿಮ್ಮಿಂದ, 
ಪಾಂಡವಸ್ನೇಹತಃ - ಪುಂಡವರಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಚ - ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯಃ ಕೂಡ, ಪರಿತ್ನಕಾ.- 
ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಇತ್ಯುಕ್ತಃ- ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ದ್ರೋಣಃ - ದ್ರೋಣರು, ತತಃ- ಅನಂತರ, ಕುಷಿತಃ ಸನ್‌- 


ಕ್ರುದ್ಧರಾಗಿ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ೦-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು, ಅಕರೋತ್‌ - ಮಾಡಿದರು. ॥೨೦೮॥ ॥೨೦೯॥ 


ಇತಃಸರಂನೈನರಣಾದ್ರಾತ್ರಾನಹನಿವಾಕೃಚಿತ್‌ ॥ 
ಗಚ್ಛೇಯಂನೈನಮೋ ಕ್ಷ್ಯಾನಿವರ್ಮಬದ್ಧಂಕಥೆಂಚನ ॥೨೧೦॥ 


ತಃಪರಂ-- ಇನ್ನುಮುಂದೆ, ರಾತೆ ಶ್ರಾವಾ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ:ಅಹನಿವಾ-ಹಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲೀ, ಕ್ವಚಿತ್‌- ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ರೆಣುತ್‌.- fei ನೈವಗಚೀ €ಯಂ - ಶಿಬಿರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗಲಾರೆನು, ಕಥಂಚನ... ಯಾವರೀಕಿಯಿಂದಲೂ, 
ಬದ್ಧಂ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ,ವರ್ಮ - ಕವಚವನಲ್ನಿ, ನೈವ ಮೋಕ್ಷಾವಿ - ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆನು. ॥೨೧೦॥ 


ನಾರಪೊತ್ತುತೈತೆತ್ತ್ನಯಾನಾಚ್ಜೆಸಷಾಂಚಾಲಾರ್ಕ್ಷೆ.ವಶೇಷೆಯೆ1, ್ಸಾರ್ನಾರರರರರರರರರರರ ರರ ರಾ 
ಸ ತ್‌ ಜಂ y 


ಸದ್‌ ಹಿತ್ರಾನಿತಿಪ್ರೋಕ್ರ್ಯಾನಿಜಗಾಹೇನಿಶಾಗಮೇ ॥೨೧೧॥ 


ಚಮೂಂಸರೇಷಾಮಭ್ಯಾಗಾದ್ಧೃಷ್ಟದ್ಯು ಮಸ ಸ್ಪಮಾಶುಚ Il 


ದ್ರೌಚಿದುರೋಧನ್‌ ತತ್ರ ವಿರಥೀಕೃತ್ಯ ಮಾಜ ॥ 
ದ್ರಾವನಯಾಮಾಸ ತತ್ಸೈನ್ಯಂ ಪಶ್ಯತಾಂ ಸರ್ವಭೂಭೃತಾಂ ॥೨೧೨॥ 


ಸದೌಹಿತ್ರಾನ್‌ - ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ, ಪಾಂಚಾಲಾನ್‌ - ದ್ರುಪದಾದಿಗಳನ್ನು ನೈ ವ ಶೇಷಯೇಃ- 

ಕೊಲ್ಲದೆ ಉಳಿಸಬೇಡ, ಇತಿ- ಎಂದು, ಮತು ರ್ರಿತ್ರಃ - ನನ್ನ ಮಗನಾದ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮನು, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿ ದ, ವಾಚ್ಯಃ - 
ಹೇಳಲ್ಪಡಬೇಕು, ಇತಿ ಎಂದು, ಪ್ರೋಕ್ಟ್ವಾ ನಿ, ನಿಶಾಗಮೇ-ರಾತ್ರಿಕಾಲ' ಬರಲು, ಪರೇಷಾಂ-ಶತ್ರು ಗಳ ಚವಂೂಂ- 
ಸೈನ್ಯವೆನ್ನು ವಿಜಗಾಹೇ - ಕಳವಳಪಡಿಸಿದರು. ಧೃ ಷ್ಟ ದ್ಕು ಮ್ಗ ಕಾ ಧ್ರಷ್ಟ ದ್ಯು ಮೃ ನು, ತಂ- ಆದ್ರೊ ಸಾರನ್ನು, ೪" ಆಶರಿಃ 
ಕೊಡಕ್ಕೆ ಆಭ್ಯಾಗಾತ್‌- ಎದುರಾಗಿ ಬಂದನು. ಎಜು: — ಭೀಮನು, ಶತ್ರಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, i 
ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮ ದುರ್ಯೊೋಧನರನು » ವಿರಥೀಕ ೈತ್ಯ — ರಥರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸರ್ವಭೂಭ್ಯ ತಾಂ  ಎಲ್ಲಾರಾಜರು, 
ಪಠ್ಯ ತಾಂಸತಾಂ-ನೋಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ತತ್ತ ಸ್ಯಂ-ಆ ಕೌರವಸ್ಯೆ ನ್ಯವನ್ನು, ದ್ರಾವಯಾಮಾಸ - NS ಸಿದನಂ, 15೧೦॥ ೨೧೨ 

ಅಸ್ಲೌ ಹಿಣ್ಯಸ್ತುಸಪ್ಪೈವ ಸೇನಂಯೋರುಭಯೋರಫಿ ॥ 


ಹತಾಸ್ತಾ ಸಾಂಚೆ ಭೀಮೇನ ತಿಸ್ರೋಡ್ವೇ ಫಲ್ಲುನೇನಚ ॥೨೧೩॥ 


ಶೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸ್ತರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೩೭ 


ಸೌ ಭದ್ರಸಾತ್ಯಕಿಮು ಖೈಸ್ತನ್ಮ ಧ್ಯೇಷೋಡಶಾಂಶಕಃ ॥ 


ಹೈಡಿಂಬಸಾರ್ಸತಮುಖೈಸ್ತ ಯಾಚ ದಶಮಾಂಶಕಃ ॥೨೦೪ಗ॥ 
ಇ ಚ 


ಉಭಯೋಃ ಸೇನಯೋಃ- ಕುರುಪಾಂಡವರ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸಪ್ರೆ ವ - ಏಳೇ, ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣ್ಯಃ - 
ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀ ಸೈನ್ಯಗಳೂ, ಹತಾಃ--ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟವು. ಅವುಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಾಸಾಂ - ಆ ಏಳು ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಭೀಮೇನ - ಭೀಮರಿಂದ" ತಿಸ್ರಃ - ಮೂರು ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀ ಸೇನೆಗಳೂ, ಫಲ್ಗು ನೇನ- ಅರ್ಜುನರಿಂದ 
ದ್ವೇ - ಎರಡು ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿಗಳುಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟವು. ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಲಟ್ಟ ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭಾಗವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ತನ್ಮ ಧ್ಯೇ - ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಎರಡು ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಷೋಡಶಾಂಶಕಃ - 
ಹದಿನಾರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವು, ಸೌ ಭದ್ರ ಸಾತ್ಯಕಿಮುಖೈಃ-- ಅಭಿಮನ್ಯು, ಸಾತ್ಯಕಿ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ, ಹತಃ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ 
ಟ್ವಿತು, ಹದಿನೈದು ಭಾಗಗಳು ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟವು. ತ್ರಯಾತ್‌-ಅಕ್ಷೌಹಿಣೇ ಮೂರರ, ದಶಮಾಂಶಕ -- ಹತ್ತನೇ 
ಒಂದು ಅಂಶವು, ಹೈಡಿಂಬಪಾರ್ಷತಮಂಖ್ಯೆ: ಎ ಘಟೋತ್ಕಚ. ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ, ನಿಹತಃ - 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಒಂಭತ್ತು ಭಾಗಗಳು ಭೀಮನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟವು. ॥೨೧೩॥ ॥೨೧೪॥ 


ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣ ದೌಣಿಭಿಶ್ಚ ದೈ €ಸಮಂ ನಿಹತೇತದಾ ॥ 
ತನನ್ಮೆ ರ್ನ ಲಿತೈಃ ಸರ್ವೈಸ್ತ್ವಜ್ಹತುರ್ಥಾಂಶ ಏವಜೆ 1೨೧೫1 


ತದಾ - ಆಗ, ಭೀಷ್ಮದ್ರೊಣದ್ರೌಣಿಭಿಃ - ಭೀಷ್ಮರು, ದ್ರೋಣರು, ಆಶ್ವತ್ಥಾವು ಇವರಿಂದ, ದ್ವೇ ಎರಡೂ 


ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣಿಗಳು ಸವ ಭಾಗವಾಗಿ ಅಂದರೆ ಎರಡು ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ ವಕಾಡುವಾಗ ಒಂದು ಭಾಗ ದ್ರೋಣ 
ರಿಂದಲೂ, ಒಂದುಭಾಗ ಭೀಷ್ಮರಿಂದಲೂ, ಒಂದು ಭಾಗ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರಿಂದಲ್ಲೂನಿಹತಾಃ- -ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ವು. ತಚ್ಚ ತುರ್ಥಾಂಶಃ- 


೮ 


ಎರಡು ಅಕ್ಷೌ ಹೀಣಿಗಳ ನಾಲ್ಕನೇ ಗವ ತವ ಸ ದಜ ಭೀ ಷ್ಮಾ hi ಇತರರಾದ ಸವೈ ೯ ಮಿಲಿತೆ 8 — ಎಲ್ಲಾ 


ಭಾ.ಅ. ೧೯೮-೨೧೨ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನೇ ಮೊದಲಾಗಿಉಳ್ಳ ಎಲ್ಲ ಸೈ ನ್ಯ ವನ್ನು i ವಂರ್ದಿಸಿದರು. 
ಅರ್ಜುನನು ಕರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಅವರ ಸೆ ನ್ಯ ವನ್ನು ಮಂರ್ದಿಸಿದನು* ಥೃಷ್ಟದು ್ಯಮ್ನನೇ ಓಬೆಲಾದವರು ಹಣ್ಣಾ ದ ಕೌರವ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಂದ್ದ ಡಿ ಬಿಬಿ ಇರುವಸ್ಥ ಕ್ಕ ಬಂದರು. ಪಾಂಚಾಲ ಸೆ ಸೈನ್ಯ ದಿಂದ ಕ “`ಹಿತರಾದ 
ಪುಂಡವರು ವೈರಿಸೈನ್ಯವನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಆ ವೈರಿಗಳೂ ಹೆದರಿ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿ ಗೆ ಓಡಿದರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ, 
ಜಯದ್ರಥಸಂಹಾರದಿಂದಲೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದ ಸಿ ಪಾಂಡವಸ್ಯ ನ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ: ಏರಿಹೋದನು. MS 
ಧನಂಜಯ, ಧರ್ಮರಾಜ, ನಕುಲಸಹದೇವರು, ಧೃಷ್ಟ ದಮ್ಮ » ಸಾತ್ಯಕಿ, ದ್ರೌಪದೀಪುತ್ರರು ಇವರೆಲ್ಲರ ಜೊತೆಗೆ ಒಬ್ಬನೆ ನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡ ಬಹುಪ್ರಬಲವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆವ 
ಹೊಡೆದರು. ಆದರೂ ಅವರನ್ನು, ಅವರ ಈ ಬಾಣಪ್ರಹಾರಗಳನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ (ಲಕ್ಷಿಸದೆ) ಮಹಾರಥಿಕರ ಧುನುಸ್ಸು, 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಕತ್ತ ರಿಸ್ಕಿ ನಕುಲನಹದೇವರನ್ನು ವಿರಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು: ಆ ಮಹಾರಧಿಕರು ಬೇರೆಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಡದು ಉಂಡು ಬಂದು ದುರೊ ್ಯೀಧನನ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತಡೆದು ಮ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರೆಲ್ಲರ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವಾಗ, ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ದ್ರೋಣ, ಅಶ್ವತ್ಕಾವಂ, ಕೃ ಪಾಚಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದೆ 
ವರು ಸತತವಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ದುರೊ ಧನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಚ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ದಾರ್ಯೋಧನನು 
ಕರ್ಣನಿಗೆ "ಈ ಭೀಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು” ಎಂದು ಹೆ ಜು ಅದಕ್ಕೆ ಕರ್ಣನ” "ಈ ಭೀಮನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಲು 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾನೂ ಕೂಡ ಅವನಿಂದ ಅನೇಕಸಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಸಾಯುವಂತಾಗಿದ್ದೆ ನು. 
ದೈವಾನಂಗ್ರಹದಿಂದ ಬದುಕಿದ್ದೇನೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇ ೦.ಜನೇ, ನಮಃ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ, ಜಯಸಿಗುವದಂ 


೧೩೮ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಶಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 
ಭಗವದಧೀನವಾದದ್ದು.' ಎಂದು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತ್ಮು 
“ನೀವು ಉದಾಸೀನತೆಯನ್ನ್ನಿ ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಅರ್ಜುನನು ಜಯದ್ರಥನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು, ಭೀಮಸಾತ್ಯಕಿಗಳು ನನ್ನ ಸೈನ 
ವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿಯ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಧರ್ಮರುಜನನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ. ಯನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿದಿರಿ', 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ದ್ರೋಣರು "ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧದಿಂದ ರಾತ್ರಿಯಾಗಲೀ ಹಗಲಾಗಲೀ ಹಿಂದಿರುಗುವದೇ ಇಲ್ಲ; ಕಟ್ಟಿದ 
ಕವಚವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವದಿಲ್ಲ. ದ್ರೌಪದೀಪುತ್ರಸಮೇತ ಪಾಂಚಾಲಸೈನ್ಯವನ್ನು ಉಳಿಸದಂತೆ ಸಂಹರಿಸಲು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸು' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ಕೌರವಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ 
ಏರಿ ಹೋಗಿರುವಾಗ, ಅಶ್ವತ್ಕಾಮ ದುರ್ಯೋಧನರು ಕೂಡಲೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ದ್ರೋಣರನ್ನು, 
ವಿರಥರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿದನು. ಶ್ರೀಭೀಮರು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ದುರ್ಕೋಧನರನ್ನು ವಿರಥರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಅವರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಎಲ್ಲ ರಾಜರು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಓಡಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗಿನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಕ್ಷೋಹಿಣೀಸೈನ್ಯ ಎರಡೂಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸಂಹೃತವಾಗಿತ್ತು. ; 
ತತೋರಾತ್ರೌಪಂಚಭಿಶ್ಚ ಪಾರ್ಥಾಃ ಷಡ್ಫಿಶ್ಚಕೌ ರವಾಃ ॥ 

ಅಕ್ಷು ಹಿಣೀಭಿಃ ಸಂವ್ಯೂಹೃಯುದ್ಧಂ ಚಕ್ಟು8ಸುದಾರುಣಂ 1೨೧೬1 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ರಾತ್ರೌ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಪಾರ್ಥಾಃ - ಪಾಂಡವರು, ಪಂಚಭಿಃ ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣೀಭಿಃ - ಐದಂ 
ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣಿಗಳಿಂದ, ಕೌ ರವಾಃ- ಕೌರವರು, ಷಡ್ಫಿಃ- ಆರು ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣೀಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂವ್ಯೂಹ್ಯ-ಸೇನಾರಚನೆಯನ್ನ ಮಾಡಿ, 
ಸುದುರುಣಂ - ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ, ಯುಂದ್ಧಂ-- ಯುದ್ಧವನ್ನು. ಚಕ್ರುಃ ಮಾಡಿದರು. ॥೨೧೬॥ 


ಭೀಮಂ ಸೇನಾಂ ದ್ರಾನಯಂತಂ ಪುನಃಕರ್ಣಃ ಸಮಾಸದತ್‌ ॥ 


ಎ ಸಕರ್ಣಪುಕತೋ ಭೀಮೋದುಷ್ಯರ್ಜಂ ಕರ್ಣಮೇವಚೆ ॥೨೧೭॥ 


ದುರ್ಯೋಧನಸ್ಕಾವರಜೌ ನಿಷ್ಟಿಪೇಷ ಪದಾಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥ 
ರಥಾಶ್ಚಧ್ವ ಜಸೂತೈಶ್ಚ ಸಹಿತೌ ನ ವ್ಯಪಶ್ಯತಾಂ ॥೨೧೪॥ 


ಕರ್ಣಃ - ಕರ್ಣನು, ಪುನಃ--ಮತ್ತೂ, ಸೇನಾಂ -- ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ದ್ರಾವಯಂತಂ - ಓಡಿಸುತ್ತಿರುವ, ಭೀಮಂ - 
ಭೀಮನನ್ನು, ಸವನಾಸದತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು, ಸಃ ಆ ಭೀಮನಂ, ಕರ್ಣಪುರತಃಏವ - ಕರ್ಣನ ಮಂಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ, 
ರಥಾಶ್ವಧ್ವಜಸೂತೆ 1 -- ರಥಗಳೂ, ಕಂದಂರೆಗಳೂ, ಧ್ವಜಗಳೂ, ಸೂತರು ಇವರಿಂದ, ಸಹಿತೌ - ಕೂಡಿದ, ದುಷ್ಕರ್ಣಂ 
ಕರ್ಣಂಚ--ದುಷ್ಕರ್ಣ ಮತ್ತು ಕರ್ಣರೆಂಬ, ದುರ್ಯೊಧನಸ್ಯ - ದುರ್ಯೋಧನನ, ಅವರಜೌ - ತಮ್ಮಂದಿ ರನಲ್ಲಿ, ಕ್ಷಣಾತ್‌- 
ಕೂಡಲೇ, ಪದಾ - ಕಾಲಿನಿಂದ, ನಿಪ್ಪಿಪೇಷ - ಪುಡಿವಣಡಿದನು, ತೌನ ವ್ಯಪಶ್ಯತಾಂ - ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡ 
ಲಿಲ್ಲ. 8೨೧೭॥೨೧೮೪ ್ಪ್ಪ್ಗ' 

ಅವ: ಭೀಮನು ಅಯುಧಗಳಿರುವಾಗ ಕಾಲಿನಿಂದ ಮರ್ದಿಸಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಿರಾಯುಧೋಂಹವಿತಿ ಮಾಂತ್ಮಮಾತ್ಮಸರುಷಂ ವಚಃ ॥ 
ನಿರಾಯೂಧಃ ಸದೈವಾಹಂ ತಾಂ ಹೆಂತುಮುಶಕಂ ತದಾ 1೨೧೯॥ 
ಇತಿ ಕರ್ಣಸ್ಯತೌ ಭೀಮಃ ಸಂಜ್ಞಯಾ ಜ್ಞಾಪಯನ್ಸುನಿ ॥ 
ಪದಾ ಪಿಸೇಸಷ ಕಾಲಿಂಗಂ ಮುಸ್ಟಿನೈನ ಜಘಾನ ಹ ॥೨೨೦॥ 


ಪ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯುಯ ೨೬ ೧೩೯. 

ಅಹಂ ನಾನು, ನಿರಾಯುಧಃ - ಆಯ;ಧವಿಲ್ಲವದನು, ಇತಿ - ಎಂದು, ತ್ವಂ — ನೀನ, ವಠಾಂ- ನನ್ನನ್ನು, 
ಮತ್ವಾ ತಿಳಿದು, ಪರುಷಂ - ಕ್ರೂರವಾದ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಆತ್ಮ - ಈ ಹಿಂದಿನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಿ, ತದೈೈವ- 
ಆಗಲೇ, ನಿರಾಯುಧಃ - ಆಯುಧ ರಹಿತನಾದ, ಅಹಂ-- ನಾನು, ಪದೈವ - ಕಾಲಿನಿಂದಲೇ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಹಂತಂ0 
ಕೊಲ್ಲಲು, ಐ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೆ ನು, ಇತಿ - ಎಂಬುದಾಗಿ, ಕರ್ಣಸ್ಯ ಕರ್ಣನಿಗೆ, ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾ - ಸೂಚನೆಯಿಂದ, 
ಜ್ಞಾಪ ಪಯನ್‌ - ಳಿಸತಕ್ಕ , ಭೀಮಃ - ಭೀಮನು, ತೌ - ಆ ದುಷ್ಕರ್ಣ ಕರ್ಣರಿಬ್ಬರನ್ನ್ನ. ಭುವಿ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪದಾ- 
ಕಾಲಿನಿಂದ, ಮ ಶಡಿಮಾಡಿದನು, ಕಾಲಿಂಗಂ -- ಕಾಲಿಂಗನನ್ನು, ಮಂಷ್ಟಿ ನೈ ವ. -- ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ, ಜಘಾನ - 
ಕೊಂದನು. ॥೨೧೯॥೨೨೦॥ 


ಅವ : ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಲಿಂಗನನ್ನು ಕೊಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಮುಷ್ಟಿ ನಾತ್ವದೃಧಾಯಾಹಂ ಸಮರ್ಥಇತಿಕಿಂವದೇ ॥ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಯಾರಕ್ಷಿತಸ್ತ ನಿರತ ಜ್ಞಾಸಯಿತುಂ ಪ್ರಭುಃ 1೨೨೧1 


ಸಾಶ್ವಸೂತಧ್ವಜರಥಃ ಕಾಲಿಂಗೋಮೂಸ್ಟಿಚೊರ್ಣಿತಃ ॥೨೨೨1 


ಅಹಂ -- ನಾನು, ಮುಷ್ಟಿನಾ - ಮುಷ್ಟಿಯಿಂಂದ, ತ್ವದ್ವಧಾಯ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ, ಸಮರ್ಥ ಇತಿ. ಸಮರ್ಥ 
ನೆಂದಂ, ಕಿಂ ವದೇ - ಏನಂ ಹೇಳುವದು. ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದ್ರ ರಿಂದ, ತ್ವಂ- ನೀನ, ಮಯರಾ - ನನ್ನಿ ೦ದ, ರಕ್ಷಿತಃ-ರಕ್ಷಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಿ, ಇತಿ - ಎಂದು, ಜಾ ) ಪಯಿತುಂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭುಃ EE ಭೀಮನು, ಕುಲಿಂಗನನ್ನು ಮಂಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಕೊಂದನು. ಸಾಶ  ಸೂತಧ್ವಜರಥ - ಕುದುರೆಗಳು, ಸೂತನು, ಧ್ವಜವು, ರಥವು ಇವುಗಳಿಂದಕೂಡಿದ, ಕಾಲಿಂಗಃ- 
ಕಾಲಿಂಗನಂ, ಮುಷ್ಟಿ ಚೂರ್ಣಿತಃ - ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ನಂ... 8೨೨೧॥ ॥೨೨೨॥ 


ಅವಃ - ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರ ರಾತ್ರಿಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಭೀಷ್ಮ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುದಿನಗಳ ' ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಾನಂತರವೂ ಕೆಪವುಸ ಮಯ ಹುಡ್ಗರ ದ್ಧ ಸ್ವರ ಕಥೆ ಕ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಿಂಶ್ತಾರೆ; ಇಡೀ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವಾಗದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಹೇಳಲಿ. 


ಕೇತುಮಾಂಶ್ಚ ಪಿತಾತಸ್ಯ ಶಕ್ರದೇವಃ ಶ್ರುತಾಯುಧಃ ॥ 
ಅಸ್ಲೌ ಹಿಣ್ಯಾಸೇನಯಾಚ ಸಹಭೀಮೇನಸಾತಿತಾಃ ೨೨೩ 


ಖಡ್ಗಯುಂದ್ಳೆ ೇಪುರಾಭೀಷ್ಯೆ € ಸೇನಾಸತ್ಯಂ ಪ್ರಕುರ್ವತಿ ॥ 
ಕರ್ನಾನುಜಾನ್ನು ಎನಾದ್ಕಾ ಶ್ಚ ಬಹೂನ್ಸ ಫೈ ಫ್ಲೇಸನೈ ನಿಶಿ ॥೨೨೪॥ 


ಪುರಾ - ಹಿಂದೆ, ಭೀಷ್ಮ ರಾ ಭೀಷ್ಮ ರು, ಸೇನಾಪತ್ಯಂ - ಸೇನಾಧಿಪತಿತ್ವವನ್ನು, ಪ್ರಕುರ್ವತಿ ಸತಿ-ಮಾಡಂತ್ತಿರಲು, 
ಖಡ್ಗ ಯುದ್ಧೆ € -.ಖಡ್ಸ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತಸ್ಯ - ಆ ಕಾಲಿಂಗನ, ಪಿತಾ - ತಂದೆಯಾದ, ಕೇತುಮಾನ್‌ -- ಕೇತುವಕಾನ್‌ ಎಂಬ 
ವನು, ಶಕ್ರದೇವಃ — ಶಕ್ರ ದೇವನು, ಶ್ರುತಾಯ ಂಧಃ - ಶ್ರುತಾಯುಧನಂ, ಈ ಮೂರುಮಂದಿ, ಅಕ್ಷೌಹಿಣ್ಯಾ Cai 
ಒಂದು ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣೀಸೈ ನೃದಿಂದ, ಸಹ - ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಭೀಮೇನ - ಭೀಮನಿಂದ, ಪಾತಿತಾಃ-- ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ರುಂ. 
ಆ ಭೀಮನು, ನಿಶಿ - “ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಕರ್ಣಾನುಜಾನ್‌ - ಕರ್ಣನತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಬಹೂನ್‌, - 1೫೬ 
ಧ್ರುವಾದ್ಯಾನ್‌ - ಧ್ರುವನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಜಫ್ಲೇ, - ಕೊಂದನು. ॥೨೨೩.॥ ॥೨೨೪॥ 


ಸಂಜ್ಞಾಂ ಭೀಮಕೃತಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಶಕ್ತಿಂ ಚಿಶ್ತೇಷಚಾಸರಾಂ ॥ 
ಕರ್ಣಃ ಶಕ್ತಿರ್ಮಯಾದಿವ್ಕಾನ ಮುಕ್ತಾತೇನ ಜೀವಸಿ ॥1೨೨೫॥ 


೧೪೦ : ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆ 


ಇತಿ ಜಾ ಪಯಿತುಂ ತಾಂತು ಜಾ ತ್ಕಾ ಭೀಮಃ ಕ್ಷಣಾತ್ತದಾ ॥ 
pe ಆ ಜೆ ಡಿ 
ಖಮುಂತೃತ್ಯ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚಕರ್ಣೆೇ ಚಿಕ್ಷೇಪ ಸತ್ವರಃ ॥೨೨೬॥ 


ಕರಾ ಕರ್ಣನು,ಭೀಮಕೃತಾಂ — ಭೀಮನಿಂದ ಮಾಲಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಂಜ್ಞಾ 0 - ಸೂಚನೆಯನ್ನು, ಜ್ಞಾತ್ವಾ - ತಿಳಿದು, 
ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ದಿವ್ಯಾ ಶಕ್ತಿಃ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶಕ್ತಿಯು, ನ ಮುಕ್ತಾ - 
ಬಿಡಲ್ಬಡಲಿಲ್ಲವೋ, ತೇನ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ನಡುಕದ ಇದ್ದಿ, ಇತಿ - ಎಂದು, ಜ್ಞಾ ಪಯಿತಂ0 
ಭೀಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಪರಾಂ ಶಕ್ತಿಂ - ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ಶಕ್ತಿ ಯಂದ ಇತರವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯೆನ್ನು » ಚಿಕ್ಷೇಪ 
—ಬೀಸಾಡಿದನು. ಭೀಮಃ ಭೀಮನಂ, ತಾಂ- ಕರ್ಣನಿಂದ ಸಡಲ ಟ್ಟಿ ಸೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು, ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಿಳಿದು, ತದಾ- 


ಸತ್ವರಃ - ವೇಗ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಕ್ಷಣಾತ್‌ - ಕೊಡಲೇ, ಖಂ- ಆಕಾ pe ಉತ್ಪ ತ್ಯ- ಹಾರಿ. ಗೃಹೀತ್ವಾ -ಆ ಶಕ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಕರ್ಣೇ -- ಕರ್ಣನಲ್ಲಿ, ಚಿಕ್ಷೇಪ ಬಿ ಬೀಸಾಢಿದನು. ೨೨೫॥ 1೨ ಕ 
« 

ಭಾ. ಅ. ೨೧೩-೨೨೪ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎರಡೂ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಹತವಾದ ಒಟ್ಟು ಏಳೆ ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣೀಗಳೆಲ್ಲಿ ಮೂರ 
ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀಗಳನ್ನು ಭೀವಂಸೇನ ದೇವರಂ, ಎರಡನ್ನು ಅರ್ಜುನನು, ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣ, ಅಶ್ವತಾಮರು ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಎರಡು 
ಅಕ್ಷೌಹೀಣಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಂದ ಸಂಪೃತವಾದ ಐದು ಅಕ್ಷಾಹಿಣೀಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಎರಡರಲ್ಲಿ, ಹದಿನಾರನೆಯ ಒಂದ(7)ರಷ್ಟು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅಭಿಮನ್ಯು ಸಾತ್ಯಕಿ ಮೊದಲಾದವರು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದರು. ಮೂರರ 
ಪೈಕಿ ಹತ್ತರ ಒಂದ (ಸ್ವೀ) ರಷ್ಟು ಸೈ ನ್ಯ ವನ್ನು ಫಟೋತ್ಸ ಚ್ಮ ಧೃಷ್ಟ ದ್ಯೊವ. ಮೊದಲಾದವರು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದ ರು. ಅದರಂತೆ 
ಭೊ, "ದ್ರೋಣ, ಅಶ್ವತ್ಕಾ ಮಂದ ಸಹ್ಯ ತವಾದ ಪಂಡವರ ಎರಡು ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕರ ಒಂದ "(ಭಂಷ್ಟು ಸೈ ನ್ಯ 
ವನ್ನು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕೌ ರವ ಪಕ್ಷೀಯರು ಸ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದ ರು. ಇಷ್ಟರ ನಂತರ ಕೌರವರು ಹನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಆರು ಲೆ 
ಹೀಣಗಳಿದ; ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ ಏಳರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಐದು ಅಕ್ಕು ಹೀಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು 
ರರ ಶ್ರೀಭೀ; ಕಾರ ನ ಡಿಸುತಿ ಕರ್ಣನು ಬಂದು ಎದುರಿಸಿದನು. 
ಖಿ ಕಾ ; ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ದುರ್ಯೋಧನನ ತಮ್ಮ: ರಾ ಸ ಮತ್ತು ದುಷ್ಕರ್ಣರನ್ನು ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಕಾಲಿ 
ನಿಂಡ ತುಳಿದು ಸಂಹರಿಸಿದರು, ಅವರಿಬ್ಬರ ರಥ, ಕುದುರೆ. ಸಾರಥಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ನಾಶ ಪಡಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ 
ಕರ್ಣನಿಗೆ "ನಾನು ನಿರಾಯುಧನಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ರೂರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೀನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೇ. ಆದರೆ, ನಾನು ಇದೇ 
ರೀತಿ ಕಾಲಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲಂ ಸಮರ್ಥನಿದ್ದೆ ನು" ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಮುಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಕಾಲಿಂಗನೆಂಬವೆನನನ್ನು ರಥಾಶ್ವ ಸೂತ ಸಮೇತವಾಗಿ ಸುಹರಿಸಿದರು. (ಹೀಗೆ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ನಾನು 
ಹಾಗೆ ಪಾದ, ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿಲ್ಲಪಾದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು ಬದುಕಿರುವಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದರು.) ಕಾಲಿಂಗನ ತಂದೆ, ಶಕ್ರದೇವ, ಜ್ರುತಾಯಧರೆಂಬವರನ್ನು, ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣೀ ಸ್ಥ ಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ಕೂಡ ಸಂಹರಿಸಿದರು. 


(ಈಗ ರಾತ್ರಿಯುದ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಭೀಷ್ಮ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಲ ನಡೆದ ರಾತ್ರಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
*ಖಡ್ಡಯುದ್ಧೆ € ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಂಸಿರುವರು. ಹಿಂದೆಯೂ ಭೀಷ್ಮ ರು ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಣನ ತಮ್ಮ ಂದಿಂಂದ 
ಧ್ರುವ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ರಾತ್ರಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀ ಭೀಮರೇ ಕೆಪಿಂದರು. 


ವಿಶೇಷ : “ಖಡ್ಲಯುದ್ದೇ' ಎಂಬ ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದ ಜೊತೆಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೇತುಮದಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಭೀಷ್ಮರ ಸೇನಾಪತ್ಯೆ! ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಭೀಮರು "ಕೊಂದರು. ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಿ ದ್ರೋಣರ ಸೇನಾಪತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಧ್ರುವಮೊದಲುದ ಕರ್ಣಾನಂಜರನ್ನು ಶ್ರೀ ಭೀಮರು ಕೊಂದರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯುವೂ ಇದೆ, ವಂಹಜ್ಜನರು 
ನಿರ್ಣಾಯಕರು, | 


ಅ್ರೀವಸ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೪೧ 


ಯುದಿತ್ಯಯಾತದಾಮಂಕ್ತಾ ಶಕ್ತಿಸ್ತ್ಯಾಂಸಾ ಹನಿಸ್ಯತಿ !1 
ಇತಿಜ್ಞಾಪಯಿತುಂ ಸಾಚೆಕರ್ಣರಕ್ಷಣಕಾಂಸ್ಲಿಣಾ ॥1೨೨೭॥ 


ಮುಕ್ತಾದಕ್ಷ ಭುಜೇ ಸಾಥ ವಿದಾರ್ಯ ಧರಣೀಂ ತಥಾ ॥ 
ಭಿತ್ಕಾ ನಿನೇಶ ಕರ್ಣಸ್ಯ ದರ್ಶಯಂತೀ ನಿದರ್ಶನಂ 1೨೨೮! 


ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಸಾ ಶಕ್ತಿಃ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಬ ಟ್ಟಶಕ್ತಿಯಂ, ಮುಕ್ತಾ ಯದಿ - ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ಫರೆ, ತದಾ - 
ಆಗ, ಸಾ - ಆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು, ತ್ವಾಂಚ -- ನಿನ್ನನ್ನೆ ್ಸೇ, ಹನಿಷ್ಯತಿ ಕೊಲ್ಲುವುದು. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದಂ, ತ್ತ ೧ ಪಯಿತುಂ - 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, (ಚಿಕ್ಷೇಪ) ಬೀ ಸಾಧಿದನು. ಕರ್ಣರಕ್ಷಣಕಾಂಕ್ಷಿಣಾ--ಕರ್ಣನರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸ ಸುವ ಭೀಮನಿಂದ, ದಕ್ಷ 
ಭುಜೇ- ಕಣ್ಣನ ಬಲಭುಜದಲ್ಲಿ, ಮುಕ್ತಾ--ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ, ಕರ್ಣಸ್ಯ-ಕರ್ಣನಿಗೆ, ನಿದರ್ಶನಂ- ಸಂಜ್ಞ್ವೆಯನ್ನು,- ದರ್ಶಯಂತೀ- 
ತೋರಿಸತಕ್ಕ, ಸಾ- ಆ ಶಕ್ತಿಯು, ಅಥ - ಅನಂತರ, ವಿದಾರ್ಯ - ಭುಜವನ್ನು ಶೀಳಿಕೊಂಡು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, 
ಧರಣೇಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಭಿತ್ವಾ ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು, ವಿವೇಶ--ಭೂವಿಂಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ॥೨೨೭॥ ೨೨೮॥ 


ತತೋಭೀಮಃ ಪುನಸ್ತಂತು ರಥಮಾಸ್ಕಾಯ ಚಾಸಭೃತ್‌ ॥ 
ಕರ್ಣಸ್ಯಸುರತಃ ಶತ್ರೂನ್ಸಾಾನಯಾಮಾಸ ಸರ್ವತಃ ॥೨೨೯॥ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಭೀಮಃ ಭೀವಂನರಿ, ಪುನಃ ಮತ್ತು, ತಂ ರಥಂ - ಆ ರಥವನ್ನೇ, ಆಸ್ಥಾ ಯ- ಏರಿ, 
ಚಾಪಭೃತ್‌ಸನ್‌ - ಧನುಸ್ಸ ನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ, ಕರ್ಣಸ್ಯ - ಕರ್ಣನ, ಪು ಪುರತಃ - ಎದುರು, ಸರ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರೂನ್‌ 


ತಂಕರ್ಣೂವಾರಯಾಮಾಸ ಶರೈಃಸನ್ನತಸರ್ವಭಿಃ I 
ಭೀಮಃಕರ್ಣರಥಾಯೈವನ ಗದಾಂಚಿಕ್ಷೇಪ ವೇಗತಃ ॥೨೩೦॥ 


ಕರ್ಣಃ - ಕರ್ಣನು, ತಂ- ಆ ಭೀಮನನ್ನು, ಸನ್ನತಪರ್ವಭಿಃ ಬಗ್ಗಿ ದಗೆಂಟಂಗಳುಳ್ಳ, ಶಥೆ4-- ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ವಾರಯಾಮಾಸ-- ತಡೆದನು. ಭೀಮಃ-ಭೀಮನಂ, ಕರ್ಣರಥಾಯೈವ - ಕರ್ಣನ ರಥಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ, ವೇಗತಃ - ವೇಗ 
ದಿಂದ, ಗದಾಂ - ಗದೆಯನ್ನು ಚಿಕ್ಷೇಪ ಬೀಸಾಡಿದನು. ॥೨೩೦॥ 


ಸತದ  ದಾಭಿಘಾತಾಯ ಸ್ಕೂ ಹಾಕರ್ಣಾಸ್ತ್ರ ಮಾಸ ಜತ್‌ ॥ 
ತೇನಾಸ್ತ್ರೆ ಜಪ್ರತಿಹತಾ ಸಾಗಿದಾಭೀಮನಾವೃ ಜ್‌ loan 


ಸಃ - ಆ ಕರ್ಣನು, ತದ ್ಲದಾಭಿಘಾತಾಯ - ಭೀಮನ ಗದೆಯನ್ನು digs ಯ ಸ್ಕೂ ಣಾಕರ್ಣಾಸ್ಮಂ- 
ಸೂ ಿಣಾಕರ್ಣವೆಂಬ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು, 'ಅಸ್ಕ್ರಜತ್‌ - ಬಿಟ್ಟ ನು ತೇನಾಸ್ತ್ರೆ (ಣ -- ಆ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಹತಾ - ತಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ 
ಸಾ ಗದಾ — ಆಗದೆಯಂ, ಭೀಮಂ - ಭೀಮನನ್ನು, ಆವೃ ಜತ್‌ - ಸೇರಿತು. ॥೨೩೧॥ 


ಭೀನೋಗದಾಂಸಮಾದಾಯ ಕರ್ಣಸ ್ಯರಫಮಾರುಹತ್‌ i 
ತಯಾಸಂಚೊರ್ಣಯಾಮಾಸ ಕರ್ಣಸ್ಮರಥಕೂಬರಂ ॥೨೩೨॥ 


೧೪೨ ಶ್ರೀ ಸರೃಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಭೀಮಃ - ಭೀಮನು, ಗದಾಂ - ಗದೆಯನ್ನು, ಸಮಾದಾಯ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಕರ್ಣಸ್ಯ-- ಕರ್ಣನ, ರಥಂ 
ರಥವನ್ನು. ಆರುಹತ್‌, ಏರಿದನು. ತಯಾ- ಆ ಗದೆಯಿಂದ, ಕರ್ಣಸ್ಯ-ಕರ್ಣನ, ರಥಕೂಬರಂ- ರಥದ ಯುಗಂಥಠವನ್ನು 
ನೊಗವನ್ನು, ಸಂಚೂರ್ಣಯಾಮಾಸ- ಪುಡಿವಾಡಿದನಂ. ॥೨೩೨॥ 


ಏವಂತೃಚ್ಹೂರ್ಣನೇ ಶಕ್ತೋಮತ್ಯಾ ಮಾತ್ತೈಂಹಿ ಜೀವಸಿ ॥ 


ಏನಂಸನಿದರ್ಶಯಿತ್ತೈನ ಪುನಃ ಸ್ಮರಥಮಾವ್ರ ಜತ್‌ ॥೨೩೩॥ 
py 
ಏವಂ - ರಥಕೂಬರವನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡಿದಂತೆ, ತ್ವಚ್ಚೂರ್ಣನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡಂವುದರಲ್ಲಿ, ಶಕ್ತಃ- ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ನಾವಾತ್‌ -- ಕರ್ಣನುಬದುಕಿಕೊಂಡಿರಲಿ ಎಂಬ ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ, ತ್ವಂ-ನೀನು ಜೀವಸಿ 
ಬದುಕಿಕೊಂಡಂ ಇರುವಿ, ಏವಂ-- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ನಿದರ್ಶಯಿತ್ವೆ ಠವ - ತೋರಿಸಿಯೇ, ಪುನಃ - ಮತ್ತು, ಸ್ವರಥಂ- ತನ್ನ 
ರಥವನ್ನು, 'ಆವೃಜತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು. 1೨೩೩1 


ಪುನಃಕರ್ಣಪುರಃ ಸೇನಾಂ ಜಘಾನ ಬಹುಶೋರಣೇ ॥ 
ಕರ್ಣಸ್ತುತಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಹದೇನಮುಪಾದ್ರವತ್‌ ॥೨೩೪॥ 


' ಪುನಃ-- ಮತ್ತೂ ಭೀಮನು, ಬಹುಶಃ - ಅನೇಕಸಲ, ರಣೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಕರ್ಣಪುರಃ-- ಕರ್ಣನ ಮುಂದೆ, 
ಸೇನಾಂ. ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಜಘಾನ - ಕೊಂದನು. ಕರ್ಣಸ್ತು -- ಕರ್ಣನಾದರೂ, ತಂ -- ಆ ಭೀಮನನ್ನು, ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ - 
ಬಿಟ್ಟು, ಸಹದೇವಂ- ಸಹದೇವನನ್ನು, ಉಪಾದ್ರವತ್‌ - ಸವೂಪಿಸಿದನು, ॥೨೩೪॥ 


ಸತ್ತತಕ ಐರಥೀಕೃತ್ಯ ಧನುಃಕಂಶೆಕ್ರಾವಸಜ್ಯಚ 1 
ಕುತ್ಸಯಾಮಾಸ ಬಹುಶಃ ಸತು ನಿರ್ನೇದಮಾಗನುತ್‌ 1೨೩೫॥ 


ಸತು- ಆ ಕರ್ಣನಾದರೂ, ತಂ - ಆ ಸಹದೇವನನ್ನು, ವಿರಥೀಕೃತ್ಯ- ರಥರಹಿತನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ, ಕಂಠೇ. ಕಂತ್ರಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಧನುಃ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು,”ಅವಸಜ್ಯ - ತಿಕ್ಕಿ ಬಹುಶಃ ಅನೇಕರೀತಿಯಿಂದ, ಕುತ್ಸಯಾವರಾಸ - ನಿಂದಿಸಿದನಂ, ಸತಂ- 
ಆ ಸಹದೇವನಾದರೊ, ನೀರ್ವೇದಂ - ದುಃಖವನ್ನು, ಆಗವಂತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು. ॥೨೩೫॥ 


ಭಾ. ಅ. ೨೨೫ - ೨೩೩ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಭೀಮರು ಸಂಜೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವನು ತನಗೆ ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಆಯಂಂಧಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಶ್ರೀಭೀವೇರ ಮೇಲೆ ಬೀಸಾಡಿ ನಾನಂ ನನ್ನ ಶಕ್ತ್ಯಾ 
ಯಂಧವನ್ನು ನಿನ್ನ ವೆೀಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಬದುಕಿರುವಿ ಎಂದಂ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಭೀವುರಂ ಕೂಡಲೇ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ತನ್ನ ಕಡೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ಶಕ್ತಾ ಕಿಯಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕರ್ಣನಿಗೇ 
ಒಗೆದು ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ಶಕ್ತ್ಯಾಯಂಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಇದೇ ರೀತಿ ಹಿಡಿದು ಅದರಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನಂ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಕರ್ಣನು ಈಗ ತನ್ನಿಂದ ಸಾಯಬಾರದೆಂದೇ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆ.ಕರ್ಣನ 
ಬಲಭಂಜಕ್ಕೆ ಬೀಸಾಡಿದ್ದರು. ಅದು ಅವನ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಸೀಳಿಕೊಂಡು ಭೂವಿಂಗೆ ಬಿದ್ದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೂಡ 
ಒಡೆದು ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಆನಂತರ ಭೀಮರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕರ್ಣನ 
ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ವೈರಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಓಡಿಸಂತ್ರಿದ್ದರು. ಆಗ ಕರ್ಣನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತಡೆದನು. 
ಆಗ ಅವನ ರೆಥನಾಶಮಾಡಲಂ ಗದಾವನ್ನು, ಶ್ರೀಭೀಮರು ಒಗೆದಾಗ, ಕರ್ಣನು ಆ ಗದೆಯನ್ನು ತಡೆಯಂವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ಕೂಣಾಕರ್ಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, ಅದರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಗದೆಯು ಶ್ರೀಭೀಮರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ವಾಪಸ್‌ 


ಶ್ರಿ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೪೩ 


ಬಂದಿತು. ಆಗ ಭೀಮರು ಆ ಗದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕರ್ಣನ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದರ ಕೂಬರ (ಅಚ್ಚು ಎಂಬ 
ಭಾಗ)ವನ್ನೇ ಮುರಿದು ಹಾಕಿದರು. ಇದೇ ರಿತಿ ತಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಡಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತ, ಆದರೆ ನೀನು ಇನ್ನೂ ಬದುಕಬೇಕು ಎಂಬ 
ಇಚ್ಛೆ ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಬದಂಕಿರುವಿ ಎಂದು ತಿಳಿ ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 

ನಹಂತುಮೈಚ್ಛತ್ತಂಕರ್ಣಃ ಪ ಪ ಥಾಯೆ ) ಸ್ವಂವಚೆಃ ಸ್ಮರನ್‌ ॥ 

ತಂನಿಜಿತ್ಯರಣೇಕರ್ಣೋ ಜಫ್ಮೇಸಾರ್ಥನರೂಧಿನೀಂ ॥1೨೩೬॥ 


ಕರ್ಣಃ--ಕರ್ಣನು, ಪ ೈಥಾಯೈ ಎ ಕುಂತಿಗೋಸ್ಕ ರ, ಸ್ವಂ ವಚಃ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಹೊರತು ಇತರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು, ಸ ರನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ನ ರಿಸುವವನಾಗಿ, ಹ ಆ ಸಹದೇವನನ್ನ್ನಿ, ಹಂತು-ಕೊಲ್ಲಲಂ, ನೈ ತ್‌ 
ಇಚ್ಛೆ ಸಲಿಲ್ಲ, ಕರ್ಣಃ - ಕಣು, ತ 0— ಸಹದೇವನನ್ನು, ವಿಜಿತ್ಯ ಜಾನ ಗೆದ್ದು, ರಣೇ--ಯಂದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಪಾರ್ಥವರೂಧಿನೀಂ -- 
ಜಾ ಡಿಂಗ ಸೆ ೈನ್ಯವನ್ನು, ಜಫ್ಸೆ ಕೊಂದನು. ॥೨೩೬॥ 


ತತೋದ್‌ೌ ಿಚೆರ್ನಿನಿಧೈರ್ಬಾಣ ಸಂಘೈ ರ್ಜ ಘೂನಪಾರ್ಥಸ್ಯ ಚನೂಂಸಮಂತತಃ ॥ 
ಸಾಹನ್ಯಮಾ ನಾರಣಕೋನಿದೇನ ನಾಶಂಲೇಭೇ ಮೃತ್ಯುನಾರ್ತಾಪ್ರಜೇವ ॥೨೩೭॥ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ದೌ ಣಿ ಅಶ್ವ ತಾ ಮನು, ಎಎಧೈಃ - ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ, ಬಾಣಸಂಘೈ 1-_ಶರಗಳ ಸಮೂಹ 
ದಿಂದ, ಪಾರ್ಥಸ್ಯ--ಅರ್ಜುನನ, ಚಮೂಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಸಮಂತತಃ - ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ, ಜಘಾನ--ಕೊಂದನು, 
ರಣಕೋವಿದೇನ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಪಣನಾದ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮನಿಂದ, ಹನ್ಯವಕಾನಾ ಆ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ ಡುವ, ಸಾ-- ಆ ಸೇನೆಯು, . 


ಮೃತ್ಯುನಾ - _ ಯಮನಿಂದ, ಆರ್ತಾ ಪೀಡಿತವಾದ, ಪ್ರಜೇವ -- ಪ್ರಜೆಯಂತೆ, ನಾಶಲಿ -- ಮರಣವನ್ನು, ಲೇಭೇ 
—ಹಾಂದಿತು ಗವ 


ವೃ ಸ್ಯಾ ಸೇನಾಂ ದೌೌಣಿಬಲಾಭಿಭೂತಾಂ ತಮಾಹ್ಯ ಯಾಮಾಸ ಘಟೋತ್ಕ ಜೋ ಯುಧಿ॥ 
್ರಾಚಿಸ್ತ ಮಾಹಾಲಮಲಂ ನವತ್ಸಸ್ತ ಪುತ್ರಸ್ತಾತಂ ಜೋಧಯಸ್ಸಾ ದ್ಯಮಾಂತ್ವಂ |೨೩೮॥ 


ಘಟೋತ್ಕ ಚೂ ಘಟೋತ್ಕ ಚನು, ದ್ರೌಣಿಬಲಾಭಿಭೂತಾಂ ಅಶ ತ್ಥಾ ಮನ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ದಿಂದ ಪರಾಜಿತವಾದ, 
ಸೇನಾಂ ಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ. ನೋಡಿ, ಯಂಧಿ - ಯುದ್ಧ ಕಾಗಿ ತಂ - ಣೆ ಅಶ್ವ ತೂ ಮನನ್ನು, ಆಹ್ವ ಯಾಮಾಸ- 
ಕರೆದನು, ದ್ರೌಣಿಃ ದ ಸ್ರಿ ತ್ಕಾಮನು, ತಂ- ಆ ಘಟೋತ್ಪ ಚನನ್ನು, ಕುರಿತು ಹೇವತ್ಸ- ಎಲೋ ಮಗನೇ, ಆಲಂಅಲಂ_- 
ಆಹ್ವಾ ನ ವಠಣಾತ್ರದಿಂದ Rr ಸಾಕು, ಪುತ್ರಸ್ತ ೦ ೨ ಮಗನಾದ ನೀನು, ತಾತಂ ಮಾಂ ಇಇ ತಂದೆಯಾದ ನನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಅದ್ಕ. ಎ. ಈಗನ ಯೋಧಯಸ್ವ ಷ್‌ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಡ. ಇತಿ _ ಎಂದು, ಆಹ — ಹೇಳಿದನು.. ॥೨೩೮॥. 


ಇತ್ಯುಕ್ತ ಊಚೇನಪಿಶಾನುಮತ್ಯಂ ಸಖಾಪಿತುರ್ಯದ್ಯಹಿ ಶತ್ರುಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ ॥ 
ಅರಿಶ್ಚನುಆ ಸೀತಿತಮಾ ಹಯದ್ಯರಿಂಮಾಂ ಮನ್ಯ ಸೇ ತದ್ವ ದಹಂ ಕರೋವಿಂ ತೇ ॥೨೩೯॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಃ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲೃಟ್ಟ ಫಟೋತ ಜನು, ತ್ವಂ-- ನೀನು, ವಮ — ನನಗೆ, ಪಿತಾ - 
ತಂದೆಯಂ, ನ ಅಲ್ಲ, ಯದ್ಯಪಿ--ಒಂದು ವೇಳೆ? ಪಿತುಃ ತಂ ಜಿಗ್ಕೆ ಸಖಾ ಗೆಳೆಯನು, ತಥಾಪಿ - ಹಾಗಾದರೂ 
ಶತ್ರುಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ - ಶತ್ರುಪಕ್ಷವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ, ಮೇ - ನನಗೆ, ಅರಿಶ್ಚಾಸಿ ಶತ್ರುವೂ ಆಗಿದ್ದಿ, 
ಇತಿ. ಎಂದು, ಊಚೇ -- ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನುಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಅರಿಂ - ಶತ್ರುವನ್ನಾಗಿ, 


೧೪೪ ಶ್ರೀಸರ್ಯಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ರಿನ್ಯಸೇಯದಿ - ತಿಳಿಯುವುದಾದರೆ, ತರ್ಹಿ -- ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅಹಂ -- ನಾನು, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಶುತ್ರುವತ್‌ - ಶತ್ರುವಿ 
ನಂತೆ, ಕರೋಮಿ - ಮಾಡುತ್ತೆನೆ. ಇತಿ -- ಎಂದು, ತಂ - ಆ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು, ಕುರಿತು ಆಹ - ಅಶ್ವತ್ಕಾಮನು 
ಹೇಳಿದನು. ॥೨೩೯॥ 


ಇತ್ಕೂಃಿವಾನ್‌ ಶಕ್ರಧುನುಃ ಪ್ರಕಾಶಂ ವಿಷ್ಸಾರ್ಯ ಚಾಸಂ ಪ್ರ8ರನ್‌ ಶರೌ ಫಾನ್‌ ॥ 
ಅಭ್ಯಾಗಮದ್ರಾ ಕ್ಷಸಮುಗ್ರವೇಗಃಸ್ಪಸೇನಯಾಸೋಃ ಹಿ ತಮಭ್ಯವರ್ತತ ॥೨೪೦॥ 


ಇತಿ-- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಊಚಿವಾನ್‌ - ಹೇಳತಕ್ಕ, ಉಗ್ರವೇಗಃ-- ಕ್ರೂರವೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ಇಂದ್ರ- 
ಧನುಃ ಪ್ರಕಾಶಂ - ಇಂದ್ರನ ಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ ಕಾಂತಿಉಳ್ಳಿ, ಚಾಪಂ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ವಿಷ್ಟುರ್ಯ -- ಎಳೆದು, ಶರೌ ಘಾನ 
ಬಾಣಗಳ"ಸಮಠಾಹಗಳನ್ನು, ಪ್ರಕಿರನ್‌ ಸನ್‌ . ವಿಸ್ತರಿಸುವವನಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸಂ -- ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು, ಅಭ್ಯಾಗವಂತ್‌ - 
ಎದುರಾಗಿ ಬಂದನು, ಉಗ್ರವೇಗಃ - ಕ್ರೂರವೇಗವುಳ್ಳ, ಸೋಪಿ -: ಆ ಘಟೋತ್ಕಚನೂ ಕೂಡ, ತಂ -- ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ 
ರನ್ನು ಸ್ವಸೇನಯಾ - ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದಿಂದ, ಅಭ್ಯವರ್ತತ — ಎದುರಾಗಿ ಬಂದನು. ॥೨೪೦॥ 


ಸರಕ್ಷಸಾಂ ಲಕ್ಷಸಮಾವೃತೋಬಲೀ ನೃಭಿಶ್ವ ನೀರೈರ್ಬಹುಭಿಃಸುತಿಕ್ಷಿತೈಃ 1 
ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣೇಮಾತ್ರಬಲೇನ ರಾಕ್ಷಸಃ ಸಂಸ್ಲೋಭಯಾಮಾಸ ಗುರೋಃಸುತಂ ಶರೈಃ 1೨೪೧॥ 


ರಕ್ಷಸಾಂ--ರಾಕ್ಷಸರ, ಲಕ್ಷಸಮಾವೃತಃ--ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯಾದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಶಿಕ್ಷಿತೈಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿತರಾದ 
ಬಹುಭಿಃ - ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ, ವೀರೈಃ - ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ, ನೃಭಿಶ್ಚ - ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀ 
——ಾತ್ರಬಟೇನ ಆವ್ಯತಃ- ಒಂದೇ ಅಕ್ಷೌ ಹೀಣೀ ಸಿ ನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಬಲೀ-ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ-ಆ ಘಟೋತ್ಕಚನು, 


 ಶರೈ8--ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಗುರೋಃ ಸುತಂ ಗುರುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವೆತ್ಥಾಮರನ್ನು. ಸಂಕ್ಷೋಭಯಾಮಾಸ -- ಕಳವಳಪಡಿಸಿ 
ದನು. ॥1೨೪೧॥ 


6 


ಸತೇನ ಬಾಣೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸುಪೀಡಿತೋ ವಿಭಿನ್ನ ಗಾತ್ರಃ ಕ್ಷತಜಾಭಿಪ್ಲುತಾಂಗಃ ॥| 
ವ್ಯಾವೃತ್ಕನೇತ್ರೇಕೌಪಿತೋ ಮಹದ್ಧ ನುರ್ನಿಷ್ಕಾರ್ಯ ಬಾಣೈ ರಜನೀಂಚೆಕಾರ ॥೨೪೨॥ 


ತೇನ - ಘಟೋತ್ಕ ಚನಿಂದ, ಬಹಂಭಿಃ-- ಅನೇಕವಿಧಗಳಾದ, ಬಾಣೈಃ — ಶರಗಳಿಂದ, ಸುಪೀಡಿತಃ -- ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪೀಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿಲ್ಪಟ್ಟ, ವಿಭಿನ್ನಗಾತ್ರಃ - ಶೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಕ್ಷತಜಾಭಿಪ್ಲುತಾಂಗಃರಕ್ತದಿಂದ ಒದ್ದೆಯಾದ ಅವಯವ 
ವುಳ್ಳ ಸ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮಾಚಾರ್ಯರು, ನೇತ್ರೇ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು- ವ್ಯಾವೃತ್ಯ -- ತಿರುಗಿಸಿ, ಕಂಪಿತಸ ಸ್ಸನ್‌ -. ಕೋಪಗೊಂಡವ 
ರಾನಿ, ವಂಹದ್ಧ ಮ — ಮಹತ್ತಾದ ಧನುಸ ನ್ನು, ವಿಷ್ಠಾ ನನ ಎಳೆದು ಬಾಣೈಃ $ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ರಜನೀಂ - ಕತ್ತಲೆ 


ಯನ. ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು. 1೨೪೨॥ 


ಸೋಃಸ್ಲೌ ಹಿಣೀಂ ತಾಂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರತಃ ಕ್ಷರನ್ಮ ಹಾಶರಾಂಸ್ತಾನಹಿ ರಾಕಸಾನ್‌ಕ್ಸಯಂ ॥ ಸ 
ನಿನಾಯಸುತ್ರಂಚ ಘಟೋತ್ಯಚಸ್ಕ ನಿಷ್ಕ್ಯಂ ಪುಕಾಯೋಂಜನನರ್ಮುನಾಮಕಃ ॥೨೪೩॥ 


— ಆ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರಂ, ಮಹಾಶರಾನ್‌ -.- ಮಹತ್ತಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಕ್ಷರನ್‌ ಸನ್‌ - ಸುರಿಸುವವರಾಗಿ, ಕ್ಷಣ 
ಚ — pS ತಾಂ ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀಂ -- ಆ ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀ ಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ತಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌-- ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯಾಕ 


ಶೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ನ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೪೫ 


ದರಾ ರಾಕ್ಷಸ ರನ್ನೂ ಕೂಡ, ಕ್ಷಯಂ - ನಾಶವನ್ನು, ನಿನಾಯ - ಹೊಂದಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನಂ, ಪುರಾ - ಹಿಂದೆ, ಯಃ - ಯಾವನಂ, 
ಅಜಂನವರ್ಮ ನಾಮಕಃ-ಅಂಜನವರ್ಮನೆಂದಂ ಹೆಸರುಳ ೈವನಿದ್ದ ನೋ, ತಂ-ಅಂತಹ, ನಿಷ We ನಿಪ ಕ್ಯನೆಂದು ಹೆಸ ರುಳ್ಳ, 
ಘಟೋತ್ಕ ಚಸ ಘಟೋತ್ಕಚನ ನೈ ಪುತ್ರಂಚ - ಮಗನನ್ನೂ ಕೂಡ್‌ ಕ್ಷಯಂ ನಿನಾಯ - ನಾಶವನ್ನು ಹೊದಿಸಿದನು. 1೨೪೩ 


ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಸೇನಾಂ ಸ್ವ ಸುತಂಚೆ ಪಾತಿತಂ ಘಟೋತ್ಯಚೋದ್ರೋಣಸುತಂ fe Il 
ನಿವ್ಯಾಥೆಗಾಢೆಂ ಸಸುನಿಹ ಶೈಲೋಧ್ಯ ಜಂ ಸಮಾಶ್ರಿ ತಶ್ವಾಶುಸ ಸಸಂಜ್ಞಕೋ ತ್‌ ॥೨೪೪॥ 


ಘಟೋತ್ಕ ಚಃ--ಘಟೋತ ೈಚನು, ಸೇನಾಂ-ಅಶ್ವ ತ್ಕ ್ಥಿಮರಿಂದ ಕೊಲ್ಪಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಸೇನೆಯನ್ನು, ಪಾಶಿತಂ-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಶೆ 
ಸ್ವಸುತಂಚ- ತನ್ನ ಮಗನನ್ನೂ ಸ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ--ನೋಡ. ದ್ರೋಣಸುತಂ. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರನ್ನು, ಶರೇಣ- ಬಾಣದಿಂದ, 
ಗಜ ದ ಢವಾಗಿಿ, ವಿವಾ ಧ್‌ ಹೊಡೆದನು, ಸುವಿಹ್ವ ಲಃ ಅತ್ಯಂತ ಕಳವಳಗೊಂಡ' ಅಶ್ವತ್ಕಾ ವಂರಂ, ಧ್ರ ಜಂ- ಪತಾಕೆ 


ಯನ್ನು, ಸಮಾಶ್ರಿತ ತೆಸ್ಸನ್‌ -. ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಾಗಿ, ರಶು- ಕೂಡಲೇ, ಸಸಂಜ್ಞ 6 ಪ್ರಜ್ಞ ಯಿಂಂದ “ಹಡಿದವರ, 
ಅಭವತ್‌್‌-ಆದರಂ. ॥೨೪೪॥ 


ಉತ್ಕಾಯಬಾಣಂ ಯನಮದಂಡಕೆಲ್ಪಂ ಸಂಧಾಯಚಾಸೇ ಪ್ರ ಕೃಸ್ಯರಾಸ್ಷಸೇ ॥ 
ಮುನೋಜಚತೇನಾಧಿಹತಃ ಸಪಾತವಿನಷ್ಟ ಸಂಜ್ಞ ಕಸ Wis ಚಃ ॥೨೪೫॥ 


ಉತ್ಕಾಯ — ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು ಎದ್ದು, ಯಮದಂಡಕಲ್ಪಂ — ಯಮನದಂಡಕ್ಕೆ ಸವಕಾನವಾದ, ಬಾಣಂ ಇ 
ಶರವನ್ನು, ಚಾಪೇ ಧನಂಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸಂಧಾಯ - ಇಟ್ಟು, ಪ್ರವಿಕೃ ಕೃಷ್ಯ — ಎಳೆದು, ರಾಕ್ಷಸೇ ಹ ಘಟೋತ್ಕ ಚನಲ್ಲಿ, 


ಮುಮೋಚ. ಬಿಟ್ಟನು. ತೇನ” — ಆ ಬಾಣದಿಂದ, ಅಭಿಹತು. — ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಘಟೋತ್ಕಚಃ] - . ಫಟೋತೈಃ ಚನ, 
ವಿನಷ್ಟ ಸಂಜ ನಪ ವಾದ ಜ್ಲಾನಃ ಳೈ ವನಾಗಿ ಅಂದರೆ ಮೂರ್ಥಿತೂಗಿ ಸ್ವರಥೇ ತನ ರಥದಲ್ಲಿ ಪಪಾತ 


ಎ... ಸಾರಥಿರಸ್ಯ ದೂರಂ ನಿನಾಯಯುದ್ಧಾ ಜ ನ ಗತೊ್ಯಭಿಸಶ್ಯ ತಃ ॥ 
ಪ್ರಣತಿ ಶ್ಚ ಸೇನಾಂ ನಿಶಿತೈ 1ಶರೋತ್ತ ಮೈ $ ವ್ಯ ದ್ರಾ ವಯತ್ಚಾ ಡವ ತ ತಾ? ॥೨೪೬॥ 


ಅಸ್ಯ ಎಮು ಘಟೋತ್ಕಚನ, ಸಾರಥಧಿ8--- ಸಾರಥಿಯು, ವಿಮೂರ್ಥಿತಂ - ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಘಟಿ, ೋತ್ಕ್ಯ ಚನನು, ಯುದ್ಧಾ ತ್‌ ಎ ಯುದ್ಧ ಸ್ಕಾ ನದಿಂದ್ದ ದೂರಂ - ದೂರಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು. ಕುರಿತು, ಜಗತಃ - ಲೋಕವು, 
ಅಭಿಪಶ್ಯಶಃಸತಃ ಮ ನೋಡುತಿ ಶ್ರಿರುವಾಗಲೇ, ನಿನಾಯ. — ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ದೌ ಿಣಿಶ್ನ - ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು, 
ಪಾಂಡವಸೋಮಕಾನಾಂ -- ಪಾಂಡವರ ಮತ್ತು ಪಾಂಚಾಲರ, ಸೇನಾಂ ಎ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ನಿಶಿತೈ ಕ ಹೆರಿತಗಳಾದ, 
ಶರೋತ್ತ ಮೈಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ವ್ಯದ್ರಾವಯತ್‌ ಓಡಿಸಿದರು. ॥೨೪೬॥ 


ಸಂಜ್ಞಾ ಮವಾಪಾ ಥಘಟೋತ್ಕ .. ಕ್ಪ್ರು ದೊ ಆನಿಶತ್ಕೌ ರನಸೈ ನ್ಯ ಮಾಶು ॥ 
ನಿದ್ರಾ ಜಾರ ಬಾಜವರ್ಪೈ ಪ್ರಕಂಪಯಾಮಾಸ ಹಾತ್‌ ದಾ ॥೨೪೩॥ 
ಅಥ - ಆನಂತರ, ಘಟೋತ್ಕಚೋಪಿ - ಘಚೋತ್ಕ ಚನೂ ಕೂಡ, ಸಂಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಂನ್ಸಿ, ಅವಾಪ್ಗ - 
ಹೊಂದಿ, ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಸನ್‌ -_ ಕುಪಿತನಾಗಿ, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, ಕೆರವಸೈನ್ಯಂ - ಕಾರವಂಸ್ಥನ್ಯವನ್ನು, ಅವಿಶತ್‌ - - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 


ದನು. ತವಾ ಆಗ, ಬಾಣವರ್ಪೈಃ - ಶರಗಳವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ, ಮಹಾರೆಥಾನ್‌-ಮಹಾರಧಿಕರನ್ನು, ಪ್ರ ಪ್ರಕಂಪಯಣಾವಣಸ 
ಅಲುಗಾಡಿಸಿದನು, ವಿದ್ರಾವಯಕಾವರಾಸ ಚ ಓಡಿಸಿದನು. ॥೨೪೭॥ 


ಅ 


೧೪೬ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರ ಶಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತದೈನಸಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಯೋದ್ಧುಮಾಗತಂ ವೈಕರ್ತನಂ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಜಗತ್ಬತಿರ್ಹರಿಃ ॥ 
ಘಟೋತ್ಕ ಚೆಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋಚೈಕ್ತಿ ಕ್ರೈನುಗ್ರಾಂ ತ್ಮ ನ್ಮೊ ಕ್ತುಂ ತಿ ಕ್ಲಾರ್ಥನೇವ 1೨೪೮॥ 


ತದ್ದೆವ - ಆಗಲೇ, ಜಗತ್ಪತಿಃ - ಲೋಕದೊಡೆಯನಾದ, ಹರಿಃ--ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ, ಪಾರ್ಥಂಪ್ರತಿ--ಅಜರ್ಶಿ'ನನನು 
ಕುರಿತು, ಯೋದ್ಧು ೦--ಯುಂದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ, ಆಗತಂ - ಬಂದಿರುವ, ವೈಕರ್ತನಂ - ಕರ್ಣನನ್ನು, ವೀಕ್ಷ $7 ನೋಡಿ, ಪಾರ್ಥಃ 
ರಕ್ಷಾರ್ಥಮೇವ - ಅರ್ಜುನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಉಗ್ರಾಂ - ಕ್ರೂರವಾದ, ಶಕ್ತಿಂ - ಶಕ್ತಾ $ಯಂಧವನ್ನು, 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಘಟೋತ್ಕಚನಲ್ಲಿ, ಮೋಕ್ತುಂ--ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಘಟೋತ್ಕಚಂ - ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು, ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌ - 
ಕರ್ಣನ ಹತ್ತಿರ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ॥೨೪೮॥ 


ಸಕರ್ಣಮಾಹೂಯ ಯೆೊಂಯೋಧತೇನ ತಸ್ಕಾನು ದುರ್ಯೋಧನಪೂರ್ವಕಾಶ್ಲ ಯೀ ॥ 
ದ್ರೋಣೇನಚೈತಾನ್ಸಮರೇಸ ಏಕೋನಿವಾರಯಾಮಾಸ ಮನುರ್ದಚಾಧಿಕಂ ॥೨೪೯॥ 


ಸಃ_ಆ ಘಟೋತ್ಕಚನು, ಕರ್ಣಂ--ಕರ್ಣನನ್ಲಿ, ಆಹೂಯ - ಕರೆದು ತೇನ--ಆ ಕರ್ಣನಿಂದ, ಯಂಯೋಧ -- 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು, ತಸ್ಯಅನು-ಆ ಕರ್ಣನನಂ್ಡಿ ಆನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವ, ದ್ರೋಣೇನ-ದ್ರೋಣರಿಂದ, ಸಹ-ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಚ ಯಾವ, ದುರ್ಯೋಧನಪೂರ್ವಕಾಃ - ದುರ್ಯೋಧನನೇ ಮೊದಲಾದವರೋ, ಏತಾಂಶ್ಚ ಇವರನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಸಮರೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸ ಏಕಃ - ಅವನೊಸ್ಟಿನೇ, ನಿವಾರಯಾಮಾಸ -ತಡೆದನು, ಅ.6; - ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಮಮರ್ದಚ - 
ಮರ್ದಿಸಿದನು. ॥೨೪೯॥ 


ಭಾ, ಅ. ೨೩೪-೨೪೭ ಪ್ರೀಭೀವಂರು ಕರ್ಣನ ಸಿ ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚು ನ 


ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು PAE ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಜು. SESE ಆಗ ಸಹದೇವನಿಗೆ ಸಃ ಬೇಸರವಾಗಿ 'ಯುದ್ಧ ವೇ 
ಬೆಡವೆನ್ನು ಮತೆ ಆಗಿದೆ. ಕರ್ಣನು ತಾಯಿ ಕುಂತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ (ಅರ್ಜುನ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುವದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ) ವಚನವನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡು ಸಹದೇವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡವ ಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರೂ ಕೂಡ ಸೆಂಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಪಾಂಡವಸೈನ್ಯವು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಿಂದ ಉ್ಲೇಡಿತವಾದಂತೆ ಆಗಿತ್ತು. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನಂ. ಆಗ ಅಕ್ವತ್ಕಾಮರು "ಹೇ ಮಗು, 
ಘಟೋತ್ಕಚನೇ, ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಯಂದ್ಭ ಮಾಡಬೇಡ ನಡಿ' ಎಂದರು. ನೀನು ನನ್ನ ತಂದೆಯಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಗೆಳೆಯನೇನೋ ಅಹುದು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಕೌರವರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದದ್ದರಿಂದ, 
ಅವರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ನೀನಂ ನನಗೆ ವೈರಿಯೂ ಆಗಿರುವಿ ಎಂದಂ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಹೇಳಿದಾಗ ನಾನು ನಿನ್ನ ಅರಿಯಾಗುವ 
ದಾದರೆ ನಾನು ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾಡುವೆನು ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಇಂದ್ರನ ಧನಂಸ್ಸಿ ನಂತಿರುವ ತವ್ಮೂ ಧನುಸ್ಗ ಸನ್ನು 
ಟೇಂಕಾರ ಮಾಡಿ ಬಾಣಸಮೂಹವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಘಟೋತ್ಕ ಚನ ಹತ್ತಿರ ಅಶ್ವ ಪಿ ಮರು ಯುದ್ಧ ಕ್ಸ ಬಂದರು. 
ಘಟೋತ್ಕ ಚನಂ ಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯಾಕರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಸ ಕೂಡಿ, ಒಟ್ಟು ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀ 
ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಂದು ಅಶ್ವತ್ಥಾ ್ಸಿಮರನ್ನು ಪೀಡಿಸಿದನಾ. ಹೀಗೆ ಬಾಣಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ "ಅಶ್ವ ತ್ಥಾಮರಂ 
ಕಣಂ ಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸಂತ್ತಾ ಸಿಟ್ಟಿ ನಂದ ಬಹುಬಾಣ ಪರಂಪರೆಯನ್ನೇ ಬಿಡುತ್ತಾ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೇ ಆಟ ಮಾಡಿದರು, ಆಗ 
ಅವರು ಕ್ಷಣವರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಿಕ ಜಜೇ ಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದರು. ಅಷ್ಟಲ್ಲದೇ ಘಟೋತ್ಕಚನ 
ಮಗನಾದ, ಹಿಂದೆ ಅಂಜನವವರ್ಷ ಸ! ಹೆಸರಂಳ್ಳ ನಿಷ ನೆಂಬವನನ್ನೂ ಕೂಡೆ ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದ 
ಘಟೋತ್ಕಚನು ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮರನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹರದ ಹೊಡೆದನು. ಆಗ ಆ ಪೆಟ್ಟಿ ನಿಂದ ತುಂಬಾ ನೋವನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ಧ ೈಜವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮೂರ್ಛಿತರಾದವರು ಪುನಃ ಕೂಡಲೇ ಎಚ್ಚತ್ತು ಸ್ಯ ಎದ್ದು, ಯಂಮದಂಡ 


ಶೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೪೭ 


ಸದೃ ಶವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಘಟೋತ್ಕಚನಿಗೆ ಬಿಟ್ಟ ರು. ಅದರಿಂದ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಬಿದ್ದ ನಂ, 
ಆಗ. ಸಾರಥಿಯು ರಥನನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನಂ. ಅಶ್ವ ತ್ಮಾ ಮರು ಪಾಂಡವರ ಪಾಂಚಾಲರ ಸೆ ಸ್ಲೈನ್ಯವನ್ನು 
ಓಡಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. ಕೆಲ ಸಮಯದ ನಂತರ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಕೌ ರವ, ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮಹಾ 
ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಮಹಾರಥಿಕರನ್ನೂ ಕೂಡ ಕಂಗೆಡಿಸಿದನು. 


ತೇಬಾಧ್ಯಮಾ ನಾ ಬಹುಶೋಬಲೀಯಸಾ ಕರ್ಣಂಪುರೋಧಾಯತಮಭ್ಯಯೋಧಯನ್‌ I 
ನನಿವ್ಯಥೇತತ್ರರಣೇ ಸಕರ್ಣಃ ಸ್ವನೀರ್ಯಮಾಸ್ಕಾಯ ಮಹಾಸ್ತ್ರನೇತ್ತಾ ॥೨೫೦॥ 


ಬಲೀಯಸಾ - ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಘಟೋತ್ಕಚನಿಂದ, ಬಹುಶಃ- ಅನೇಕಸಲ, ಭಾಧ್ಯಮಾನಾಃ- ಪೀಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುವ, 
ತೇ- ಆ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು, ಕರ್ಣಂ- ಕರ್ಣನನ್ನು, ಪುರೋಧಾಯ - ವಣಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತಂ- ಆ ಘಟೋತ್ಕಚ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭ್ಯಯೋಧಯನ್‌ - ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ತತ್ರರಣೇ..... ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಸ್ತ ಸ್ತೃವೇತ್ರಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಅಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಸ ರ್ಕೂೋಃ-ಆ ಕರ್ಣನು, ಸ್ವವೀರ್ಯಮಾಸ್ಕಾ ಯ ತನ ಸ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವನ ವಲಂದಿಸಿ, ನವಿವ ಜೇ 
ದುಃಖಪಡಲಿಲ್ಲ. 11೨೫೦॥ 


ನಿನಾರಯಾಮಾಸಗುರೋಃ ಸುತಂ ತದಾ ಭೀಮಸ್ವ್ರಿಗರ್ತಾಂಚ್ಛತಮ ನ್ಯುನಂದನಃ ॥ 
ಅಲಂಬಲೋನಾನು ತದೈನ ರಾಕ್ಸ್ಪಸಃಸಮಾಸನದ್ಭ್ರೀಮಸುತಂ ನಿಹಂತುಂ ॥1೨೫೧॥ 


ತದಾ - ಆಗ, ಭೀಮಃ- ಭೀಮನು, ಗುರೋಃಸುತಂ -- ದ್ರೋಣಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರನ್ನೂ, ನಿವಾರಯಾ - 
ಮಾಸ ತಡೆದನು, ಶತಮನ್ಯುನಂದನಃ ed ಅರ್ಜುನನು, ತಿಗರ್ತಾನ್‌ — ಶಿಗರ್ತರನ್ನು ಸಂತು 


ಪುತ್ರ ಹ ಘಟೋತ ಚನ್ನ ನಿಹೆಂತಂಂ-- ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮೊಸದತ್‌- ಹೊಂದಿದನು. ॥೨೫7॥ 


ಯಾಧ್ಯಾಸ್ನ ್ರ ಗೃ ಹೈೈನಮುಥೋನಿಸಾತ್ಯ ಘಟೋತ್ಕ ಜೋ ಭೂಮೀತಲೇಸಸಿನಾಸ್ಯ || 
ಉತ್ಕೃತ್ಕ ಶೀರ್ಷಂತು ಸುಖೋಧಕೆ ಆಕ್ಷಸದ್ವಿ ಸೇಮುರತ್ರಾ ಖಲ ಭೂಮಿಷಾಲಾಃ ॥೨೫೨॥ 


ಅಥೋ--ಅನಂತರ, ಘಟೋತ್ಕಚಃ —ಘು ಘಟೋತ್ಕ ಚನಂ, ೪ ಯಂಧ್ವಾ —ಅಲಂಬಲನಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, ಏನಂ-- 
ಈ ಅಲಂಬಲನನ್ನು , ಪ್ರಗಹ ಸಹ್ಯ ಹಿಡಿದು, ಭೂಮಿತಲೇ - ಭೂತಲದಲ್ಲಿ, ನಿಪಾತ್ಯ —ಕೆಡವಿಹಾಕಿ, ಅೆಸಿನಾ--ಖಡ್ಡ ದಿಂದ 
ಅಸ್ಯ-- ಈ Me ಶೀರ್ಷಂ -- ತಲೆಯನು, ಉತ್ಕೃ ತ್ಯ — ಕತ್ತರಿಸಿ, ಸುಯೋಧನೇ — ದುರ್ಯೋಧನನ ಮೇಲೆ, 
ಅಕ್ಷಿಪತ್‌-ಬೀಸಾಡಿದನು. ಅತ್ರ- ಈ ಘಟ್ಯೋತ್ಕ ಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅಖಿಲಭೂಮಿಪಾಲಾಃ-ಇಎಲ್ಲಾ ರಾಜರು, 
ವಿಷೇದಂ$ - ದುಃಖಪಟ್ಟ ರಂ. 1೨೫೨॥ 


ಅಲಾಯು ಥೊಲಫಾಗಮದುಗ್ರವೀರ್ಯೋ ನರಾಶನಸ್ತಂ ಸಘಟೋತ್ಯಚೊಭ್ಯಯಾತ್‌ || 
ಯುಧ್ವಾಮುಹೂರ್ತಂ ಸತುತೇನಭೂಮಾೌ ನಿಸಾತ್ಯತಂ ಯಜ್ಞಸಶುಂಚಕಾರ 1೨೫೩! 


ಅಥ-.- ಅನಂತರ, ಉಗ್ರವೀರ್ಯಃ-- ಕ್ರೂರವಾದಪರಾಕ ಕ್ರಮ, ನರಾಶನಃ- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕರಾಕ್ಷಸ 
ನಾದ, ಅಲಾಯಂಧಃ--ಅಲಾಯುಧನಂ, ಆಗವುತ್‌- ಬಂದನು. ಘಟೋತ್ಕಚಃ- ಆ ಘಟೋತ್ಸ ಚನಂ, ತಂ- ಆ ಅಲಾ 
ಯಂಧನನ್ನು, ಅಭ್ಯಯಾತ್‌-ಎದಂರಾಗಿ ಬಂದನಂ. ಸತು- ಆ ಭಟೋತ್ಕ ಚನದತೊ ಮಂಹೂರ್ತಂ-ಯರಡು ಘಳಿಗೆಯಂ 


” 


೧೪೮ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಕಾಲ, ತೇನ--ಆ ಅಲಾಯಂಧನಿಂದ, ಯಂಧ್ವಾ - ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಭೂಮೌ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ, ನಿಪಾತ್ಯ ಕೆಡವಿಹಾಕಿ, ತಂ-- 
ಆ ಅಲಾಯುಧನನ್ನು, ಯಂಜ್ಞ, ಪಶಂಂ- ಯುದ್ಧಾಖ್ಯಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನಾ ಗಿ, ಚಕಾರ- ಮಾಡಿದನಂ, ॥೨೫೩॥ 


ಅಥಾಸ್ಕ್ಯ ಶಿರಉತ್ಕತ್ಯಕ್ರೋಢಾದ್ದು ರ್ಯೋಧನೋರಸಿ ॥ 
ಚಿಸ್ನೇಪ ತೇನಸಂಭ್ರಾಂತಾಃ: ಸರ್ದೇದುಯ್ಯೋಧನಾದಯಃ 1೨೫೪॥ 


ಅಥ-ಅನಂತರ ಘಟೋತೃ! ಚನಂ, ಅಸ್ಯ- ಈ ಅಲಾಯುಧನ, ಶಿರಃ- -ತಲೆಯನ್ನ್ಲಿ, ಉತ್ಕೃತ ತ್ಯ-ಕತ್ತರಿಸಿ, ಕ್ರೋಧಾತ್‌- 
ಕೋಪದಿಂದ, ದುರ್ಯೋಧನೋರಸಿ — ದುರ್ಯೋಧನನ ಎದೆಯಮೇಲೆ, ಚಿಕ್ಷೇಪ - ಬೀಸ ಇಡಿದನು. ತೇನ - 
ಆ ಘಟೋತ್ಕಚನ ಕರ್ಮದಿಂದ, ಸರ್ವೇ ದಲ್ಲಾ, ದುರ್ಯೋಧನಾದಯಃ - ದುರ್ಯೋಧನನೇ ಮೊದಲಾದವರು, 
ಸಂಭ್ರಾಂತಾಃ - ಕಳವಳಗೊಂಡರು. ॥೨೫೪॥ 


ಘಟೋತ್ಕಚ ಬಲಖ್ಯಾತ್ಮೈ ಸಮರ್ಥೇನಾಸಿಯೋರಣೇ ॥ 


ನಹಶೋಭೀಮಸೇನೇನಹತೆಟಸ್ಮಿನ್ಸೈಮಸೇನಿನಾ ॥ 


ಸರ್ನೇಸಂಚೋದಯಾಮಾಸುಃ ಕರ್ಣಂಶಕ್ತಿನಿನೋಕ್ಷಣೇ 1೨೫೫1 


ಘಟೋತ್ಕಚ ಬಲಖ್ಯಾತ್ಯೆ ಸ ಘಟೋತ್ಕಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಸಮರ್ಥೇನಾಪಿ- 
ಸಮರ್ಥನಾದರೂ ಕೂಡ, ಭೀಮಸೇನೇನ - ಭೀಮಸೇನನಿಂದ, ಯಃ-- ಯಾವನು, ರಣೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ನ ಹತಃ - 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಬಡಲ್ಲಿಲ್ಲವೋ, ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಅಲಾಯಂಧನು, ಭ್ಛೈ ಮಸೇನಿನಾ - ಭೀಮನ ಮಗನಾದ ಘಟೋತ್ಕಚನಿಂದ, ಹತೇಸತಿ- 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತ್ತಿ ನಲಿ ಸರ್ವೇ — ಎಲ್ಲಾ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು, ಅಸ್ತಿ ನ್‌ — ಈ ಸತೋ ಚನಲ್ಲಿ, ಶಕ್ತಿವಿಮೋಕ್ಷಣೇ- 


ಅಸ್ಮಿನ್ನತೇ ಹತಂಸರ್ವಂ ಕಿಂನಃ ಪಾರ್ಥಃ ಕರಿಸ್ಕೃತಿ Il 
ಏನಂ ಸಂಚೋದ್ಯಮಾ ನಃ ಸಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೈಃ ಪುನಃ ಪುನಃ 1೨೫೬॥ 


ಹೈಡಿಂಜಿ!ನಾರ್ಡ್ಯಮಾನೈಶ್ಚ ಸ್ಫಯಂಚಭೃಶಪೀಡಿತ: ॥ 
ಆದತ್ತಶಕ್ತಿಂ ನಿಷುಲಾಂ ಪಾಕಶಾಸನಸಮ್ಮತಾಂ ॥೨೫೩॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಘಟೋತ್ಕಚನು, ಹತೇಸತಿ  ಸಾಯುತ್ತಿರಲು, ಸರ್ವಂ - ಎಲ್ಲಾಶತ್ರು ಸಮೂಹವು, ಹತಂ - 
ಸತ್ತಂತೆಯೇ, ಪಾರ್ಥಃ--ಅರ್ಜುನನು, ನಃ - ನವಂಗೆ, ಕಿಂಕರಿಷ್ಯತಿ--ಏನಹ್ನು ಮಾಡಂವನು. ಏವಂ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, 
ಹೈಡಿಂಬೇನ — ಘಟೋತ್ಕಚನಿಂದ, ಅರ್ದ್ಯಮಾನೈ ಃ - ಪೀಡಿಸಿಕೊಳ ಲೃಡತಕ್ಕ, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೆ ಸಾ ದರಿರ್ಯೋಧನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ, ಪುನಃ ಪುನಃ - ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ, ಸಂಚೋದ್ಯ ಮಾನಃ- ಪ್ರೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಪಡತಕ್ಕ, ಸಃ- ಆ ಕರ್ಣನು, ಸ್ವಯಂಚ- 
ತಾನೂ ಕೂಡ, ಭೃಶಪೀಡಿತಃಸನ್‌ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೀಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, “ಪಾಕಶಾಸ ನಸಮ್ಮತಾಂ - ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮ್ಮತವಾದ, ವಿಪುಲಾಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಶ್ತ 0- ಶಕಾ ್ಯಾಯಂಧವನ್ನು, ಆದತ್ತ -ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನ. ॥೨೫೬॥ ॥೨೫೭॥ 


ತಾಮಂಬರಸ್ಮಾಯ ಘಟೋತ್ಥಚಾಯ ಶೈಲೋಪಮಾಯಾತುಲನಿಕ್ರಮಾಯ ॥ 
ಚಿನ್ನೇಪ ಮೃತ್ಕೋರಸನೋಷಮಾಮಂಲಂ ಪ್ರಕಾಶಯಂತೀಂ ಪ್ರದಿಶೋದಿಶಶ್ಚ 1೨೫೮॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧಾ ಭಯ ೨೬ ೧೪೯ 


ಅಂಬರಸ್ಕಾಯ -- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ, ಶೈಲೋಪಮಾಯ — ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸದೃಶನಾದ, ಅತುಲವಿಕ್ರಮಾಯ 
ಘಟೋತ್ತ ಚಾಯ ೨೨ ಅಸದೃಶಪರಾಕ್ರಮಉಳ್ಳ ಘಟೋತ್ಕಚನಿಗೋಸ್ಕರ, ಮೃತ್ಯೋಃ- ಮೃತ್ಯುವಿನ, ರಸನೋಪಮಾಂ-- 
ನಾಲಿಗೆಗೆ ಸದೃಶವಾದ, ಆಲೆಂ-ಚೆನ ನ್ನಾಗಿ, ದಿಶಃ - ದಿಕಂ ಗಳನ್ನು, ಪ್ರದಿಶಶ್ಚ - ವಿದಿಕು ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡ, ಪ್ರಕಾಶಯಂಂತೀಂ- 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ, ತಾಂ- ಆ ಇಂದ್ರದತ್ತ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು, ಚಿಕ್ಷೇಪ - ಕರ್ಣನು ಬೀಸಾಡಿದನು. ॥೨೫೮॥ 


ನಿರ್ಭಿನ್ನವಕ್ಸಾಃ ಸತಯಾಸಸಾತ ನವ್ಯಚೊರ್ಣಯಚ್ಛೈತ್ರುಬಲಂಹತೊ ಪಿ ॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನತೇಜಹೃ ಸುರ್ಧಾರ್ತರಾಸ್ಟ್ರಾಉಚ್ಚುಕ್ರುಶುಃ ದುಧುವುಶ್ವಾಂಬರಾಣಿ ॥೨೫೯॥ 


ಸ_ಆ ಘಟೋತ್ಕಚನು, ತಯಾ-- ಆ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರೀಯಿಂಂದ, ನಿರ್ಭಿನ ೈವಕ್ಷಾಃ ಸನ್‌ - ಸೀಳಲ್ಬಟ್ಟ ಎದೆಯುಳ್ಳೆವನಾಗಿ, 
ಪಪಾತ - ಬಿದ್ದನು. ಹತೋಪಿ-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾದರೂ ಕೂಡ, ಶತ್ರುಬಲಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಸೈನ ವನ್ನು. ವೃಚೂರ್ಣಯತ್‌- 
ತಾನು ಸಾಯುವಾಗ ತನ್ನ ಪತನದಿಂದ ಪುಡಿ ಮಾಡಿದನು, ತಸ್ಮಿನ್‌ - ಆ ಘಟೋತ್ಕ ಬ. ಹತೇಸತಿ- ಸಾಯಂತ್ರಿಲಂ, 
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಃ - ಕೌರವರು, ಜಹೃಷುಃ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡರು, ಉಚ್ಛು ಕ್ರುಶಂ।- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಕ್ರೋಶವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ಅಂಬರಾಣಿ - ವಸ ಗಳನ್ನು, ದಂಧುವು-- ಹಾರಿಸಿದರು. ॥೨೩೯॥ 


ತದಾನನರ್ತಕೇಶವಃ ಸಮಾಶ್ಲಿಸಚ್ಚ ಫಲ್ಲುನಂ ॥ 
ನನಾದ ಶಂಬಮಾಧಮಜ್ಜ ಹಾಸಚೋರುನಿಃಸ್ವ ನಃ ॥೨೬೦॥ 


ತದಾ-- ಆಗ, ಕೇಶವಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ನನರ್ತ - ಕುಣಿದನು. ಫಲ್ಲುನಂ- ಅಜರ೯ನನನಲ್ಲ, ಸಮಾಶ್ಲಿಷತ್‌... 
ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು. ಶಂಖಂ - ಶಂಖವನ್ನು, ಅಧಮತ್‌ -. ಊದಿದನಂ ನನಾದ - ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನ್ನು 


ಉರುನಿಸ್ವನಸ ನನ್‌ — ಉತ್ಕ ೨ ಪೃಧ್ವನಿಉಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಜಹಾಸ - ನಗೆಯಾಡಿದನು; ॥೨೬೦॥ 


ಮುಪೃಚ್ಛೆದ್ದುಡಾಕೇಶಃ ಕಿಮೇತದಿತಿದುರ್ಮನಾಃ ॥ 
ಹತೇಸುತೇಇಗ್ರಜೇ,ಸ್ಮಾಕಂ ನೀರೇ ಕಿಂನಂದಸಿಪ್ರಭೋ ॥೨೬೧॥ 


ತಮಾಹ ಭಗವಾನೃಷ್ಣೋದಿಷ್ಟ್ರಾ ಜೀವಸಿ ಫಲ್ಗುನ ॥ 
ತೃದರ್ಥಂ ನಿಹಿತಾಶಕ್ರಿರ್ನಿಮುಕ್ತಾಸ್ಮಿನ್ಹಿ ರಾಸ್ಷಸೇ ॥೨೬೨॥ 


ಗಂಡಾಕೀಶ8ನಿಬ್ರಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಆರ್ಜುನನು, ದಂರ್ಮನಾಃಸನ್‌-- ದಂ॥ಖದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನ ನಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ, ಹೇ ಪ್ರಭೋ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ, ಏತತ್‌ಕಿಂ - ಇದು ಏನಂ ಆಶ್ಚರ್ಯವು. ಅಸಾ ಒಕಂ-ನಮ್ಮ, ಅಗ್ರಜೇ- 
ಜ್ಯ ಪ ನಾದ, ವೀರೇ--ಪರಾಕ್ರವಿಂಯಾದ, ಸುತೇ - ವಂಗನಂ, ಹತೇಸತಿ - ಸಾಯುತಿ ಶ್ರಿರಲಾ, ಕಿಂ- ಏತಕ್ಕಾ ಗಃ ನಂದಸಿ - 
ಸುತೋಷಪಡುವಿ, ಇತಿ - ಎಂದು, ತಂ- ಆ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು, ಅಪೃಚ್ಛ ತ್‌, ಕೇಳಿದನು. ಭಗವಾನ್‌ - ಪಡ್ಡು ಣೈ ಶ್ವ ರ್ಯ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ, ಕೃಷ್ಣಃ - ಶ್ರೀಕೃ ಪ್ಲನು, ಹೇ ಫಲ್ಲು ಬ "ಎಲೋ ಅರರ್ಜನನೇ, ತ್ವಂ ನೀನು, ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ದ ಬಿಂದ; 
ಸಿಸು pe NE ತ್ವದರ್ಥಂ ನಿನಗೋಸ್ಕರವೇ, ನಿಹಿತಾ - ಇಟ್ಟಿ ರವ, ಶಕ್ತಿಃ-- ಶಕ್ತಾ 4ರಂಧವು, 
ಹಿ... ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಅಸಿ ನ್‌ರಾಕ್ಷಸೇ — ಈ ಘಟೋತ್ಯಚನಲ್ಲಿ, ವಿವಬಕ್ತಾ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, ತಸ ತ್‌ ..ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಬದಂಕಿಕೋಡಿರುವಿ, ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಸಂತೋಷ, ಇತಿ - ಎಂದು, AL ಆ ಫಲಂ » ನನನ್ನು ಕಂರಿತಂ, 
ಆಹ. ಹೇಳಿದನರಿ ॥೨೬೧॥  ॥೨೬.೨॥ 


೧೫೦ ಶ್ರೀಸರ್ನಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆ 


ಭಾ. ಅ. ೨೪೮ -- ೨೬೨ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ಹತ್ತಿರ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕರ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು 

ಶಕ್ತಾ $ಯಂಧದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿದ್ದದ್ದನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಶ್ರೀಕ್ಕ ೈತ್ಸ್ಸ ನರ ಆ ಶಕಾ ಸ್ರ್ಯೀಯಂಧವನ್ನು ಘಟೋತ್ಕ ಚನ. ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಸಿ 
We ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು ಕಳುಹಿದನು. ಅವನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಸಿದನಂ. ನಂತರ 
ದುರ್ಯೋಧನ, ದ್ರೋಣ ಮೊದಲಾದವರನ್ನೂ ಕೂಡ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಆ ಎಲ್ಲರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಬಡದರ. ಅವನ 
ಬಹು ಘೋರ ಯುದ್ಧ ದಿಂದ ಬಹುಬಾಧೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅವರೆಲ್ಲರು ಆಗ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಹೊಂದದ ಕರ್ಣನನ್ನೂ ಮುಂದೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ವಕಾಡಹತ್ತಿದರಂ. ಮಹಾಸ್ತ ಸ್ರಜ್ಞಾ; ನಿಯಾದ ಕರ್ಣ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರ ಮದಿಂದ ತಡೆದನು ಆಗ 
ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನರು ಅಶ್ವತ್ಕಾಮಾಚಾರ್ಯರನ್ನು, ಅರ್ಜುನನು ತ್ರಿಗರ್ತ ದೈತ್ಯರನ್ನು "ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಆಲಂಬಲ 
ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನರಿ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು ನವಿಲು ಬಂದನು. ಆಗ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಅವನನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿ 
ಖಡ್ಗದಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದನ್ನು ದುರ್ಯೊಧನನ ಕಡೆಗೆ ಬೀಸಾಡಿದನು. ಆಗ ಅಲಾಯುಧನೆಂಬ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರವಿಂ 
ರಾಕ್ಷಸ ನು ಯಂದ್ಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅವನ ಸಂಗಡ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ' ಸಮಯ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವನನೂ ಕೂಡ ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಹಾಗೂ 
ಅವನ ಶಿರಸ್ಸ ನ್ನೂ ಕೂಡ ದುರೋ ಧನಾದಿಗಳ ಕಡೆ ಬೀಸಾಡಿದನು. ಈ ಎರಡೂ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರುಂಡಗಳನ್ಲಿ 
ನೋಡಿದ ದುರ್ಕೊಧನಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ '`ಿದರಿದರು. ಈ ಅಲಾಯುಧನನ್ನು ಈ ಹಿಂದೆ. ಭೀಮಸೇನದೇವರು ತಮ್ಮ ಮಗ 
ಘಟೋತ್ಕಚನು ಸಂಹರಿಸಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಅಂಥವನು ಈಗ ಘಟೋತ್ಕ 'ಚನಿಂದ 
ಸಂಪೃತನಾದಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ಈ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು 'ಸಂಹರಿಸಿಬಿಡುವದೇ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇವನು ಸತ್ತರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸತ್ತ 
ಹಾಗೆ: ಅರ್ಜುನನು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಂ, ಶಕ್ತಾ $ಯಂಯಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು ಎಂದು 
ಕರ್ಣನಿಗೆ ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ ಬಲಾತ್ಕರಿಸುತ್ತಿ ರಲು” ಕರ್ಣನೂಕೂಡ "ನೂ ತುಂಬಾ ಬೀಡಿತನಾದ್ದ 0೩5, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತುಂಬಾ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೊಡ್ಡಲಆಕಾರಉಳ್ಳಿ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ, ಅತುಲಪರಾಕ್ರವಿಂಯಾದ 
ಘಟೋತ್ಕಚನಿಗೆ ಬಡ ಆಗ ಅದರಿಂದ ವಕ್ಷಸ್ಥ ಲವು ಸೀಳಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಬಹಂಸೆ ೈನ್ಯವನ್ನು 
ಪುಡಿ ಮಾಡಿದನು; ತಾನೂ ಸಂಹೃತನಾದನು. ಆಗ ದುರೊ ಧನಾದಿಕೌರವರು ಸಂತೋಷಬಟ್ಟು, ತಮ್ಮ ವಸ್ತ ಸ್ವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಕ್ಷಷ್ಣನೂ ಕೂಡ ಕುಣಿದಾಡಿ ಆನು ಅಪಿ ಕೊಂಡನು; Hg ಉಡದಿದನು; ಜೋರಾಗಿ 


ನಕ್ಕನು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿತ, ದಂಕಿಖಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನು "ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ, ಭೀಮ ಪುತ್ರನಾದ, ವೀರ 
ಘಟೋತ್ಕಚನು ಸತ್ತರೆ ನೀನು ಸಂತೋಷಬಡುತ್ತಿದ್ದೀಯಲ್ಲ; ಇದೇನಿದು” ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಅಂದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಘಟೋತ್ಕಚನು ಸತ್ತ ದ್ದ ಕ್ಕೆ ನಾನು ಆನಂದ ಬಡುತ್ತಿ ಲ್ಲ; ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ವಾಡಾ ಕಾಯ್ದಿ ಟ್ಟಿದ್ದ್ದ ಶಕ್ತಾ $ಯುಂಧವನ್ನು 
"ಇವನ ಮೇಲೆ ಒಗೆದು “ಕ ಎಂದದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು ಬದುಕಿದಿ; ದ ಗ ಹದಿಂದ ಉಳಿದಿ ಎಂದು ನಾನು ಸಂತೋಷ 
ಪಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ' ವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ತತೋಯುಧಿಸ್ಮಿ ರೋ ದುಃಖಾದಮರ್ಸಾಜಾ ತ ಭ್ಯವರ್ತತ i 
ಕರ್ಣಂ ಪ್ರತಿ ತವಾಹಾಥ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಫೈಸಾಯನಃ ಪ್ರಭುಃ 1೨೬೩॥ 


"ತತ ಅನಂತರ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ - ಧರ್ಮರಾಜನು, ದಂಃಖಾತ್‌ --ದುಃಖದಿಂದಲ್ಲೂ, ಅಮರ್ಷಾಚ್ಚ - ಕರ್ಣನ 
ಮೇಲಿನಕೋಪದಿಂದಲೂ, ಕರ್ಣಂ ಪ್ರತಿ - ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತ, ಅಭ್ಯವರ್ತತ - ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಎದುರಾಗಿ" ಬಂದನು; 
ಪ್ರಭುಃ - ಸಮರ್ಥರಾದ, ಕೃಷ್ಣದ್ವೈ ಪಾಯನಃ ಇ. ವೇದವ್ಯಾಸದೇವರು, ತಂ-ಆ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, ಕಂರಿತು ಆಹ- 


ಹೇಳಿದರು, ॥೨೬೩॥ 


ಯಯಾರ್ಜುನೋನಿಹಂತವ್ಯಸ್ತಯಾಸೌ ರಾಕ್ಷಸೋಹತಃ ॥ ಸ 
ತನ್ಮಾಶುಚಸ್ತ 3° ರಾಜೇಂದ್ರ ವಿಷ್ಸಾ (ಜೀವತಿ ಫಲ್ಲು ನಃ ॥ ' 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಯಯೌ ವ್ಯಾಸಸ್ತ 'ಭೋಮುದ್ಧ ಮವರ್ತತೆ ॥೨೬೪॥ 


ಅೀಮನ್ಮಭಾಹಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೫೧ 


ಯಯಾ - ಯಾವೆ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧದಿಂದ, ಅರ್ಜುನಃ ಅರ್ಜುನನು ನಿಹೆಂತವ್ಯ, - ಕೊಲ್ಲಲುಯೋಗ್ಯನೋ 
ತಯಾ- ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಹಿ- ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಅಸೌರಾಕ್ಷಸಃ- ಈ ಘಟೋತ್ಕಚನು, ಹತಃ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ ಟ್ಟ ನೋ, 
ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಹೇರಾಜೇಂದ್ರ - ಎಲೋರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನೇ, ತ ತ್ವಂ- ನೀನಂ, ಮಾ ಶಂಚಃ-ದಂಃಖಿಸಬೇಡ ಇಲ್ಲು ನಃ 
ಅರ್ಜುನನು, ದಿಷಾ ಫ್ರಿ ದೈವದಿಂದ, ಜೀವತಿ... ಬದುಕಿದ್ದಾನೆ, a ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ವ್ಯಾಸಃ -- 
ವೇದವ್ಯಾಸರು, ಪ್ರಯೆಯಾ". -ಹೋದರಂ. ತತಃ-ಅನಂತರ, "ಯುದ್ಧ ಸಮರವು, ಅವರ್ತತ-ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು ॥೨೬೪॥ 


ಭೀಮಾರ್ಜುನಾಭ್ಯಾ ಮಭಿಹನ್ಯಮಾನೇಬಲೇಕುರೂಣಾಮಿತರೈಶ್ಚ ಪಾಂಡವೈಃ ॥ 
ಪ್ರದೀಸಹಸ್ತಾ ಅಥಯೋಧಕಾಶ್ಚ ಸರ್ಮೇಪಿ ನಿದ್ರಾನಶಗಾ ಬಭೂವುಃ ॥೨೬೫॥ 


ಭೀವಾರ್ಜುನಾಭ್ಯಾಂ - ಭೀಮಾರ್ಜಾನರಿಂದ, ಇತರೈಃ - ಭೀವರಾರ್ಜುನರಿಂದ ಇತರರಾದ, ಪಾಂಡವೈ ಶ್ಚ — 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕುರೂಣಾಂ ಕೌರವರ, ಬಲೇ ಸೈನ್ಯ ವು, ಹನ್ಯಮಾನೇಸತಿ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲ, A 
ಅನಂತರ, ಇತರೈಃ -- - ಪಾಂಡವರಿಂದ ಇತರರಾದ ಕೌವರರಿಂದ, ಬಲೇ-ಪಾಂಡವರ ಸೈನ್ಯವು, ಹನ್ಯವಕಾನೇಸತಿ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡು 
ತ್ತಿರಲು, ಇಹ - ಈ ಎರಡು ಸೆ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸತ್ತರು. ಉಳಿದಿರುವ ಪ್ರದೀಪಹಸ್ತಾಃ - ಕೈಯಲ್ಲಿ, 
ದೀಪವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವವರೂ, ಸರ್ವೇಯೋಧಕಾಶ್ಚ — ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ, ನಿದ್ರಾವಶಗಾಃ- ಶ್ರಿ ಯ 
ಪರವಶರು, ಬಭೂವುಃ - ಆದರಂ. ॥೨೬೫॥ 


ದೃಷ್ಟೆ ಹೈನತಾನಾಹಧನಂಜಯಸ್ತ್ವ್ರದಾಸ್ವಪ್ಪ್ಯಂತುಯಾವಚ್ಛಶಿನಃ ಪ್ರಕಾಶಃ ॥ 


ಇತೀರಿತಾ ಆಶಿಷಃಫಲ್ಲುನಾಯ ಪ್ರಯುಜ್ಯ ಸರ್ವೇಸುಷುಪುರ್ಯಥಾಸ್ಥಿತಾಃ ॥೨೬೬॥ 


ಶಶಿನಃ - ಚಂದ್ರ ನ, ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಃ । ಯಾವತ್‌- ಉದಯವಾಗುವತನಕೆ, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರೂ, ಸ್ವಪ್ಪ ಪಂತರ - ನಿದ್ರಿಸಲಿ. ಇತಿ 
ಎಂದಂ, ಆಹ - ಹೇಳಿದನು; ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಈರಿತಾಃ - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ವರು, ಫಲ್ಲು ನಾಯ - 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಆಶಿಷಃ - ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಕ ಪ್ರಯುಜ್ಯ -- ಮಾಡಿ, ಸರ್ವೇ - ವಿರೂ, ಯಂಥಾಸ್ಥಿ ತಾಃ — ಹೇಗೆ 


ಹೇಗೆ ಇರುತ್ತಿದ ರೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ" ಅಂದರೆ ಆನೆ ಮೊದಲಾದ ವಾಹನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಂ ಅಲ್ಲಿಯೇ? ತಮ್ಮ ತಮ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು “ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೇ, ಸಂಷುಪುಃ -- ಮಲಗಿದರಂ. ॥೨೬೬॥ 


ಪುನಶ್ಚ ಚಂದ್ರೇ ಭ್ಯುದಿತೇಯಂ ಧೇತೇ ಸಮಾಯಯುಃಃ ಶಸ್ತ್ರಮಹಾಸ್ಟ್ರವರ್ಷಾಃ 
ತತ್ರಾಯಾತಃ ಸಾತ್ಯಕಿಂ ಸೋಮದತ್ತೋಭೂರಿಶ್ಚತಾಭ್ಯಾಂ ಯುಯುಧೇಸಏಕಃ ॥೨೬೭॥ 


ಚಂದ್ರೇ - ಚಂದ್ರನಂ, ಅಭ್ಯುದಿತೇಸತಿ - ಉದಯಿಸುತ್ತಿರಲು, ಪುನಃ- ಮತ್ತು, ತೇ... ಆ ಕೌರವ ಪಾಂಡವರ 
ಪಕ್ಷಡವರು, ಶಸ್ನ ಕ್ರಮಹಾಸ್ತ್ರವರ್ಷಾಃ ಸಂತಃ - ಶಸ್ತ ಸ್ರೈಗಳನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ವಂಳೆಗರಿಸತಕ್ಕವರಾಗಿ, ಯಂರಿಧೇ 
ಯುದ್ರ ಕ್ಕಾಗಿ, ಸಮಾಯಯುಂಃ- ಬಂದರು, ತತ್ರ--ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಸೋಮಂದತ್ತಃ — ಸೋವಂದತ್ತನಂ, ಭೂರಿಶ್ವ ಆ 
ಭೂರಿಯೂ ಕೂಡ, ಸಾತ್ಯಕಿಂ - ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನೂ, ಆಯಾತಃ - ಹೊಂದಿದರು, ಏಕಃಸಃಸಾತ್ಯ ಕಿಯೊಬ್ಬನೇ, ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಭೂರಿಸೋವಂದತ್ತರಿಂದ, " ಮುಯುಧೇ--ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನಂ. ॥೨೬೭॥ 


ಹತೌ ಚತೌ ಪೇತತುಸ್ತೇನ ಭೂಮಾ ಬಾಹ್ಲಿ ೇೀಕಏನಂ ಸಮರೇತ ಹಯೋಧಯತ್‌ Il 
ಸಸಾತ್ಯ ಕಿಂ ನಿರಧಿ ೇಕೃತ್ಯಬಾಣಂವಧಾಯತಸ್ಕಾಶು ಮುಮೋಚ ನೀರಃ ॥೨೬೮॥ 


೧೫೨ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತೇನ . ಆ ಸಾತ್ಯಕಿಯಿಂದ, ತೌ. ಆ ಭೂರಿಸೋವಂದತ್ತರು, ಹತೌ ಸಂತೌ —ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ಭೂಮೌ - 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪೇತತುಃ . ಬಿದ್ದರು. ಬಾಹ್ಲೀಕಃ - ಬಾಹ್ಲೀಕನಂ, ಏನಂ -- ಈ ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು, ಸಮರೇ - ಯಂದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ, ಅಯೋಧಯಂತ್‌ — ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು, ವೀರಃ ಸಃ -- ವೀರನಾದ ಆ ಬಾಹ್ಲೀಕನಂ, ಸಾತ್ಯಕಿಂ - ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು 
ವಿರಧೀಕೃತ್ಯ — ರಥರೆಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ತಸ್ಯ -- ಆ ಸಾತ್ಯಕಿಯ, ವಧಾಯ -- ನಾಶಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಆಶು -. ಕೂಡಲೇ, 
ಬಾಣಂ -.. ಶರವನ್ನು, ಮುಮೋಚ -- ಬಿಟ್ಟನಂ. ॥೨೬೮॥ 


ಚಿಚ್ಛೇದ ತಂ ಭೀಮಸೇನಸ್ತ್ರಿ ಧೈವ ತಸ್ಮೈಶತಫ್ನೀಂ ಪ್ರಜಹಾರ ಬಾಹ್ಲಿಕಃ ॥ 
ತಯಾಹತೋನಿಹೃಲಿತೋವೃ ಕೋಡರೋ ಜಘಾನ ತಂ ಗದಯಾ ಸೋಸಪತಚ್ಚ ॥೨೬೯॥ 


es, ಭೀಮಸೇನಃ ಭೀಮಸೇನನಂ, ತಂ ಆ ಬಾಣವನ್ನು, ತ್ರಿಧೈವ-- ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವೂಗಿಯೇ, ಚಿಚ್ಛೇದ 
ತುಂಡರಿಸಿದನಂ. ಬಾಹ್ಲಿಕಃ  ಬಾಹ್ಲಿಕನು, ತಸ್ಮೈ - ಆ ಭೀಮನಿಗೋಸ್ಕರ, ಶತಫ್ಲೀಂ -- ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತವಾದ ಗದೆ 
ಯನ್ನು, ಪ್ರಜಹಾರ -- ಹೊಡೆದನಂ, ತಯಾ ಆ ಗದೆಯಿಂದ, ಹತಃ-ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿ ವಿಹ್ವಲಿತಃ--ಭಯದಿಂದಕೂಡಿ 
ದವನಂತೆ ಚಲನ ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ, ವೃಕೋದರಃ ಭೀಮಸೇನನು, ತಂ - ಆ ಬಾಹ್ಲೀಂನಿನ್ನು, ಗದಯಕಾ --ಗದೆಯಿಂದ, 
ಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು. ಸಃ- ಆ ಬಾಹ್ಲೀಕನು, ಅಪತತ್‌ - ಬಿದ್ದನು ॥1೨೬೯॥ 


ಬಾಗ್ಸೀಕಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸಪೂರ್ವಂಸ್ನೇಹಪುರ:ಸರಂ ॥ 


ಭೀಮ ತೃಯೈನ ಹಂತವ್ಯೋರಣೇಃಹಂ ಪ್ರೀತಿಮಿಚ್ಛೆತಾ 11 
ತದಾಯಶಶ್ಚಧರ್ಮಂಚ ಲೋಕಂಚೆಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ್ಯಹಂ ॥೨೭೦॥ 


ಬಾಹ್ಲೀಕಃ - ಬಾಹೀಕರಾಜನಂ, ಪೂರ್ವಂ - ಹಿಂದೆ, ಸೇಹಪುರಃಸರಂ -- ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ, ಪ್ರಾರ್ಥಯಾ 


ಮಾಸ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದನು. ಹೇ ಭೀವಂ-ಎಲೋ ಜಭೀವಂನೇ, ಪ್ರೀತಿಂ-ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು, ಇಚ್ಚತಾ- ಇಚ್ಛಿ ಸತಕ್ಕ, ತ್ವಯ್ಯೈವ ದ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ರಣೇ-ಯಂದ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅಹಂ -- ನಾನು, ಹಂತವ್ಯಃ - ಕೊಲ್ಲಲುಯೋಗ್ಯನು. ತದಾ-ಆಗ, ಅಹಂ-ನಾನು, 
ಯಶಃ-ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಧರ್ಮಂಚ-ಧರ್ಮವನ್ನು,ಲೋಕಂಚ-ಲೋಕವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ-ಹೊಂದುವೆನಂ ॥೨೭೦॥ 


'ಇತ್ಯುಕ್ತ ಆಹ ತಂ ಭೀನೋನಿತರಾಂ ವ್ಯಥಿತಸ್ತ್ರದಾ 1! 
ಹನ್ಯಾಂನೈವಾನ್ಯಥಾಯುದ್ಧೇ ತತ್ತೇ ಶುಶ್ರೂಷಣಂ ಭವೇತ್‌ 0೨೭೧೫ 


ಇತಿತೇನ ಹತಸ್ತತ್ರ ಭೀನುಸೇನೇನ ಬಾಹ್ಲಿಕಃ ೨೭೨! 
{fx 
ಇತಿ -. ಈ ರೀತಿಸರಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಭೀವಂಃ - ಭೀಮನು, ತಂ- ಆ ಬಾಹ್ಲೀಕನನ್ನು ಕುರಿತಂ 
ಆಹೆ ಹೇಳಿದನು, ಯದಾ-- ಯಾವಾಗ, ನಿತರಾಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ, ವೃಥಿತಃ -ತಾಡಿತನಾಗುವೆನೋ, ತದಾ - ಆಗ, ಅಹಂ- 
ನಾನಂ, ಹನ್ಯಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂವೆನು, ಅನ್ಯಥಾ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೆ ಅಥವಾ ನಿನ್ನಿಂದ ತಾಡಿತನಾಗದೇ, ಯಣದ್ಧೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ನೈವ ಹನ್ಮಾಂ - ಕೊಲ್ಲಲಾರೆನು. ತತ್‌ - ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಹನನವು, ತೇ-ನಿನ್ನ, ಶುಶ್ರೂಷಣಂ - 
ಸೇವೆಯು, ಭವೇತ್‌ - ಆಗುವುದು, ಇತಿ- ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ತೇನ ಭೀಎಂಸೆೇನೇನ - ಆ ಭೀಮಸೇನನಿಂದ, ತತ್ರ - 


ಆ ಯುಂದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಬಾಹ್ಲೀಕ್ಕ - ಬಾಹ್ಲಿಕನಂ, ಹತಃ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನಂ, 1೨೭೧॥ 1೨೭೨ 


ಭಾ. ಅ, ೨೬೩ - ೨೭೨ ಘಟೋತ್ಕಚನ ಮರಣದ ದುಃಖದಿಂದ, ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಧರ್ಮರಾಜನು ಕರ್ಣನನ್ನು 
ಕೊಂದೇ ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಏರಿಹೋದನು, ಆಗ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸದೇಎರಂ ಪ್ರಕಓರಾಗಿ "ಯಾವ ಶಕ್ತ್ಯಾಯಂಧದಿಂದ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಆಧ್ಯಾಯ ೨೬ 0೫೩ 


ಅರ್ಜುನನ ಸಂಹಾರಪಾಗಬೇಕಿತ್ತೋ ಅದರಿಂದ... ಈ ಘಟೋತ್ಯಚ್ಛನು: ಸತ್ತಿದ್ದಾನಷ್ಟೇ. ಬಜೈವಾನುಗ್ರಹದಿಂದ `ಅಜರ್ಶಿನನು 
ಬದುಕಿಪ್ಲಾ ನೆ. ದ್ದರಿಂದ ದುಃಖಿಸಬೇಡ" ಎಂದು. ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಅದ್ಭೃ ಶ್ಯ ರಾದರು. : ನಂತರ: ಯುದ್ಧಾರಂಭ 
“ವಾದಿ, ಪರಸ ರಠುಸೈ ನ್ಯ ಘು ಹತವಾಗುತ್ತಿ /ರಲು, ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ದೀಪ (ಹಿಲಾಲಂ)ಗಳನ್ನು ನಡದ, ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದ ಇಲ್ಲ 
ಯೋಧರೂ. ಕೂಡ: ನದ್ರಾಹೀಡಿತರಾಗಿದ್ದ ನ್ನ್ನ: ನೋಡಿದ. “ಅರ್ಜುನನು: ತಂದ್ರೋದಯವಾಗುವ' ಪರ್ಯಂತ ಎಲ್ಲ ಯೋಧರು 
ಮಲಗಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಆ ಎಲ್ಲರೂಕೂಡ ಅರ್ಜುನನನಿಗೆ “ಶುಭಾ 2ಶಂಸನಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ನಿಂತನಿಂತಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು ಮಲಗಿದರು. ಚಂದ್ರೋದೆಯವಾಗಲು ಪುನಃ ಯುದ್ಧಾರಂಭವಾಯಿತು. ಸಾತ್ಯಕಿಯ 
ಹತ್ತಿರ ಸೋಮದತ್ತ, ಭೂರಿ ಇವರು: “ಹುದ್ದೆ ಕೆ ಬಂದರು. ಇಬ್ಬರ. “ಜೊತೆಗೂ ಬಬ್ಬ ಸೇ”ಯುಷ್ಯು -ಮಾಡಿ, * ಹೊಡೆದಾಗ 
ಇಬ್ಬರೂ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದರು ಅಗ ಭಾಹ್ರೀಕನು, ಬಂದು , ಸಾತ್ಯಕಿಯ ರಥಷನ್ನು. ನಾಶಮಾಡಿ. 5 ಅವನನ್ನೆ  ಕೊಲ್ಪಲ್ಲು ಬಾಣ 
ವೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದು ಬಿಟ್ಟನು, ಆದನ್ನು ಶ್ರೇಭೀಮರು. ಮೂರು ತುಂಡು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ'ಬಾಹ್ಲ ನು ಶತಫ್ನೀ ಎಂಬ 
ಅಯಂಧವನ್ನು .. ಶ್ರೀ ಭೀಮರಿಗೆ ಬಿಟ ಸಿನ. ಅಲೆದು ಬಡಿದಾಗ ಅದರ ಪೆಟ್ಟಿ ಚಿ ನಿಂದ, -ವ್ಯಧಿತ್ತರಂತೆ, . ಚಂಚೆಲ್ಲರಾಧೂತಾಗಿ ಗದಾ 
ದಿಂದ ಬಾಜಿ ಬ್ಲಕತಾಜನನ್ನು : ಹೊಡೆದರೆ. ಅಗ ಆ ಪೆಟ್ಟಿ ನಿಂಪ ಬಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ನಂ. ಬಾಹ್ಗಿ ್ಲೋಕನೂಕೂಡ_ “ಎಷ್ಟು ಶ್ಯಭಕ್ಷನಂ. 
ಕರ್ಣಿನು 'ವಿ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತ ನಾದ್ಹ ರಿಂದ, ಅವನನ್ನು. ಶ್ರೀ 'ಭೀಮರು ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ ಎಂದು. ಒದ್ದು ಕಾರಣನೆನ್ನು, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರ 
ಈಗ 'ಬಾಹಿ ನನ್ನು ತೇಗೆ .ಹೊಡೆಜರು? * ಜಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯು' ಬರುವದು. ಅದಕ್ಕೆ 'ಆಚ್ಮರ್ಯ ರು _ಹೀಗ್ಗೆ ನಿರ್ಣಯ 
'ಕೊಟ್ಟ। ದ್ದಾ ರೆ-ಬಾಹಿ ಬ್ಲೀಕರಾಜರು ಈ ಮೊದಲೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದ್‌ ರು "ನೀನೇ ನನ್ನ ನ್ನು "ಮಂದ ದಲ್ಲಿ "ಹೊಡೆಯಬೇಕು ನ ನೀನು 
ಹೊಡೆದರೆ ನಾನು ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನು, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು. ಆಗ ಶ್ರೀಭೀಮರು ನೀನು ನನ್ನ “ಹರಿ 
ಯನು; ಹಾಗೆಲ್ಲ ಹೊಡೆಯುವದಿಲ್ಲ; ನನಗೆ -ತ್ಲುಂಭ 'ವ್ಯಫೆಯುಂಟಾದರ, ಎನನ್ನು, ಸೇವಾರೂಪವಾಗ್ಯವದ್ದಾದರೆ ಮಾತ್ರ 
ಹೊಡೆಯುವೆನು', ಎಂದು ಅಂದಿದ್ದ ರು. 'ಅದಕಾ. ಗಿ ಈಗ ಬಾಹಿ ಲ್ಲೀಕರಾಜನನ್ನು 'ಹೊಡೆದರಂ. 


Hasse 9 5302ರ ಜೃಕಿಂಟಇಂಟ6೩7 ಆಂಡ ಸಬ್‌ 165.96: ,೩%. 
ಅತ ಶೇ ಕೌ ಗ ರನಾಭೀನುಸೇನಮನ್ಯಾ ಜಗ್ಗು $ ತಾ + ॥ 
ತ್ತ ಷ್ಟ ಈ $ ಜೆ ಸೂತ ಕಃ ಸಾತ ಆ ನಾಸಮುಭ”ಯಾ ಹ: ಭತ 
ಸ I `ದರದದಾರ್‌ ಸ RE Ta ಜೌ ಈರೆ 


ರೂ ಅ ಬಾಚ್ಛೇಕೇ-ಬಾಜ್ಲೀಕರಾಜರು, ಹತೇ83- ಸಾಯುತ್ತಿರೆಲು, "ಕರ್ಣಸಂಯೋಧನಾಬ್ಯಾ 8 ಕರ್ಣಿ, ದುರ್ಯೋಧನನೇ 
ಮೋದಲಾಗಿಇಳ್ಳ ೌರ್ರವಾ-ಕ್‌ ರವರು; ದೌ ಶ್ರಣಿರ-ಅಶ್ವ ತ್ಥಾ ಮರನ್ಸು ಪ್ರರಸ್ಕತ್ವ-ಮುಂದೆಷಾಡಿಕೊಂಡು, ಭೀಮಸೇನಂ- 
ಭೀಮಸೇನನು" “ಭ್ಯಾಜೆಗ್ಯ $-ವಿದುರಾಗಿ್‌ ಬಂದ್‌ 'ಸಭುತ್ಯಳ ೭ ಾಿರರಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಾತ್ಯ ಕಿನಾಸಹಿತಃ 5 
ಸಾತ್ಯ ಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸರತ ಫೈ ದೃಷ್ಟ ದಮನ ನು, ಗುರುಂ ಗುರುಗಳಾದ ದೊ ರನ್ನು ಹ ಸಮಧ್ಯಯಾತ್‌ - 
ಹೊಂದಿದನು. ॥೨೭೩॥ ೫ 1 ಸಪ ಕೀಯ ಯರ 606 ಉೃಳಧಳರ:' 

12೨೭॥ Echo CRIs ಜದ ಚ ೫ *ಡೌ ೯ ಲಗಿ ೫ ಕ ಏ.ಸಿ 


ಸಂಶಪ್ತ ಫೈ ರೇನ ಪಾಥ್ಥೋಯೂು ಯೋಧ ತದ್ಕು ದ್ಧ ಮಾಸೀಡತಿರೌದ ದ್ರಮದ್ಭು ತಂ | ; 
— ಟ್ರ ಹ್ಹ FE ತತ್ರಭೀಮಾ ರ್ಜುನಾಭ್ಯಂ RE ರಾತ್ರಿ ಯುದ್ಧ ಸಮಸ್ತಾ 5 sev 


ವಂ 2. ಎ ರಥ "4 8೫ರ. :0.3೩ರಿ ೮೦91: ದಬ ಜೇ ರಕ ದರ್ಮ. ನ ಸರಿ 
ದರಿ" ಪಾರ್ಥಃ ಮ್ಮಅಜರ್ಕನನಂ, "ಸೆಂಶಪ್ತತ್ಕೆ ಠೇವ ಎ.:ಸಂಶಪ್ತಕರಿಂದಲೇ, ಥ್‌ ಯಂಯೋಧ: ೭ ಯಂದ್ಧ ಮಾಡಿದನು, 
ತದ್ಯು ದ್ಧ ೦೨೬ ಆಯದ: ವು: ಅತಿರೌದ್ರಂ' ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೊಕವೂ, , ಅದ್ಭುತಂ, 7 pa ಕೈರ್ಯಕರವ್ಕೂ ಆಸೀತ್‌ ಆಗಿತ್ತು; 
ತತ್ರ ತೆ ರಾತ್ರಿಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಭೀವಕಾರ್ಜ ನಾಭ್ಯಾಂ - ಸಾಕು ಸಮಸಾ ೬ ಅಕ್ಷ ಹಿಣೀ-- ಪೂರ್ಣವಾದ ಒಂದಂ 
ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿಯು, ನಿಷೂನಿತಾ- ಕೆೊಲ್ಪಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಾ... stor ಮ 9 ಲಿಂ 6 ದರ ಯಂಗ ಹರ 


Se 2 ks ced aE Rot FED MANE ಸೂ 


ತತಃಸೂರ್ಯಶಾ ್ಲಿಭ್ಯು ದಿತಸ್ತ ದಾತಿಘೋರಂ ದ್ರೊ ಆತಕರ್ಮಯುದ್ಧೆ ಚಕಾರ ॥ 
ಸಸಾಂಚಾಲಾನಃಂ: ರಥನೃ ೦ದಂ..ಪ ್ರೆನಿಶ್ಯ ಜಘಾನಹಸ್ತ ತನೆ ಶಾನ್ನ ರಾಂತ್ಚ: ಒರ॥ ೭೫೬. ಇಂ jax eu 6 


೧೫೪ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಸೂರ್ಯಃ-ರವಿಯಂ, ಅಭ್ಯುದಿತಃ-ಉವಯಿಸಿದನು, ತದಾ - ಉದಯಾನಂತರ, ದ್ರೋಣಃ- 
ದ್ರೋಣರು, ಯುದ್ಧೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅತಿಘೋರಂ -- ಅತ್ಮಂತ ಭಯಂಕರವಾದ, ಕರ್ಮ - ಕೆಲಸವನ್ನು, ಚಕಾರ - 
ಮಾಡಿದರು, ಸಃ-ಆ ದ್ರೋಣರು, ಪಾಂಚಾಲಾನಾಂ - ಪಾಂಚಾಲರ, ರಥವೃಂದಂ - ರಥಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು, ಪ್ರವಿಶ್ಯ- 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಹಸ್ತ ;ಶ್ವರಥಾನ್‌ ಆನೆಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು, ರಥಗಳೂ ಇವುಗಳನ್ನು ನರಾಂಶ್ಚ -- ಮನಂಷ್ಯರನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಜಘಾನ - ಕೊಂದರು. ॥೨೭%೫॥ 


ನಿದ್ರಾನಿತಾಸ್ತೇನಮಹಾರಥಾಶ್ಚನೈವಾವಿಂದನ್‌ ಶರ್ನುಬಾಣಾಂಧಕಾರೇ ॥ 
ಯುನೇನ ನೃದ್ಧೋಸಹಿ ಚಚಾರಯುದ್ಧೇಸ ಉಗ್ರಧನ್ಮಾಪರಮಾಸ್ತ್ರವೇತ್ತಾ 1೨೭೬॥ 


ತೇನ - ಆ ದ್ರೋಣರಿಂದ, ವಿದ್ರಾವಿತಾಃ - ಓಡಿಸಲ ಟ್ಟ, ಮ:ಹಾರಥಾ8--ಮಹಾರಧಿಕರು, ಬಾಣಾಂಧಕಾರೇ- 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಶರ್ಮ - ಸುಖವನ್ನು, ನೈವಾವಿಂದನ್‌ -- ಹೊಂದಲೇ ಇಲ್ಲ, ಉಗ್ರಧನ್ವಾ - 
ಕ್ರೂರವಾದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ, ಪರಮಾಸ್ತ್ರವೇತ್ರಾ -- ಉತ್ತಮಗಳಾದ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಸಃ- ಆ ದ್ರೋಣರು, 
ವೃದ್ಧೋಪಿ ೨. ವಿದುಕರಾದರೂ ಕೂಡ, ಯುದ್ಧೇ 3 ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಯುವೇವ -.. ತರುಣರಂತೆ, ಚಚಾರ -.. ಸಂಚರಿಸಿ 
ದರು.  ॥೨೭೬॥ 


ರಥಾರ್ಬುದಂತೇನ ಹತಂಚೆತತ್ರ ತತಃಸಹಸ್ರಂ ಗುಣಿತಂ ನರಾಣಾವ್‌ ॥ 
ತತೋದಶಾಂಶೋ ನಿಹತೋಹಯಾನಾಂ ಗಜಾರ್ಬುದಂಚೈವ ರಣೋತ್ಕಟೇನ ॥೨೭೭॥ 


ರಣೋತ ಟೇನ-ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಉದ್ದತನಾದ, ತೇನ - ದ್ರೋಣರಿಂದ, ತತ್ರ-ಆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ, ರಥಾರ್ಬುದಂ- 


ರಥಗಳ ಇಪತ್ತುಸಾವಿರವು ಹತಂ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ತತಃ--ಆ ಅರ್ಬುದದಿಂದ, ಗುಣಿತಂ - ಗುಣೆಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನರಾಣಾಂ- 
ಮನಂಷ್ಯರ, ಸಹಸ್ರಂ--ಒಂದುಸಾವಿರವು ಅಂದರೆ ಎರಡು ಕೋಟಿಯು, ಹತಂ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ತತ8 -- ಆ ಸಾವಿರ 
ಅರ್ಬುದದ, ಹಯಾನಾಂ -- ಕುದುರೆಗಳ, ದಶಾಂಶಃ - ಹತ್ತನೇ ಒಂದು ಅಂಶವು ಆಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಲಕ್ಷವು, ಹತಂ-- 


ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಗಜಾರ್ಬುದಂಚ-- ಆನೆಗಳ ಇಪ್ಪತುಸಾವಿರವೂ ಕೂಡ, ಹತಂ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ॥೨೭೭॥ 
$ 


ತಥಾವಿರಾಟದ್ರುಪದೌ ಶರಾಭ್ಯಾಂ ನಿನಾಯಲೋಕಂ ಪರಮಾಜಿಮಥ್ಯೇ ॥ 
ತತೋನಿಜಿತ್ಯೈನ' ಗುರೋಃಸುತಾದೀನ್‌ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ಮಂ ಭೀಮುಸೇನೋಜುಗೋಸ 1೨೭೮ 


ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ ದ್ರೋಣರು, ಪರಮಾಜಿಮಧ್ಯೆ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯುದ್ಧದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಿರಾಟದ್ರುಪದೌ 
ವಿರಾಟ ಮತ್ತು ದ್ರುಪದರನ್ನು, ಶರಾಭ್ಯಾಂ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಲೋಕಂ--ಪರಲೋಕವನಕ್ಕೆ, ನಿನಾಯ -- ಕಳುಹಿಸಿದರು, 
ತತಃ-ಅನಂತರ, ಭೀವುಸೇನಃ-ಭೀಮಸೇನನು, ಗುರೋಃ-ದ್ರೋಣರ, ಸಂತಾದೀನ್‌.. ಮಗನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮ ಮೊದಲಾದವ 
ರನ್ನು, ವಿಜಿತ್ಯ್ಯವ-ಜಯಿಸಿಯೇ ಥೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನಂ - ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು, ಜಂಗೋಪ-ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ॥೨೭೮॥ 


ಧೃಷ್ಠ ಕೈದ್ಯುಮ್ನೋಭೀಮಸೇನಾಭಿಗುಪ್ತೋ ದ್ರೋಣಂ ಹಂತುಂ ಯತ್ನಮಂಜ್ಚೆ Mi ಕಾರ ॥ 
ನಿವಾರಯಾಮಾಸ ಗುರುಃಶರೌ ಫೈಃ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ಮಂಸೋಸಪಿತಂ ಸಾಯಕೇನ 1೨೭೯! 


ನಿವ್ಯಾಧತೇನಾಭಿಹ ಸಮೂರ|್ಛಾಂ ಅವಾಸ ನಿಪ್ರೋ ನಿಷಸಾದಚಾಶು ॥೨೮೦॥ 


ಶೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಿಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೫೫ 


ಭೀಮಸೇನಾಭಿಗುಪ್ತಃ - ಭೀಮಸೇನನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಲ್ಪಟ್ಟ, ಧೃಷ್ಣ್ಟದ್ಯಮನ್ನಿ- ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು, ದ್ರೋಣಂ- 
ದ್ರೋಣರನ್ನು, ಹಂತುಂ -- ಕೊಲ್ಲಲು, ಉಚ್ಚ್ವೈಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಯಂತ್ನಂ - ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು, ಚಕಾರ ವ ಮಾಡಿದನು 
ಗುರಂಃ - ದ್ರೋಣರು, ಶರೌಫೈಃ - ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ, ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನಂ ಹ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು, ನಿವಾರಯಾ- 
ಮಾಸ - ತಡೆದರು, ಸೋಪಿ - ಆ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನೂ ಕೂಡ, ತಂ - ಆ ದ್ರೋಣರನ್ನು, ಸಾಯಕೇನ - ಬಾಣದಿಂದ. 
ವಿವ್ಯಾಧ - ಹೊಡೆದನು, ತೇನ ಆ ಧೃಷ್ಠ ಶದ್ಯುಮ್ಮ ನಿಂದ, ಅಭಿಹತಃ -ಾಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿ, ಸಂವಿಪ್ರಃ - ಆ ದ್ರೋಣರು, 
ಮೂರ್ಛಾಂ - ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು. ಅವಾಪ ಹೊಂದಿದರು, ಆಶು--ಕೂಡಲೇ. ನಿಷಸಾದ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. ॥1೨೭೯॥ 
॥೨೮೦॥ 


ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ಮಃ ಸತ್ಸರಂಖಡ್ಗೆ ಚರ್ಮಣ್ಯಾದಾಯತಸ್ಕಾರುರುಹೇರಥೋತ್ತಮಂ ॥ 
ಸಂಜ್ಞಾಮವಾಪ್ಕಾಥ ಗುರುಃಶರೌ ಫಘೈತಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರೈರ್ವ್ಯಫಯಾಮಾಸ ತಂಚೆ ॥೨೮೧॥ 


ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನಃ - ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು, ಸತ್ವರಂ — ಕೂಡಲೇ, ಖಡ್ಗ ಚರ್ವಾಣೀ - ಖಡ್ಗ ಮತ್ತು ಚರ್ಮಗಳನ್ನು, 
ಆದಾಯ--ಹಿಡಿಡುಕೊಂಡು, ತಸ್ಯ- ಆದ್ರೋಣರ. ರಥೋತ್ತಮಂ -.. ಶ್ರೇಷ್ಠರಥವನ್ನು, ಆರುರುಹೇ -- ಏರಿದನ್ನು 
ಆಥ--ಅನಂತರ, ಗುರುಃ-- ದ್ರೋಣರು, ಸಂಜ್ಞಾಂ-ಪ್ರ ಕ್ಲೈಯಂನ್ನು ಅವಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರೈಃ:- ಒಂದಂ 
ಗೇಣುಪರಿಮಾಣಉಳ್ಳ, ಶರೌ ಫೈಃ- ಬಾಣಗಳಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ತಂ ಇ ಆ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ; ವ್ಯಥಯಾವರಾಸ - 
ವೃಥೆಪಡಿಸಿದರು. ॥೨೮೧॥ 


ಸತೈರತಿವ್ಯಥಿತಸ್ತದ್ರ ಥಾಜ್ಹೆ ಸರಾವೃತ್ತಃ ಸ್ವರಥಂ ಚಾರುರೋಹ. ॥ 


ಸು ಸಂರಜ್ಛೌತಾ ಪು ನರೇವಯುದ್ಧಂ ಸಂಚೆಕ್ರತುರ್ವ್ವಷ್ಟಶರಾಂ ಬುಧಾರ್‌ ॥೨೮೨॥ 


ಲ ೨ ದಪದು.ವ ಕ ದೇಶ 


ಶಿ ಜ್‌ ವ್ರ” ಹಜ್ಜ್‌ ಅತ್‌ ಪ್‌ ಅಧ ಹರು ಸವನ ಇಳಿ a ಲ್ಯ 
ನಾಗಿ, ತದ್ರಥಾತ್‌ - ಆ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರ ರಥದಿಂದ, ಪರಾವೃತ್ತಃ ಸನ್‌ -- ಕೆಳಗಿಳಿದವನಾಗಿ, ಸ್ವರಥಂ - ತನ್ನ ರಥ 
ವನ್ನು, ಆರುರೋಹ -. ಏರಿದನು. ಸುಸಂರಬ್ಧೌ ಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಪಿತರಾದ, ವೃಷ್ಟಶರಾಂಬುಧಾರೌ AE ಮಳೆಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಬಾಣಗಳೆಂಬ ಜಲಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ, ತೌ - ಆ ದ್ರೋಣ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನರಿಬ್ಬರಂ, ಪುನಃ - ವಂತ್ತು, ಯುದ್ಧಂ  ಯಂದ್ಧವನ್ನು, 


ಸಂಚಕ್ರತುಃ-- ಮಾಡಿದರು ॥೨೮೨॥ 


ನಿನಾರ್ಯಶತ್ರೂನ್ಸಕರೈರ್ಬ್ಯಹ್ಮಾ ಸ್ತ್ರಮಸ್ಸ ಜದ್ದಿಜಃ ॥ 
ತೇನಸಂದಾಹಯಾಮಾಸ ಸಾಂಚಾಲಾನ್ಸುಬಹೂನ್ರಣೇ I 
ಪುರುಜಿತ್ಕುಂತಿಭೋಜಶ್ಚ ತೇನಾನೈ$ಪಿಹತಾಸ್ತದಾ ॥೨೮೩॥ 


ದ್ವಿಜಃ ಸಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಆ ದ್ರೋಣರು, ಶರೈಃ -— ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಶತ್ರೂನ್‌ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ನಿವಾರ್ಯ- 
ತಡೆದು, ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಂ-- ಬ್ರಹಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಅಸೃಜತ್‌ - ಬಿಟ್ಟರು, ತೇನ - ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ, ರಣೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, 
ಸುಬಹೂನ್‌-ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ, ಪಾಂಚಾಲಾನ್‌-ಪಾಂಚಾಲರನ್ನು, ಸಂದಾಹಯಾಮಾಸ -- ಸುಡುವಂತೆ ವರಾಡಿದರು. 
ತದಾ - ಆಗ, ತೇನ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದಲೇ, ಪುರುಜಿತ್‌ - ಪುರುಜಿತ್‌ ಎಂಬವನು, ಕುಂತಿಭೋಜಶ್ಚ — ಕುಂತಿಭೋಜ 
ರಾಜನು, ಅನ್ಯೇಪಿ — ಇತರರೂಕೂಡ, ಹತಾಃ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು. ॥೨೭೩॥ 


ಭೀನೋನರ್ಜುನಃ ಸಾತ್ಯ *ಶ್ಚಪರ್ಯಾಯೇಣ ಗುರೋಃಸುತಂ ॥ 
ದೂರತೋವಾರೆಯಾಮಾಸು; ಮಹತ್ಕಾ ಸೇನಯಾ ಸಹ ॥೨೮೪॥ 


1೧೫೬ 5೮ ಯ್ಮಂಧಆ ೬ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಸಾಶನೇ 


ಎಂ ರಿಭೀಪಾಜ ಭೀವೂನಂ, - ಅರ್ಜುನಜ-ಅಜರ್ಗಾನಧೂನಕಿಸ್ತಾತ್ಯಕಿಶ್ಚ--ಸಾತ್ಯತೆಯೂ ಕೂಡು: ಮಹತ್ಯೂ- ಮಹತ್ತಾದ, 
“ಸೇನಯಹ ಸೈ ೈನ್ಯದಿಂದ, " ಸಹ್ಯುಕೂಡಿಕೊಂಡಡ್ಬ- ಪರ್ಮಾಣ... ಕ್ರಮದಿಂದ ಗುರೋಃ -- ದ್ರೋಣರ; ೦ ಸುತಂ 
.ಮರಹಾದುಅತ್ವತ್ವಾಪಸ್ನ್ನ ದೂರತೂ 'ದೂರದಿಂದಲೆಲಂಮಾರಯಾಮಾಸಖ ಎ ತಡೆದ್ದರು: 2S 39 ೩ರ ರಿಂಗ 
.ಬಂದಿಇಜ - ಡಶೀಯಿತಡ ಡರ ಜ ಆ. -08 ಬಣ ಇಗ ಡ್ಮಂದ ಧ್ಯ ಅ -- ಜಿಎಡಿ ಒಂಬಣದಿನ ಎ ಕುಡ 
(ಉ೫೫ರ್ಜಾದುರ್ಯೋಪನಾವೀಂತ್ಚ: ಶಲ್ಯಂ-ಭೋಜಜಂನಕ್ಕ ಪಂಥಾ ತ ತೆ ಆ ೫558 ,ಉದಐಣಹಿ - ಧ್ಮಡಡಿ 
॥3568 ಭೀತಾರ್ಜುತೌ್‌ಕರಾ ಫೂಟ ವಾರಯಾಮಾಸ RES TEES EEA 05K 


ಎಲ್ಲಿ BITCH 


ಭೀಮಾರ್ಜುನೌ ... ; ಭ್‌ಮಾರ್ಜಾನರಾ ಕರ್ಲಿದ್ಧಯ್ಯೊನ್ನೀಧನಾಧೀನ್ಸ್‌ oT ಕರ್ಣ್ಯನು, ಒದಂಯ್ಲೋಧನನ್ನೂ ಇವರೇ 
ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರನ್ನು ಸಲ್ಯಂ ಶಲ್ಯನ ನನ್ನು ತ ಭೋಜ್ಯ ಕ ತ್ರವರ್ಮನನ್ನ ತಥನ-ಹಾಗೆಯೇ, ಕಪ ರ ಕ್ರೈಪುಚಾರ್ಯ 
sl he Ps ಬಿ € ಖಾ ct GU ಯೀ 
ರನ್ನೂ, ರಣೆಔ ವಶ ದ್ಧ ದಕ್ಲೆ, ಶರ ಜೀ ಸಟ್ಟಾ ತದ): ಖಿರಯಾಜಹ385ತಡಜಿರು2 113೮೫1 


ರ.೫ಜ ಛಿ 4 Lk 
ಸ ಡಡ “ದ್ದ ಹ ae: 


ರ್‌ ಊೀ ಕ್ರಿ ಗೆದ್ದ 
ka ಗ ರಜ ಜಲ್‌ ಕಶ ಯುಂಕಂದದಿ೭-- ಯಿಂದಳಿ 


ಎ 


ಗ ಸಧೇಮೋಗಜನನೇಕಂ ೬ 'ಜಯುತ್ಲೀನಂಚ ನೊ 1 
ಥಿ ಎ ಇನ ಸುಖಡೂಂಸ್ಲಿ ನ ಮಾಗಧಾನಾಂಕಸನ ನ್ರಜಾನ್‌. ॥ 1೨೪೬1 ರಿ೫ದ ಯ ಗ ರಿಕಳಿದಲ ಥಲ 
(RSS ಡ ಲಡದ್ದಯ್ಯಂದೃಹೃದ ಅ ಆ ಸ್ಟ ದಂಳಿಗಹಇ: ನಭಗ 8 ರಕ NN ton 
ತತ್ರ-ಆ WE "ಕೆಡು; -ಭೀವಂನು, ಗಜಾನೀಕಂ-ಆನೆಗಳ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಜಬಾತ್ಸೇನರ ಇಡುತ್ತ ನೆಂಬ, 
ಮಾಗಧಂಚ - ೨ ಮಾಗಧನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಜಘಾನ - ಕೊಂದನು, ಸುಬಹೂನ? -'ಅತಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ. Argo sd 
ಮಾಗಧರ, ರಥವ್ರಜಾನ್‌ - ರಥಿಕರ ಸಮೂಹಹಳನ್ನೂ ಹುಘೂನ-ಕೊತ್ತಿದ್ದನಹು: ೫1೮೩ ೭ ದ ' ಕಥಿ ಬರಿ ಹ 


level ಕಾಟಿ ಗಾಡಿ ಅಹಿಂಟ ದಂಯಂಜ pi 78 ಟಂ ಹ 
ಅಹೆಮಾಲನರಾಜಸ್ಯ ಅಶ,ತಾ ಮಾಭಿದಂ ಗಂ | 


ಹ್‌ ಧೇಮಸೀನೆಹೆತಂ' 'ದೈಷ್ಟಾ ವಾಸುಜೇವಸ್ರ ಜೋಡಿತ ಚಕಾ ಫಾ 
ಜಾ - ಓಟು “ಮೂ ತ 3 3 ಷರಾ ಜು ಸ ದಂದೋೂರರ ಇಂಕು ದ ಅ - ನಂಥ Nic 
ತ ; 
ಅಡೆ ಅ್ಷೃತ್ವ್ವಾನ ಪತ್ತೆ. ಇ ಸ್ಟಾ ತ ತಿಷ್ಠ ನೇ ೨ಳಪಿಕ ರೂ ದಂಡ ಎ ಹುರಿ ರಲ ಒಟ ಜಡ 
ಆಡ ದಟ | ತ ಬಕ್ರಾ ಗರಿಯ । ಇ೪ಿಗಿಳಾಂಬು 


ಎ ಗ 
ಅಶ ತ್ಕಾ ಮನಢಂ' ಶ್ರುತ್ವಾ ತ್‌ ಯೋತ್ಸ ನಿಯಂ [1 ಹ ್‌ 
ಪುರೋಕ್ತಂ ಧರ್ಮಜಾಯೈ ವ ತೀನ್ರೋಷೋ ಯುಧಿಸ್ಮಿ ರಂ 1೨೮೪! 
\ ॥ 8 ಡಿಜ ಕ ಹ 6ಹ ಸ್ಮಟಿ RN 2 EN” sg CT 
ಬ್ರೂಹಿಸತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಹ ಸತ್ಯಮಿತ್ಕೇನ ಸೊಟ್ಟಬ್ಬನೀತ್ಸ್‌, lk 2695 6ರ : ಇಯ och ೫:8 


Ra, ಕುಂಜರಶ್ಚ್ಟೇತಿ ದ್ರೋಡೊತಿನ್ಯನಿತೊಟಭರರ ೬ 1೪೯128 ಪದತ ನಂಟ ಏಹಿ 


ಯಂಥ ನ್ನಡರ. ಮಾಲವಲಾಜಸ್ಯ: .ಮಾಲವದೇಶದ ಖಾಜನ್ಯ. 'ಅಶ್ವತ್ಥಾವಣಭಿಧಂ - ಅಶ್ವತ್ಯಾಮನೆಂದು ಹೆಸ 
ರ್ರಳ್ಳೀ:ಗಜಂ ಆನೆಯನ್ನು; ತ :ಭೀಮಸೇನಹತಂ'--ಭ್ಲೀಮಸೇನನಿಂದೆ `ಕೊಬ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ದ್ವನ್ನಾಗಿ,- ದ್ದ ಬಾ ಆ ನೋಡಿ 
ವಾಸುಹೇವಪ್ರಕೋದಿತ ye ಪ್ರೇರಿಸಿಕಿಸಳ್ಳಿಲ್ಬಟ್ಟ, - ರಾಜಾಾಯಂಧಿಸ್ನ ರಲಲ ರಾಜನಾದ "ಧರ್ಮರಾಜನು, 

ಅಶ್ವತ್ಯಾಮಾಃ ಹತ ಇತ್ತಿಣಿಶ್ವಕಜಮನು. ಸತ್ರಜಿರದ-:ಪ್ರಾಪೆ * ಹೇಳಿದನ್ನು, : “ಪುರಾ ಹಿಂದೆ; ಸ್ವಯಂ ತಾನಾಗಿಯೆ 
ತನ ದ್ರೋಣರಿಂದ, ಅಶ್ವ ತಾ ್ಲಿಮವಧಂ।« ಅತ್ವ ತ್ಕಾ ಮನ ನಾಶವನ್ನು ಶ್ರುತ್ವಾ: ಕೇಳಿ, ಇ ತಾರು ನಯೋತ್ಲೆ; ಶ್ಯೀ 
ಯಂದ್ಹ ಮಾಡಲಾರೆನು, ಎ ಎಂದು, ಧರ್ಮಜಾಯೈವ — ಧವರ್ರರಾಜನಿಗೆ, ಉಕ್ತ ೦-ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟಿದೆ, ತೇನ... 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ದ್ರೋಣಃ-ದ್ದೊ ಶರು; ಯೆಂಔನ್ಮರಕನಧರ್ಮರತಟನನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಸತ್ಯಂಸತ್ಯ ವನ್ನು, 'ಬ್ರೂಖೆಸಹೇಳು, 
ಇತಿ - ಎಂಡು, ಪ್ರಾಹ--ಹೇಳಿದರು, ಸಬಳ /ಧರ್ಮಜನಃ;:ಸತ್ಯವಾತೈ ಯಾರ ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಹೇಇದನು, 


ಮನ್ನ ಭಾಹಾರತತಾತ್ತರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೫೭ 
ಅ ಬ [2 


ಉಪಾಂಶು - ಮೆಲ್ಲನೇ, ಕುಂಜರಕ ಆನೆಯು, ಇತಿಚ-- ಎಂದೂ ಹೇಳಿವನು, ದ್ರೋಣಃ -- ದ್ರೋಣರು, ಅತಿವ್ಯಥಿತಃ-- 
ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವುಳ್ಳವರು ಅಭವತ್‌“ ಆದರು. ॥೨೮೭॥೨೮೮॥೨೮೯॥ 


ತಸ್ಕಭೀನೋರಥೇಸಾಂಚ ಗೃಹೀತ್ಕಾನ ತನೇದೃಶಂ ॥ 
ಯೋಗ್ಯಂ ಗುಣವತೋನಿತ್ಯಂ ಸರಧರ್ನೋಪಜೀವನಂ ॥೨೯೦॥ 


ಇತ್ಯಾಹ ಖಸ್ಥಾಮುನಯಶ್ಚಾಲಮೇಹೀತಿ ತಂತದಾ ॥ 
ಊಚುಸ್ತದಖಿಲಂ ಜ್ಞ್ಞಾತ್ಳಾ ದ್ರೋಣಃಶಸ್ತ್ರಮುವಾಸ್ಪ ಜತ್‌ 1೨೯೧॥ 


ಭೀಮಃ. ಭೀಮನು. ತಸ್ಯ--ಆ ದ್ರೋಣರ, ರಥೇಷೂಂ ರಥದ ಕಾ ಷ್ಠವಿಶೇಷವನ್ನು, ಗೃಹೀತ್ವಾ -- ಹಿಡಿದು, 
ಗುಣವತಃ - ಗುಣವಂತನಾದ, ತವೆ--ನಿನಗೆ, ನಿತ್ಯಂ--ಯಾವಾಗಲೂ, ಈದೃ ಶಂ. ಇಂತಹ, A 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಧರ್ಮವಾದ ಯುದ್ಧ ದಿಂದ ಬದಂಕಿಕೊಂಡಿರುವಿಕೆಯಂ, ನಯೋಗ್ಯಂ "_ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ, ಇತಿ -- ಎಂದು, ಆಹ -- 
ಹೇಳಿದನು. ಖಸ್ಕಾ ೬ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ, ಮುನಯಶ್ಚ — ಯುಷಿಗಳೂ ಕೂಡ, ಅಲಂ - ಯುದ್ದವು ಸಾಕು ಇನ್ನುಮುಂದೆ 
ಯುದ್ಧದಿಂದ ಪ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ, ಏಹಿ- ಬೂ, ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ, ತಂ-.ಆ ದ್ರೋಣರನ್ನು ಕುರಿತು, ತದಾ ಸತ್ತ 
ಹೇಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ, ಊಚುಃ - ಹೇಳಿದರು, ತದಖಿಲಂ - ಭೀಮನು ಮತ್ತು ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಹಿತವಾದ 
ಮಾತನು, ಜ್ಞಾತ್ವಾ - ತಿಳಿದು, ದ್ರೋಣಃ-ದ್ರೋಣರು, ಶಸ್ತ್ರಂ 1. ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಅವಾಸೃಜತ್‌-ಕೆಳಗಿಟ್ಟರು. ॥೨೯೦॥೨೯೧॥ 


ಸನ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ತದಾಖಿಲಾನಿಯೋಗಾರೂಢಃಸರಪುಂ ವಾಸುದೇವಂ ॥ 


ಸರ್ವೇಶ್ವ ರಂ ನಿತ್ಯ ನಿರಸ್ತ ದೋಷಂಧಾ ಯನ್ನು ಕ್ರ್ಯ್ರಾದೇಹಮ ಗಾತ್ಸ ಢಥಾಮ ॥೨೯೨॥ 


ದ್ರೋಣರು ತದಾ- ಶಸ್ತ್ರ ಪರಿತ್ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಖಿಲಾನಿ - ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಸನ್ಯಸ್ಯ 


— ಪರಮಾತ್ರ ನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿ, ಯೋಗಾರೂಢಃಸನ್‌--ಯೋಗಾಸಕ್ತರಾಗಿ, ದೇಹಂ - ಶರೀರವನ್ನು, ಮುಕ್ತಾ ವಪರಿತ್ಯಾ ಗ RE ಸ್ವಧಾಮ- 
ತನ್ನ ಮಂದಿರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಗಾತ್‌- ಹೋದರು. ॥5೨೯೨॥ 

ತಂಕೇಶವ:ಸಾಂಡವಾಗೌ ತಮಶ್ಚಯಾಂತಂ ಸ್ವಲೋಕಂ ದದೃಶುರ್ನಿಹಾಯಸಾ il 
ಧ.ಷ್ಮದ್ಯುಮೃಃಪಾಂಡನೈರ್ವಾರ್ಯಮಾಣೊಲಪ್ಮಗಾತ್ಮಡ ಂಚರ್ನು ಚಾದಾಯ ತತ, 1೨೯೩ 
ಆ $ ಖಣ ೨ 


ಕೇಶವಃ - ಕೃಷ್ಣ ನಂ, ಪಾಂಡವಾಃ - ಪಾಂಡವರು, ಗೌ ತಮಶ್ಚ — ಕೃ ಪಾಚಾರ್ಯರೂ ಕೂಡ, ವಿಹಾಯಸಾ - 
ಆಕಾಶವಕನಾರ್ಗದಿಂದ, ಸ ಸಲೋಕಂ- ತನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು, ಟಾಟ ಯ ಹೋಗತಕ್ಕ, ತಂ_.ಆ ದ್ರೋಣರನ್ನು, 
` ದದೃಶುಃ - ನೋಡಿದರು. ಧೃ ಷ ೈದ್ಯುಮ್ನ ಃ ಕಾ ಧೃ ಷ ಸ್ಚದ್ಯುಮ್ನನು, ಪಾಂಡವೈಃ--ಪಾಂಡವರಿಂದ, ವಾರ್ಯಮಾಣೋಷಿ - ತಡ 


ಯಲ್ಪ ಟ್ಟವನಾದರೂ ಕೂಡು ಖಡ್ಸಂ-- ಖಡ್ಗ ವನ್ನು ಚರ್ಮಚ --ಢಾಲನ್ನೂ, ಕೂಡ, ಆದಾಯ -- ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 
ತತ್ರ - ತ ದ್ರೋಣರದೇಹವಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ, ಅಗಾತ್‌ - ಕಷ್ಟ 12೯೩ 


ಛಿತ್ಕಾಸಿನಾತಸ್ಕಶಿರಃ ಪುನಶ್ಚರಥಂ ಸೃಕೀಯಂ ತೃರಯಾ ಸಮಾಸ್ಕಿತಃ I 


ದೃಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಕೃಸಸ್ತಂ ಸುಭೃಶಂ ಭೆಯಾರ್ದಿತಸ್ಸಂಪ್ರಾದ್ರವದ್ಧಾಜಿನಮೇಕ ಮಾಸ್ತಿ ತಃ ॥೨೯೪॥ 


ಧೃ ಪ್ರ ದ್ಕು ಮ್ನ ನಂ ತಸ್ಕ-ಆ ದ್ರೋಣರ ದೇಹದ, ಶಿರಃತಲೆಯನು » ಅಸಿನಾ ಖಡ್ಗ ದಿಂದ, ಛಿತ್ವಾ-ತುಂಡರಿಸಿ, 
ತ್ವರಯಾ 'ದೇಗದೊದ್‌ ಸ್ವ Pe ರಥಂ--ತನ್ನ ರಥವನ್ನು K ಸವರಾಸ್ಥಿ ತಃ - ಏರಿದನಂ, ಕೃ ಪಃ--ಕ ಪರ ತಂ 


೧೫೮ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಲ ಭದ 
ಟ್ಟವರಾಗಿ, ಏಕಂ ವಾಜಿನಂ--ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು. ಆಸ್ಥಿತಸ್ಫನ್‌-ಏರಿದವರಾಗಿ, ಸಂಪ್ರಾದ್ರವ ಓಡಿದರು. ॥೨೭೯೪॥ 


ಇನೆ ಬ: ಮಮ ಬ್ಗ ಸೆ ಕ ೯ 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು, ದಷಾ ನೋಡಿ, ಸುಭೃಶಂ -- ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಭಯಾರ್ದಿತ ನನ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಪೀಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪ 


ಸಂಛಿನ್ನೇ ದ್ರೋಣಶಿರಸಿ ಗರ್ಹಯಾಮಾಸ ವಾಸನಿ; ॥ 
ಯುಧಧಿಸ್ಮಿರಶ್ಚ ಸಾಂಚಾಲ್ಯಂ ಸಾತ್ಯ ಕಿಶ್ಲಾಪಿ ಕೋಪಿತಃ 1೨೯೫ 


ವಾಸವಿಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಯುಧಿಷ್ಮಿರಶ್ಚ - ಧರ್ಮರಾಜನೂ ಕೂಡ, ದ್ರೋಣಶಿರಸಿ - ದ್ರೋಣರ ತಲೆಯು, 
ಸಂಭಿನ್ನೇಸತಿ-_ ಛಿನ್ನವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಪಾಂಚಾಲ್ಯಂ-ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನನ್ಟು, ಗರ್ಹಯಾಮಾಸ-ನಿಂದಿಸಿದರು, ಸಾತ್ಯಕಿಶ್ಚಾಪಿ- 
ಸಾತ್ಯಕಿಯೂ ಕೂಡ, ಕೋಪಿತಃ--ಕ್ರೋಧಯಂಕ್ತನಾದನು, ॥೨೯೫೪೫॥ 


ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ ಸ್ತು ತಾವಾಹ ಕಥಂಭೂರಿಶ್ರವಾಹತಃ ॥ 
ಇತಿ ತೆಂ ಸಾತ್ಯಕಿಃಕ್ರುದ್ಧೋ ಗೆದಾಪಾಣಿಃ ಸಮಭ್ಯಯಾತ್‌ 1೨೯೬॥ 


| ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನಸ್ತು - ಧೃಷ್ಟದ್ಯಯ್ಯಮ್ನನಾದರೂ, ಭೂರಿಕ್ರವಾಃ--ಭೂರಿಶ್ರವನು, ಕಥಂ- ಹೇಗೆ, ಹತಃ--ಕೊಲ್ಲ- 
ಲ್ಪಟ್ಟನಂ, ಇತಿ._ಎಂಬುದಾಗಿ, ತೌ ಆ ಅಜನ ಮತ್ತು ಸಾತ್ಯಕಿಯರನ್ನು ಕಂರಿತು, ಆಹ--ಹೇಳಿದನು, ತಂ--ಆ 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕ್ರುದ್ಧಃ - ಕುಪಿತನಾದ, ಸಾತ್ಯಕಿಃ-ಸಾತ್ಯಕಿಯಣ, ಗದಾಪಾಣಿಸನ್‌ -. ಗದೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದವನಾಗಿ, ಸಮಭ್ಯಯಾತ್‌ — ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದನು, ॥೨೯೬॥ 


ಆಹ ಮೈಯಾ ಮಾಸಪಾಂಚಾ ಲೃಸ್ತಂಧೃತಾ ಸಿರವಿಸ್ಮಯಃ ॥ 


ತದಾಜಗ್ರಾಹ ಶೈನೇಯಂ ಭೀಮಃ ಕೃಷ್ಣಪ್ರಜೋದಿತಃ ॥ 
ಶಮಯಾಮಾಸ ಪಾರ್ಥಂಚೆ ಪಾಂಚಾಲ್ಯಸ್ನೇಹಯಂತ್ರಿತಃ ॥೨೯೭॥ ಸ: 


ಪಚಾ ಲ್ಯಃ - ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು, . ಧೃತಾಸಿಸ್ಸನ್‌- ಖಡ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ, ಅನಿಸ್ಮಯಸ್ಸನ್‌ ಭಯಂರಹಿತ 
ನಾಗಿ, ತಂ -ಆ ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು, ಆಹ್ವಯಾಮಾಸ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನು, ತದಾ - ಆಗ, ಕೃಷ್ಣಪುಚೋದಿತಃ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಭೀಮಃ - ಭೀಮನಂ, ಶನೇಯಂ ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು, ಜಗ್ರಾಹ - ಹಿಡಿದನು, ಪಾಂಚಾಲ್ಯ ಸ್ನೇಹ 
ಯಂತ್ರಿತಃ -- ಭೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯ ಅಧೀನನಾದ ಭೀವಂನು, ಪಾರ್ಥಂ--ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಶಮಯಾ 
ಮಾಸ - ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದನು. ॥೨೯೭॥ 


ತೇವಾಸುದೇನೇನ ತದಾ ಸುಶಿಕ್ಷಿತಾ: ಸ್ನೇಹಂ ಪುನಃಪೂರ್ವವದಾಸುರುತ್ತಮಂ ॥ 
ಯತ್ತಾಶ್ಚಯುದ್ಧಾಯ ಸಮುದ್ಯತಾಶ್ವ ತದಾಗಮದ್ದ್‌ ಜಿರಪ್ಯಾತ್ರಧನ್ಯಾ 1೨೯೮॥ 


ತದಾ- ಆಗ, ವಾಸುದೇವೇನ -- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಸುಶಿಕ್ಷಿತಾಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಲಟ್ಟ, ತೇ -- ಆ ಅರ್ಜುನ, 
ಲಣ a ೨. 


ಎಟ 
ಸಾತ್ಯಕಿ, ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನರು, ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ, ಪೂರ್ವವತ್‌ - ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ, ಉತ್ತವಾಂ ಸ್ನೇಹಂ - ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು, ಆಪುಃ _. ಹೊಂದಿದರು. ಆರ್ಜುನಾದಿಗಳಂ, ಯಂತ್ತಾಃಸಂತಃ - ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರಾಗಿ, 


ಯುದ್ಧಾಯ--ಯುಂದ್ಧ ಕ್ಕೊಸ್ಕರ, ಸಮಂದ್ಯತಾಃ —ಸನ್ನುದ್ಧ ರಾದರು, ತದಾ - ಆಗ, ದೌ ಶ್ರಿಣಿರಪಿ-ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮರೂ ಕೂಡ, 
ಆತ್ತಧೆನ್ವಾಸನ್‌ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವರಾಗಿ, ಆಗವಂತ್‌--ಬಂದರು. 1೨೯೮॥ 


ಶೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೫೯ 


ಭಾ, ಅ, ೨೭೩-೨೯೮ ಬಾಹ್ಲೀಕರಾಜನು ಸಾಯುತ್ತಿರಲು ಕರ್ಣ, ದುರ್ಯೋಧನ ಮೊದಲಾದ ಕೌರವರು 
ಅಶ್ವತ್ತಾ ಮರನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀಭೀವಂರ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಬಂದರು. ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರು 
ಹಾಗು ಸಾತ್ಯಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದ್ರೋಣರ ಹತ್ತಿರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅರ್ಜುನನು ಸಂಶಪ್ತಕರ ಜೊತೆಗೆ 
ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಆ ರಾತ್ರಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭೀವಕಾರ್ಜುನರಂ ಒಂದು ಅಕ್ಷೌ ಹೀಣೀ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ದರು. ಮರುದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣರು ಮಂದುಕರಾದರೂ ತರುಣರಂತೆ ಅತಿ 
ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಂಚಾಲರ ಮಹಾರಧಿಕರ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಷ್ಟೊ ಸೀ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಬಹಳ ಮಹಾರಥಿಕರು ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಓಡಿದರು. ಅರ್ಬುದ ಆನೆ, ಅಬರ್ಣಿದ ರಥಗಳನ್ನು, ಸಾವಿರ 
ಅರ್ಬುದ ನರರನ್ನು,ಒಂದುನೂರು ಅರ್ಬುದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು. (ಇಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬದ ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ಎಂದರ 
ಅರ್ಥ ಎಂದು ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜ ಶ್ರೀಪಾದರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ). ದ್ರುಪದ-ವಿರಾಟ ರಾಜರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಆಗ ಶ್ರೀಭೀಮರು 
ಅಶ್ವ ತ್ಮಾ ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು" ರಕ್ಷಿಸಿದರು, ಧೃಷ್ಠ ಸೈ ದ್ಯುಮ್ನನು ದ್ರೋಣರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿಲು ಬಹು 
ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ದ್ರೋಣರು ಅ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು; ಹಾಗು ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನ 
ಮೇಲೆಯೇ ಏರಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದಾಗ ದ್ರೋಣರಿಗೆ ವರ್ಛೆಬಂದಿತು; ಸ್ತಬ್ಧ 
ರಾಗಿ ಕುಳಿತರು. ಆಗ ಕೂಡಲೇ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ಖಡ್ಗ ಧಾರಿಯಾಗಿ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಏರಿ ಅವರನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ 
ಇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ಅವನು ಅವರ ಅತಿ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದಹೊತ್ತಿಗೆ ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಎಚ್ಚರ ಬಂದು, ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಹೊಡೆದರು. ಅವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಾವ್ಯಥೆಗೊಂಡ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನಂ ಅವರ ರಥದಿಂದ ವಾಪಸ್‌ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. ಇಬ್ಬರೂ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಜೋರಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ಪರಸ್ಪರ ಬಾಣವೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರಲು, 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ದ್ರೋಣರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಬಹು ಪಾಂಚಾಲ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿದರು; 
ಪುರುಜಿತ್‌, ಕುಂತಿಭೋಜ ಮೊದಲಾದ ರಾಜರನ್ನೂ ಕೂಡ ಸಂಹರಿಸಿದರು, ಶ್ರೀಭೀವಂರು, ಅರ್ಜುನ, ಸಾತ್ಯಕಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಒಬ್ಬರ ನಂತರ ಒಬ್ಬರಂತೆ ಅಶ್ವತ್ಕಾ ಮರನ್ನು ತಡೆದರು. ಕರ್ಣ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿ ಕೌರವರು, ಶಲ್ಕ, ಕೃತವರ್ಮ, ಕೃಷ. 
ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು, ಬಹು ಸೆನವನ್ನೂ ದೂರದಿಂದಲೇ ಭೀಮಾಜರ್ಜನರು ತಡೆಯುತಿ ದ 


ಟಿ 


ಸರಹರಸದರು; ಮಗಧ ದೇಶದ ಜಯತ್ಸೇನನೆಂಬವನನ್ನು ಹಾಗು ರಥಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸಿದರು. ವಣಲವ 


1. ದೇಶದ ರಾಜನ "ಅಶ್ವತ್ಥಾವಂ" ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಆನೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಕೊಂದಾಗ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಜ್ಞಾ ಪ್ರಕಾರ ಧರ್ಮ 
ಎ, 


ರಾಜನು “ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಾಹತಃ' (ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಸತ್ತನು) ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಸತ್ತರೆ 
ನಾನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಲಾರೆ ಎಂದು ಈ ಮೊದಲು ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದರು, ಈಗ ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೀಗೆ 

ಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಅಂದಾಗ, ಧರ್ಮರಾಜನು "ಅಹುದು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೆಲ್ಲನೇ “"ಕಂಂಜರಃ' 
("ಅನೆಯು') ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದರೆ ಈ ಮೆಲ್ಲಮಾತು ಕೇಳದೆಯೇ, ಮಗ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಸತ್ತನೆಂದೇ ತಿಳಿದು ವೃಥೆ 
ಗೊಂಡು ಕುಳಿತರು. ಅಗ ಶ್ರೀಭೀಮರು ಅವರ ರಥದ ಒಂದರಿ ಬಡಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಂ ನಿಮ್ಮಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ, ಗುಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಪರಧರ್ಮ (ಕ್ಷಾತ್ರಧರ್ಮ)ದಿಂದ ಜೀವನವು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಮುನಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳೂ 
ಕೂಡ ಆಕುಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು “ಸಾಕು, ಸಾಕು ಯುದ್ಧ, ನೀನು ಸ್ವಮೂಲರೂಪಕ್ಕೆ ಬಾ” ಎಂದು ಕರೆದರು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕೇಳಿದ ದ್ರೋಣರು ಅವರೆಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು, ತಮಗೆ ಹಿತವೆಂದಂ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಶಸ್ತ್ರತ್ಕಾಗ ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲ 
ಬಾಹ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೆ'ವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಯೋಗಾಸನಾರೂಢರಾಗಿ, ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ, ನಿರ್ದುಷ್ಟನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು 
ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇಹ ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಅವರು ಆಕಾಶ ವಕಾರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ ವಕಾಡುವ 
ದನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ » ಪಾಂಡವರು, ಕೃಪರು ನೋಡಿದರು. ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ಖಡ್ಗ ವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವರ ಸಮೀಪಕೆ 
ಅವರ ಶಿರಶ್ಲೇದ ವರಾಡಲೆಂದಂ, ಪಾಂಡವರು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಹೋಗಿ ಅವರ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಬೆ:ಗ ವಾಪಸ್‌ ಆದನು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದ ಕೃಪರು ಹೆದರಿ ಕುದುರೆಯೊಂದನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡು ಓಡಿದರು. 
ಅರ್ಜುನನು ಈ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದನು. ಧರ್ವರಾಜನನ್ನ್ನ ನಿಂದಿಸಿದನಂ. ಸಾತ್ಯಕಿಯೂ 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದನು. ಆಗ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಭೂರಿಶ್ರಟಸ್‌ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಂದದ್ದು ? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಸಾತ್ಯಕೆಯು ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು ಗದಾ ಹಿಡಿದುಕೊಂದು ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಹೋದನಂ- 


೬೦ ಶೀ ಸರೃಮೂಲಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಧೃಷ್ಟದ್ಮುಮ್ನನೂ ಕೂಡ  ತಡವಾಡದೇ ಖಡ್ಗ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪ್ರೇರಿತರಾದ 
ಶ್ರೀಭೀಮರು ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹಿಂದೆ ಸರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹಾಗು ಆರ್ಜುನನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದರು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಕೂಡ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಿಟ್ಟು ವರಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿರಲರ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಅಗ ಎಲ್ಲರೂ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ಸ್ನೇಹ ಯುಕ್ತರಾದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ನಿಂತರು. 


ನಿಶೇಷಾಂಶ ೧) ದೇವಗುರು ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಗಳ ಅವತಾರರಾದ ದ್ರೋಣರು ಪರಧರ್ಮ ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವಧರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿ, ಭಗವದ್ಧಾ ನ ಮಾಡಿ, ಉದ್ದ ಎತೆರಾಗಲು ಶ್ರೀಭೀಮರ ಉಪದೇಶವೇಕಾರಣವಾಯಿಂತು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಶ್ರವಣ ಮನನಗಳೇ ಎಲ್ಲ ಸಚ್ಚೇತನರ ಉದ್ದಾ ರಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹಂದಂ. ೨) ದ್ರೋಣರು ಭಗವಂತನನ್ನು ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನನ್ನಾಗಿ, ನಿರ್ದಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ, ತಿಳಿದು ತಮ್ಮ ಮೂಲ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂಬ ಕಥಾವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದರೆ ಶ್ರೀಮನ್ಮದ್ವ 1 ದ್ಯಾಂತವೇ ಉದ್ಧಾರ ಸಾಧನ, ಪ್ರಾವರಾಣಿಕ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಆಶ್ರುತ್ಯತಾತಂ ನಿಹತಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂಚಕಾರ ನಿಶ್ಶೇಷರಿಪುಪ್ರಮಾಥನೇ ॥ 
ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರಂ ನಿಸಸರ್ಜಕೋಪಸಾತ್ರದಾಭೀತಾಭೀಮಮೃತೇಸಮಸ್ತಾಃ ॥೨೯೯॥ 


ಅಶ್ವತ್ಥಾವನಚಾರ್ಯರಂ ತಾತಂ ತಂದೆಯನ್ನು, ನಿಹತಂ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟವರನ್ನಾಗಿ, ಆಶ್ರುತ್ಯ - ಕೇಳಿ, 
'ನಿಶ್ಪೇಷರಿಪುಪ್ರವರಾಥನೇ - ಶೇಷವಿಲ್ಲದ್ದ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ-ಪೃತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು, ಚಕಾರ- 
ಮಾಡಿದರು. ಕೋಪಾತ್‌- ಕ್ರೋಧದಿಂದ, ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರಂ - ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರವನು ವಿಸಸರ್ಜ-ಬಿಟ್ಟರು, ತದಾ- ಆಗ, 


ಭೀಮಮೃತೇ-ಭೀಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸಮಸ್ತಾಃ - ಎಲ್ಲರೂ, ಭೀತಾಃ--ಭಯಗ್ರಸ್ತರಾದರು, ॥೨೯೯॥ 


ಯುಧಿಸ್ಮಿರ:ಪ್ರಾಹ ನಿಷಣ್ಣಚೇತನಃ ಕೈನೇಯಸೂರ್ವಾಃಪ್ರ ತಿಯಾಂತುಸರ್ಮ್ವೇ ॥ 
ಸಭ್ರಾತೃಕೋಃಹಂ ದ್ರೌಜೆವರಾಭಸ್ತ್ರಗ್ನೋಭವೇಯಮಿತ್ಯತ್ರ ಜಗಾದಕೇಶವ: 1&೦೦।। 


ಯುಡಢಿಷ್ಠಿರಃ - ಧರ್ಮರಾಜನು, ವಿಷಣ್ಣಚೇತನಸ್ಸನ್‌-ದುಃಖಿತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಶೈನೇಯಪೂರ್ವಾಃ- 
'ಸಾತ್ಯಕಿಯೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಸರ್ವೇ--ಎಲ್ಲರೂ, ಪ್ರತಿಯಾಂತು--ಹೋಗಲಿ, ಸಭ್ರಾತೃಕಃ-- ತಮ್ಮಂದಿರಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಅಹಂ - ನಾನು, ದ್ರೌಣಿವರಾಸ್ತ್ರಭಗ್ಗಃ - ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ವನಂ, ಭವೇಯಂ - 
ಆಗುವೆನು, ಇತಿ- ಎಂದು, ಪ್ರಾಹ ಹೇಳಿದನು, ಅತ್ರ- ಈ ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರದ ಪರಿಹಾರವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕೇಶವಃ - 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ, ಜಗಾದ- ಹೇಳಿದನಂ. ॥೩೦೦॥ 


ನಮಧ್ವಮಸ್ತ್ರಸೃತತೋನಿನೋಸ್ಸ್ಯಥೇತ್ಯಥ ಪ್ರಣೇನುಶ್ವ ಧನಂಜಯಾದಿಕಾಃ 1 
ಸರ್ವೇನ ಭೀಮಸ್ತದಮುಸ್ಯಮೂರ್ಧಿ ಪಪಾತ ಸೊಆಗ್ವಾನಿವಸಂಸ್ಥಿತೊಗ್ತಿಃ aon 


ಹೇ ಪಾಂಡವಾಃ - ಲೋ ಪಾಂಡವರೇ, ಅಸ್ತ್ರಸ್ಯ _ ಅಸ ಕ್ಕೆ, ನಮಧ್ಹಂ ನಮಸ ರಿಸಿರಿ, ತತಃ. ಆ ನಮಸ್ಕಾರ 


ರೂಪ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ, ವಿಮೋಕ್ಷ Ro pe ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನ್ನಿ ಹೊಂದಿರಿ, ಇತಿ. ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅಥ - 


ಅನಂತರ, ಧನಂಜಯಾದಿಕಾಃ - ಅರ್ಜುನನೇ ಮೊದಲಾಗಿಉಳ್ಳಿ, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರೂ, ಪ್ರಣೇಮುಃ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು, 
ಭೀಮಃ - ಭೀವಂನು, ನ ನನಾವಂ--ನಮಸ್ಕ ಸಲಿಲ್ಲ, ತತ್‌ - ಆ ಅಸ್ತ್ರವು, ಅವರಂಷ್ಯ-- ಈ ಭೀಮನ, ಮೂರ್ಥ್ನಿ-- ಶಿರಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ, ಪಪಾತ - ಬಿತ್ತು, ಸಃ -ಆ ಭೀಮನು ಬಿದ್ದ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸುಡುವವನಾಗಲಿಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಅಗೌ ಟಾ ಬೆಂಕಿ 


1G 


ಫೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೬೧ 


ಯಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಕಿತಃ--ಇರಕಕ್ಕ, ಅಗ್ನಿರಿವ -- ಬೆಂಕಿಯಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ, 
ಭೀಮನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ತ್ರ ವು ಭೀಮನನ್ನು ಸುಡಲಿಲ್ಲ. ॥೩೦೧॥ 


ಅದಹ್ಯಮಾನೇಭೀಮೇಸಿ ವಹ್ಸೌ ವಹ್ನಿ ರಿವಸಿ ತೇ॥ 


ಛು 
ಅವೇಷ್ಟ ಯದ್ಯಾರು ಣೇನ ಸಾರ್ಥೊತ್ರಾತ್ರ ಹ ಪ್ರಪತ್ತಯೇ ॥೩೦೨॥ ಆ 
ವಹೌ ಇವಹ್ನಿರಿವ - ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ, ಯ ಅದಹೈ ವೆಕಾನೇಸ್ಮಿ ತೇಸತಿ-ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಸುಡದೇ ಇರುತ್ತಿರಲು, ಪಾರ್ಥಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಅತ್ರ - ಅಸ್ತ್ರಪರಿಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, "ಅತ್ಮಪ ಪ್ರಪತ್ತ ಯೇ-ತನಗೆ 
ಭೀಮಸೇನನ ಮೇಲಿರುವ ಸೆ ಸ್ಪ ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿ, ವಾರುಣೇನ -- ಸ ದಿಂದ, ಅವೇಷ್ಟ ಯತ್‌ - ವೇಷ ನ ಮಾಡಿದನು, 
ಭೀಮನ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ॥೩೦೨॥ 


ನದೇಹೇ ಪತಿತಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಬಹಿರ್ಮೇಷ್ಟ ನತಃ ಫಲಂ ॥ ಸ್ರಿ 
ತಥಾಪಿ ಸ್ನೇಹವಶಗೋ ಮೇಸ್ಟಯಾಮಾಸ ಫಲ್ಲುನಃ 1೩೦೩॥ 4 


ದೇಹೇ - ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಸತಿತಾಸ್ವಸ್ಯ -— ಬಿದ್ದಿರುವ ನಾರಾಯಣಾ ಸ್ತ್ರವುಳ ಭೀಮನಿಗೆ, ಬಹಿಃ-ಹೊರಗೆ, ವೇಷ್ಟ ನತಃ- 
ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರ ದ ವೇಷ್ಟ ದಿಂದ, ಫಲಂ - ಪ್ರಯೋಜನವು, ನ- ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ತಥಾಪಿ- ಹಾಗಾದರೂ, ಫಲ್ಲು i 
ಅರ್ಜುನನು, ಸ್ನೇಹವಶಗಃ ಸನ್‌. ಭೀಮನ ಮೇಲಿನ ಸೆ ಓ್ನೇಹಾಧೀನನಾಗಿ, ವೇಷ್ಟ ಯಾಮಾಸ -- ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರದಿಂದ "ಸುತ್ತು 
ವರಿಸಿದನು. ॥೩೦೩॥ 


ಷ್‌ 


ಕ ಆ” ಕೆ 
ಸಾಧಯನ್ಸಾರ್ಜುನಃಕೃಷ್ಣೋ ಭೀಮಸ್ಯ ರಥಮಾರುಹತ್‌ ॥೩೦೪॥ 


ನಿಜಾಸ ಶ್ತೃಸ್ಯ  ನಾರಾಯಣಸಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ, ಅಮೋಘತ್ವಂ - ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು, ಭೀಮಸ್ಯ -- ಭೀಮನಿಗೆ, 
ಅವಧ್ಯತಾಮಪಿ". ಕೊಲ್ಲಲ ಡದಿರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ, a ಸಾಧಿಸತಕ್ಕ, ಸಾಜರ್ಕಿನಃ ಎರ್ಸ ಬ ಕೂಡಿದ, 
ಕೃ ಷ್ಣಃ $ ಶ್ರೀಕೃ ಷ ನನು, ಭೀಮಸ್ಯ SE, ರಥಂ - ರಥವನ್ನು » ಆರುಹತ್‌ -- ಏರಿದನಂ. ॥೩೦೪॥ 


ವೇಷ್ಟಿತಂ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರೇಣ ಪ್ರ ನಿಷ್ಟ ೦ ಬಾಹ್ಯ ತಸ್ತದಾ ॥ 
ಸಹಿತತ್ವಾತ್ಮೇಶನೇನ ನರತ್ವಾದಥಫಲ್ಲುನಂ.' ॥೩೦೫॥ 


ತದಸ್ತ್ರಂನಾದಹತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವರಥಾದನರೋಪಿತೇ ॥ 
ಭೀಮ ಆಚ್ಛೆ ನ್ನಹೇತೌ ಚತದಸ್ತ್ರಂ ಶಾಂತಿಮಾಗಮತ್‌ ॥೩೦೬॥ 


ತದಾ - ಆಗ, ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರೆ €ಣ - ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರದಿಂದ, ಬಾಹ್ಯ ತಃ-- ಹೊರಗಿನ ಭಾಗದಿಂದ, ವೇಷ್ಟಿ ತಂ-- 
ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ನಾರಾಯಂಣಾಸ ಸ್ತವು, ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ - ತನ್ನಜ್ವಾ ಲೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾದ 
ಭೀಮನನ್ನು ತಣ್ಣಿ "ರಿನಲ್ಲಿ ಬೆರೆಸಿದ ಬಿಸಿನೀರಿನಂತೆ, ನಾದಹತ್‌ -- ಸುಡಲಿಲ್ಲ. ಕೇಶವೇನ ಇದಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, 
ಸಹಿತತ್ವಾ ತ್‌ 'ಕೊಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನರತ್ವಾತ್‌ -- ನರಾವೇಶವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಸ್ತ ಸ್ರಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ 


೧೬೨ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಫಲ್ಲು ನಂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ,ನಾದಹತ್‌ .. ಸುಡಲಿಲ್ಲ, ಭೀಮೇ -- ಭೀಮನು, ಸ ಸ್ವರಥಾತ್‌ -. 
ತನ್ನರಥದಿಂದ' ಆವರೋಪಿತೇಸತಿ -- ಕಳಗಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲು, ತಾಭ್ಯಾ 0— ಆ ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನರಿಂದ, ಆಚ್ಛೆ ನ್ವ ಹೇತೌಸತಿ 
ಬಲಾತ್ಮಾರದಿಂದ ಆಯುಧವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ತದಸ್ತ್ರ 0 ಆ” ನಾರಾಯಣಾಸ ವು, ಶಾಂತಿಂ -. 
ಉಪಶಮನವನ್ನು, ಆಗಮತ್‌ .- ಹೊಂದಿತು, 1೩೦೫॥ ॥೩೦೬॥ 


ಶುದ್ಧ ಕ್ಲತ್ರಿಯಧರ್ಮೇಷು ನಿರಶೋಯದ್ಭೈೃ ಕೋದರಃ 1 
ವಾಹನಾದನತೀರ್ಯಾನ್ಯೆಃಪ್ರಣತೇಸಿನಿರಾಯು ಥಃ ॥ 
ಸಾಯುಧಃಸರಥೊಆಯುಧ್ಯದವಿಷಹ್ಯಮಫೀಶೃರೈಃ (೩೦೭॥ 


ವಾಹನಾತ್‌ - ರಥಾದಿವಾಹನದಿಂದ, ಅವತೀರ್ಯಣಕೆಳಗಿಳಿದು, ನಿರಾಯುಧೈಃ...- ಆಯಂಂಧರಹಿತರಾದ, ಅನೈಃ- 
ಇತೆರರಾದ ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳಿಂದ, ಪ್ರಣತೇಃಪಿ - ಅಸ್ತ್ರವು ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ರೂ ಕೂಡ, ಯತ್‌ - ಯಾವಕಾರಣ 
ದಿಂದ, ವೃ ಕೋದರಃ - ಭೀಮಸೇನನು, ಶಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯಧರ್ಮೇಷು ನಿದುನೆಹ್ಲ್‌ ಕ್ರ ಯರ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ನಿರತಃ - ಆಸಕ್ತ 
ನೋ, ಕತಯ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಾಯಾಧಃ-ಅಯುಧಸಹಿತನಾದ, ಸರಥಃ-ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭೀಮನು, ಈಶ್ವ ರೈ ರಪಿ- 
ಸಮರ್ಥರಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಅವಿಷಹ್ಯಂ ~~ ಸಹಿಸಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಯುಧ್ಯತ್‌ - ಯುದ್ಧ, 'ಮಾಡಿ 
ದನಂ. ॥೩೦೭॥ 

ಸ ೈಧರ್ಮಹಾನ್‌ ನಿತ್ತಾಣಇಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಯನ್ನಿ ಷೇಧನಂ ॥ 
ಅತಃ ಸೊಆನ್ಯಾ ನಪಿಸ್ರಾ. ಹ ಮಾನನೊಧ್ಯಃ ಮಿತ್ತ ಯಂ 1೩೦೮॥ 


ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮಿತಾಣಾಂ-ಗೆಳೆಯರಿಗೆ, ಸ್ಪಧರ್ಮಹಾನೌ ಪ್ರಾಪ್ನ್ತಾಯಾಂಸತ್ಕಾಂ- ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ವರ್ಣಾಶ್ರಮೋಚಿತಧರ್ಮದ ಪರಿತ್ಯಾಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ, ಸ್ವಯಂ - ತಾನೇ, ನಿಷೇಧನಂ-- ಸ್ವಧರ್ಮ ಪರಿತ್ಯಾಗವನ್ನು 


ಮಾಡಬೇಡಿರಿ ಎಂದು ನಿಷೇಧವನ್ನು, ಕರ್ತವ್ಯಂ--ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೊ €, ಅತಃ- ಆದ್ದರಿಂದ, ಸಃ - ಆ ಭೀಮನು, ಅನ್ಯಾನಪಿ 
ಇತರರನ್ನೂ ಕೂಡ,ಮಾ ನಮಧ್ವಂ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಬೇಡಿರಿ,ಇತಿ-ಎಂದು ಸ್ವ ಯಂ- ತಾನೇ, ಪ್ರಾಹ- ಹೇಳಿದನು. ॥೩೦೮॥ 


\ 
ನಮಸ್ಕಾರ್ಯಮಪಿಹ್ಯಸ್ತ್ರಂ ನನಮ್ಮಂಜೀವನೇಚ್ಛೆಯಾ ॥ 
ಸಮರೇಕತ್ರುಣಾಮುಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ನ್ನ ಚೆಕಾರಸಃ ॥೩೦೯॥ 


ಅಸ್ತ್ರ ೦--ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರ ವ್ರ, ನಮಸ್ಕಾರ್ಯಮಪಿ - ನಮೆಂಸ ಸರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದರೂ ಕೂಡ, ಹಿ- ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ, "ಸಮರೇ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಶತ್ರುಣಾ - ವೈರಿಯಿಂದ, ಮುಕ್ತ 0 -- ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ ಅಸ್ರವು, ಜೀವನೇಚ್ಛಯಾ - 
ಬದುಕುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ, ನಮ್ಮ ೧೦ನೆ - ನಮಸಾ ಸ್ಮಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ ್ಯೈವಲ್ಲವೋ, ತಸ್ಮಾ — ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಸಃ --ಆ 
ಭೀಮನು ತತ್‌ ಆ ಅಸ್ತ್ರ ನಮಸ್ಕಾ ರವನ್ನು ನ ಚಕಾರ - ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ॥೩೦೯॥ 


ಅಸಾ ಶ್ರಾಭಿಮಾನೀನಾಯುರ್ಹಿ ದೇನತಾಸ್ಯ ಹರಿಃ ಸ್ಕ ಯೆಂ ॥ 
ತಸ್ಮಾದಿ ್ಸೀಮುಸ್ವ ರೂಸತ್ಸಾ ನ್ನ್ನಾ ದಹಚ್ಚಾ ಗ್ದ ಮಗ್ನಿ ಪೆ ॥೩೧೦॥ 


ವಾಯುಂ॥ - ವಾಯಂದೇವರಂ, ಅಸಾ 5ಾಭಿಮಾನೀ - ಅಸ ಸ್ತೃದ್ರಷ್ಟೃ ಗಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಸ್ತ್ರ ಸೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು, 
ಹರಿಃ - ನಾರಾಯಣನು, ಅಸ್ಯ - ಈ ಅಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ, ಸ್ವಯಂ - ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ, ವತ ಭ್ರ ಜಾಪಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಅಸ್ತ್ರಾಭಿ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ೧೬೩ 


ಮಾನಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ, ಭೀಮ ನೈರೂಪತ್ವ್ಯೂತ್‌ — ಅಭಿಮಾನಿಗೂ ಸಟ ಸಾ ಕ್ಕೂ ಅಭೇದ ವಿರುವುದರಿಂದ್ಕ 
ಅಕ್ತ್ರವುಭೀಮನ ಸ್ಥ ಸ್ಪ ರರೂಪವಾದ್ದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿವತ್‌ -- ಅಗ್ನಿಯ ತನ್ನ ಸ್ಮ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸುಡುವು 


ದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ, ನಾದಹತ್‌-- ಅಸ್ತ್ರ ವು ಭೀವಂನನ್ನಿ ಸುಡಲಿಲ್ಲ. 1೩೧೦॥ 


ಮನಸೈನಾದರಂ ಚಕ್ರೇ ಭೀನೋಸಸ್ಟ್ರೇಚೆ ಹರೌತದಾ ॥ 
ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮಾನುಸಾರೇಣ ನ ನನಾಮ ಚ ಬಾಹ್ಯತಃ ॥೩೧೧॥ 


ಭೀಮಃ-- ಭೀಮನು, ತದಾ--ಆಗ, ಅಸ್ತ್ರ e— ಅಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಹರೌ ಚ ಹರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಮನಸೆ,ವ- 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ, ಆದರಂ - ಭಕ್ತಿಯನ್ನು, ಚಕ್ರೇ - ವಾಡಿದನು. ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮಾನುಸಾರೇಣ - ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಧರ್ಮವನ್ನನಂ 
ಸರಿಸಿ, ಬಾಹ್ಯತಃ ಶಿರಸ್ಸುಮೊದಲಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ, ನ ನನಾಮ - ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ॥೩೧೧॥ 


ವಾಸುದೇವಃ ಸ್ವಕೀಯಾ ಸ್ತ್ರಂ ಭೀಮುಂಚಾಮೋಫಮೇವತು ॥ 
ಸಾಧಯಿತ್ಕಾನಂತ ಶಕ್ತಿಃ ಪುನರಶ್ಚಾನಚೋದಯತ್‌ ॥೩೧೨॥ 


ಅನಂತಶಕ್ತಿಃ - ಅಪರಿವಿತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಳ್ಳ, ವಾಸಂದೇವಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಸ್ವಕೀಯಾಸ್ತ್ರಂ- ತನ್ನದ್ದಾದ 
ನಾರಾಯಣಾಸ ಸಿನ ಭೀವಂಂಚ - ಭೀಮನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅಮೋಘಮೇವ-ವ್ಯರ್ಥವೆಲ್ಲದವರನ್ನಾಗಿಯೊ, ಸಾಧಯಿತ್ವಾ- 
ಸಾಧಿಸಿ, ಪನಾಮ ಅಶ್ವಾನ್‌ - ಕುದರೆಗಳನು » ಆಚೋದಯಂತ್‌ - ರಥನಡೆಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. 5% 


ಭಾ. ಅ. ೨೯೯--೩೧೨ ಆಗ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮರು ತಂದೆಯ ಮರಣಸಂದ್ದಿ ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಧಂನುರ್ಧಾರಿ 
ಗಳಾಗಿ ಬಂದರ ಎಲ ವೈರಿಸಂಹಾರ ಮಾಡಲು ಪ ಚ್‌ ಯನ ಕೆ ಕೊಂಡು ನಾರಾಯಣಾಸ ಡು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. ಆಗ 


ಶ್ರೀ ಭೀಮರೊಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿದರು. ಆಗ ಧರ್ಮರಾಜನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ “ಸಾತ್ಯಕಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ನೀವು 
ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿಬಿಡಿರಿ, ನಾನು ನನ್ನ ಸಹೋದರು ವಕಾತ್ರ ಈ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರ ಅಸ್ತ್ರದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭೋಗಿಸುವೆವು.' 

ಎಂದ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು “ಅಸ ಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆದರಿಂದ" ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿರಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ 
ಅಜರ್ಶಿನಸಹಿತ ಎಲ್ಲರೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಭೀಮರು ವಠಾತ್ರ ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ಅಸ್ತ್ರವು ಅವರ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅಗ್ನಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರು ತೋರಿದರು. ಯಾವ ಪರಿಣಾಮವೂ 
ಅವರಿಗಾಗಿಲ್ಲ. ಅರ್ಜುನನು ಶ್ರೀಭೀಮರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿದನಂ. 
ಆದರೆ ಒಳಗೆ ಅಗ್ನಿ ಇರುವಾಗ, ಹೊರಗೆ ನೀರಿನಿಂದ ಸುತ್ತಿದರೆ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗದಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಯಾವ 
ಪರಿಣಾಮವೂ ಆ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸ್ನೇಹವಕಾತ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರದ 
ಅವ್ಯರ್ಥತೆಯಂನ್ನು, ಭೀಮರ ಅವಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಅರ್ಜುನ ಸಹಿತನಾಗಿ ಶ್ರೀಭೀವಂರ ರಥವನ್ನು 
ಏರಿದನು. ಅರ್ಜುನನು ಬಂದಿರುವಾಗ, ಅಸ್ತ್ರ ವು ಅವನನ್ನು ಸುಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ, ಹೊರಬದಿಯಲ್ಲಿ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಸ್ತ್ರವು ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ರಿಂದ, ಆಜಾನನಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿದ್ದದ್ದರಿಂದ, ನರಾವೇಶವು ಅವನಲ್ಲಿದ್ದದ್ದ 
ರಿಂದ, ಅಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಮಸ ಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದರಿದಲೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು 
Ve ಭೀವಂರಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ತೆಗೆಯುತ್ತಿರಲಂ, ಹಾಗೂ ಶ್ರಿಭೀಮರನ್ನು ರಥದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸುತ್ತಿರಲು 
ಆ ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ ಸ್ತವೂ ಶಾಂತವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ರಥಗಳಿಂದ ಇಳಿದು ಆಯುಧ ಬಿಟ್ಟು, ಅ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೂ ೬ ಕೂಡ, ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು ವಠಾತ್ರ ರಥದಲ್ಲಿದ್ದು » ಆಯಂಧಸಹಿತರಾಗಿ ಯಂದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಲೇ 
ಇದ್ದರಂ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ತನ್ನ ಇಷ್ಟ ವಿಂತ್ರರು ಧರ್ಮಚ್ಕುತರಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಧರ್ಮ ಬಿಡದಿರುವ ಉಪ 
ದೇಶಮಾಡುವದೂ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ್ಧರಿಂದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜೀವನೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಬೇಡಿರಿ, : ಎಂದು ಹೇಳಿದರು, 


೧೬೪ ` ಶ್ರೀ ಸರ ಚತು ತ್ರಕಾಶನೇ 


ನಾರಾಯಣ ದೇವತಾಕವಾದ್ದ ರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ನಮನಯೋ ಗ್ಯವಾದರ್ಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವಾಗ 
ಅದರಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮನ್ಸ ರಿಸುವದು ಶುದ್ಧ "ಕ್ಷತ್ರಥರ್ಮವಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ತಾವು ನಮಸ್ಕಾರ "ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಇತರರನ್ನೂ ನಿಷೇಧಿಸಿದರು.” ನಾರಾಯಣಾಸ್ತೆ ಕ್ಕ ಅಭಿಮಾನಿಯ -ವಾಹಯಾಂದೇವರೇ ಆದ್ದ ರಿಂದಲೂ ತದವತಾರರಾದ 
ಶ್ರೀ ಭೀಮರನ್ನುಸುಡಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಭೀಮರು ಅಸ್ತ 5 ದೇವತೆಯಾದ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಮನಸ್ಸ ನಿಂದಲೇ ಆದರ ನಮಸ್ಕಾ ರ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣ ನವನ ಕ್ರಿಯಾಲೋಪವೂ ಆಗಿಲ್ಲ; ಹೊರಗಿನಿಂದ ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮ 
ಲೋಪವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶ್ರೀಭೀವಂರ ಅವಧ್ಯತ್ವ, ತನ್ನ ಅಸ್ತ್ರದ ಅಮೋಫತ್ವ ಎರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿ ಪುನಃ 
ಅರ್ಜುನನ ರಥಕುಡುನಗೆಳನ್ನು | ಪ್ರೇ €ರಿಸಿದನಂ. 


ಪುನಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತುಮಸ್ತ್ರ ತದ್ಮಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೋ$ ಭ್ಯಚೋದಯತ್‌ ॥ 
ದ್ರೌಣಿ ರ್ನಶಕ್ಕಮಿತ್ಕುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ಮಂ ಸಮಭ್ಯಯಾತ್‌ 1&೩ 


ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ 1- ದುರ್ಯೋಧನನು, ತದಸ್ತ್ರ 0- ಆನಾರಾಯಿಣಾಸ ಸವನ » ಪುನಃ -.ಮತ್ರೊ ಮ್ಮೆ, , ಪ್ರಯೋಕ್ತುಂ- 
ಬಿಡಲು, ಅಭ್ಯಚೋದಯತ್‌ — ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮನನ್ನು ನ್‌ ಶ್ರೀರಿಸಿದನು, ದ್ರೌಣಿಃ-- ಅಶ್ವ ತ್ಥಾ ಮನು, ನ ಕಕ್ಕ ವಿರಿತಿ - ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲವೆಂದಂ, ಉಕ್ತ್ವಾ ಹೇಳಿ, ಧೃಷ್ಟದ್ಯು ಮ್ಸಂ- ಧೃ ಷ ಸ್ಚದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು, ಸಮಭ್ಯಯಕಾತ್‌- ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ BoE: 1೩೧೩1 


_ ಆಯಾಂತನೊಶ್ಸೈನಗುರೋಃಸುತಂ ತಂ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ಮಂ ಸಾತ್ಯ ಕರನ ಶೈಯಾಧ್ರಣೇ || 
4 ಉಭೌಚ ತಾ ಸಾಯಕಾಭ್ಯಾಮವಿಧ್ಯನ್ನಿ ಸಿ ಸೇತತುಸಾ' ಆತರ ಕೇ (11೩೧೪/॥ 
1 
ತಂ ಧೃಷ್ಟ ಷ ಸ್ಚದ್ಯುಮ್ನ 0 - ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದ ಧೃಷ್ಟ ದ್ಯುಮೃ ನನ್ನ್ನ ಕುರಿತು, ಆಯಾಂತಂ- ಬರತಕ್ಕ, ಗುರೋಃ. 
— ದಪೆ., ವ. ನೋಡಿಯೇ, ಸಾತ್ಯಕಿಃ - ಸಾತ್ಯಕಿಯು, ರಣೇ - 


ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಅನ್ವ ಯಾತ್‌- ಅನಂಸರಿಸಿ ಹೋದನು, (ಅಶ್ವತ್ನಾ ್ಲಿ ಮನು) ಉಭೌ - ಇಬ್ಬರಾದ, ತೌ ಆ ಸಾತ್ಯಕಿ ಧ್ಯ ೈಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ 
ರನಠಿ, * ಸಾಯಕಾಭ್ಯಾ ೦- ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅವಿಧ್ಯತ್‌ - ಹೊಡೆದನು. ತೌ--ಆಸ ಸಾತ್ಯಕಿ ಮತ್ತು ಧೃ ಷ್ಟ ದ್ಯು ಮ ಬ ಇವರಿಬ್ಬರು, 
ರಣೇ -- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವಿಮೂರ್ಥಿತೌ ಸಂತೌ--ಮೂರ್ಥಿತರಾಗಿ, ನಿಪೇತತುಃ - ಬಿದ್ದರಂ. 1ಬ೦೪॥ 
4 
ಭೀಮಸ್ಕಾಭ್ಯಾಗತಸ್ಯಾಶ್ಚಾನ್ಜ್‌ ಎಣೆರ್ವ್ಯೃದ್ರಾವಯದ್ರಣೇ ॥ 
ಸಂಸ್ಥಾಸಯತಿ ತಾನ್ಫೀಮೇದದರ್ಶ ದೌೌಾಣಿಮರ್ಜುನಃ 1೩೧೫! 


& 


ದ್ರೌಣಿಃ -- ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮನಂ. ಅಭಾ ್ಯಗತಸ್ಯ-- ತನಗೆದುರಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ, ಭೀಮಸ್ಯ — ಭೀಮತ್ಕ ಅಶ್ವಾನ್‌ - ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು, ರಣೇ - ಯುದ್ದೆ ದಲ್ಲಿ, ವ ದ್ರಾವಯತ್‌ - - ಓಡಿಸಿದನು. ತಾನ್‌ - ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಬ — ಭೀಮನು, 
ಸಂಸ್ಕ ಪಯತಿ - ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ರಲಂ, ಅಜರ್ಜನಃ - ಅರ್ಜುನನು, ದ್ರೌಣಿಂ - ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನು, ದದರ್ಶ - 
ನೋಡಿದನು. ॥೩೧೫॥ 


ತತೋರ್ಜುನಸ್ತಂ ಪ್ರತಿಯೋದ್ಧು ಮಾಗಮದ್ರೂಸ್ತಾನಾಚಃ ಶ್ರಾವಯನೃುದ್ಧರೂಪಃ ॥ 
ತತ್ರಾಗ್ನೇಯಂ ದ್ರೌಣಿರಮುಂಚದಸ್ತ್ರಂ ತೇನ ವ್ಯಾಪ್ತಾಸೃತನಾ ಪಾಂಡವಾನಾಂ 11೩೧೬!! 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಅರ್ಜುನಃ - ಅರ್ಜುನನು, ರೂಕ್ಷಾಃ-ಕ್ರೂರಗಳಾದ, ವಾಚಃ - ಮಾತುಗಳನ್ನು ಶ್ರಾವಯನ್‌- 
ಕೇಳಿ:ರಿವವನಾಗಿ, ತಂಪ್ರತಿ - ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಯೋದ್ಭು 0 ಯಣದ್ಧ ವಕಾಡಲು, ಆಗಮತ್‌ -- ಬಂದನು, 


ಫೀನುನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನರ್ಡಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ y ೧೬೫ 


ಕ್ರುದ್ಧರೂಪಃ - ಕೋಪಗೊಂಡ ಸ್ಥ ಗ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಶ್ವತ್ಕಾವಂನು, ತತ್ರ-ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಆಗ್ನೇಯಂ0 ನಾಡ 
ಅಸ್ತ್ರಂ--ಅಸ್ವ್ರ ವನ್ನು, Ru — ಜು ನ ತೇನ - ಆ ಅಸ್ತ್ರ ದಿಂದ, 'ಪುಂಡವ ಇನಾಂ ಪಾಂಡವರ, ಪೃತನಾ. 
ಸೇನೆಯಂ, ವ್ಯಾಪ್ತಾ - ವ್ಯಾಪ್ತವಾಯಿತು. “oki «0 
| ks ಕ್ರ a ಸ 
ಅಸ್ಲೌ ಓಣೀ ನಿಹತಾ ಚಾತ್ರಸೇನಾಸಾರ್ಥಂ ಸಯಾನಂ ಹರಿರುಜ್ಜಹಾರ ॥೩೧೭॥' 
ಳೆ 


ಜೀವಂತಮಾಲೋಕ್ಕ ಸುರೇಂದ್ರ ನಂದನಂ ದ್ರೌಣಿಃ :ಕೋಪಾತ್ಕಾ ರ್ಮುಕಂ,ಚಾಸಹಾಯ i 
ಯಯೌ ತಮಾಗತ್ಯ ಜಗಾದ ಕೃಷ್ಣೋನೇದಾಂತಕೃತ್ಪೂರ್ಣಷಾಡ್ಲುಣ್ಯದೇಹಃ Ion 


ತತ್ರ--ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅಷ್ಟೌ ಹಿಣೀಸೇನಾ - ಒಂದಂ ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣಿ ಸೈನ್ಯವು, ನಿಹತಾ--ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಹರಿಃ 
ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನು, ಸಯಾನಂ - ರಸ ಹಿತನಾದ, ಪಾರ್ಥಂ - ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಉಜ್ಜ ಹಾರ- ಅಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಉದ ರಿಸಿದನು, ದ್ರೌಣಿಃ- 
ಅಶ್ವತ್ಕಾ ವನು, ಸುರೇಂದ್ರನಂದನಂ -- ದೇವೇಂದ್ರನ ವಂಗನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಜೀವಂತಂ ಎ ಬದಂಕಿಕೊಂಡಿರೆತಕ್ಕ ವ 
ನನ್ನಾಗಿ. ಆಲೋಕ್ಕ--ನೋಡಿ, ಕೋಪಾತ್‌--ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ, ಕಾರ್ಮುಕಂ - ಧನಂಸ ಸ್ಪನ್ನು, ಅಪಹಾಯ - ಬಿಟ್ಟು, ಯಯಾ - 
ಹೋದನು, ವೇದಾಂತಕ ತ್‌ -ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನಿ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಸ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ, ಪೂರ್ಣಷಾಡ್ಗು ಣ್ಯ 
ದೇಹಃ - ಪರಿಪೂರ್ಣಗಳಾದ ಐಶ್ವಯರ್ಕಾದಿಷಡ್ಗುಣಗಳೇ ಶರೀರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಕೃಷ್ಣಃ- ವೇದವ್ಯಾಸರು, ಆಗತ್ಯ--ಬಂದು, 
ತಂ ಎಅಶ್ವತ್ತಾ ಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗಾದ - ಹೇಳಿದರು.  ॥೩೧೭॥೩೧೮॥ 


ಮಾಯಾಹಿಸಾ ಕ್ಲಾದ್ಗಿರಿಶಃ ಸುರಾಣಾಂ ಕಾರ್ಯಾಯ್ಕಭೂಮೌ ಬಲವಾನಜಾಯಥಾಃ ॥ 
ಮುಹಚ್ಚಕಾರ್ಯಂ ಪುನರಸ್ತಿ ದೃಷ್ಟಂ ತವಾಶು ತಚ್ಚೆಪ್ರತಿಸಾದಯೇತಿ 1೩೧೯॥ 


ಮಾ ಯಾಹಿ - ಯುದ್ಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಡ, ಬಲವಾನ್‌ - ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ -- ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, 
ಗಿರಿಶಃ -- ರುದ್ರಸ್ವರೂಪನಾದ, ತ್ವಂ ದಾ ಸೀನು, ಸುರಾಣಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ಕಾರ್ಯಾಯ ದ ಭೂಭಾರಹರಣರೂಪ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೋಸ ರ, ಅಜಾಯಥಾಃ -- ಹುಟ್ಟಿ ರುವಿ, ತವ -ನಿನ್ನ, ಮಹತ್‌ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಕಾರ್ಯಂ- ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗ ಕೊಪವಾದ ಕೆಲಸವು, ದೃ ಷ್ಟ ಸ - ನವಿ್ಠಂದ ಕಾಣಲ್ಬಟ್ಟ ದೆ, ಪುನಃ -- ಮತ್ತೂ ಮುಂದೆಯೂ, ಕಾರ್ಯಂ - 
ಯುದ್ಧ ದ ಕೊನೆಗೆ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿರುವ ಫಾಂದ ಸೈನ್ಯ "ದ ಹನನ ರೂಪವಾದ ಕೆಲಸವು, ಅಸ್ತಿ - ಇದೆ. ತಚ್ಚ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನೂ 


ಕೂಡ ಆಶು -. ಬೇಗನೆ, ಪತ್ರಿಪಾದಯ ಮಾಡು, ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ, ಜಗಾದ--ವೇದವ್ಯಾಸರು ಹೆಳಿದರು. 1೩೧೯೫ 
pl 


ತಥೋದಿತಃ ಪ್ರಾತರಿತಿ ಬ್ರುವಾಣೋಯಂಯಾ ಪ್ರಜಮ್ಯಾ ಖಲನೇದಯೋನಿಂ ॥ 
ಯಯುಸ್ತಮನ್ಕೇನ ಸುಯೋಧನಾದಯೋದು: ಖಾನತಾಸ್ತೇಶಿಬಿರಾಯ ಭೀತಾಃ 1೩೨೦! 


ತಥಾ--ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉದಿತಃ -- ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ಪ್ರಾ 1 -ನೀವು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನ ನಾಳೆ 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದು, ಬ್ರುವಾಣಸ್ಸನ್‌ - ಹೇಳತಕ್ಕವನಾಗಿ, MENG — ಸಮಸ್ತವೇದಗಳು ಜಪ ಕಾರಣ 
ಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಂದರೆ ವೇದಪ ಶ್ರತಿಪಾದ್ಯ ರಾದ ವೇದವ್ಯಾಸರನ್ನು, ಪ್ರಣಮ ; “ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಯಯೌ - ಹೋದನು, ಸ್ಥೆ ಈ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನು, ಅನ್ವೇವ - ಅನುಸರಿಸಿಯೇ, ಬ ಹಾಡ — ದುರ್ಯೋಧನನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, 
ದುಃಖಾನೆತಾಃಸಂತಃ-ದುಃಖದಿಂದ ಬಗ್ಗಿ ದವರಾಗಿ ಅಂದರೆ ದುಃಖಪೂರ್ಣರಾಗಿ, ಭೀತಾಸ್ಸಂತ-ಹೆದರಿದವರಾಗಿ, ಶಿಬಿರಾಯ- 
ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ, ಯಯಂಃ - ಹೋದರು. ॥೩೨೦॥ 


೧೬೬ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಪಾರ್ಥಾಶ್ಚಸರ್ವೇ ಮುದಿತಾಜನಾರ್ದನಂ ಸರಂಸ್ತುವಂತಃ ಶಿಬಿರಾಯ ಜಗ್ಮುಃ ॥| 
ತತ್ರಾಪಿರಾತ್ರಾವಪಿ ತಾನ್ಸರೇರ್ಗುಣಾ ನನುಸ್ಮರಂತೋ ಮಾವುಡುಃ ಸಮೇತಾಃ ॥೩೨೧॥ 
ಇತಿಶ್ರೀಮುದಾನಂದತೀರ್ಥ ಭಗವತ್ಪಾದಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ 
ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯೇ 
ನಾರಾಯಣಾಸ್ರ್ರೋಸಶಮನಂನಾನು 
ಸಡ್ವಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯ all 


pe 
॥| ಶ್ರಿಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣವು ಸ್ತು ॥| 


ಮುದಿತಾಃ - ಸಂತುಷ್ಟರಾದ, ಸರ್ವೇಪಾರ್ಥಾಶ್ಚ--ಎಲ್ಲಾ ಪಾಂಡವರೂ ಕೂಡ, ಪರಂ--ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ, 
ಜನಾರ್ದನಂ - ಜನನವಿಲ್ಲದ, ಸಂಸಾರನಾಶಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಸ್ತುವಂತಸ್ಸಂತಃ - ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಾಗಿ* 
ಶಿಬಿರಾಯ - ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ, ಜಗ್ಮುಃ- ಹೋದರು, ತತ್ರಾಪಿ--ಆ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ರಾತ್ರಾವಪಿ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ, ಸಮೇತಾಃ - ಏಕತ್ರಮಿಲಿತರಾಗಿ, ಹರೇಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ತಾನ್‌ಗುಣಾನ್‌--ವೇದಪ್ರಸಿದ್ದಗಳಾದ ಆನಂದಾದಿ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು, ಅನುಸ್ಮರಂತಃಸಂತಃ - ಸ್ಮರಿಸುವವರಾಗಿ, ವಂಮುದಂಃ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. ॥೩೨೧॥ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಮುನ್ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ 
ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರ ಉಪಶಮನಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸತಕ್ಕ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾಯಿತು 


ಈ ಕೃತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀ ಹರಿವಾಯಂಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಲಿ. 
ಶುಭಂ ಶುಭಂ ಶುಭಂ 


ಭಾ. ಅ, ೩೧೩-೩೨೧ ದುರ್ಕೋಧನನು ಆ ಅಸ್ರ್ರವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲರಿ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಅವರರ 
_ಆಗದಂ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನ ಕಡೆಗೆ ಹೋದರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಸಾತ್ಯಕಿಯಂ ಏರಿಬಂದನಂ. ಅಶ್ವತ್ಮಾಮರು 
ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದಾಗ ಇಬ್ಬರೂ ಮೂರ್ಥಿತರಾದರು. ಆಗ ಶ್ರೀಭೀಮರಂ ಅವರ ಮೇಲೇರಿಬರುತ್ತಿರಲಂ 
ಅವರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು ಓಡಿಸಿದರು. ಶ್ರೀಭೀಮರು ತಮ್ಮಕುದಂರೆಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ, ಅಶ್ವತ್ಕಾಮ 
ರನ್ನು ನೋಡಿದ ಅರ್ಜುನನು ಕ್ರೂರವಕಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರು ಆಗ್ನೇಯಾಸ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರು. "ಅದು ಪಾಂಡವರ ಸೈನ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿತು. ಒಂದು ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀ ಸೇನೆಯು ಹತವಾಯಿತು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ್ತು 
ರಥವನ್ನು, ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಆ ಅಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದನಂ. ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಸಿದನು, ಅಜಂ್ಣನನು ಬದುಕಿರುವದನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು ಕೋಪದಿಂದ ಧನುಷ್ಟ್ಯಾಗ ಮಾಡಿ ಹೊರಟರು. ಆಗ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರು ಬಂದು ನೀಷಂ 
ರುದ್ರಾಂಶನಂ; ದೇವತಾಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದವನು. ನೀನು ಇನ್ನೂ ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಲಿಕ್ಕಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ಬೇಗಸಾಧಿಸು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಬಿಡಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಅಶ್ವತ್ಥಾಟುರು “ಆಯಿತು 
ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಾಡುವೆನು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೊರಟರಂ. ಕೌರವರು ಅವರನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸಿ ದು8ಖಎಂದ ಕೆಳಮುಖ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟರು. ಪುಂಡವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಶ್ರೀಕ ೈಷ್ಣನನ್ನು 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹುಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ 


೧೬೭ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಭಗವಂತನ ಗಂಣಗಾನ ವಾಡುವವರಾಗಿ ಸಂತೋಷ 


ದಿಂದ ವಾಸಿಸಿದಿರು'. 


ಬ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀವಂದಾನಂದತೀರ್ಥರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಮರ್ಯನಿರ್ಣಯಂದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣಪರ್ವ 
ಎನಿ ನಿರೂಪಣ ಮಾಡುವ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಭಾವಾನಂವಾದವು ಸಮಾಪ್ತವಾಯಿಂತು, 


i ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಪಣಮಸ್ತು, ಶ್ರೀಮಧ್ವೇಶಾರ್ಪಣವಂಸ್ತು | 


ಲ್‌ೆ 
`ರಾಣಾ 
ತಿದು ಪಡಿ 
ಳು 
ಪುಟ ಸಾಲು ತಪು ಸರಿ 
3 6 ತಥಾಃ ತಥಾ 
23 ಸ ವರಾನ ಸವರಾನ 
26 ಶ್ರೂದ್ರ ಶೂದ್ರ 
1 pd 
10 18 ಸಂಖ್ಯೆ ಸಂಖ್ಯೇ 
16 5 ಇಂತಿ ಇತ್ತಿ ಎ 
22 19 ಶಿಶ್ಕೈ ಶಿಶ್ಯೇ 
24 . 8 ತೈಶವಸ ತ್ಕೇಶವಸ್ಯ 
25 9 ಯೂ: ಯಕಾಃ 
26 5 ಯೂ ಯಾ 
26 17 ವೆ ವೇ 
28 17 ಕ ಕ್ಕ 
29 2 ನನೂ ನೂ 
33 34 IK ಸ ರಾಷ 
36 15 ಹಿಂದೇ ಹಿಂದೆ 
37 24 ದುರ್ಯೊ - ದಂರ್ಕೋ 
38 10 ಕೃತರ್ಮಾ ಕೃತವರ್ಮಾ 
38 16 ದಿರ್ಯೊಧನ ದರ್ಯೋಧನ 
40 17 ದ್ರೋಣಯೇ ದ್ರೌಣಯೇ 
40 22 ಕೌವವ ಕೌರವ 


ಪುಟ ಸಾಲು ತಪ್ಪು ಸರಿ 
4]. 6 ಕುರ ಕುರು 
41 9 ವಿಶೆಷ ವಿಶೇಷ 
41 22 ಧುರ್ಯೊ ದುರ್ಯೋ 
49 1 ಉಕೃಷ್ಟ ಉತ್ಪ' ಷ್ಟ 
40 i 2 ರೌ ತ್ರಾ ಇತ್‌ 
50 8 ಸೋತ್ರಿ ಸೋತಿ ` 
51 13 ಜಿಗಿವಾನ್‌ ಜಗ್ಮಿಮನ್‌ 
53 13 ಭೀಷ ಭೀಷ್ಮ 
55 8 ಇತಿ$ ಇತಿ 
55 14 ಭಿಷ್ಮರ ಭಿ.ಷ್ಮರ 
ಬಿಟ್ಟ 14 ವಿರುಜಿ: ನಿರುಜಃ 
56 2 ಮಾರ್ಲಿ ಮೂರ್ಛೆ 
56 15 ಜೀತೆ ಜಿತೇ 
56 18 ಏದೆ ಎದೆ 
57 11 ಭಿವಂ ಭೀವಂ 
57 14 ಸಿರುವ ಸೇರುವ 
60 31 ಜಗುಃ ಜಗ್ಮುಃ 
63 19 ಬಲಿಯಸಾ ಬಲೀಯಸಾ 
66 29 ನಾ ರ ನಾಸ್ತ್ರ 0 
RR (RR ಕೆಳೆ] ಸವಾ ವತರಳೆ ಸ 
2 10 `'ದ್ರೊಣ ದ್ರೋಣ 
72 11 ಭೂರೀ ಭೂರಿ 
73 13 ಗೊ ಗೋ 
75 24 ವುಳ ವುಳ್ಳ 
75 27 ದ್ರೊಣ ದ್ರೋಣ 
77 28 ಶ್ರೀನ್ಮಧ್ವಾ ಶ್ರೀಮನ್ಮಧ್ವಾ ಹ 
77 28 ಶ್ರೀನ್ಮಹಾ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ 
81 12 ನೋಡ ನೋಡಂ 
88 9 ರಿರೋಃ ಗುರೋಃ 
93 10 ಭೀನಂ ಭೀಮ 
93 17 ಕೃತರ್ಮ ಕೃತವರ್ಮ 
96 24 ಶೃತಾಲಯುದ್ಧ ಶ್ರುತಾಯಂಧ 
96 32 ಅದರ ಅವರೆ 
97 18 ಅಯ ಅಯಂ 
103 3 ತಚಃ ತ್ಮಚಃ 
106 16 ಯೊದ್ಳುಂ ಯೋದ್ಭುಂ 
106 30 ವನಂ ವನ್ನು 
110 5 ಧಂನು ಧನಂ 


ಪುಟ ಸಾಲು ತಸ್ಪು ಸರಿ 

113 21 ದಕೊ ದಕ್ಕೋ 

117 23 ಪ್ರವೀ ಪ್ರವಿ 

118 3 ಟನು ಟ್ಟನಂ 

123 19 ಮಹು ಮಹ 

124 21 ಶಕ್ತ್ಯ ಶಕ್ತ್ಯಾ 

129 5 ವೀಶೇಷ ವಿಶೇಷ 

131 10 ಗುರುಡ ಗರುಡ 

135 2 ಮಹಾಥಾ ಮಹಾರಥಾ 

137 14 ದ್ರೊಣ ದ್ರೋಣ 

137 26 ಧುನು ಧನಂ 

138 2 ಸೈನ ಸೆ ಸ 
ಲ ಲಕ ಮಹ 

140 3 ವರಾಲ ಮಾಡ 4 

140 5 ಬುದು ಬದು 

140 30 ಪತ್ಯೆ ಪತ್ಯ 

144 1 ಶತ್ರು ಶತ್ರು 

145 1 ದರಾ ಠಾದ 

145 2 ಅಜಂನ ಅಂಜನ 

146 18 ಬೆಡ ಬೇಡ 

147 7 ಭಾದ್ಯ ಬಾಧ್ಯ 

147 15 ತಿಗರ್ತ ತ್ರಿಗರ್ತ 

148 2 ಯರಿಜ ಯಜ್ಞ 

149 28 ತ್ರ ಆ 

151 10 ಕೌವರ ಕೌರವ 

152 20 ತವಂ ತಮ್ಮ ಕ್ಸ್‌ 

152 30 ಧೀ ಥೀ 

153 11 ಹೊಡೆದರಂ ? ಹೊಡೆದರೆ 

153 21 ಮೋಡ ಮೊದ 

154 15 ನಾದ ರಾದ 

155 28 ಹ ಹತಃ 

156 9 ತ್ರತ ತತ್ರ 

156 21 ಅಥಃ ಅಥ 

157 16 ಎ ಕರ್ಮಾಣಿ 

158 27 ಕ್ಕೊ ಕ್ಕೋ 

159 31 ದೆವ ದೇವ 

163 14 ಧಂನಂ ಧನಂ 

163 28 ಶ್ರಿ ಶ್ರೀ 

164 16 ದ ದೃ 

164 26 ನ್ಳು ನ್ನೂ 

167 22 ಸ ಸ್ತ್ರ 

167 23 ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನತ್ತಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಂ 


